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Nejmladší se mě pořád ptají. 

Chtějí vědět, jak to chodilo v Předtím. 

Já jsem nejstarší. Měl bych si to pamatovat. 

Létal jsi, Greysone? Po obloze, jako pták? 

Ano, s dědečkem. 

Jak? 

Nejsem si jistý. Bylo mi teprve pět, ale vzpomínám si, jak jsme se díval dolů, kde se země vzdalovala, a můj děda plakal, když mě svíral v náručí. 

Pak už jsem ho nikdy plakat neviděl. 

Když spadla PRVNÍ hvězda, šest dalších následovalo. 

A pak už nebyl čas na pláč ani na vysvětlování věcí jako létání. 

Zbyl už jen čas na útěk. 

Tai a Uella mi vylezou na klín. 

Naučíš nás lítat? 

Ne, naučím vás jiné věci. 

Věci, které vás udrží naživu. 

Greyson Ballenger, 15
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KAPITOLA PRVNÍ

KAZIMYRA Z BRIGHTMISTU

Zaprášený kužel světla si prorazil vestu otvorem v kameni a já se k němu naklonila v naději, že si ukradnu něco z jeho tepla. Jsem zlodějka, mělo by to být snadné, jenže teplo se polapit nedalo.

Jak dlouho jsem tady? Pět dní? Měsíc? Jedenáct let? Volala jsem maminku a pak jsem si vzpomněla.   To už bylo dávno. Matka už není.

Úzký kužel světla se objevoval teprve po dlouhých hodinách temnoty, možná jednou za den?

Nebyla jsem si jistá. I když se nezdržel dlouho, slídil kolem jako zvědavý host.  Copak to tady máme?  Teď mířil na moje břicho, kde byla košile ztvrdlá zaschlou krví.  Ale ale, to nevypadá dobře. Nemělo by se s tím něco dělat?  Vážně jsem v unikajícím paprsku slyšela smích? Nebo se tak smál přednosta, který mě dráždil?

Pořád jsem žila, takže mi bylo jasné, že ta rána nožem do břicha nezasáhla žádné životně důležité orgány. Ale vytékal mi z ní hnis, čelo jsem měla rozpálené horečkou, cítila jsem, jak mi dovnitř proniká špína cely.

Zatímco moje sny unikaly ven.

Ve tmě v rohu šramotily krysy. O těch se Synové nezmínila. Vzpomněla jsem si, jak mi líčila svůj sen.  Viděla jsem tě v okovech v cele… Celou zakrvácenou. Vzpomínala jsem si na její ustaraný pohled. Na to, jak jsem zlehčovala její obavy.  Někdy jsou sny jen sny. 

A jindy jsou něco mnohem víc.

Kde je Jase? 

Zaslechla jsem zašramocení a zvedla hlavu. Měla jsem návštěvu. Stál v rohu a pozoroval mě.

„Ty.“ Hlas jsem měla tak ochraptělý a slabý, že zněl mým uším cize. „Přišel sis pro mě. Už na tebe čekám.“

Zavrtěl hlavou.  Ještě ne. Ne dnes. Je mi líto. 

A byl pryč.

Natáhla jsem se na zem, řetězy zacinkaly o kamennou dlažbu. Schoulila jsem se do klubíčka, abych trochu uvolnila bolest v břiše.

Je mi líto. 

Omluva od Smrťáka?

Teď už jsem věděla. Věděla jsem, že mě čeká něco horšího než umírání.
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KAPITOLA DRUHÁ

KAZI

Před dvěma týdny


Jase se objevil ve dveřích nahý jako oloupaný pomeranč.

Kochala jsem se pohledem na něj, když přešel místnost a sebral z podlahy kalhoty. Začal si je natahovat, všiml si, že na něj zírám, a zarazil se. „Můžu to odložit, jestli myslíš na to, že bys zneužila mou momentální bezbrannost.“

Povytáhla jsem obočí. „Myslím, že jsem tě dneska ráno zneužila až až. Koukej se oblékat, Patrei. Čeká nás dlouhá cesta.“

Předvedl mi zklamané zamračení. „Jak si přeješ.“

Věděla jsem ale, že je stejně dychtivý vyrazit jako já. Putovali jsme rychle, ale s cestou do Marabelly a teď zase zpátky stejně budeme ze Skaliska pryč přes dva měsíce. Jase si natáhl košili, z jeho pokožky se v chladném vzduchu slabě pářilo. Vytetované křídlo na hrudi se mu ztrácelo v jemné mlze. Tenhle nocleh nám umožnil vykoupat se v horkém prameni, a tak jsme se ze sebe včera večer a dnes ráno snažili vydrhnout stovky mil cesty. Byl to přepych, který se nám nechtělo opouštět.

Zatímco se Jase oblékal, přešla jsem k oknu. Ze stavby, v níž jsme nocovali, už byly jen trosky, ale pořád z ní byla patrná dávná velkolepost – elegantní modře žilkovaná mramorová podlaha, která ještě tu a tam probleskovala v koutech, mohutné sloupy, strop, který kdysi zdobila malba, z níž se dochoval kus oblohy, koňské oko a taky půvabná ruka, žel už bez těla. Byl tohle palác nějakého vládce Předků? Možná samotného Aarona Ballengera? Prastará okázalost sídla šepotala jako umírající labuť.

Okolí našeho útočiště bylo poseté pozůstatky budov, které se kdysi zřejmě rozkládaly na míle daleko. Neodolaly běsnění padajících hvězd a času a teď už si je přivlastnil les, vtahoval je svými smaragdovými prsty zpátky do země. I naše sídlo, které stálo na kopci, už bylo obrostlé břečťanem a stromy. Před dávnými časy ale muselo být dokonalé, krásné a majestátní. Lidé, kteří kdysi procházeli jeho velkolepými síněmi, si museli myslet, že ta nádhera přetrvá navěky.

Než jsme odjeli z Marabelly, králův rádce Sven nám nakreslil severní cestu, která lemovala Infernaterr. Jeho nákres zahrnoval i množství možných přístřeší a horké prameny. Byla to o něco delší cesta, ale Sven tvrdil, že nás na ní nebude tolik trápit počasí. Blížilo se období bouřek a Infernaterr sálal vedrem. Tři týdny jsme putovali opravdu rychle, a pokud tohle tempo udržíme, měli bychom do Skaliska dorazit během dalších pár dní. Jak jsme se blížili k domovu, slyšela jsem v Jasově hlase narůstající vzrušení. Překypoval plány na změny, které tam uděláme.

Měli jsme to promyšlené. Co udělá on, co udělám já. A co uděláme společně. Já se našeho návratu trochu obávala, ale vzrušení převažovalo i u mě. Konečně jsem si připustila, že Ďáblův Chřtán miluju. Dostal se mi pod kůži hned ten PRVNÍ den, kdy jsem vjela do města. Tentokrát do něj nevjedu jako cizinka, která chce úmyslně vyvolávat potíže. Potíže přijížděly se mnou a já byla jejich součástí, ale byly nezbytné k tomu, aby se ze Skaliska stalo něco víc, než čím bývalo dosud.

PRVNÍ týden cesty jsme mluvili jen o tom. V představách jsme vytyčovali hranice toho nového maličkého království, revidovali pravidla obchodování. Plánovali, jak uhasíme

přetrvávající naděje některých chamtivců, že by se mohli zmocnit arény a Skaliska – oznámením, že Skalisko má být oficiálně uznáno Aliancí jako třinácté království. Nebo jako PRVNÍ. Usmála jsem se, když jsem si vzpomněla na Jasovu troufalost, s níž reagovat na královnin velkorysý návrh tvrdohlavým požadavkem, že Skalisko chce být PRVNÍ.

Moje role prostředníka nebyla jen čestnou funkcí. Pořád jsem byla důstojnice Rahtanu, a co bylo důležitější, pořád ve službách královny. Svěřila mi úkol dohlédnout na hladké převzetí moci. Domnívala se, že přítomnost styčné osoby z mocné říše zajistí respekt a stabilitu nového režimu. Taky mě varovala, že odpor může přijít i z naprosto nečekaných stran.

A svěřila mi i dodatečný úkol, který jsem měla vykonat ze všeho nejdřív, až se dostaneme na místo. Pověděla jsem jí o posledních slovech mladého učence obtížených vinou.  Je mi to líto…

Zničte je.  Sice jsme věřili, že všechny dokumenty shořely, ale stopy pochybností zůstaly. Bylo třeba se přesvědčit s naprostou jistotou.

Zajisti ty papíry, Kazimyro, a pokud mi je nebudeš moct bezpečně poslat, znič je. Netušíme, jaké informace učenci po pádu Komizara měli, jaké si s sebou odnesli. A nechceme, aby ty dokumenty padly do špatných rukou, pokud to znamená, že by se mohla opakovat ta strašná řež… nebo něco ještě horšího. 

Horšího?

Jen jedno bylo horší než Velká bitva. Zkáza.

Zkáza, kterou přežila jen hrstka lidí. A svět i po tisíci let pořád nesl jizvy.

Slíbila jsem královně, že to bude PRVNÍ věc, o kterou se postarám.

Královna mě taky požádala, abych jí poslala některé z těch historických knih, pokud je Ballengerovi budou moci postrádat.  Ráda bych si o té zemi přečetla víc. Greyson Ballenger byl tak statečný vůdce. Mladičký, a přitom tolik odhodlaný chránit svoje svěřence před mrchožrouty. 

Vždycky to nemusí být armáda, co zachrání svět. Někdy stačí jediný člověk, který nedovolí, aby vyhrálo zlo. To hrdinové jako Greyson a těch dvaadvacet dětí mě inspirují. 

Takže ji inspirovaly děti. Jako by nechápala, že sama inspirovala celý kontinent. A mě.

Přiměla mě k tomu, abych se dokázala vnímat jinak. Viděla ve mně někoho, kdo stojí za záchranu, navzdory mým hadrům a mé zlodějské pověsti. Inspirovala mě, abych se pokusila stát něčím víc, než ode mě všichni čekali. Odvážila jsem se věřit, že mám na víc, protože tomu věřila i královna. I když jsem dostala do vězení celý oddíl Rahtanu, Lia to se mnou nevzdala.

A teď jsem s hrdostí chápala, že se na mě spoléhá.

Tušila jsem, že touhle dobou už Gunner ty záhadné papíry našel, pokud z nich něco zbylo, a snaží se je rozluštit. Jenže bez ohledu na jejich obsah mi je bude muset předat – a taky bez ohledu na to, jak hlasitě bude protestovat. Skalisko by se připravilo o podporu Aliance, kdyby nesouhlasilo se stanovenými podmínkami. Mně nic nezabrání naplnit vůli královny – a nic nesmí zabránit Skalisku, aby se stalo uznávaným královstvím. Nebyl to jen Jasův sen, ale i můj. Taky bylo možné, že na papíry se ještě nikdo nepodíval. Že Gunnera zaměstnávaly jiné věci, zatímco se chystal na Jasův návrat.

Jase poslal bratrovi dopis, že je na cestě domů a že má dobrou zprávu. To bylo všechno, co mu naznačil. Byl sice celý vzrušený z vyhlídky na to, že se ze Skaliska stane oficiálně uznávaný stát, ale chtěl to oznámit osobně. A hlavně neriskovat, že to impulsivní Gunner prozradí dřív, než budou královna a Jase ochotní se o tu informaci podělit. Nezmínil se ani o tom, že se s ním vracím já. I to si bude vyžadovat osobní vysvětlení, a daleko podrobnější, než se dalo svěřit krátké zprávě. Jasova rodina ale aspoň věděla to nejdůležitější: že se  Patrei vrací domů.

Zprávu odnesl Ballengerovým valspreyský sokol stejnou nelegální trasou, jakou jim chodily všechny zprávy. Pták vždycky dolétl do hlavního města Eislandie Parsusu do úřadu pro

předávání zpráv, jak byl vycvičený. Ballengerovi měli v úřadu svého člověka, který jim pak zprávy nosil. Když se královna dozvěděla o tomhle překračování zákonů, povytáhla nesouhlasně obočí a Jase jí slíbil, že se i tady postará o nápravu. Nově uznané království samozřejmě teď obdrží oficiálně vlastní valspreye, takže nebudou muset zneužívat poštovní ptáky jiných. Král slíbil, že můžeme čekat sokolníka s ptáky do několika měsíců.

Uslyšela jsem za sebou kroky na zbytcích mramorové podlahy a pak Jasovo teplo, jak se ke mně zezadu přitiskl. Pořád sálal horkem z vody pramene, když mi položil ruce na ramena.

„Na tu dokonalou krásu. Všechno to ztracené. Na nás.“

„Na nás?“

„Ty poslední týdny na cestě…“

Nevěděla jsem, jak to mám formulovat, jen jsem cítila, že ty poslední týdny se mezi námi vytvořilo něco, co nechci ztratit. Něco čistého, téměř posvátného. Byla to vzácná doba, kdy jsme byli jen my dva, do našeho vztahu se nepletlo nic dalšího. Bála jsem se, že se to brzy změní.

„Já vím, Kazi. Nikdo to nechápe líp než já.“ Odhrnul mi vlasy a políbil mě na šíji. „Ale tohle není konec. Je to začátek, slibuju. Po všem, čím jsme si prošli, nás už nic nerozdělí. Smiř se s tím, že teď už mě máš na krku navždycky.“

Zavřela jsem oči, nadechla se jeho doteku, jeho vůně, vdechla do sebe každé jeho slovo.

Slibuju.

Všechno se mezi námi změnilo tak, že bych tomu nikdy předtím nevěřila.

Teprve teď jsem začínala chápat nesnesitelnou tíhu tajemství. Člověk nikdy nepozná, jaké břímě nese, dokud ho z něj někdo nesejme. A tyhle poslední týdny jsme byli jako opilí tím, že mezi námi konečně místo lží zavládla pravda.

O všem jsme se bavili, už nebyly žádné náhlé odmlky, žádné pracné hledání slov. I když jsem toho už o Jasovi věděla hodně, dozvídala jsem se teď ještě víc. Ty každodenní podrobnosti, které z něj udělaly člověka, jakým je dnes, od všedních až po ty trýznivé. Objevovala jsem víc o jeho zranitelném nitru, jeho obavách, když otec umíral, o nové zodpovědnosti, která mu tak nedávno přistála na bedrech. Očekával, že to potrvá ještě léta, než se bude muset ujmout svých povinností jako  Patrei. Jenže se to stalo už v jeho devatenácti, a všechna rozhodnutí teď byla najednou na něm.

Svěřil mi tajemství, které neřekl nikomu jinému – o své sestře Sylvey a její poslední prosbě, kterou jí odepřel, protože odmítal uvěřit tomu, co sestřička už věděla: že umírá. I po čtyřech letech to pro něj byla pořád živá rána, hlas se mu lámal, když mi o tom vyprávěl. Pomohlo mi to vidět sebe samotnou v lepším světle, pochopit, jak nás někdy osud nutí rozhodnout se v jediném prchavém okamžiku mezi dvěma stejně špatnými možnosti. Pochopit naše nejhlubší smutky, výčitky svědomí pohřbené hluboko v nás, věci, které bychom udělali jinak, kdybychom měli šanci rozpárat předivo událostí a uplést z jeho vlákna něco jiného.  Honem, Kazi, popadni tu hůl, prašť ho s ní do slabin, do nosu, přeraz mu vaz.  Proč jsem to neudělala? Stačilo se rozhodnout jinak a všechno by se tím změnilo. Jenže kromě toho hlásku ve své hlavě jsme slyšela i matčin, a ten byl silnější.  Ani se nehni. Buď zticha.

Jase to měl naopak – vyčítal si, že sestru neposlechl. Pořád ho pronásledoval pohled do jejích horečnatých očí, než je zavřela naposledy. Zaváhal, než mi prozradil své zřejmě nejhlubší tajemství: že ukradl sestřino tělo z hrobky a pohřbil ho na úpatí Brediných slz v pohoří Moro.

V Ďáblově Chřtánu a asi i v celé Eislandii se to považovalo za svatokrádež. Znesvěcení hrobu se trestalo smrtí. Ani rodina nevěděla, co Jase udělal. Snažila jsem se představit si, jak strašně mu muselo být, když se s dívenčiným tělem zabaleným v pokrývce a přehozeným přes sedlo koně vydal sám po temné horské stezce.

Jiné pravdy se svěřovaly ještě hůř, vynořovaly se postupně nad hladinu, protože jsme je v sobě pohřbili tak hluboko, že se z nich stala jen neurčitá bolest, již jsme se naučili nevnímat. Teď jsme si ale navzájem pomáhali k ní proniknout.  Jak jsi přežila, Kazi? Úplně sama?  Nemyslel tím jenom to praktické, jak jsem si obstarávala jídlo nebo šaty, protože to už věděl. Měl na mysli tu každodenní osamělost, kdy jsem se neměla na koho obrátit. To pro něj bylo nepochopitelné. A já na to neměla odpověď, protože jsem si sama nebyla jistá. Některé dny jsem měla pocit, že je ze mě jen hladový stín, který může každou chvíli zmizet a nikdo si toho nevšimne. Možná mi tahle víra pomáhala se někam nepozorovaně přikrást a zase se vytratit.

Naše vzájemná upřímnost byla elixír, kterým jsem se opájela, ale čím víc jsme se blížili ke Skalisku, tím víc jsem cítila, jak se mezi nás vkrádají nová tajemství. Měla jsem jisté pochybnosti o Jasově rodině, které jsem mu nechtěla svěřit, protože jsem věděla, že by nad nimi mávl rukou. Nakonec on je hlava rodiny,  Patrei, a oni ho poslechnou. Může ale nenávist zmizet na povel? A nenávist jeho rodiny ke mně byla hluboká a niterná, stravovala je už celé týdny.

Vydloubnu ti oči jedno po druhém a hodím je psům. 

Tohle byla rodina mého milovaného, ke které jsem se vracela. Starost mi nedělaly Priyiny výhrůžky, ale narušená důvěra, o níž jsem pochybovala, že ji mezi sebou ještě dokážeme vybudovat. Možná ani kvůli Jasovi ne. Viděla jsem hluboké zklamání v obličeji Vairlyn, když jsem na jejího syna mířila nožem. Pro ni budu vždycky holka, co se vetřela do jejich domova, holka, která jim lhala a okradla je.

I sladká nevinnost Lydie a Nashe už asi vzala za své. Ostatní před nimi nemohli nadlouho utajit podrobnosti Jasova zmizení. A pak tu byl Gunner a jeho kruté popichování kvůli tomu, co Zane udělal mé matce. Za to jsem nenáviděla já jeho bez ohledu na to, že je Jasův bratr. Nenávist k němu mě během posledních týdnů neopustila. Nedokážu předstírat, že to tak není, stejně jako nedokážou předstírat oni.

„Vím, kolik pro tebe znamená rodina. Nechci, aby ses ocitl v situaci, kdy budeš mít pocit, že si mezi námi musíš vybrat.“

„Kazi,  ty jsi teď moje rodina. Tady není co volit. My dva spolu budeme už napořád, rozumíš?

A oni s námi. Tak to v rodinách chodí. Věř mi, oni přijdou k rozumu. Už si tě zamilovali.

A zamilují si tě znova. A co víc, budou ti vděční. Ballengerovi nebyli dost ostražití, s kým se spřáhli. Nebýt tebe, už bychom byli nejspíš všichni mrtví.“

O tom mě ujišťoval už předtím, vypočítával mi, co měli jejich vražední hosté s Ballengerovými v plánu, a o tom jsem nepochybovala ani já. PRVNÍ na řadě by byl Jase.

Zbavit se nejsilnějšího a o to snadněji pak dostat ostatní. Jak by to provedli? Nečekaná rána nožem do zad, až by se zase přišel zeptat na Beaufortův pokrok? Jedno jsem věděla jistě: chybělo k tomu jen málo. Beaufort očekával, že mu jeho plány vyjdou do týdne od chvíle, kdy jsem se do toho vložila já. Objednali si spoustu zásob, jejich výtvory byly čím dál zdařilejší.

Hledali jen dva další kováře, kteří by pomohli Sarvovi vytvořit další desítky pušek. Jenže Jasova rodina viděla pouze to, co se stalo doopravdy, ne co se mohlo stát. Byli svědky mojí, ne Beaufortovy zrady. Jeho plán ovládnout království mohl být mým výmyslem – stejným jako ty předtím, které jsem jim navykládala. Věděla jsem, že Jase bude stát za mnou, a ano, možná to bude stačit… ale jistá jsem si nebyla. Nechápala jsem všechny ty složité city a vztahy, které hrály roli v rodině, a nejspíš už bylo moc pozdě, abych se je začala učit.

„Já rodinu nikdy neměla, Jase. Možná nedokážu…“

„Máš Wren a Synové. Ty jsou jako tvoje rodina.“

Když se o nich zmínil, prudce mě bodlo u srdce. Už teď mi chyběly víc, než bych si myslela, že budou. Položily by za mě životy a já za ně. Staly se z nás sestry v tom nejskutečnějším smyslu

slova, které jsme ovšem nikdy nepronesly nahlas. Rodina je riziko, hrozba ztráty, z níž se už člověk nemusí nikdy vzpamatovat, a my vedly nebezpečné životy. Samy jsme si to vybraly.

Hořela v nás touha po spravedlnosti, vypálila do nás cejch ve chvíli, kdy nám vzali naše pravé rodiny. To nevyslovené mezi námi se stalo bezpečnostní sítí. Jasova rodina byla pevná jednotka, všichni stejní, všichni pořád pohromadě. Nebyla jsem si jistá, jestli zvládnu být součástí  takové rodiny.

„A měla jsi matku,“ dodal. „To byla tvoje rodina, i když jste spolu mohly zůstat tak krátce.“

O mamince už jsem s ním mluvit dokázala. Už i tahle nejstarší a nejbolestnější tajemství mezi námi vyšla najevo. Když jsem mu to vyprávěla, kolem očí se mu udělaly vrásky, a mě napadlo, jestli je to pro něj stejně bolestivé jako pro mě, jestli se i v něm hromadí lítost a výčitky svědomí, že jeho rodina vůbec kdy poskytla útočiště Previziům, nebo je zaměstnala.

„Všechno se to vyřeší,“ ujišťoval mě a políbil mě na ušní lalůček. „Nemusí to být přes noc.

Máme čas. Postupně to změníme.“

Což znamenalo, že si všechny ty obtíže uvědomuje. „Připravená?“ zeptal se mě.

Otočila jsem se, abych si ho prohlédla, a povzdychla jsem si. „Konečně oblečený? Budu ti muset trochu přitáhnout otěže, až se stanu soudkyní.“

„Tak soudkyně? Včera to byla velvyslankyně.“

„Královna nechala mou konkrétní funkci na mém zvážení. V závislosti na tom, jak se budeš chovat.“

„Hodláš mě potrestat?“ zeptal se až trochu moc dychtivě.

Zamračila jsem se na něj. „Jenom když nedodržíš úmluvu.“

„Což by vrhlo špatné světlo i na tebe, protože jsi byla moc netrpělivá, a teď už se mě nikdy nezbavíš.“

Zasmála jsem se. „Já a netrpělivá? A nebyls to náhodou ty, kdo rozvázal stužku na balíčku od Synové?“

Jase s hranou nevinností pokrčil rameny. „Ta stužka se prakticky rozvázala sama. A jak jsem měl vědět, co je uvnitř a k čemu taková obyčejná červená mašle může vést?“

Ještě jsme nebyli na cestě ani den, když začal naléhat, ať se podíváme do balíčku.

„Nikdy nevěř Rahtanům, co přinášejí dary,“ varovala jsem ho. „Kdoví, do jakého maléru tě to může dostat,  Patrei.“

„S maléry si my dva přece umíme poradit.“ Vzal mě do náruče, v očích mu jiskřilo, ale pak se jeho hravý výraz změnil na vážný. „Lituješ toho?“

Cítila jsem, jak padám hlouběji do světa jménem Jase Ballenger. „Ne. Nikdy, ani za tisíc zítřků toho nebudu litovat. Miluju všechny maléry s tebou. Miluju tě a budu tě milovat do posledního dechu, Jase.“

„Víc než pomeranče?“ zeptal se škádlivě mezi polibky.

„Tak daleko bych zase nezacházela,  Patrei.“

Slova, která jsem si předtím ani netroufala pomyslet, mi teď překvapivě snadno splývala ze rtů. Opakovala jsem je často a stovkou různých způsobů. Pokaždé když se naše rty dotkly, když jsem mu prohrábla vlasy.  Miluju tě.  Možná jsem to dělala i kvůli žárlivým bohům a zmařeným šancím. Líp než kdo jiný jsem věděla, že každou příležitost vám může něco v poslední chvíli vyškubnout z ruky, včetně příležitosti na poslední slova. A kdybych už nic víc nikdy neřekla, chtěla jsem, aby tohle bylo to poslední.

Mámina poslední slova ke mně byla plná strachu.  Pššt, Kazi, ani slovo.  Ve vzpomínkách jsem vždycky slyšela tohle… a její zoufalství.

Sešli jsme dolů, kde byli Mije a Tigone ustájení v dlouhé síni, kdysi možná slavnostní jídelně.

Což vlastně byla i teď, jen pro koně: její podlahu prorůstal šťavnatý jetel, na kterém se oba vydatně napásli. Mířili jsme na větry bičované pláně, kde bude pastva obtížnější, takže jsem byla ráda, že si aspoň tady mohli naplnit břicha.

Nasedli jsme a vyrazili. Cestou jsem si snažila vtisknout do paměti všechny kouzelné chvilky, nechtěla jsem, aby se mi tohle putování rozpustilo v zapomnění. Sledovala jsem, odkud kam jedeme, abychom omylem nezahnuli jinak, než jak jsme podle mapy měli. A při tom jsem se soustředila na všechno, co jsme si povídali, abych nikdy nezapomněla ani na to.

„A co my, Jase? Sepíše někdy někdo náš příběh?“

„Jak to myslíš?“

„Jako ty stovky příběhů na stěnách krytu a ty v tvojí knihovně.“

Na rtech se mu objevil úsměv, jako by ho to zatím nenapadlo, ale teď ho to zaujalo. „My to napíšeme, Kazi, ty a já. Budeme psát svůj příběh. A zabere tisíc svazků. Máme před sebou celý život.“

„To bude spousta stromů.“

Pokrčil rameny. „Naše země je lesnatá, nezapomínej.“

Naše země. Všechno teď bylo jen  my a  naše.

Splétali jsme svoje sny jako očka kroužkové košile. Teď už nás nic nezastaví.
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„Knoflík?“

Rozesmál jsem se Kazinu líčení, jak rudolící přednosta, kterému uřízla knoflík, vyl zoufalstvím, jako kdyby přišel o špičku nosu.

„Proč tolik rizika pro hloupý knoflík?“ podivil jsem se.

Její úsměv se vytratil, zatvářila se vážně a prsty si přejela po druhé dlani, jako by v ní pořád držela svůj lup. „Nebyl hloupý,“ namítla. „Někdy si potřebuješ připomenout, že nejsi bezmocný.

Že do jisté míry můžeš ovládat věci kolem sebe. Že možná nejsi tak šikovný, aby sis naplnil břicho, ale můžeš přimět jiné, aby se strachovali o vlastní. Když jim z něj zloděj za bílého dne dokáže ukrást knoflík, kdo ví, oč je připraví v noci?“ Skousla si koutek rtů, přimhouřila oči.

„Věděla jsem, že ten večer nebude dobře spát, a díky tomu já spala úžasně. Někdy prostě potřebuješ ovládnout den, a to ti dodá odvahu čelit dalšímu.“

Pořád jsem se snažil pochopit její svět, to, čím si prošla, pochopit její odhodlání přežít.

„Odvahu? Ty jsi ten nejodvážnější člověk, jakého znám.“ Podíval jsem se na ni úkosem. „A taky největší pletichářka.“

Vymáčkla pecku z datle, kterou jedla, a střelila s ní po mně. Trefila mě přímo do brady.

Zamnul jsem si zasažené místo. „Pletichářka, co umí dobře mířit?“

„Říká sám Velký pletichář, takže to beru jako poklonu,“ odsekla, ale pak se zadívala dopředu.

Ramena se jí zvedala a klesala v rytmu Mijeho kroku. Chvíli mlčela, než se zeptala: „Řekneš jim, že jsem byla zlodějka?“

Mé rodině. Věděl jsem, jak to myslí, ale pokusil jsem se vyhnout odpovědi.

„Byla? Pořád jsi zlodějka. Každou noc si před spaním přepočítávám prsty. Ale neboj, nebudou na tebe volat Desítko.“

„Jase.“

Povzdychl jsem si. Upřímnost mezi mnou a Kazi byla jedna věc, ale s mou rodinou to bylo něco jiného. Nejdřív je budu muset obměkčit, obrousit hrany jejich hněvu, než jim budu moct něco vysvětlit. Věděl jsem, že mě vyslechnou, ale že pro ně bude těžké přejít jen kvůli pár slovům od pomstychtivosti k otevřeným náručím. Pořád to budou vidět tak, že Kazi je vetřelec, který pronikl do jejich domova a připravil je o jejich cenné vlastnictví – a o jejich  Patrei. „Ano, řeknu jim to. Až budeš připravená. I když možná bude moudřejší jim pravdu dávkovat po kapkách.“

Usmála se. „Souhlasím. Nemusíme jim vyklopit všechno najednou.“

„To se ví. Zvlášť když je jasné, že Lydia a Nash budou hned chtít, abys je naučila všechno, co umíš.“

„Zatím zůstaneme u žonglování a lovení mincí za uchem. Úspěšné krádeže jsou o dost těžší.“

„A nezapomeň na tu znakovou řeč,“ připomněl jsem jí pobaveně. „To se jim bude líbit, až se tak budou moct domlouvat u večeře.“

Usmála se. „Přesně to si myslím. Začnu je to učit co nejdřív.“

Vyprávěla mi, že než osaměla, měly s matkou zvláštní systém znaků, aby přežily v ulicích Vendy, kde často docházelo k riskantním situacím, kdy bylo třeba zůstat tiše. Já jsem se svými bratry a strážci taky používal pár znaků, ale překvapilo mě, kolik jich měly Kazi s matkou.

Zakmitání prstů znamenalo  usměj se, vystrčená brada  pozor, buď připravená, zvednutá dlaň nehýbej se.

I já Kazi vyprávěl příběhy ze svého dětství, o tom, co jsme my starší sourozenci vyváděli.

Smála se, nevěřícně i pobaveně. Líčil jsem jí, jak jsme se v jednom horkém létě obzvlášť nudili.

Vylezli jsme si na některý z vysokých tembrisů a pomocí improvizované udice z klacku a provázku zvedali nic netušícím chodcům z hlav klobouky.

„Jo tak nácvik zlodějiny? Není divu, že o vás ten prodavač v Ďáblově Chřtánu mluvil jako o nezkrotné chásce.“

Pokrčil jsem rameny. „My jim ty klobouky zase vrátili… ale matka nám za to pořádně vynadala. Prohlásila, že kdybychom věnovali tolik úsilí učení jako lumpárnám, budou z nás géniové. Jenže když si myslela, že se nedíváme, vyměnili si s otcem uznalé pohledy. Připadalo jim to nápadité.“

„Nápadité,“ opakovala Kazi. „Jako když liščata napadne ukrást vejce z kurníku.“

 

  *


Les byl čím dál hustší. Nad námi pištěly pruhované veverky, které vyrušila naše přítomnost.
 

Zmlkli jsme a moje myšlenky zalétly zase k Beaufortovi, tak jako v poslední době často. S Kazi jsme se o něm neustále bavili, ale nedošli jsme k žádným závěrům.

Chtěl ovládnout všechna království.

Jenže jak?

Ano, dokázal sestrojit mocné zbraně, ale neměl žádnou armádu, která by je použila. Do Skaliska přišel s prázdnýma rukama, s ranečkem na zádech a kloboukem v ruce. Na jeho bandu byl žalostný pohled. I kdyby se spřáhl s některou rodinou z ligy a vyzbrojil ji, nedokázali by ovládnout ani jediné království, natož všechna.

Že by si jen něco namlouval? Snažil se proměnit své sny o návratu k moci ve skutečnost?

Jenže pokud ano, pak by Kardos a ostatní museli být stejně šílení jako on. Ale Strážné údolí nebyla žádná iluze. Ty masové hroby jsou děsivá skutečnost. Ti, kteří za ně nesli zodpovědnosti, ale nejspíš museli mít chorou mysl.

„Myslíš, že tohle jsou Zuby obrů?“ ozvala se Kazi.

Minuli jsme řadu polámaných sloupů, která se zvedala uprostřed lesa. Jejich dávný účel už navždycky zůstane záhadou, ale vypadaly jako něco, co nám popisoval Sven. V tomhle lese bylo tolik pozůstatků jiných časů. Vytáhl jsem mapu a zadíval se do ní, abych si mohl být jistý.

„Ano,“ potvrdil jsem, „to je ono.“

Vzpomínáš, jak ses mě ptal, proč mě tak děsí otevřený prostor, Jase? Protože v něm není kde se skrýt. 

Podle mapy jsme mířili na podobné otevřené pláně. Myslím, že mi to vadilo víc než Kazi.

Jsem zvyklý řešit problémy, dávat věci do pořádku, jenže tohle jsem napravit nemohl. Nemohl jsem změnit její minulost, vymazat z ní utrpení. Její strach mě tížil. Studoval jsem mapu, snažil se najít nějakou cestu, která by pro Kazi byla přijatelnější, ale žádnou jsem nenacházel.

Vyjeli jsme na vrchol kopce a les i pohoří náhle skončily. Stáli jsme vysoko nad nekonečnou plání s podivným, temně rudým odstínem. V dálce na severu se mihotal děsivý Infernaterr jako stříbřité moře, olizující břehy pláně.

„Prr, Mije.“ Kazi přitáhla uzdu a zírala na nekonečnou pustinu. Už poTŘETÍ jsme měli jet přes otevřenou krajinu, která neskýtá žádnou možnost úkrytu.

Viděl jsem, jak Kaziny oči přejíždějí tu vzdálenost bez konce, jak se její dech zvedá v rychlých nádeších.

„Teď už se Zana nemusíš bát, Kazi. Je vězněm naší rodiny, ti ho ohlídají.“

Nedůvěřivě si odfrkla. „A víš to jistě? Gunner vypadal celkem ochotný ho směnit za něco jiného.“

„Máš moje slovo, že Gunner ho nepustí.“ Kéž bych mohl tvrdit, že kvůli tomu, co Zane před víc než deseti lety udělal jí a její matce, ale to by nebyla pravda. Zane se spřáhl s lovci lidí, kteří pronikli do Ďáblova Chřtánu a tam polapili mě a další naše lidi. To kvůli tomu ho Gunner nikdy nenechá odejít ze Skaliska živého.

Sledoval jsem, jak se Kazi soustředí na obzor, na malou tečku v dálce. Nejspíš si představovala rušné město plné stínů a temných zákoutí a kolik mil bude muset urazit, než se k němu dostane. Zvedla bradu. „Už nejsem bezmocná šestiletá holka, Jase. Nebojím se Zana. To on by se měl bát mě. Měl by se otáčet přes rameno a děsit se chvíle, až se otevřou dveře a vejdu já. On by měl sebou házet při bezesných nocích.“

Nepochyboval jsem, že přesně to dělá. Viděl jsem jeho výraz, když Kazi ten poslední večer ve Skalisku poznal – když mu došlo, že  ona poznala  jeho. Oči jí zaplály jako medvědu candokovi, září predátora, který vidí kořist a už se nedokáže zastavit. A přece jsem v noci, když jsem ji objímal pod širým nebem, cítil, jak její srdce pod mou dlaní poskakuje jako vyplašený ptáček.

„Ale všiml jsem si, že…“

„Že na otevřeném prostranství nedokážu usnout? Já vím.“ Zachmuřila se, stáhla obočí k sobě, jako by ji to taky mátlo. Povzdychla si. „Nemůžu se toho zbavit. Zatím je to asi součástí toho, kdo jsem. Rozumem chápu, že se nemám čeho bát, ale ve mně je něco, co nedokážu úplně ovládat.“ Slyšel jsem jí na hlase, jak se to marně snaží pochopit. Otočila se ke mně. „Nevím, jak dlouho mi bude trvat přesvědčit srdce, že má přestat pádit pokaždé, když se ocitnu na místě bez možnosti úkrytu. Možná celý život. Dokážeš se s tím smířit?“

„To bude chtít spoustu hádanek.“

„Pořád jich mám pár v záloze.“

To já měl taky. Například kolik bratrů mě bude muset držet, abych se na Zana nevrhnul, sotva se vrátíme domů? Jak se mu bude odpovídat na moje otázky, až ho chytím pod krkem? Ukradl Kazi matku. Nechal šestileté dítě umírat v ulicích Vendy. Puls mi letěl, jen jsem na toho mizeru pomyslel, ale věděl jsem, že pomsta není na mně. Já ho nenáviděl jen pár měsíců. Kazi jedenáct let. Její zuřivost byla daleko hlubší než moje.

Zane bude Kazin.

Až zodpoví všechny její otázky.

 

  *


Na pláň jsme sjeli rychle. Půda tam byla tak rudá, jako by nasákla šťávou z přezrálých třešní.
 

Nebo krví. Každá nová část kontinentu, kterou jsem poznával, byla překvapením. Krajina, kterou jsme projížděli, byla úchvatná i suchopárná zároveň, a někdy i nervy drásající. Nejvíc asi Kaňon zkamenělých, který nám Sven jasně zakreslil do mapy.  Možná ho radši objeďte. Většina to tak dělá. Pohled na něj je ovšem nezapomenutelný a přímo kaňonem je to kratší.  Vybrali jsme si s Kazi kratší cestu, ale na každém kroku jsem měl nervy napjaté k prasknutí a Tigone a Mije se vzpínali na protest. I oni cítili, že ty kameny nejsou jen tím, čím se zdají být. Vítr děsivě hvízdal mezi skalami, znělo to jako úpění stovek hlasů.

Sven nám vyprávěl, že podle legendy jedna ze spadlých hvězd při zkáze roztavila kameny, které vystřikovaly k nebi jako pekelná fontána. Lidé z dávnověku byli tím přívalem zasaženi na útěku, jejich prchající davy se slily dohromady ve skaliska a oni zůstali navěky zkamenělí, spojení s útesy, které se nad nimi zvedaly. Z povrchu skal občas vystupovaly zřetelné obrysy

obličejů, stažených v křeči hrůzy. Tuhle část minulosti taky nešlo změnit ani vymazat. Trpící obličeje lemovaly naši cestu a byly pochmurnou připomínkou toho, jak rychle se svět Předků změnil. Jak rychle se můžou změnit všechny naše světy.

Ve srovnání s kaňonem působila rudá pláň poklidně, a jestli budu potřebovat vyluštit pár desítek hádanek nebo vyprávět ještě víc ballengerovských legend, abych pomohl Kazi zapomenout na strach, byl jsem na to připravený. Když jsme jeli mlčky, napadlo mě, jestli vždycky vymýšlí další veršovanou hádanku, protože pokaždé měla nějakou po ruce. Já na rozdíl od ní neměl pro veršování buňky a dalo mi hroznou práci vymyslet aspoň tu jedinou, kterou jsem jí dal. Jenže Kazi to stačilo, protože ji chtěla slyšet znova a znova.

Pověz mi ji ještě, Jase. 

Vždyť už znáš odpověď. 

Jenže je to odpověď, které se nikdy nenabažím. 

A já se nejspíš nikdy nenabažím toho, opakovat jí to. Přejel jsem prsty rudou stuhu, uvázanou k mému sedlu.  K čemu to je, Kazi?  vyptával jsem se neustále, když jsem ji přistihl, jak zírá na mou nahou hruď a do tváří se jí hrne krev.  Pověz mi to.  Jenže v hloubi duše jsem už věděl, a jestli ta červená stužka znamenala malér, pak takový, po jakém jsem sám toužil.

Kazi si odkašlala, aby upoutala mou pozornost. „Tak našpicuj uši,  Patrei. Nebudu to opakovat.“

No jistě, vymýšlela hádanku. Já to tušil.

„Dvě paže mám, však žádnou kost. 

Nic nemůže mě zranit dost. 

I hlavu mám, však bez tváří, 

vidím, ač mi oči nezáří. 

Jsem klam, přelud, mihnutí, 

oblékám lži a tajemství. 

Jsem malým, větším, největším

a za tmy zmizím jako dým.“

„Počkej, nech mě přemýšlet.“ Tentokrát jsem to neříkal, abych si uloupil pár polibků, opravdu mě zmátla. Paže bez kostí? Hlava bez tváří? Převaloval jsem si to v hlavě, když moji pozornost upoutalo něco jiného.

Oba jsme přitáhli koním otěže. „Valsprey,“ zašeptala Kazi, téměř jako otázku.

Spatřili jsme ho zároveň. Světlou tečku na oslnivě modré obloze, řítící se proti nám. Mocná křídla, majestátní a nadpozemská zároveň, krájela vzduch. Divoký pták? Připadalo mi nepravděpodobné, že by to byl trénovaný valsprey, vzhledem k naší poloze. Rychle se blížil, už byl tak těsně nad námi, že jsem viděl černé oblouky peří nad jeho očima. Tady uprostřed pustiny to byl neuvěřitelný pohled, který nás musel upoutat. Vtom pták náhle udělal ve vzduchu prudký přemet, jako by narazil do něčeho neviditelného. Do povětří vylétla sprška peří a ptačí tělo se řítilo k zemi.

„Dolů!“ vykřikl jsem a strhl Kazi k sobě

Někdo valspreye sestřelil z nebe.

Nebyli jsme sami.
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KAPITOLA ČTVRTÁ

KAZI

Jase se nade mnou nazdvihl, ruku ochranitelsky položenou na mých zádech. Mije a Tigone nervózně tančili kolem nás. Jase vyskočil, strhl ze sedel naše toulce a luky, a zase se svezl na zem vedle mě. Zkoumali jsme očima pláň. Nikde nikdo a nikde žádná možnost úkrytu. Odkud ten výstřel přišel? Protože opeřence nepochybně někdo sestřelil. Žádný pták nezmění směr tak dramaticky, nespadne k zemi sám od sebe.

„Neviděl jsem šíp,“ zašeptal Jase. „Ty ano?“

„Ne, vůbec.“

Jenže pokud to nebyl šíp, tak co? Kámen z praku? Neviděla jsem ani ten. Nebo nějaký jiný dravec? Jenže valsprey je velký, rozpětí křídel může mít až metr a půl. Toho dokáže přemoci jedině ještě větší tvor, něco jako racaa. Nic takového se po obloze nepohybovalo.

Oba jsme se nazdvihli na loktech a čekali, jestli se kolem nás někdo nevynoří z prohlubně v zemi, ale ne. Vztyčili jsme se, zůstali stát zády k sobě, synchronizovali jsme naše pohyby a čekali, až se něco stane. Kolem nás tiše šustil jemný větřík, který se proháněl po pláni.

Vydali jsme se k místu, kam dopadl pták, bílo-karmínová skvrna viditelná z dálky. Jedno zlomené křídlo trčelo k nebi, jako by doufalo v další šanci. Ptačí tělo se ani nezachvělo, nezaškubalo sebou, což nebylo žádné překvapení. Jenže když jsme se k němu dostali blíž, zjistili jsme, že něco je špatně.

„Co…“ začal Jase.

Oba jsme vytřeštili oči.

Valsprey byl mrtvý. Jenže očividně byl mrtvý už celé týdny.

Z jeho očí zbyly propadlé kožnaté díry, z rozkládající se pokožky téměř bez peří trčela žebra.

Oba jsme se rozhlédli kolem, jestli tu někde poblíž není  náš  pták, ale ne. Tohle musel být ten, který právě spadl z oblohy.

Nějaký zrakový klam?

Nebo sem mrtvolku zanesl prudký poryv větru?

Snažili jsme se odhadovat možnosti, ale žádná nepůsobila moc pravděpodobně.

Jase strčil do opeřence botou a převrátil ho. K noze tvora bylo připoutané poštovní pouzdro.

Takže to přece jen  byl cvičený valsprey. Sehnula jsem se, stáhla mu pouzdro a uvolnila šňůrku, kterou bylo zapečetěné. Rozevřelo se a do ruky mi vypadl papírek.

Slova, která jsem si na něm přečetla, mi vyrazila dech z plic.

„Od koho to je?“ zeptal se Jase.

„Nevím.“

„A pro koho?“

Zírala jsem na vzkaz a přemítala, jestli je to možné, ale někde hluboko v nitru jsem věděla.

Zprávy mají své cesty, jak se dostat k adresátům.  Duchové na tebe zavolají, když to nejmíň čekáš. 

Tuhle zprávu nám nedonesl valsprey, doručil ji úplně jiný posel. Svírala jsem ji v dlani a nechtěla ji Jasovi ukázat.

„Kazi? Co je to?“

Už žádná tajemství, slíbili jsme si.

Ukázala jsem mu dopis. „Je to pro nás.“

Jase si ode mě papírek vzal a přečetl ho. Vypadalo to, že ho čte několikrát po sobě, protože na něj prostě jen zíral. Zavrtěl hlavou, rty mu zbělely. Zamrkal, jako by si chtěl pročistit zrak, snažil se přeskupit slova tak, aby dávala smysl.

Jase, Kazi, kdokoli! 

Přijďte na pomoc! Prosím! Samuel je mrtvý. 

Už buší na dveře. 

Musím…

Jasův výraz se okamžitě změnil z nechápavého na zuřivý. „Je to nesmysl. Někdo si to vymyslel. Někdo si s námi odporně zahrává.“ Zmuchlal papír v ruce a rozhlédl se kolem, vyhlížel pachatele. „Vylez!“ vykřikl. Odpovědělo mu jen hvízdání větru.

„Poznáváš rukopis?“ zeptala jsem se. Písmena působila zoufale, jako naškrábaná ve spěchu.

Připadalo mi to v pořádku.

Jase papír zase rozbalil. „Nevím jistě. Mohlo by to být Jalainino písmo. V aréně máme valspreye… A vedle klecí jsou… dveře…“ Začal přecházet sem a tam a vrtěl hlavou. „Dveře kanceláře, kde jsem nechal pracovat Samuela, než se mu zahojí ruka. To…“ Jase se zamračil, jako by se jeho úvahy nekontrolovatelně řítily vpřed, zatímco moje byly těžké jako kámen, klesaly ke dnu jediného možného závěru…

„Samuel  není mrtvý!“ zavrčel Jase, jako by mi četl myšlenky. „Jalaine přehání. Jednou si myslela, že jsem mrtvý já, když jsem spadl ze stromu a vyrazil si dech. Běžela za rodiči a hrozně je vyděsila.“ Rozhlédl se po pustině kolem nás, přemýšlel nahlas. „Možná to napsal Aram nebo někdo, koho ani neznáme, někdo, kdo tě chtěl obelstít, přesvědčit tě, abys mě propustila. Třeba nedostali mou zprávu, že se vracím domů, a myslí si, že mě pořád držíš v zajetí? Nebo…“

Zarazil se uprostřed věty, ramena mu klesla. Položil ruce na hřbet Tigone, jako by se jinak nedokázal udržet na nohou. „Samuel není mrtvý,“ opakoval, ale tentokrát tak tichounce, jako by mluvil k duchům.

Podívala jsem se k místu, kde ležel pták, a spatřila Smrťáka, jak se shýbá k zemi a zvedá tělíčko valspreye do náruče. Pak se ohlédl na mě a vzápětí on i pták zmizeli.

 

  *


Kdo tu zprávu napsal, jak se k nám dostala nebo jestli je to pravda, to všechno bylo podružné.
 

Zůstávala jen jediná nejdůležitější věc: dostat se co nejrychleji domů. Zastavovali jsme pouze u vody, abychom dali pít koním. Pro nás odpočinek neexistoval, dokud se večer nezačalo stmívat.

Ohlédla jsem se za nás a spatřila dlouhou cestu, kterou vydupala kopyta našich koní do písečné půdy, klikatou čáru přes rudou pláň. V našich stopách se zrcadlily poslední paprsky zapadajícího slunce.

Mlčky jsme chystali ohniště, přinášeli větvičky, klacíky a suchou trávu na podpal. Jase v křoví bojoval s jednou větví, která se odmítala ulomit, a zuřivě zařval: „Zatraceně!“

Dotkla jsem se jeho paže. „Jase…“

Zarazil se, hrudník se mu zvedal, nosní dírky se rozšířily, oči upíral na suchý trnitý keř.

„Nechápu, jak se to mohlo stát,“ hlesl. „Možná ta jeho ruka…“ Otočil se a podíval se na mě.

„Samuel byl silný a pohotový, ale s tou poraněnou rukou…“ Zajíkl se.

Byl. Samuel  byl.

„Bude to v pořádku, Jase. Spolu na to přijdeme, vyřešíme to.“ Každé moje slovo mi připadalo prázdné a chabé, ale nevěděla jsem, co mám dělat. Připadala jsem si k ničemu.

Jase se odvrátil, hrudník se mu zvedal a klesal úmyslně pomalým dýcháním. Prohrábl si vlasy

a napřímil ramena. Viděla jsem, jak se snaží sebrat, potlačit to, co ho ničilo, jak se odmítá poddat zoufalství. Otevřela jsem pusu, abych promluvila, ale Jase zavrtěl hlavou a zamířil pryč. Šel ke své sedlové brašně, odvázal od ní sekerku, a pak se vrátil ke křoví, kde jediným prudkým pohybem odsekl vzpurnou větev.

„Tak,“ zavrčel a hodil ji do ohně. Do večerního povětří vylétly jiskry. Jase se soustředil na pahýl keře a pustil se se stejnou zuřivostí i do něj. Údery bylo to jediné, co narušovalo ticho, každé zaseknutí se mi zaráželo hluboko do kostí.

„Jase, prosím, mluv se mnou. Myslíš si, že je to moje vina? Protože to kvůli mně jsi tam nebyl?“

Zarazil se s napřaženou sekyrkou a zíral ně mě, zuřivost mu vyprchala z obličeje. „Cože? Co to říkáš?“ Spustil sekyrku k zemi. „Ty za to nemůžeš, Kazi. To jsme prostě my Ballengerovi.

Naše minulost. Celou dobu jsem se ti to snažil vysvětlit. U našich dveří vždycky číhal vlk. Od začátku jsou dějiny naší rodiny plné násilí, ale ne proto, že bychom chtěli. Teď máme konečně šanci s tím skoncovat. Už žádné mocenské hry. Žádný černý trh. Žádné placení daní vzdálenému králi, který pro lidi z Ďáblova Chřtánu nikdy nic neudělá. Lydia a Nash budou vyrůstat jinak než já. Budou žít jinak, ne tak, aby se pořád museli ohlížet přes rameno. Nebudou potřebovat  strazu, aby neustále chodila za nimi. Naše životy se změní. My je změníme, spolu, jak jsme si to plánovali, pamatuješ?“

Přikývla jsem, Jase si mě přitáhl do náruče a zapomněl na křoví.

Vlk u dveří.  Musela jsem myslet na Zana.

I můj život se měl změnit.

Abychom neopakovali historii, 

předávejme si příběhy

od otce k synu, od matky k dceři. 

Neboť stačí jediná generace

a dějiny i pravda budou ztraceny navždy. 

Píseň Jezelie
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KAPITOLA PÁTÁ

JASE

Vítr kvílel nad plání jako zoufale opuštěný tvor.

S Kazi jsme se přitiskli k sobě, zachumlali se pod pokrývku a přetáhli si ji přes hlavy, zahřívali jsme se navzájem. Cítil jsem na hrudi její pravidelný dech ve spánku.

Myslíš si, že je to moje vina? 

Věděl jsem, co dokáže mlčení, jaké obavy a pochybnosti umí zasít. Využíval jsem toho při výslechu vězňů, nechával dlouhé úseky ticha pokřivit jejich fantazii, aby si představovali to nejhorší. Využíval jsem to s obchodníky a vyslanci, když jsem chtěl zvrátit jednání ve svůj prospěch. Využíval jsem to se Zanem, když jsem z něj chtěl dostat Devereuxovo jméno. Proti Kazi jsem to nikdy využít nechtěl, ale byl jsem jako v mrákotách, cítil jsem, jak moje popírání s každou další mílí cesty vyprchává. Ticho, které Kazi slyšela, byl jen můj strach polapený v nitru. Jak to ale měla vědět? Znal jsem to přece tak dobře, věděl jsem, co se mnou dělalo otcovo mlčení, jak jsem byl zoufalý, když se mnou přestal mluvit.

Dej tomu čas, Jase,  nabádal mě Tiago.  On to tak nemyslí. Je úplně šílený žalem. 

Jeho slova mě nijak neutěšila.

Otec tehdy vrazil do dveří, volal mou matku. Zrovna se dozvěděl o Sylveyině smrti. Byl pryč, pronásledoval lapky, kteří zaútočili na jednu z našich farem. Vtrhnul do haly zablácený, tekla z něj voda, jak ujížděl v bouři a lijáku. Chtěl jsem ho zastavit u schodů, povědět mu, jak se to stalo, ale odstrčil mě.  Uhni mi z cesty! 

Jak následovaly další dny, energie rodiny se soustředila na ostatní sourozence, kteří byli také nemocní. Micah zemřel. Ostatní se uzdravili. Strach, který jsem chtěl sdílet s otcem, zůstal uzavřený hluboko ve mně, zvlášť poté, co jsem ukradl Sylveyino tělo. Otec nechápal, že když se mnou nemluví, přikrmuje tím moje výčitky svědomí. Tiago to chápal.  Dej tomu čas,  opakoval o pár dní později, kdy celý dům slyšel, jak se mí rodiče hádají.

Kdybych tu byl…

Nemohl bys nic změnit! 

Mohl bych…

Nepatříš k bohům, Karsene! Přestaň se tak chovat! Nemáš lék na horečku, nikdo ho nemá! 

Měli jsme sem přivézt víc léčitelů, mít tady víc…

Bohové, Karsene! Co se stalo, stalo se! K čemu jsou teď tyhle řeči! 

Jejich křik se do mě zařezával, mrazil mě víc než ledový vítr zvenčí. Matka měla pravdu, otcova přítomnost by nic nezměnila. Ale co moje přítomnost teď? Změnila by, co se stalo Samuelovi? Neměl jsem ho přidělit do arény, jenže já myslel, že tam je v bezpečí. Všude jsme měli po zuby ozbrojené stráže, protože v aréně přecházelo z ruky do ruky tolik peněz. Kdo ho tam mohl napadnout? Nebo to nebylo tam? Zabil ho nějaký rozzuřený kupec v zadní uličce?

Čekali na něj na cestě ze Skaliska další záhadní útočníci jako ti Fertigovi? A kde byla  straza?

„Ty jsi vzhůru,“ zašeptala Kazi ospale.

„Pššt. Spi dál.“

„Na co myslíš?“

Pevně jsem ji objal. „Na to, jak moc tě miluju.“

„Tak to jsem ráda, že jsem se vzbudila. Zopakuj mi to, Jase. Pověz mi tu svou hádanku…“

Zamumlala ještě pár nesouvislých slov a ponořila se znovu do spánku, tiskla si tvář k mému rameni. Políbil jsem ji do vlasů. Byla můj dech, moje krev, můj klid.

 

  *


Byli jsme na úpatí kopců, slunce mě hřálo do obličeje. Zachvěl se ve mně náznak naděje, jako bychom se vrátili na správnou cestu, kde se nemůže stát nic podivného, kde z nebe nepadají dávno mrtví ptáci do krvavé pustiny. Vrátili jsme se do světa, jemuž jsem rozuměl. Stejně jsme radši zvolili jinou trasu a vydali se ke Skalisku zezadu, přes Greysonovu chodbu. Pro všechny případy. Byla to delší cesta, ale jestli liga rodin začala vyvolávat potíže, budou nejspíš ve městě, a my byli jen sami dva.
 

Kazi pootevřela rty, jako by se náhle něčemu podivila.

„Co je?“ Okamžitě jsem se začal rozhlížet kolem.

Usmála se a obličej se jí rozsvítil. „Zrovna mi došlo, že Ďáblův Chřtán nebude jediným městem tvého nového království. Je tady ještě jedno.“

Znal jsem kolem Skaliska každý kámen, každé údolí, kopec, les. „Ne,“ zavrtěl jsem hlavou,

„kromě Ďáblova Chřtánu tady nic jiného není.“

„Je tady osada.“

Najednou mi to došlo. Nebylo to sice přímo město, ale rozhodně dost početné osídlení uvnitř hranic, které jsem vymezil. Ustaraně jsem hvízdl. „Co na to řekne Caemus?“

„Podle mě to nebude vadit. Myslím, že bude rád. Zato Kerry by tě mohl zase praštit do kolene, až zjistí, že jsi teď jeho panovník.“

„Tak to si radši na příští návštěvu osady vezmu vysoké holínky. A co tvoje královna?“

„Ta je ti vděčná za to, co jsi pro ty lidi udělal. To přece víš.“

Věděl jsem. Výslovně mi to zopakovala při večeři s ní a králem. „Jenže to nevěděla, že vendská osada teď připadne pod naši správu. Nerad bych, aby tahle komplikace nějak ohrozila…“

„Osada by měla mít jméno. Napadá tě něco?“

„Asi bychom to měli nechat na Caemusovi.“

„To je pravda.“ Stejně ale začala nějaká pojmenování navrhovat, hlavu ke straně, jako by naslouchala zvuku těch jmen. Její sny byly stejně dychtivé jako moje.
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KAPITOLA ŠESTÁ

KAZI

V korunách stromů probleskovaly poslední stopy podzimu, větve se občas zachvěly ve větru a shodily pár suchých listů, jako by té roční době mávaly na rozloučenou. Zima už netrpělivě postávala za dveřmi, brzy ráno se po krajině rozevíraly bílé prsty jinovatky. Napadlo mě, jak asi Skalisko vypadá v zimě. Jeho temné věže na pozadí zasněžených kopců musí být působivě kontrastní.

Dneska tam dorazíme. Jase odhadoval, že až tak těsně před půlnocí, ale ani tma ho nezarazila.

Vyhlížel ze sedla nová známá místa, dychtivě hleděl k obzoru, jako by čekal někoho známého, pokožka ho brněla netrpělivostí, že už je tak blízko domovu. Dnes už budeme zase spát v postelích ve Skalisku. Jíst u rodinného stolu. Začne náš nový život.

To těšení, které se zmocnilo i mě samotné, mě překvapilo. Možná mě Jase nakazil svou neochvějnou vírou, že tohle je jen začátek. Nemohla jsem se dočkat toho, co přijde dál, ale zároveň mi v hrudi bzučela nervozita. Budu muset nějak najít své místo v té úzce propojené rodině se společnou minulostí a tradicemi. A byly tu i další obavy.

Už brzo budeme znát odpovědi, sliboval mi Jase, protože ta nejistota se podepisovala na nás obou. Oba jsme zoufale chtěli zjistit, co měl znamenat ten dopis a co se stalo Samuelovi, ale mně se svíral žaludek také při pomyšlení na Zana. Ne proto, že bych se ho bála, přinejmenším už jsem se nebála toho, co by mi mohl udělat. Natiya a Eben mě naučili desítky způsobů, jak někoho zabít i beze zbraně. Dneska jsem byla trénovanější než Zane. Bála jsem se spíš toho, co by mi mohl říct.

Tehdy v noci, když jsem se ho zeptala na matku, jsem byla vyděšená. Najednou jsem se zase proměnila v dítě, kosti se mi roztavily, nejistota, kterou jsem léta cítila, se zase vrátila. Teď tomu budu muset čelit znova. Což vzbuzovalo další otázku. Může být nějaká odpověď horší než nevědomost?

Prostě ho zabij, Kazi, říkala jsem si.  To jsi vždycky plánovala. Zabij ho a skoncuj s tím. Žádné odpovědi nepotřebuješ.  Žila jsem v pochybnostech tak dlouho, že už v nich můžu žít navždycky.

Šlo jen o spravedlnost. Odpovědi nic nezmění. Moje matka je mrtvá.

Jak si tím můžeš být jistá? 

Jasova otázka byla křehká jako ptačí vajíčko. Opatrně mi ji podával na dlani, jako by její skořápka už začínala praskat. Samozřejmě že jsem si nemohla být jistá. Ne doopravdy. Nikdy jsem neviděla její tělo. Jen jsem svoje představy někdy během let přetavila v závěr, který zapadal do skládanky mého života.

Hodně dlouho jsem snila o tom, že maminka je živá, že si jednou nějak najde cestu zpátky ke mně. Že když se budu pořádně rozhlížet, uvidím ji. A pak, jedné kruté zimy, kdy už zemřela spousta Venďanů kolem mě, jsem se promodralá chladem třásla v naší chýši. Myslela jsem, že teď jsem na řadě já, jenže pak jsem uslyšela nějaký zvuk.

Šššš. 

To jen vítr, pomyslela jsem si.

Kazi. 

Jenom kručení v mém břiše.

Šššš. 

Už jsem byla promrzlá do morku kostí, ale stejně jsem se rozběhla ven, zoufale se rozhlížela, toužila zbavit se samoty, vločky vířily kolem mě a bodaly do mě ostrými hroty, vítr mě šlehal do tváří, a pak… najednou všechno ustalo. V oslnivě bílé vypadaly ulice Vendy neznámě a já v dálce něco zahlédla.

Byl to jen mrazivý sen? Delirium z hladu? Ani tehdy mi to nepřipadalo skutečné. Jak bych mohla Jasovi vysvětlit něco, čemu jsem sama nerozuměla? Viděla jsem svou matku, dlouhé havraní vlasy měla spletené ve volném copu, který jí splýval po zádech, na temeni věnec z čerstvých zelených snítek, jaký pletla i pro mě o svatých dnech. Byla jako jaro uprostřed zimy.

Otočila se ke mně, její oči jako teplé jantarové tůně se zadívaly do mých, jako by se ke mně pokoušela vyslat jeden z těch našich mlčenlivých signálů. Rty se jí pohnuly, když vyslovila moje jméno:  Kazi, má milovaná, má  chiadrah – a pak se odvrátila a odcházela pryč ode mě, ale najednou ne sama, někdo byl vedle ní. A díval se na mě. Smrťák. Máma se do něj zavěsila a zmizela. On ale zůstal a zadupal na mě nohama jako varování. Trhla jsem sebou a rozběhla se schovat do chýše.

Možná jsi to potřebovala vidět, aby ses mohla posunout?  navrhl Jase.

Nad touhle možností jsem pak přemítala bezpočtukrát. Opravdu za to mohla jen nesmírná osamělost dívenky, která už nemohla dál? Už předtím mi matka celé měsíce a roky unikala, a tímhle to vyvrcholilo, jenže zároveň ve mně nabobtnávala vina, která mě přiměla obnovit pátrání po matce.

Možná, že ta vidina tehdy v mrazu byla zpráva: už nečekej. A tak jsem ji přestala vyhlížet.

Jenže krátce po tom jsem se začala rozhlížet po někom jiném.

Nemohla jsem to nechat být, prostě nemohla.

Smrťáka jsem od té doby viděla několikrát a věděla jsem, že to nebyl sen. Možná byl poblíž vždycky, jenže já měla tolik práce s tím, jak přežít, že jsem si ho ani nevšila. Anebo se té mrazivé noci otevřely temné dveře, které jsem už nemohla zase zavřít. Teď jsem v těch nejnečekanějších okamžicích slyšela šepot duchů. Smrťák si se mnou pohrával, dráždil mě. Byl jako přednosta, nad kterým jsem chtěla vyhrát – a cenou byl můj život.

„Jablka!“ vykřikl náhle Jase. Už nasměroval Tigone k nízkým větvím stromů a za jízdy z nich otrhával zralé plody. Některé hodil na zem pro koně a další si po sesednutí nacpal do záhybů pláště. Do jednoho se zakousl, přimhouřil oči slastí a pokrčil rameny. „Viděl jsem je PRVNÍ, ale třeba si dám říct, abych se o ně s tebou rozdělil.“

Shlížela jsem na něj z výšky. „Nejspíš ne zadarmo, co.“

Ušklíbl se. „Nic není zadarmo.“

Protočila jsem panenky. „Jak jinak.“ Sklouzla jsem z Mijeho a vydala se k Jasovi. „Ani pro vyslankyni ne?“

„To známe. Člověk podá prst… nejdřív jablko, a za chvíli budeš chtít vlastní kancelář.“

Nakrčila jsem nos. „Jednu kancelář? Ale kdepak. Představuju si jeden z těch velkých fajnových apartmánů v aréně. Až úplně nahoře.“

„Ty jsou bohužel pořádně drahé.“ Objal mě kolem pasu, dal mi kousnout z jablka a pak mě políbil. Rty jsme měli zmáčené sladkou šťávou.

„Tak povídej,  Patrei. Co mě to bude stát?“

Povytáhl obočí. „Myslím, že ti to radši ukážu.“

Znova jsme se políbili a usmívali se přitom. Pak mě Jase stáhl na zem. Věděla jsem, že ta lehkost, hra, smích je jeho dar pro mě, příslib, že ať jsme ke Skalisku sebevíc blízko, ať jeho rodina bude čelit sebevětšímu nebezpečí, Jase si nenechá vzít tu dokonalou krásu posledních týdnů. A bylo to dokonalé, nezměnila bych na tom vůbec nic. Nemusel mi říkat, že mě miluje,

cítila jsem to z každého polibku. Tohle byl jen začátek.

 

  *


Mije jako by ucítil, že už jsme blízko, a bez pobízení zrychlil krok. Zřejmě se už nemohl dočkat odpočinku a čerstvého sladkého sena, jehož byl v ballengerovských stájích vždycky dostatek.
 

S časovým odhadem se Jase nemýlil. Na obloze se objevily purpurové šmouhy, a když jsme se přiblížili ke Greysonově chodbě, už se rychle stmívalo. Nad hlavami nám přesvištěl mihotavý mrak – hejno netopýrů, mířících z jeskyně na noční lov.

Jase se na mě zadíval, zšeřelá obloha naplnila jeho hnědé oči něžným světlem. „Drž se u mě,“

nabádal mě. „Nechci, aby se na tebe Priya vrhla. Je dost prchlivá, pro případ, že by ti to uniklo.“

„Priya a prchlivá? No to by mě ani ve snu nenapadlo,“ zažertovala jsem. Priyu dokážu zvládnout, ale o nic takového jsem nestála. Chtěla jsem se dostat zpátky do Skaliska pokud možno nenápadně a tak, abych si nikoho z rodiny neznepřátelila ještě víc.

„Než dojedeme na konec tunelu, novina o našem příjezdu už se nejspíš donese do domu.

Nedivil bych se, kdyby nás venku na schodech čekala celá rodina.“

Jase to pronesl, jako by si na to stěžoval, ale já věděla, že přesně v to doufá.  Celá rodina –

včetně Samuela. Že pokud ten dopis psala Jalaine, tak jen zbrkle usoudila něco, co má k pravdě daleko. V to jsem doufala i já, ačkoli vyhlídka na konfrontaci s celou rodinou už za pár minut od téhle chvíle mi kradla dech z plic. Věděla jsem, že to musím zvládnout. Musím přijmout jejich hněv, vypořádat se s ním a posunout se dál. Měli jsme plán a Jasovi blízcí se na něm budou podílet.

Konečně jsme projeli posledním hájem a ocitli se na otevřené pláni před ústím do Greysonovy chodby. Proti nám se k noční obloze vypínala černá silueta Skaliska.

Ale něco bylo špatně. Hodně špatně.

Jase prudce přitáhl otěže a zíral před sebe. I já zastavila koně a snažila se dát nějaký smysl tomu, co jsem viděla.

Mezi věžemi Břehu a Hrádku zela díra, jako by se tam do Skaliska zakousla hladová nestvůra.

Centrální věž hlavního domu zmizela, a když se moje oči přizpůsobily šoku z toho pohledu, uvědomila jsem si, že zmizelo ještě něco.

Kus hradeb.

V přední zdi pevnosti u vchodu do Skaliska, tvořené kamennou stěnou víc než metr tlustou, zel obří otvor s rozeklanými okraji, hromady vylomených kamenných kvádrů se z něj vysypaly na úbočí hory. I strážní věže byly pryč.

„To přece ne…“ Slova zamrzla Jasovi na rtech. Šokem asi na vteřinu strnul, než se tryskem rozjel k místu zkázy.

„Jase! Stůj!“ vykřikla jsem. „Co když…“

Vzduchem něco prudce zasvištělo. A znovu. Šípy. Otočila jsem se s koněm kolem osy, snažila se přijít na to, odkud po nás někdo střílí.

I Jase svist šípů uslyšel a přitáhl otěže. Chtěl Tigone obrátit, když ho šíp zasáhl do stehna. Jase se zašklebil bolestí, ale dál se snažil otočit koně. Vtom se mu druhý šíp zabodl do ramene, až sebou Jasovo tělo škublo dozadu. Tigone se vzepjala a vyhodila předníma nohama do vzduchu.

Pořád jsem neviděla, odkud ty střely vyletují. Mohlo to být odkudkoli. Rozjela jsem se k Jasovi a řvala na Tigone:  „Baricha!“ Znamenalo to „uteč“, jenže šípy dál svištěly vzduchem a Tigone se znova vzepjala na zadních a zaržála, nevěděla, kterým směrem se pustit.

Jase křičel totéž na mě: „Uteč, Kazi! Pryč!“ Vtom ho další šíp trefil do hrudi a ve zlomku vteřiny další dva do boku. Sesul se v sedle níž.

Mě žádný šíp nezasáhl, ti střelci mířili jen na  Patrei. Jeho zamlžený zrak se setkal s mým.

„Pryč, jeď pryč.“ Byla to jeho poslední slova předtím, než se bezvládně zhroutil obličejem dolů na koňský hřbet.

To už se k nám ze všech stran hrnuly postavy v černých pláštích, obklopily nás jako hyeny, štěkaly na sebe rozkazy.  Sundejte ho.  Vytrhla jsem jednou rukou z pochvy nůž, druhou meč, seskočila z Mijeho a probodla PRVNÍho z chlapů, který se už dostal k Jasovi a začal ho tahat ze sedla. Otočila jsem se k útočníkovi, který se ke mně hnal zezadu, a sekla mu po krku tak silně, až mu málem odpadla hlava.  „Baricha!“ zaječela jsem znova, tentokrát na Mijeho. Poslechl mě a odcválal k lesu. Jase ležel nehybně na Tigoneině šíji. Uskočila jsem před zbraní dalšího útočníka, sekla mu nožem po šlachách pod kolenem a bodla ho mečem mezi žebra. Odstrčila jsem jeho padající tělo a plochou stranou meče udeřila Tigone do zadku.  „Baricha!“ Modlila jsem se, aby se rozběhla za Mijem dřív, než nás obklíčí ostatní útočníci a zmocní se Jase.

Vyšlo to. Tigone se rozlétla ke třem postavám v černém a jednu z nich srazila k zemi. V tu chvíli mě ale někdo chytil zezadu, hodil mi přes hlavu temnou látku a všechno kolem zčernalo.

Zbraně mi vyrvali z rukou, ale bojovala jsem, jak se dalo, a uslyšela praskot, když se moje okovaná bota setkala s něčí lebkou. Vyškubla jsem si z holínky malý nůž a bodla přes rameno do obličeje toho, kdo mě držel. Vzduch prořízl výkřik a ruka mě pustila, ale když jsem škubla za kápi a chtěla si ji strhnout z hlavy, ucítila jsem úder do břicha a tělo se mi předklonilo ostrou bolestí. Spadla jsem na zem a ucítila v zádech něčí koleno, jak mě tlačí dolů.

Kolem se rozkřičely další naléhavé hlasy. Kolik jich tu bylo? Číhali tady na nás. Přepadení ze zálohy. Věděli, že přijedeme. Kdo kromě Gunnera věděl, že se Jase vrací domů?

„Lež, ty mrcho!“

„Za ním!“

„Zabila Iersauga!“

„Tímhle směrem! Rychle!“

„Zatraceně!“

„Nebude daleko!“

„Zůstaň s ní! Já jedu za ním!“

„Pozor, jestli tu není někdo další!“

Slyšela jsem cval koně Jasova pronásledovatele. Vzpínala jsem se proti váze, která mě tiskla k zemi.  Běž, Mije. Hluboko do lesa, nejtemnějšího lesa. Prosím, bohové, stůjte při něm, pomozte mu.  Nemůžu ho ztratit.

Hlava se mi točila, ucítila jsem nával nevolnosti, když mi někdo popadl paže a škubl s nimi dozadu. Zápěstí a nohy mi svázali provazem. Země pode mnou byla horká a mokrá a ucítila jsem slaný závan krve.  Mé krve? 

Teprve v tu chvíli mi došlo, že ten úder do břicha byla rána nožem. A než se křik kolem mě začal vzdalovat a temnota se prohloubila, uvědomila jsem si i něco dalšího.

Jeden z těch hlasů jsem poznala.

Patřil Paxtonovi.
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KAPITOLA SEDMÁ

JASE

Moje oči se nedokázaly zaostřit. Hlava se mi točila, anebo se možná pořád hrůzou točila Tigone.

Zahlédl jsem Kazi, jak bojuje, pádícího Mijeho, vzdálenou hradbu pevnosti, stromy, které se míhaly kolem mě. A pak už jsem neviděl nic.  Tak tohle?  Tohle má být konec?

Možná už to skončilo. Ale moje ruka. Moje prsty. Něčeho se držely.  Kazi? Kde jsi? 

Prsty mě bolely. Paže jako by hořely. Vydrž, Jase. Něco jsem svíral. Hřívu Tigone? Uzdu?

Sevřel jsem to pevněji.

„Kazi…“ Nemohl jsem dýchat. Moje hruď. A najednou všechno ochladlo, zamrzlo.

Prsty mi sklouzly. Kůň, sedlo, vzduch klouzaly kolem mé ruky a já sebou praštil o zem. Šíp se mi zabořil do prsou ještě hlouběji. Tělem mi projela ostrá bolest, mráz se zase změnil v plameny.

V plicích mi podivně bublalo. Z hrdla mi unikl výkřik, který se podobal chroptění umírajícího zvířete. Slyšel jsem dusot koňských kopyt. Lidské kroky. Šramot. Blížilo se to ke mně. Pokusil jsem se překulit na bok, lézt pryč, zatínal jsem prsty do tlejícího listí, ale nemohl jsem dýchat.

Vykašlal jsem krev, ústa mi plnila slaná pachuť. Tak tohle. Tohle je konec.

Utíkej, Kazi, uteč…

Kazi…

Skleník. Prosím

Miluju…

 Drak bude kout pikle, 

nosit mnoho tváří. 

Oklame utlačované, shromáždí podlé, 

Ohánět se bude božskou mocí, nezadržitelný. 

Píseň Vendy
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KAPITOLA OSMÁ

KAZI

„Takhle, Kazi. Dej ruce sem.“

Cítila jsem jeho ruku ve své, horkost proti chladu. Jase mě učil jigu tak, jak ji tancují Ballengerovi. Obličej mu zářil, když jsme se točili v prázdném, polorozbořeném prastarém sále, kde se kdysi konaly bály pro dávné vládce a jejich královny, pro nejmocnější osoby kontinentu. 

Na dnešní večer jeho stará sláva zase ožila. Naše nohy jako by se ani nedotýkaly země. Duchové stáli kolem nás, pozorovali nás s přáním, aby tohle nikdy neskončilo, nakláněli se k nám, toužili, vzpomínali. 

„Slyšíš, Jase? Tleskají nám.“

Vzhlédl k prázdným balkonům kolem nás a usmál se, jako by to viděl i slyšel taky. „Tleskají tobě.“

Zapůsobí na jeho rodinu, jak dobře jsem si zapamatovala kroky? Byla jsem dost hbitá? Moje pohyby dost ladné? Šlo mi to? Protože já na ně chtěla zapůsobit. Zoufale jsem to chtěla. Ukázat jim, že umím i jiné věci než jim ukrást  Patrei . Ukázat jim, že se naučím dost, abych mohla patřit do jejich rodiny. 

Jase se mnou zatočil, zvedl mě do vzduchu, svaly na ramenou se mu pod mýma rukama napjaly, a nechal si mě sklouznout dolů tak, aby se naše rty setkaly. Hudba, kterou jsme si představovali, nám rozechvívala pokožku, přihlížející přízraky mumlaly, Jasovy boty vyklepávaly do rytmu naše sliby, sliby nekonečné, nezničitelné…

Probrala mě rána dveří, které někde narazily na zeď. Sál, v němž jsme tancovali, se rozplynul.

Vrátila jsem se zpátky do své tmavé cely, můj sen se v jediném závanu vzduchu vytratil, paže jsem měla zase chladné. V chodbě před mou celou se po dlažbě blížily těžké kroky. Snažila jsem se je využívat k měření času. Přicházely stejně pravidelně jako ten dráždivý kužel světla, ale nebyla jsem si jistá, kdy jsem je slyšela naposledy. Některé dny byly horší než jiné, když si delirium našlo cestu do mé duše a drželo se tam. Snažila jsem se s tím bojovat. Někdy mě od okraje propasti odtáhl Jase. Jeho hlas se ke mně nesl tmou.  Pluj s proudem. Ještě chvíli. Vydrž. 

To zvládneš. 

Bylo to pět dní? Deset? Možná mnohem víc. Jeden temný den se přeléval do druhého, neměly žádný začátek ani konec. Kroky zazněly hlasitěji. Brzy uslyším tiché lupnutí, následované cupitáním krysích nožiček, když otvorem ve dveřích propadne tvrdý rohlík na podlahu cely.

Musela jsem spěchat, abych se k tomu skrovnému soustu dostala dřív než krysy. Nic víc mi nedávali, jen jeden rohlík denně. Kupodivu mě chtěli udržet naživu. Ale taky mě chtěli udržet oslabenou.

Báli se mě.

Zabila jsem tři z nich, o kterých jsem věděla jistě – a možná ještě jednoho po tom, co mě zajali. V těch chaotických okamžicích po tom, co nás napadli, se ve mně ozval a otěže převzal výcvik, který jsem získala díky Natiye, Ebenovi, Kadenovi a Grizovi. Zoufalá touha zachránit Jase ve mně vyšlehla jako plamen. Všechny nervy jsem měla v plamenech, zažehnuté tím jediným uhlíkem. Jeho záchrana byla to jediné, na čem záleželo. Povedlo se mi to? Dostal se pryč? Přece jsem nemohla selhat. Tentokrát ne…

Kde jsi, Jase? 

Opakovala jsem si, že se mu určitě povedlo ukrýt v lese. Namlouvala jsem si spoustu věcí, každý den mě napadla nějaká nová, když se ke mně natáhly ledové ruce strachu a logiky a snažily se mnou zatřást.  Pět šípů, jeden do hrudi. Šance na přežití takových zranění…

Namlouvala jsem si, že Jase by nedokázalo zastavit ani sto šípů, ani kdyby ho trefili do srdce, že se mu podařilo dojet někam, kde mu pomůžou. Té myšlenky jsem se křečovitě držela jako provazu, který mi bránil vrhnout se dolů z útesu. Jenže kdo by Jasovi pomohl? Kam by mohl jet?

Jestli útočníci prolomili opevnění Skaliska?

Svist šípů mi pořád vibroval v hrdle, jako bych stále cítila, jak ocel proniká jeho tělem.

A všude krev, krev. Do mysli se mi vplížil povědomý hlas, můj vlastní, šeptal mi kruté myšlenky, které mě pronásledovaly celý život.  Někdy nám lidé zmizí ze života a už je nikdy nespatříme.

Ne!  hádala jsem se sama se sebou a snažila se zvednout na nohy. Nazdvihla jsem víko sudu s vodou a nabrala si jí trochu do dlaní. Chutnala zemitě a uležele, po cideru, který tam býval před ní. Nikdo ji nevyměnil od chvíle, kdy mě sem hodili. Možná, že až voda dojde, bude to i můj konec. Opřela jsem se o zeď a sklouzla na zem, i ta nepatrná námaha mě připravila o dech. Ve zhnisané ráně mi škubalo, čelo mi hořelo, ale zároveň jsem se třásla zimou. O zraněních jsem toho moc nevěděla, což bylo překvapivé vzhledem k životu, který jsem vedla. Dokonce ani tehdy po dvou měsících v cele v Reux Lau jsem nebyla nijak poraněná. Že by moje matka vyslovila prosbu bohům, když utrhla stéblo přáníčka? Prosila o mou ochranu? A teď už se to kouzlo vyčerpalo?  Má chiadrah.  Přichází si pro mě? To její kroky tady slyším?  Otřela jsem si zpocené čelo.  Ne, Kazi, to bylo předtím. Teď jsi v cele a Jase je…

Přede dveřmi se ozvalo šourání podrážek, když se můj věznitel zastavil a otevřel okýnko ve dveřích. Jenže tentokrát se ozvaly dva zvuky, nejdřív tiché zadunění, když dopadl rohlík, a pak něco dalšího. Hlasitějšího, jak na zem dopadlo něco těžšího. Zatajila jsem dech, obrnila se, pak přelezla po všech čtyřech ke dveřím. Okovy na kotnících mi řinčely. Přitiskla jsem si ruku na ránu, mezi prsty mi vytékal lepkavý hnis.

„Zbabělci!“ zaječela jsem a zabušila na dveře, za nimiž se vzdalovaly kroky. Moje každodenní reakce byla důkazem, že jsem ještě naživu a ještě nejsem úplně zesláblá. Že bych je všechny mohla zabít.  Zabiju je.  Paxtona jako PRVNÍho.

Jenže výbuch hněvu vůči dveřím mě stál víc energie, než kolik jsem mohla postrádat, a tak jsem se na ně zhroutila omámená bolestí, než jsem se svezla na podlahu.  Ještě jeden den, Kazi. 

Zvládni to ještě jeden den.  Jak mám ukrást klíče žalářníkům, kteří nikdy neotevřou dveře? Jak mám udělat cokoli, když jsem každou minutu slabší a slabší?  Jase, kde jsi? Musím to vědět. Ta potřeba vědět byla možná to jediné, co mě drželo při životě. Musím tady být pro něj. Což znamenalo, že se musím najíst.

Natáhla jsem ruku, nahmatala rohlík, moje prsty se kolem něj sevřely. Dokážu přežívat s jediným rohlíkem na den déle, než si tihle lidi dokážou představit.  Tak dlouho, jak bude potřeba.  Můj žaludek hlad dobře znal. S tímhle jsem měla letité zkušenosti. Zastrčila jsem rohlík za košili a nahmátla ten druhý předmět, který jsem slyšela spadnout. Nebo jsem si to jen představovala? Sny a iluze byly na tomhle ďábelském místě mým každodenním společníkem.

Moje ruka nahmátla něco měkkého. Chňapla jsem po tom, sevřela to prsty. Zauzlovaný hadřík? Kapesník? Stiskla jsem ruku. Uvnitř bylo něco měkkého. Očichala jsem to. Vonělo to sladce. Jídlo? Nějaká cukrovinka? Snaží se mě obelstít? Rozbalila jsem klůcek a namočila prst do lepkavé hmoty uvnitř. Přiložila jsem si ho na jazyk. Byl to med, a v něm nějaké rozdrcené bylinky? Tohle nebylo jídlo. Byl to obklad na ránu, který mě měl zbavit infekce.

Lék od nich?! 

Možná mě aspoň jeden z nich chtěl udržet naživu. Někdo, kdo se jich taky bál.

 

  *


Další den mi s rohlíkem přihodili další obklad a potom zase a zase. Některé z těch hadříků jsem olízala a hmotu z nich snědla. Usoudila jsem, že mi to neuškodí, naopak – možná pomůže.
 

Hnisání ustalo, čelo jsem měla chladnější. Moje myšlenky se pročistily. Rána jako by se zatahovala, kůže se zase spojovala k sobě. Denně jsem taky dostávala o rohlík navíc – a teď v něm byl i chutný sýr. Ten jsem snědla do posledního drobečku, ale stejně jsem byla pořád slabá po těch dnech, kdy jsem ležela v cele spoutaná a vyhladovělá. A ve tmě. V naprosté, duši stravující tmě. Vsakovala se mi do kostí jako otupující kořalka.

Můj dobrodinec se neodhalil, ale den co den jsem přes dveře cítila strach. Strach, že se ozvu a prozradím ho – nebo ji. Cítila jsem, že ten člověk kvůli mně hodně riskuje. Kdo mi to sem pašoval lék a jídlo navíc? Kdo chtěl, abych přežila?

Každý den pro mě byly blížící se kroky signálem, že přichází potrava, a já klečela u dveří přichystaná zmocnit se medicíny i rohlíku, jenže pak se náhle ozvalo něco jiného. Jiné kroky, zmnožené. Rachot, který se blížil k mé cele, a pak se dveře rozlétly. Ruce jsem zvedla k obličeji, abych se chránila před prudkým světlem. Zamžourala jsem a zamrkala, snažila se přizpůsobit tomu, co jsem neviděla celé dny a možná týdny. Konečně jsem rozeznala skupinku mužů, zřejmě strážných. Všichni byli po zuby ozbrojení.

„Vstaň,“ nařídil mi jeden. „Jdeme na procházku.“

„Jestli jsi na to moc slabá, tak tě povlečeme,“ dodal další.

„Za vlasy.“

„Tak si vyber.“

Rozhlédla jsem se po asi desítce svých mučitelů. Měli uniformy, vyholené hlavy, kruté rysy a svalnaté končetiny. Vypadali jako vytesaní ze dřeva zdejších obřích stromů, ne jako lidé z masa a krve. Tři byli o hlavu vyšší než ostatní. Bylo na nich něco nepřirozeného. Pokožku měli podivně napjatou, oči prázdné, podobné cínovým talířům. Vojáci? Mluvili landeštinou se silným přízvukem, který jsem nepoznávala.

Zamžikala jsem, odstrčila se od země, přidržela si bok, silou vůle donutila fungovat svaly a kosti, které křičely zesláblostí. Podepřela jsem se o zeď. „Půjdu sama.“
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KAPITOLA DEVÁTÁ

KAZI

Cink. Cink. Cink. 

Řetěz poskakoval na dláždění za mnou a jeho monotónní zvuk naplňoval páchnoucí vzduch.

Stráže mě přinutily jít před nimi. Podlaha pod mýma bosýma nohama byla studená a vlhká.

Dlouhá plesnivá chodba mi ale pořád ničím nenapověděla, kde to vlastně jsem.

„Bohové, ta smrdí,“ postěžoval si chlap za mnou.

Výborně,  pomyslela jsem si.  Jen hezky zhluboka dýchej, hajzle. Třeba to bude tvůj poslední nádech. 

Zvedla jsem ruce, abych uvolnila z podpaží další dávku vězeňského parfému. Okamžitě mě do zad udeřila halapartna a srazila mě k zemi. Snažila jsem se při pádu stočit tak, abych si chránila ránu v břiše.

„Žádný prudký pohyby!“ zařval strážný zezadu. „Drž ruce u boků!“

Jeho kumpán se uchechtnul. „Co vyvádíš? Nevidíš, že je polomrtvá?“

„A taky ti sahá sotva k pasu!“ popíchl ho zlomyslně další.

„Je z Rahtanu. Těm se nedá věřit.“

Popadla jsem dech a snažila se srovnat si v hlavě aspoň to málo, co jsem takhle zjistila. Jsou nervózní. Mají citlivé nosy. A nevěří Rahtanu. Takže to nebudou úplní idioti. Navíc to byli chlapi jako hory, nebyla jsem si jistá, jestli bych si s nimi nějakým trikem dokázala poradit.

S pomocí rukou jsem se zvedla zase na nohy, podpírala se přitom o zeď. Celá jsem se třásla vyčerpáním a na hrudi mi vytryskl pot. Otočila jsem se ke svým průvodcům a prohlížela si jednoho po druhém. Tak nějak jsem tušila, že představení není na pořadu dne, takže jsem si je snažila zasadit do paměti pomocí typických rysů:  zlomený nos, černé zuby, vlasy na ježka, bez krku, chlupaté ruce, zjizvené oko. Všímala jsem si taky zbraní, které měli. Většinou ty obvyklé a běžně používané, ale některé byly jedinečné, regionální – z oblasti, kterou jsem neznala. Tihle vojáci nebyli z Eislandie.

U boků jim nevisely žádné klíče, kterých bych si všimla, ale Bezkrčák měl na opasku sekyrku, kterou bych mohla přetnout řetěz. Kdo z nich střelil Jase? Možná všichni…  ale ne. Vzpomněla jsem si, že hlasy, které jsem zaslechla při útoku na nás, postrádaly cizí přízvuk. A ten, kterému jsem skoro uřízla hlavu, měl bílé vlasy a plnovous. Tohle nebyli muži, kteří nás přepadli ze zálohy, jen s nimi museli být nějak spřažení. S kolika hrdlořezy si budu muset poradit? A co ode mě chtějí?

„Omlouvám se za ten puch,“ prohodila jsem, abych jim rozvázala ty zamračené rty. „Asi jsem se ráno nějak zapomněla vykoupat a byl to hodně dlouhý den. Nebo že by to byly dva týdny?“

Zlomený frňák, nejmenší z hloučku, se zašklebil. Ježek se zamračil.

„Jsem Kazi. Velice mě těší, že vás poznávám, pánové. Máte taky nějaká jména?“

To je nepobavilo. „Drž hubu!“ vyštěkl na mě Černozub. Takže mi budou stačit moje přezdívky.

„Dělej,“ pobídl mě Bezkrčák. „Generál čeká na tvůj výslech. Ale nejdřív vana. Ten by tohle taky nerad čuchal.“

Ten přízvuk.  Najednou i došlo, odkud ho znám. Když nás tehdy při cestě z vendské osady přepadly Fertigova banda a její členové na sebe pokřikovali, znělo to takhle. Jenže co je to za

přízvuk? A kdo je jejich generál? To on napadl Skalisko? Došli jsme ke koupelové komnatě a Zjizvenec zalovil v kapse vesty, odkud vytáhl klíč k mým okovům. Když mi je odemkl, postrčil mě dovnitř a houkl na mě, ať si pospíším, že mám pět minut, a ať koukám vonět jako růže, až vylezu. Černozub se zasmál, jako by to pokládal za vyloučené, ale Zjizvenec ne. Ten se tvářil pořád stejně.

Komnatu ozařovaly mihotavým světlem alabastrové svíce. Vypadalo to tam úplně jinak, než jsem čekala. Mýdlo? Měkké ručníky? Čisté oblečení složené na stoličce? Velká měděná vana plná horké vody? Nové střevíce? Co to má být, úplatek, abych ochotně vypovídala? Kdo je ten generál s citlivým nosem? Připadalo mi to skoro, jako by mi nadbíhal – nebýt rány nožem do břicha a podmračených strážných. Spíš mě tímhle na něco připravovali. A pochybovala jsem, že to bude něco dobrého.

Svlékla jsem se a pak si opatrně odloupla obklad z rány, na kterou jsem se poprvé pořádně podívala. Pokožka kolem byla zarudlá, opuchlá, rána pořád trochu hnisala. Na kůži zůstaly přilepené zbytky medu s bylinkami. Když jsem se ponořila do horké vody, pálilo to, a pak ještě víc, jak jsem se snažila to místo namydlit. Rychle a důkladně jsem se vydrbala, v okolí rány jen jemně a s očima přivřenýma bolestí. Jinak jsem jimi ale propátrala celou místnost do všech rohů, hledala jsem něco, co by se dalo použít jako zbraň. Nikde nic nebylo. Jedině snad kdybych ulomila nohu stoličky a použila ji jako palici, jenže to by nadělalo hodně hluku a proti dlouhým halapartnám by mi to stejně nebylo nic platné. Pak jsem si ale všimla okraje ozdobného sedátka, kde přidržovaly látku ostré hřebíky. Ani ty nezmůžou nic proti halapartnám, ale mohly by se hodit.

„Eště minutu!“ zahulákal přes dveře Bezkrčák.

Rychle jsem vyskočila z vany, osušila se a natáhla na sebe kalhoty a košili, které mi tu připravili. Pak jsem se pustila do dloubání hřebíčků ze stoličky.

„Tak končíme!“ Dveře se rozlétly.

Seděla jsem na stoličce zády k nim, uvolněné hřebíky mezi stehny. „Už se jen obouvám.“

„Dělej! A žádný prudký pohyby.“

Sebrala jsem dva hřebíčky a zastrčila je za manžetu košile. Pak jsem se sklonila, abych si nazula boty.

Nikdo se neměl k tomu nasadit mi zase na nohy okovy. Zřejmě předpokládali, že jsem moc slabá, abych je mohla nějak ohrozit.

„Jdeme za Paxtonem?“ zeptala jsem se, když mě zase hnali před sebou.

„Ticho!“

„To je generál?“

„Povídám, buď zticha!“

Žádné otázky. Žádné prudké pohyby. Tohle byla hodně ostražitá banda. Tady nebude žádné žonglování s pomeranči, kterým bych je rozptýlila. Když jsme začali stoupat po úzkém schodišti, jeden šel přede mnou. Celé dny jsem se vůbec nehýbala, takže mě schody vyčerpaly. V půli stoupání už se mi hlava točila vyčerpáním. Nebýt těch obkladů a jídla navíc, které mi někdo nosil, nedostala bych se ani takhle daleko. Kolena se mi třásla. Na dalším schodu jsem se zapotácela a musela se chytit zdi, abych neupadla. Voják za mnou se musel zastavit a zanadával, když do mě narazil. Zhroutila jsem se na něj a on mě odstrčil. Ostatní se zachechtali. Byla jsem přesně tak zesláblá, jakou mě chtěli mít. Bezmocná, vydaná jim na milost.

„Co děláš, sakra!“

„Moc bojovnosti v ní už nezbylo, co?“

„Sotva leze, koukejte.“

„Hni sebou!“ houkl na mě někdo zezadu.

A já se hnula. Kladla jsem jednu nohu před druhou, nadechovala se, vydechovala. Bojovnost ze mě nevyprchala, ani náhodou. V té mi slabost nebránila, naopak, učila mě využít všechno, co se dá. Třeba i chvilkové zavrávorání.

Kapsa mi ztěžkla vojákovým zavíracím nožem.

 

  *


Vynořili jsme se v rozlehlé místnosti, kde to kypělo horečnou činností. Nad stoly se skláněli muži v uniformách a sledovali prsty linie – zřejmě na mapách. Jiní tlačili vozíky s kouřícími kotli k davům dalších vojáků. V puse mi vyskočily sliny, když jsem ucítila vůni opravdového jídla. Ovesné kaše, sladkých kukuřičných placek, uzeného masa. I moje kolena se rozpálila a začala se podlamovat, jako by i ona ucítila tyhle vůně. Když jsem zahlédla na stole vedle kouřících hrnců ležet tučnou šunkovou kýtu, stálo mě všechno sebeovládání, abych se po ní nevrhla. Chlupaté pracky byl podsaditý, dobře živený chlap, jemuž jídlo očividně nebylo vzácné.
 

Vedl mě dál, aniž zvolnil krok.

Pátrala jsem očima po místnosti a snažila se zahlédnout někoho, koho znám – třeba Paxtona nebo svalnaté chlapy z jeho  straza. Pak se ale můj pohled soustředil na  detaily místnosti.

Najednou na mě zaútočily ze všech stran, všechny podobně nemístné. Vysoké stropy s dřevěnými trámy, obrovské železné lustry, které z nich visely, stěny zakryté těžkými tapiseriemi s loveckými scénami. Byla to krásná, vybraně zařízená místnost, s pohodlnými pohovkami kolem zdí a tkanými koberečky na podlaze. Tohle nebyla kasárna.

Na jedné straně rozlehlého sálu stály kredence plné talířů a na zdi naproti nim visel malovaný erb. Ballengerovský erb. V hrdle mi vyschlo.  Tohle je jejich hostinec. Byli jsme v rozlehlé jídelně hostince Ballenger, ale bez Ballengerových. Nikde nebyl vidět Gunner ani Priya, nikde žádní hosté, jen vojáci, kteří vypadali podobně jako můj doprovod. Stovky vojáků.  Jsem v Ďáblově Chřtánu.  Co to má znamenat? Kdo jsou tihle lidi? To nemůže být jen Paxton a jeho muži. Spojil se proti Ballengerovým s někým dalším? Zmocnili se celého města?

V hlavě mi vybuchl pohled na chybějící věže Skaliska a zející díru v opevnění. Do krku mi stoupla žluč. Co se tady stalo, zatímco jsme byli pryč? Ve vzpomínkách mi vyšlehla slova z Jalainina dopisu.  Už buší na dveře. 

Asi jsem zpomalila, protože Bezkrčák mě hrubě pobídl kupředu, jeho klouby se mi zaryly do zad. V halasu kolem jsem zaslechla vzteklý výkřik.

„Bohové, vždyť byl prostřílený šípy skrz naskrz! Už dost výmluv! Najděte ho! Ještě dneska!“

Jase.  Ten křikloun mluvil o Jasovi. To znamená, že jim unikl. Poprvé za nesmírně dlouhou dobu jsem se dokázala pořádně nadechnout.

Ježek něco zabručel a zavrtěl hlavou. Černozub si povzdychl. Jako by se jim nechtělo přiblížit se k tomu rozhněvanému hlasu, a přece jsme mířili právě tam. U velkého středového pilíře jsme zahnuli směrem k menší jídelně, připojené k hlavní síni. Širokým vstupním obloukem jsem viděla několik osob uvnitř, včetně toho muže, který se tak rozčiloval. Stál ke mně zády a vztekle rozhazoval rukama. Uprostřed místnosti jsem zahlédla Oleez, poznala jsem ji podle jejího nápadného prošedivělého copu, který jí splýval přes rameno. A vedle ní plachou mladou Dinah, která pomáhala tetě Dolise v kuchyni. Sbíraly špinavé talíře z dlouhého stolu uprostřed salonku.

Oleez mě taky zahlédla, nepatrně pokývla a v obličeji se jí objevil přísný výraz, než se odvrátila.

Byl to strach, nebo nenávist? Vzkaz byl každopádně jasný:  Nemluv na mě.  Byla jsem pro ni jen další nepřítel uprostřed mnoha jiných?

„Vypadněte! Všichni! Ty taky!“ zuřil ten, který ke mně stál zády. „Nevracejte se, dokud…“

„Pane generále Banquesi?“ přerušil ho nesměle Zlomený frňák. „Přivedli jsme vám vězenkyni, jak jste si přál.“

Muž přestal křičet, ale pořád se neotáčel. Narovnal se v ramenou, hlava u trochu škubla stranou, jako by dostal křeč. Nebo jako by se snažil krotit svůj hněv. Odmlčel se, vteřiny plynuly, a pak se najednou obrátil. Tvářil se chladně, rysy měl kamenné, v naprostém kontrastu k bouřlivým emocím, které s ním před chvílí cloumaly. Tohle byl muž, který nesnášel, když ho někdo zaskočil ve chvílích, kdy se přestal ovládat. Chtěl mi předvést něco jiného, působit, jako by měl všechno vždycky pod kontrolou, ale pot na bledém čele ho prozradil. Střelil po Zlomeném frňákovi lehce podmračeným pohledem, který v sobě nesl varování:  Už nikdy se ke mně neopovažuj takhle přikrást.  Další nápověda: někdo je tady nováčkem. Buď Zlomený frňák, nebo generál Banques. Možná oba.

Generálovy šedé oči po mně přejížděly, jako by mě chtěl zastrašit ještě dřív, než začne mluvit.

Každé mrknutí bylo přesně vypočítané. Ohrnul horní ret. Byl vysoký, odhadem tak pětatřicet let, možná i míň, pokud za vrásky kolem očí nemohl věk, ale neovladatelný hněv. Vlasy měl husté a černé, sčesané dozadu a zkrocené balzámem.

Vrátila jsem mu přímý pohled. Něco na tom muži mi bylo děsivě povědomé. Možná jeho hlas, jeho tón nebo…

„Takže ty jsi ta, co…“ Nechal tu myšlenku nedořečenou.  Kdo  a  co  pro něj jsem? „Nejsi taková, jak jsem čekal,“ dodal a přistoupil blíž. Pokývl Černozubovi a Bezkrčákovi, a ti mě chytili za paže. To jako vážně? Byla jsem vyhladovělá, zesláblá po ráně nožem, sice bych se na něj mohla zkusit vrhnout, ale všechnu svou energii jsem spotřebovala jen na to, abych k němu vůbec došla. I gardisti Rahtanu jsou jen lidi a mají svoje limity. Nápadně pomalu jsem přejela pohledem po pochopech, kteří mě drželi, a pak se významně zadívala na generála.  Až takhle jsi zbabělý? 

„A ty jsi nejspíš jeden z Paxtonových poskoků,“ prohodila jsem.

Usmál se. „To já tady velím.“

„A kdo jsi?“

„To není tvoje věc. Důležité je, že já vím, kdo jsi ty. Patříš k těm, co se spikli s Ballengery…“

„Spikli proti komu? Nemáš…“

Skočil ke mně a chytil mě za krk. Prsty mu pulsoval hněv.  Dnes ještě neumírej, Kazi. Zjisti, co má za lubem, jaká hra se tady hraje, nauč se pravidla. Jase tě potřebuje.  Teď mě napadlo, že nejspíš i další Ballengerovi.

„Dobře mě poslouchej,“ procedil skrz zuby generál. „Jestli mi neřekneš všechno, co chci vědět, budeš se houpat na šibenici, jako se tam už houpají ostatní spiklenci. Rozumíš?“

Jako se tam už houpají ostatní? Moje mysl pádila jako gazela, snažila se pochopit jeho slova.

Chce mě vyděsit? Je blázen? Spiklenci? Myslí tím, že popravil Ballengerovy?!

„Já věděl, že tohle mi získá tvou pozornost.“

Odolala jsem nutkání polknout. Nutkání se prudce nadechnout.  Ovládni se, Kazi.  Zatlač, ale jen lehce. Pokus se ho vrátit do reality. Začala jsem odříkávat královský protokol.

„Dopustil ses porušení zákonů Aliance království…“

Vytrhnul mě ze sevření strážných a udeřil se mnou o zeď, sevření kolem mého krku zesílilo.

„Kde je?“ zavrčel. Místnost okamžitě ztichla a já se snažila nadechnout. Všichni nás sledovali.

„Křičelas něco na koně! Na oba koně! Co to bylo?“

„Utečte,“ zachraptěla jsem.

Uvolnil mi krk. „Utečte kam?“

„Kamkoli. Pryč. Křičela jsem, ať běží pryč. Nevím, kam se rozběhli.“

Což byla pravda. Myslím, že to tušil i on, ale nepotěšilo ho to. Jako bych byla jeho poslední naděje, jak najít Jase. Možná proto mě konečně nechal vytáhnout z cely. Protože všechny jejich předchozí pokusy selhaly. Chřípí se mu rozšířilo, oči rozevřely víc doširoka, až vypadal trochu jako šílenec. Znovu mi sevřel hrdlo. Když nemůže najít Jase, tak si aspoň užije tohle. Asi bych ho dokázala přemoct – přece jen jsem nebyla tak úplně bezbranná –, ale věděla jsem, že by mě to stálo život. Byla jsem příliš slabá a obklopená příliš mnoha vojáky.

„Našli jsme ho!“ vykřikl někdo.

Generál mě pustil a já lapala po dechu. Jeho pozornost se přesunula k někomu jinému v přeplněné místnosti. Ten hlas jsem znala, a tak jsem se otočila. Paxton a tři další muži se proplétali mezi vojáky. Paxtonův zjev se od našeho posledního setkání dramaticky změnil. Ta tam byla jeho posměšně zdvořilá maska. Vlasy, které nosíval úhledně sčesané do ohonu, měl teď mastné a zacuchané, šaty pomačkané a špinavé. Tvář mu pokrýval špinavý pot. Když se protlačoval mezi vojáky, kteří natahovali krky, aby líp slyšeli, zahlédl mě. Na okamžik zaváhal, ale pak se protáhl i kolem mě a hodil na stůl režný pytel. „Nebo aspoň to, co z něj zbylo. Zřejmě spadl do rokle a zvířata si na něm pochutnala dřív, než jsme se k němu dostali my.“

Další chlap z jeho družiny dodal, že to vypadalo na smečku hyen.

Banques mě opustil a vydal se ke stolu. „Tohle?“ Vzal pytel a vysypal jeho obsah. Na stole se zaduněním přistála opuchlá zčernalá ruka pokrytá starou krví. Oleez škytla a rychle se odvrátila.

Někteří vojáci pobledli.

Opřela jsem se o zeď a z dlaní mi vytryskl pot. „Ne,“ vyhrkla jsem. „To není on. Není to jeho ruka. To není ruka  Patrei.“ Ta slova se mi znovu a znovu rozléhala v hlavě.  Není to on.

„Vážně? Jak si můžeš být tak jistá?“ zeptal se Banques najednou jiným, ohavně sladkým tónem. „Jen pojď, pojď se podívat pořádně.“ Ani jsem se nepohnula. Pootočil ke mně hlavu.

„Uznávám, že nevypadá moc dobře, asi se o ni zvířata poprala.“ Vytáhl kapesník, zakryl s ním zmrzačenou končetinu a usmál se na Paxtona. „Konečně. Dobře, chlapci.“ Paxton se podíval na mě. Jeho výraz byl kamenný, mlčel, tentokrát neměl na jazyku žádné domýšlivé poznámky, ale já si najednou vzpomněla na jeho varování tehdy v aréně.  Dávejte si pozor, sestřenko. Pamatujte, že lidé nejsou vždycky takoví, jak se jeví na PRVNÍ pohled.  Tak Paxton nechal vyvraždit vlastní příbuzné? Že by byl ještě horší ničema, než jsem si vůbec uměla představit?

„Ne,“ ozvala jsem se pevněji. „Mýlíte se. A budete se zodpovídat  Patrei. On vládne Ďáblovu Chřtánu a…“

„Už ne.“ Banques zvedl štítivě v kapesníku ruku a zatahal za jeden z prstů. „Pro mě je tohle jen laciná cetka. Můžeš si to vzít. Na památku.“ Znovu zatahal za zčernalý prst, něco z něj uvolnil a hodil mi to. Předmět cinkl o podlahu a dopadl mi k nohám. Něco zlatého. Sehnula jsem se pro to, a pak už se nemohla narovnat.

Držela jsem prsten.

Zlatý pečetní prsten.

Jasův prsten.

Tohle je jen začátek, Kazi. 

Přísahám. 

Máme před sebou celý život. 

V ústech jsem měla slano. Zuby se mi zaťaly a uvěznily mezi sebou měkkou tkáň tváře.

Podlaha se pode mnou rozhoupala. Klesla jsem na kolena.  Zvířata si na něm pochutnala.  Světlo potemnělo. Hlasy se zdeformovaly, do uší mi doléhala nesrozumitelná slova. Vzhlédla jsem k Paxtonovi, ale moje oči se nedokázaly zaostřit. Jeho obličej plaval přede mnou a pak mě něčí ruce chytily z obou stran, zvedly mě a někam táhly, ale já neviděla kam. Všechno kolem mě se

rozplývalo v chladné mlze, jako bych spadla hluboko do řeky, kam se ke mně nedostanou žádná slova, žádný vzduch. Potápěla jsem se níž a níž, nemohla najít cestu zpátky na hladinu – a nebyl nikdo, kdo by se natáhl dolů a pomohl mi.
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Greyson napsal naše jména velkými písmeny na zeď, jména všech dvaceti tří z nás. Vypadá to tak důležitě. Trvale. Zapsal tam i to, kolik je nám let. Nejmladšímu jsou teprve tři.

Greyson  říká:  Jsme  silní,  ale  společně  jsme  silnější.  Každý  den,  když  se  dívám  na  naše napsaná jména, si připadám větší, chytřejší, silnější. 

Razim, 12 let
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KAPITOLA DESÁTÁ

KAZI

„Uvolni se a lež na mně. Držím tě. Poddáme se proudu.“

Jase mě objímal, pevně mě držel, nazdvihl mě pokaždé, když jsem se začala potápět. „Držím tě, Kazi. Chodidla dopředu. Ještě kousek. To zvládneš.“

„Nezvládnu, Jase. Bez tebe ne.“

Cítila jsem, jak se potápím, a bylo mi to jedno. Už jsem nechtěla dýchat. Chtěla jsem to vzdát. 

Vzdát to bylo nejjednodušší, zbavit se té otupělosti a tíhy. Viděla jsem, jak mi od nosu a úst stoupají bubliny, průzračné koule v okolní temnotě, vířily v ní jako šňůra bílých perel. 

„Zvládneš to, Kazi. Pluj s proudem.“

„Bez tebe ne, Jase,“ zašeptala jsem. „Ne bez tebe.“

„Už jsi vzhůru?“

Perly zmizely. Zalapala jsem po dechu a posadila se. V křesle v rohu místnosti seděla žena s kulatými tvářemi. Vstala a zvedla podnos, který měla položený na stolu vedle sebe. „Vývar,“

oznámila mi. „Králův rozkaz. Přeje si, aby ses najedla a získala zase sílu.“

Rozhlédla jsem se po krásně zařízené komnatě. Kde to jsem? Byl to jen sen? Instinktivně jsem posuzovala neznámou i svoje okolí. Nebyla ozbrojená a neviděla jsem žádné stráže, jenže moje touha po útěku se rozplynula. Zespodu pod tváří jsem cítila opuchlinu. Nebyl to sen. Na čem teď ještě záleží? Proč bych utíkala, za kým? Do další noční můry?

V hlavě se mi znovu ozvalo těch pár vyslechnutých slov.

„ Král?  Král je  tady?“

„Vysvětlí ti to. Dám mu vědět, že už jsi vzhůru.“ Odložila tác na stolek vedle postele a odešla.

Zašátrala jsem v kapse po noži, který jsem ukradla vojákovi, po hřebících ze sedátka v koupelně.

Byly pryč. Sebrala mi je ona? Seděla jsem uprostřed postele s nebesy, obklopená přepychovými lůžkovinami. Je to pokoj v hostinci? Zírala jsem na misku vývaru, ale místo hladu mi do krku stoupla žluč. Přehodila jsem nohy přes postel, ale když jsem se pokusila vstát, svalila jsem se obličejem na zem. Z dlaně mi vyklouzl Jasův prsten a do uší se mi znovu rozlehlo cinknutí zlata.

Bylo to jako rána ostrým nožem. Hlouběji, pomyslela jsem si. Bodni mě hlouběji. Chtěla jsem umřít. Chtěla jsem se svalit na zem a zmizet, ale staré zvyky zvítězily.

Až zítra, Kazi. Umři až zítra. 

„Ne,“ zachroptěla jsem. „Tentokrát ne.“

Hrudí mi lomcovala bolest a já se ostře nadechla a snažila se ji potlačit.  Ne, Kazi, ne. Není mrtvý.  Jestli teď začnu vzlykat, udělám z toho skutečnost, připustím, že je to pravda. Jenže moje hruď se stejně otevřela a unikala z ní záplava zvuků jako steny umírajícího zvířete. A nebylo pochyb, že to umírající zvíře jsem já. Já riskovala a prohrála. Všechno, co jsem si konečně dovolila v uplynulých měsících cítit, ze mě teď unikalo, rozplývalo se ve vzduchu, mizelo.

Nebude žádné zítra… Žádné, na kterém by záleželo. Byla jsem prázdná a nikdy už nebudu plná.

Něco si přej, Kazi. Jedno přání se vždycky splní. 

A moje přání se splnilo, jenže žárliví bohové mi ho sebrali, stejně jako mi sebrali matku. Už nebudou žádná další přání, žádné hvězdy, nic. Ležela jsem na zemi, zírala na prsten, který se mi odkutálel z dosahu, kamenná dlažba mě studila do tváře, ale bála jsem se zvednout. Už to znova nedokážu. Nedokážu opět vstát a dovléct se na místo, kde by mi zase začalo na věcech záležet.

Prsten se leskl na podlaze, odrážel všechno světlo světa, záři Jasových očí, třpyt jeho vlasů na slunci. Ten kroužek nebyl jen prsten. Pro generála to byla cetka, jenže se mýlil. Byl to zlatý symbol moci bezpočtu  Patrei. Nebyl to jen poškrábaný kov, ale i jeho minulost, respekt, který vzbuzoval, závazek, který v sobě nesl.  Složil jsem přísahu, že je budu chránit, Kazi. A přísaha Patrei  je přísahou celé jeho rodiny. 

Donutila jsem se vstát a prsten zvednout. Ruka se mi třásla, když jsem si ho navlékla na prst.

„Mně jsi taky přísahal, Jase. Slibovals mi, že budeme mít celý život na…“ Hlas se mi zlomil. Já taky přísahala, že se vždycky postarám, aby byl v bezpečí. A v tom jsem selhala.

Dveře se otevřely a vešel král, jak říkala ta žena. Král Eislandie Montegue, který nepozná Ďáblův Chřtán od vlastní zadnice. Ale dneska se mu to zřejmě nějak podařilo.

Zíral na mě temnýma zapadlýma očima, vypadal hloubavě, jeho krok byl váhavý. Hulvátský škleb byl ten tam a nevypadal už ani tak prohnaně jako tehdy v aréně. Ramena měl svěšená, působil unaveně. Prohrábl si vlasy, které jsem na něm poprvé viděla neupravené, pár zatoulaných pramínků mu padalo do obličeje.

„Nepředstavoval jsem si, že se příště setkáme takhle,“ ozval se. „Je mi to vážně moc líto. Vím, že jste nevýslovně trpěla. Generál Banques dokáže být krutý a nelítostný, zvlášť za těchto okolností. Už jsem s ním mluvil a omlouvám se za jeho necitelnost. Odpusťte, že s vámi zacházel tak špatně, ale tohle jsou těžké časy.“

V hlavě jsem měla zmatek, jako bych se pořád snažila vynořit z něčeho hustého a dusivého.

Otočila jsem příliš velkým prstenem na prostředníčku a konečně vzhlédla. „ Proč jsou tohle těžké časy?“ zeptala jsem se. „Co jste udělali? Proč Banques věší lidi? A koho oběsil?“

Proč jste zabili Patrei? Jenže to jsem vyslovit nemohla. Nemohla jsem na to ani pomyslet.

Král se podíval na můj nedotčený vývar a povzdychl si. „Zasloužíte si odpovědi a taky se jich dočkáte. Nejdřív se ale musíte najíst.“

„Nemůžu…“

„Prosím.“ Přešel ke mně, vzal mě za ruku a jemně mě postrčil. „Musím vám toho hodně povědět, ale potřebujete sílu, abyste si to všechno dokázala vyslechnout. Až se najíte, budete se cítit líp. Slibuju. Slyšel jsem, že jste poraněná. Už jsem nechal zavolat naši léčitelku, aby se na to podívala.“ Odvedl mě ke křeslu v rohu komnaty a pak mi přinesl tác, jako by byl můj sluha.

Posadil se na stoličku proti mně a se starostlivým výrazem čekal, až zvednu lžíci.

Budu potřebovat sílu, abych si to všechno vyslechla? 

Nechtěla jsem sílu. Vlastně jsem nevěděla, co chci. Dřív ano. Chtěla jsem Jase. Domov.

Rodinu. Odpovědi. Záleží na něčem z toho ještě teď? Vrátí mi nějaká odpověď Jase? Myslívala jsem si, že chci jistotu, že je to osvobozující, jenže teď byla jistota balvan, který mě táhl ke dnu.

Zírala jsem na vývar a topila se, byla zase tou holčičkou, která bloumá ulicemi, slabá a nejistá, kam se má dát.

„Prosím,“ zopakoval král.

Pluj s proudem, Kazi. Drž hlavu nad vodou. 

Nabrala jsem na lžíci polévku a začala jíst.

 

  *


Misku už jsem měla skoro v sobě a byla připravená na královo vysvětlování, když se ozvalo zaklepání na dveře. Montegue se zvedl. „Pardon, to bude nejspíš léčitelka. Radši vás s ní nechám o samotě. Určitě vás bude chtít svléknout.“
 

„Ale slíbil jste mi vysvětlení.“

„Vrátím se, jen co s vámi skončí.“

Kdybych měla najít protiklad generála Banquese, byl by to král. Mluvil mírně, pohyboval se tiše, vypadal zadumaně. Omluvně. Nepodobal se tomu sebestřednému kašparovi, jehož jsem si pamatovala ze setkání v aréně. Že by ho potkalo něco, co ho přimělo vystřízlivět z opojení sebou samým?  Tohle jsou těžké časy.  Věděl vůbec, co se děje v jeho zemi? Dal volnou ruku šílenci, aby za něj věšel lidi, nebo to byl další případ vládce, který netuší, co dělají ti, jimž panuje?

Když odešel, do komnaty vstoupila léčitelka, kterou jsem v Ďáblově Chřtánu nikdy předtím neviděla. Nevím proč, ale čekala jsem Rheu, která mě vyléčila z pokousání jedovatými psy.

Tahle byla strohá a hranatá, v ruce si nesla kožený kufřík. Napadlo mě, že až uvidí, jak se mi rána zahojila, bude mít podezření… Ledaže by to byla ona, kdo mi tajně nosil ty obklady? No ovšem. Kdo jiný by věděl, co se má přikládat na ránu, aby nehnisala? Kdo by uměl odhadnout stav takové rány nožem bez toho, aby viděl pacienta?

„Děkuju vám,“ ozvala jsem se s nadějí, že z ní dostanu nějaké přiznání.

„Za co?“

„Že jste přišla, samozřejmě. Léčit mě.“

Přejela po mně pohledem, rty pevně sevřené, a pak mi krátce odpověděla: „Králův rozkaz.“

Když začala hrabat v brašně, z úst jí uniklo podrážděné syknutí.

To ze mě je podrážděná? Nebo to patřilo králi? Možná i celkové situaci tam venku za zdmi hostince. Jak daleko se tohle šílenství rozšířilo?

„Oběsili někoho?“ zeptala jsem se. „Koho?“

„Zrádce,“ odsekla. „A teď mi ukaž ránu, mám na práci jiné věci než léčit takové jako ty.“

Takové jako já? Léčitelka se na mě dívala, jako bych byla šváb, který jí přeběhl přes cestu, a ona královna všehomíra. Měla jsem to nějak vepsané v obličeji? Že jsem jen zlodějská špína, spratek z ulice? Nebo prostě nemá ráda Venďany? Ty záhadné barbary s přívěsky z kostí na opascích? Na urážky jsem byla zvyklá, od cizinců i od svých krajanů, z nichž se na mě mnozí taky dívali svrchu. Když člověk žije u dna, je pro ostatní příjemnou připomínkou, že na tom nejsou tak špatně, že by mohlo být hůř. Ruce léčitelky se pohybovaly rychle, úsporně. Už mi bylo jasné, že to není žádná moje zachránkyně, byla tu přinejlepším nedobrovolně. Rozhodně ne kvůli mně.

Zvedla jsem si košili a ona mi zběžně prohlédla ránu, než na ni nanesla štiplavou tinkturu a ovázala mi ji. Zacházela se mnou drsně a rána byla citlivá, ale skryla jsem bolestné škubání za pevně sevřené rty. Žena něco naškrábala na papír a pak se zamračila, jako by si na něco vzpomněla. „Nerada bych sem musela chodit znova. Umíš číst?“

Zatáhla jsem ramena. „Žel jen ve třech jazycích,“ odsekla jsem. „Totiž plynule. Jakž takž to zvládnu v pěti.“ Přeháněla jsem jen trochu.  „Caz ena, betch?“ dodala jsem.

Léčitelka se zachmuřila. Netušila sice, co jí říkám, ale můj tón jí musel napovědět. Nechala na stole papírek, lahvičku s tinkturou a byla pryč. Dívala jsem se, jak odchází a netuší, že její kožená brašna je o jednu drobnost lehčí.

Když se za ní dveře zabouchly, zadívala jsem se na skalpel, který jsem skryla v dlani. Ani jsem netušila, proč jsem jí ho v nestřeženém okamžiku ukradla z brašny. Ze zvyku přežít? Nebo proto, že v ulicích Vendy jsem nikdy neodolala snadné krádeži? I to mi pomáhalo přežít vždycky další den. I když to bylo něco, oč jsem nestála, mohla jsem to později za něco směnit. Jenže skalpel ne, ten směnit nemůžu, a ani tisíc proříznutých hrdel mi Jase nevrátí.

Pod žebry mi v hrudi hlodala bolest jako zvíře, které se snaží dostat ven z klece. Vybavovala jsem si svoje poslední horečné vteřiny s Jasem, ale v tom zmatku jsem si nemohla být ničím jistá. Co jsem to na něj křičela?  Stůj? Uteč?  Vteřiny plné strachu, plné hněvu.  Přepiš je, Kazi. 

Změň je.  Mít tak ještě jednu šanci. Jenže všechno bylo pryč. Někdo mi ukradl poslední slova,

která jsem chtěla Jasovi povědět.  Miluju tě. Vždycky tě budu milovat.  Snažila jsem se ho zachránit. Bojovala jsem za to ze všech sil, ale ani ty mi nestačily.

Obrátila jsem skalpel v ruce. Ostře se zatřpytil. Byl vyrobený tak, aby prořízl kůži, že to dotyčný skoro neucítí. Píchla jsem se s ním do prstu a na pokožce se mi rozlila karmínová kapka.

Pokrevní přísaha. Přísaha Patrei je přísahou jeho rodiny. 

Krůpěj se zvětšovala jako lesklý rubín. Zvedla jsem si ruku ke rtům a rozmazala si krev po nich, ochutnala ji jazykem. Tu slanost, staletí přísah, slibů. A Jase.

Ty jsi teď moje rodina, Kazi. 

Otřela jsem ze skalpelu krev a strčila ho pod sedák křesla, abych ho bezpečně schovala. Tuhle zbraň už mi nikdo nevezme.

Přísaha  Patrei byla teď mou přísahou. Musím chránit ty, které má chránit on, za každou cenu.

A neměla jsem co ztratit.
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Místo aby se za mnou král vrátil, jak slíbil, nechal si mě přivést k sobě. Ale teprve po tom, co mi donesli další čisté oblečení, tentokrát kupodivu včetně kožené vesty, vysokých bot a opasku na zbraně – jen bez těch zbraní. Málem jsem zase vypadala jako voják. Můj doprovod přišel taky neozbrojený. Král asi vnímal moje schopnosti jinak než Banques a jeho chlapi. Vlekla jsem se chodbami, mlha přede mnou, mlha za mnou. Už ne hlad, ale vzpomínky a slova, které jsem nedokázala vyhnat z hlavy. Zavírala jsem oči, abych zaplašila ty strašlivé výjevy, které se mi před nimi objevovaly.  Pochutnala si na něm zvířata.  Snažila jsem se soustředit se na něco daleko přede mnou, na jediný vzdálený bod, který bránil tomu, aby se svět neobrátil vzhůru nohama.

Strážný se zastavil u dveří a pustil mě dál, zřejmě do královy soukromé jídelny, s okny se zataženými žaluziemi, které stínily místnost proti jasnému dennímu světlu. Na stole prostřeném pro dva se mihotaly plameny vysokých svíček zasazených ve zlaceném svícnu.

Když jsem vstoupila, král se ke mně otočil, ruku ledabyle položenou na vestě. Jako by tam měl ve vnitřní kapse ukrytý poklad – anebo ho jen píchá pod žebry?  Tohle jsou těžké časy.  Co když je raněný? Prohlédl si mě a usmál se. „Vidím, že vám tentokrát dali řádné ošacení.

Výborně. Zasloužíte si vypadat jako elitní bojovnice.“

„Jako elitní bojovnice, která je pobodaná, vyhladovělá a má za sebou týdny v temné cele?“

Zamračil se. „To je pravda, ale rád bych vám to vysvětlil.“ Odtáhl mi židli, abych se posadila.

Zavrtěla jsem hlavou.

„Byla to chyba,“ prohlásil král. „Nevěděli, kdo jste.“

„Křičela jsem to přes dveře den co den.“

Sklopil oči a povzdychl si. Zklamaně. „Bohužel, vězni pořád něco vřískají.“

„Tak proč je vězníte? Proč jste tady?“

Montegue obešel židli a vydal se ke mně. Byl ještě vyšší, než jak jsem si ho pamatovala. „Bez urážky,“ ozval se, „ale tohle je otázka, kterou jsem chtěl položit já vám. Proč jste tady  vy? Když jsem vás viděl naposledy v aréně, uhodila jste  Patrei do brady. Brzy potom jste mu přitiskla nůž pod krk, zajala ho a odvezla do Vendy, aby tam čelil soudu za ukrývání válečných zločinců.“

„Přitiskla mu nůž pod krk? Jak tohle víte?“

„Generálu Banquesovi to pověděla jedna služka, která to tu noc viděla. Oleez se myslím jmenuje.“

Byla Oleez u toho? Nepamatovala jsem si ji, ale možná se ukrývala ve stínech. To by aspoň vysvětlovalo ten ostrý pohled, kterým po mně loupla.

Prohlížela jsem si krále. Byl pro mě záhadou. Najednou se choval úplně jinak. Pořád to byl ten vysoký mladík se širokými rameny, kterého jsem potkala v aréně, i když upravenější než tehdy po dlouhé cestě. Vyzařoval ale něco, co jsem u něj předtím neviděla, choval se jinak. To byla ta nejnápadnější změna. Místo arogantního hejska tady byl zasmušilý, zadumaný muž, který mluvil klidně a vyrovnaně, s rozmyslem. Kam se poděl ten naivní kašpar, který se neustále ošíval, křenil, bubnoval o sebe prsty jako netrpělivý kluk? Mohly za to ty těžké časy, o nichž se zmínil?

„Jsem tady, protože mi královna Vendy přikázala doprovodit  Patrei domů,“ odpověděla jsem, protože jsem pořád netušila, kolik mu toho můžu prozradit. „Vyčetla mi, že jsem překročila svou pravomoc, když jsem ho zajala. Nic nenasvědčuje tomu, že by věděl, koho ve svém domově

ukrývá. Na některé z těch lidí nebyly ani vydané zatykače.“

„Takže ve skutečnosti jste tady celou tu dobu byla proto, abyste vypátrala ty zločince? Ne kvůli porušování smluv?“

Přikývla jsem.

Krk mu polila červeň. „A nenapadlo vás povědět mi o tom?“ Zabodl do mě ocelový pohled a odměřeně dodal: „ Já jsem tady král. Ale nejspíš jste ve mně viděla jen obyčejného farmáře, co shání na trhu lamu.“ Odvrátil se a zhluboka oddychoval, jako by ze sebe zkoušel setřást roztrpčenost, kterou jsem slyšela v jeho hlase. Ale kromě ní tam bylo i rezignované pochopení.

Nebyl zase takový hlupák. Věděl, jak ho a jeho vládu vnímají jiní.

„Prosím.“ Vrátil se ke stolu a odtáhl mou židli o něco víc. „Měla byste sníst něco vydatnějšího. Máte co dohánět.“

Zadívala jsem se na židli a pak na něj. Vzpomněla jsem si na luxusní koupel, na přepychové lůžkoviny, a ani se nepohnula. „Proč si připadám jako husa, kterou vykrmují před svátky?“

Povzdychl si. „Kdy už si konečně připustíte, že se vám snažím vynahradit, že jsem překročil svou pravomoc? Že jsem nehorázně porušil protokol? Že jsem se zabýval jinými záležitostmi a nevěnoval pozornost tomu, koho vsadili do mého vězení a jak s ním zacházejí?“

Že by jen žongloval a během hry nenápadně upustil pár míčků? Věděla jsem od Jase, že Montegue se stal králem nečekaně před pár lety, když jeho otce rozmáčkl tažný kůň. Byl jen o něco starší než Jase, kterému bude brzo…

Zuřivá pěst mi sevřela srdce a zatřásla s ním. Pořád jsem čekala, že Jase vejde každou chvíli do dveří. Nedokázala jsem na něj myslet jinak než jako na živého, činorodého, energického mladíka, který se stará o všechno, co je třeba. Opevňuje hranice, sepisuje nová obchodní pravidla, vysvětluje své rodině, jak je to se mnou. Jenže nic z toho se neděje, nic z toho se nestane. Cítila jsem, jak se zase nořím pod hladinu, všechno kolem mě se dalo do pohybu a já se marně snažila dýchat. Sevřela jsem levičkou Jasův prsten na pravé ruce.

Nebraň se tomu, Kazi. Natáhni se na záda, chodidla dopředu, nech se nést. 

Jeho hlas v mé hlavě. Tak jasný, blízký, odhodlaný.

Královy oči mě upřeně sledovaly. Zvědavě. A kupodivu i trpělivě.

Přešla jsem k židli a posadila se, nebo se na ni spíš zhroutila. Každé slovo a každý pohyb mě připravovaly o energii. Jase nevejde každou chvíli dovnitř. Už nikdy neprojde žádnými dveřmi…

Je naživu, Kazi. Musí být naživu.  Hlava mě bolela od té bitvy, co v ní zuřila. Už jednou jsem takovou bitvu přestála, ale podruhé to nedokážu. Co záleží na slovech nějakého krále?

Hlavu vzhůru. Dýchej.  Jase se mě neustále snažil držet nad vodou.

„Vysvětlete mi to,“ hlesla jsem.

„Prosím, nejdřív vás obsloužím.“ Král zvedl stříbrné víko z mísy a naložil mi talíř dokonale opečené brambůrky posypané drcenými bylinkami a vedle nich tři natvrdo uvařená křepelčí vejce. Přes všechno nalil zlatavou hustou omáčku, tak obratně, že to vypadalo spíš jako umělecké dílo než jako jídlo. Chtělo se mi smát tomu kontrastu mezi elegantním pokrmem a pochmurnými myšlenkami, které mi ucpávaly hrdlo.

Když král vracel poklici na mísu, zarazil se a zadíval se na mou ruku na područce. „Nosíte pečetní prsten?“

„Dal mi ho váš generál, stáhl ho z prstu…“ Mrkáním jsem zahnala slzy, které mě pálily v očích. „Dal mi ho. Prý to mám na památku.“

Král se zamračil a zavrtěl hlavou. „To neměl dělat. Takhle vás urážet. Jestli chcete, zbavím vás ho.“

Zírala jsem na prsten. Zbavím vás ho?  Pro mě je tohle jen laciná cetka. Měli král nebo generál

ponětí o historii toho prstenu?  Je v naší rodině už po generace. Kdo si ho jednou nasadí, už ho nesundá.  Zatočila jsem s ním na palci.

„Jste v pořádku?“ Král se na mě díval, jako by mu na tom opravdu záleželo.

Posadil se proti mně a začal mi líčit, jak se Ďáblův Chřtán před dvěma měsíci dostal do područí lotrů, kteří přepadali obchodníky, vypalovali domy a olupovali jeho obyvatele. On byl v Parsusu, a než se k němu ta zpráva donesla, zločinci se už zmocnili celého města. Liga rodin pod vedením jistého Rybarta se pokusila vyvolat otevřenou válku, aby ovládli arénu. Obyvatelé panikařili. Umírali. A co hůř, Ballengerovi neudělali nic, aby je ochránili, starali se jen o své peníze.

Nesmysl, chtělo se mi vyhrknout. To by Jase nikdy – ale co Gunner? Věděla jsem, že je impulsivní a náladový. Byl jeho nápad vydírat mě, abych napsala dopis královně. A nikdy nezapomenu, jak nízce se zachoval, když mě chtěl uplatit vydáním Zana. Že by ale porušil ballengerovskou přísahu chránit město, že by obětoval jeho obyvatele kvůli penězům? To by mu přece zbytek rodiny nedovolil.

„Zřejmě museli najít nějaký způsob, jak financovat svoje nejnovější nezákonné aktivity,“

pokračoval král. „Jak víte, nějakou dobu ukrývali uprchlíky, protože tím sledovali vlastní cíle.

Spikli se s nimi, aby získali mocné zbraně. A taky se k nim dostali, měli už celý arzenál.“

„To není možné, žádné zbraně jim nevyrobili. Beaufort říkal…“

„Nějak je prostě získali. Naštěstí jeden z předsunutých oddílů generála Banquese našel tajnou zbrojnici v jednom ballengerovském skladišti a zkonfiskoval je. V bitvě, která se o ně strhla, bohužel město utrpělo jisté škody, ale získané zbraně jsme použili k tomu, abychom zastavili Rybarta a jeho lotry. A moje armáda je teď využívá k obraně města.“

V hlavě mi vířily závěry, které jsem si z jeho slov udělala, a ty ukazovaly na úplně odlišnou pravdu. Kardos si stěžoval, že jim Jase odnesl jedinou fungující zbraň, a my jsme zajali všechny dřív, než se zbrojní arzenál stal realitou. Ballengerovi neměli žádné zbraně kromě té jediné –

prototypu, jejž vytvořil Sarva a který jim Jase sebral a ukryl. Kdo tedy ty zbraně vyrobil? Že by se Rybartova klika potají spřáhla s Beaufortem a nechala si od něj vyrobit zbraně, kterými by mohla terorizovat celé město a postavit se proti Ballengerovým? A teď se jeho arzenálu zmocnila tahle armáda… což byla další věc, která nedávala smysl.

„Vy přece žádnou armádu nemáte,“ namítla jsem. „Jak to, že…“

„Nemíval jsem, ale už mám. Když jsem ji potřeboval, najal jsem si ji. Doporučili mi to mí rádci a…“

„ Žoldáky?!  Najal jste si žoldáky a nechal je řádit v licích Ďáblova Chřtánu?“

„Ujistili mě, že je to profesionální kvalifikovaná vojenská jednotka, a já neměl na vybranou.

Musíte pochopit, že tady zuřila skutečná válka. Docházelo k ničení majetku. Umírali občané.

Musel jsem něco udělat. Stojí mě to celé jmění, ale Paxton mě ujišťuje, že s výnosy z arény si ty výdaje brzo vynahradím. Kdyby ne, příští rok už bych neměl žádná pole, která bych mohl osít.“

Všechno to znělo čím dál šíleněji. „Vy jste se zmocnili i arény?“

„Někdo se jí musel ujmout. Na ziscích z obchodování závisí tolik místních lidí. Kdyby se aréna zhroutila, pro město by to byla katastrofa.“

„A co Ballengerovi? Kde jsou?“ vyhrkla jsem. „Jsou to ti další vaši vězni, o kterých jste mluvil?“

Zavrtěl hlavou. „Jakmile zjistili, že jejich spiknutí bylo prozrazeno, celá rodina se uchýlila do toho jejich krytu v hoře, aby se vyhnuli zatčení. Sami ven nevyjdou a já je odtamtud nedostanu jinak, než že bych celou horu vyhodil do povětří. Nevím přesně, kdo všechno tam je, a nechci, aby umírali nevinní.“

„Vyhodil horu do povětří? To přece nejde.“

„Ty zbraně, které jsme jim zabavili, jsou nesmírně mocné. Z některých se střílí ručně, ale některé jsou na principu balist. Ovšem fungují úplně jinak, než na co je člověk zvyklý. Nevím, co s nimi Ballengerovi měli v plánu. Obávám se jen toho, že nějaké nákresy se ztratily a že Ballengerovi si podle nich vyrobí další. Ty plány musíme najít.“

„Já je spálila.“

Král odložil vidličku a zvedl bradu. „Tak to jste udělala vy? Viděl jsem tu vypálenou dílnu.“

„Jak víte, že to byla dílna? To vám taky řekla Oleez?“

„Ne, nějaký jiný sluha, jeden z těch, co tam Ballengerovi nechali, když uprchli. Ujali jsme se jich a dali jim práci, aby zase mohli normálně žít. To se snažím udělat i s celým městem. Už ho máme skoro celé pod kontrolou.“ Povzdychl si a dlouze se napil vína. Pak si dolil a mně taky, i když jsem se nápoje ani nedotkla a hladina vína už vystoupila skoro k okraji poháru. „Problém je, že Ballengerovi tu pořád mají nějaké stoupence,“ vysvětlil mi, „a ti působí další potíže, takže nám ztěžují návrat k normálu. Obchody tím trpí, zásoby se zmenšují, lidé se bojí chodit do krámů a na pole jako obvykle. Nemám jim to za zlé. Ta hrstka ballengerovských věrných si vzala jako rukojmí celé město. Jejich loajalitu chápu. Nic jiného neznají, ale Ballengerovi si svůj osud zpečetili sami. Jejich vláda je u konce a já mám na zřeteli především zájmy Ďáblova Chřtánu, chci ho zase postavit na nohy. Měšťané to už potřebují nějak uzavřít, skoncovat s tímhle hrozným zmatkem, aby se mohli posunout dál.“

Sklopil oči a postrčil si bramboru na talíři sem tam, obracel ji, jako by se v ní skrývalo řešení jeho problémů. „Radši to řeknu hned teď. Potřebuju vaši pomoc. Stydím se, že jsem k vám nebyl hned upřímný.“ Zvedl pohled a zabodl ho do mého. V zorničkách se mu odráželo světlo svíček.

Měl v nich viditelnou tíhu, jako chlapec, kterému nasadili na hlavu korunu, kterou sotva dokáže unést. „Tohle všechno je pro mě nové,“ připustil. „Snažím se v tom naučit chodit, dělat to, co jsem měl nejspíš už dávno. Stát se pro své poddané takovým vládcem, jakého potřebují, i těm v tak odlehlých koutech mé země, jako je Ďáblův Chřtán. Kdybych to dělal dřív, nic z toho by se možná nestalo.“

Nespouštěl tmavé oči z mých, pátral v mém obličeji, jako bych já měla klíč k odpovědi, jak to všechno napravit.

„A co chcete ode mě?“

Odpověděl přímo. „Abyste oznámila městu, že poslední  Patrei je mrtvý. Ale abyste jim řekla, že Jase Ballenger byl shledán vinným z porušování zákonů Aliance království a na rozkaz královny popraven ve Vendě. A tak bylo spravedlnosti učiněno zadost.“
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Zírala jsem na něj a nedokázala se odvrátit. Mám lhát, že Jase byl popraven ve Vendě? To myslí vážně? Jeho pohled jako by mě hypnotizoval, neuhýbal ani na chvíli. Vteřiny ubíhaly, zatímco já se snažila přijít na to, proč ode mě král žádá tak absurdní a odpornou lež.

„Oba ale víme, že to se nestalo,“ vypravila jsem ze sebe nakonec.

„A je snad pravda lepší? Že ho roztrhala divá zvěř? Chcete vykládat městu, že se při svém udatném pokusu o návrat stal obětí přepadení ze zálohy? Nechci, aby se z něj stal mučedník jako z toho PRVNÍho Ballengera, legendárního spasitele, který zemřel, aby zachránil zbytky lidstva.

To by jen vyvolalo další odpor jeho stoupenců, další násilí, které by podkládali za spravedlivou odplatu. Tahle nesmyslná válka by mohla pokračovat donekonečna, ale komu to prospěje? Pro dobro města bude nejlepší, když se tahle kapitola uzavře co nejrychleji. Když ho lidé budou vidět jako usvědčeného zločince, na kterém Aliance vykonala spravedlnost, poslouží to vyšším cílům.

Zvlášť když to uslyší z úst královniny pobočnice, která popravu viděla na vlastní oči. A tím všechno skončí. Je to nejlaskavější, co se dá pro město udělat. Pomůže mu to skoncovat s minulostí a vykročit do budoucnosti. Žádám vás o to jen v zájmu zdejších lidí. Už si prožili tolik zlého. Věštkyně už prorokovala, že přijde krutá zima, a nikdo nechceme, aby v ní lidé navíc hladověli. Obyvatelé Ďáblova Chřtánu potřebují mír.“ Natáhl se po mé ruce a stiskl ji.

„Pomůžete mi přinést jim ho?“

Zírala jsem na jeho ruku na své. Velkou, teplou, něžnou. Pomalu jsem tu svou odtáhla. „Mír,“

opakovala jsem, abych trochu přibrzdila vír myšlenek ve své hlavě.

Montegue přikývl.

„Zajímalo by mě… jak jste věděl, že se  Patrei  vrací?“

„Poslal zprávu.“

„A vy jste ji zadržel?“

„Odevzdal nám ji ten člověk z poštovního úřadu, který se nechal podplatit Ballengerovými.

Taky si přál, aby už skončilo krveprolévání.“

„Takže jste na něj poslal žoldáky, aby číhali v záloze.“

„Chtěl jsem zabránit dalšímu výbuchu násilí v ulicích. A tomu, aby se obchody zase zastavily.

Aréna se teprve začíná vzpamatovávat. Tolik lidí už trpělo. Nevěděli jsme, že s ním jedete i vy.“

Vstala jsem a vydala se kolem stěn. Kolena se mi podlamovala, dýchala jsem povrchně.

V ráně mi zase začalo škubat jako připomínka toho, jak jsem slabá. K ničemu. Král má pravdu.

Jídlo. Potřebuju se najíst. Získat sílu.

Cítila jsem kolem sebe Jasovu paži. Držel mě tak, abych měla hlavu nad vodou.

Klid. 

Držím tě. Věř mi. 

Otočila jsem se ke králi.

Usmála jsem se, abych ho ukonejšila.

Žonglovala jsem chvíli se slovy ve své hlavě, dokud jsem je nepřeskupila do správného pořadí. Narovnala jsem jedno vedle druhého. Tohle umím dobře, tohle je má druhá přirozenost ve chvílích, kdy všechno kolem mě zešílí.

„Chápu váš postoj,“ ujistila jsem krále. „Město se potřebuje odstřihnout od minulosti,

posunout se do nové éry.“ Vrátila jsem se ke stolu. Králův talíř byl prázdný, můj zůstával plný.

Vstoje jsem nabodla na vidličku jedno křepelčí vejce a snědla ho. Pak jsem si strčila do pusy opečený brambůrek. Spláchla jsem sousta vydatným douškem vína, vyprázdnila jsem sklenici do půlky. Trochu mi ho vyteklo na bradu a já si ji otřela rukávem. Cítila jsem, jak mi do konečků prstů proudí horko a neklid. „Jedna věc mě ale překvapuje, Vaše Veličenstvo. Jste hráč? To bych do vás nikdy neřekla.“

„Ne,“ odpověděl nejistě. „Vůbec nehraju.“

„Zabila jsem tři vaše vojáky, a přece jste riskoval a vešel ke mně do komnaty beze zbraně.“

Rozhlédla jsem se po jídelně, rozhodila rukama. V jedné jsem pořád měla vidličku a ukázala na její hroty. „A tady? Žádné zbraně? Žádné stráže, i když jste právě přiznal, že jste nechal zavraždit  Patrei z Ďáblova Chřtánu, skutečného vládce města, jehož život mi má královna svěřila. Ale ano, Veličenstvo, jste hráč, a nejspíš pošetilý hráč.“ Naklonila jsem se nad stůl.

„Anebo velký hlupák.“

Zvedl hlavu. Povystrčil bradu.

Prohnaný král. Už zase byl zpátky. Vyklouzl ze stínů, stačilo ho trochu popostrčit.

Zabodla jsem do něj pohled. „Nejste nic víc než oportunista, který zneužil nejisté situace ve svůj prospěch a zaměstnal hyeny jako Paxtona a Truka, aby vám s tím pomohli. Jde vám jen o vaše nové zisky z arény. Myslíte si, že po přiznání, jak jste nechal zabít  Patrei,  zákeřně, bez spravedlivého soudu, bez možnosti se bránit, budu skákat, jak pískáte?“

Opřel se o područky a pomalu se zvedl, vztyčil se v celé výšce a celé své záludnosti. Už žádné žonglování, žádná přetvářka. Odhalil se. Pokožka jako by se mu po obličeji napjala, lícní kosti čněly ostřeji, oči měl temnější a zapadlejší.

„Nechtěl jsem vás předem zavrhnout, Kazi. Vaše chování k  Patrei bylo dost nejasné, kolísalo mezi polibky, údery a nakonec zajetím, takže jsem byl trochu na pochybách, na čí straně skutečně stojíte. Na straně Vendy – nebo jste zrádkyně, která se spřáhla s Ballengerovými proti Alianci? Teď už tedy znám odpověď, co?“

Popošel ke mně a já proti němu varovně zvedla vidličku.

Z očí mu vyšlehl pobavený záblesk. „Chcete mě zabít příborem?“

„Překvapilo by vás, na jak šikovná místa na těle umím zabodnout vidličku. Netvrdím, že pak umřete rychle, právě naopak. Bude to ošklivá, pomalá smrt… asi jako když člověka roztrhají zvířata.“

Polkla jsem, jak se mi ta poslední slova vzpříčila v krku.

„To není moje vina,“ namítl Montegue. „Byl to jeho osud, rozhodli to bohové.“ Popošel ke mně ještě o další krok. „Položte tu vidličku. Jsem silnější, víte dobře, že si s vámi poradím.“

„A přece tady stojíme, já ozbrojená vidličkou, a vidím, jak vám na krku vystupují žíly. Jak vám pádí puls. Jsou různé druhy síly, Vaše Veličenstvo. Možná byste se s nimi měl seznámit, ne se jen ohánět svaly. Důležitý je ten orgán, co máte mezi ušima.“

Dveře se rozlétly a do jídelny vtrhli jeho pochopové.

„Že mě to hned nenapadlo,“ prohodila jsem konverzačně. „Poslouchali jste, co?“

Když uviděli, že na krále mířím hroty vidličky, zpomalili. Začali mě obkličovat. „Za zády ne, pánové,“ varovala jsem je. „Hezky přede mě, ať na vás dobře vidím. Ledaže byste chtěli, abych králi rovnou zabodla vidličku do krku.“ Stála jsem k němu blíž než oni ke mně, a pořád jsem byla ta vendská dračice, co zabila tři jejich kumpány. To by je mělo přesvědčit.

„Stůjte tak, ať na vás vidí,“ nařídil jim král.

Neměla jsem žádný plán, který by sahal dál než do téhle chvíle. To by se Wren nelíbilo. Žádná možnost úniku, žádné žonglování. Jestli mám ale umřít, král umře PRVNÍ. Tím jsem si byla

jistá.

Obklopili mě v půlkruhu a já je všechny obezřetně pozorovala. Banquese, Truka, Ježka.

A Paxtona. Na něm můj pohled ulpěl nejdéle. Litovala jsem jen, že je nemůžu pozabíjet všechny.

„Polož tu vidličku,“ nařídil mi král už bez obřadností. „Odsud se živá nikdy nedostaneš.“

„V tom jste se nejspíš nejvíc přepočítal. Že mi na tom sejde.“

„Nebuď hloupá,“ nabádal mě Paxton a nepatrně se ke mně přiblížil. „Král ti tady může zajistit lukrativní postavení. Je velkorysý. Měla by ses dobře. Ty se na to díváš ze špatného úhlu.

Nerozhoduj se ukvapeně.“

Zamračila jsem se na něj. „Ty jsi z nich nejhorší, ty jámo plná hnoje. Vždyť jsi taky Ballenger.“

„Stěží,“ namítl Paxton. „Z mojí rodiny se už dávno stali vyhnanci.“

„Ukažte jí to,“ ozval se Banques. „Ukažte jí, proč by měla souhlasit s vaším návrhem.“

Cítila jsem, jak se mi břichem rozlévá otupující horkost vína. Kéž bych ho vypila víc, kéž by mě otupilo úplně. „Nikdy s ním nebudu souhlasit.“

Banques se pousmál. „Myslím, že tohle ti pomůže změnit názor.“

„Možná jsem přece jen trochu hráč,“ připustil král a popošel ke mně, jako by se už nebál. „A ti nejlepší si vždycky schovávají v rukávu trumf, který vynesou naposledy.“

Zírala jsem na něj. Oči měl tvrdé jako sklo a mně přejely po páteři ledové prsty strachu. Bylo to jeho neobratné žvanění a chování kašpara jen další maska, pod níž se skrýval? Vzpomněla jsem si, jak v aréně žvanil o tom, jak shání chovného samce lamy.  Takový už je úděl farmáře. 

Vzpomínala jsem na jeho přehnaná gesta, šaškovský škleb. To nebyl muž, který stál přede mnou teď. Tenhle měl v očích obezřetnost, tělo držel pyšně vzpřímené. Jako by věděl, na co myslím, a to mu vlévalo do žil novou energii. Prohnaný král konečně ovládl scénu.

„Běž k oknu,“ vyzval mě. „Podívej se ven. V tomhle hostinci jsou ještě další hosté, které budeš znát.“ Pokývl na Truka.

Truko byl obrovský chlap s rozcuchanými vlasy a ježatým obočím, jehož oblouky měl pořád podmračeně stažené k sobě. Oči měl vykulené a nikdy nemrkal. Když jsem Jasovi vyprávěla o svých pravidlech přežití, k nimž patřilo i  mrknout naposled, smál se a říkal, že tohle nesnáší na Trukovi: ten chlap nikdy nemrká. Jase netušil, co se tomu obrovi honí hlavou. Když jsem se teď setkala s jeho kamenným pohledem, nic k smíchu na něm nebylo. Jeho kroky zavrzaly na podlaze, když přešel k oknu a rozhrnul závěsy.

Tohle nebylo žádné blufování. Ještě předtím, než jsem spustila ruku s vidličkou, než jsem se vydala k oknu, věděla jsem, že král vyhrál. Smrťák dobře věděl, co mě čeká. Proto se mi omlouval, když vrtěl hlavou, že ještě ne.

„Běž,“ pobídl mě znova král. „Koukni se, kdo tam je. Nejspíš budeš překvapená.“
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KAPITOLA TŘINÁCTÁ

JASE

Slyšel jsem zurčení vody přes kameny. Šplouchání, jako když vlny narážejí na břeh. A znovu.

Znovu. Příliv se mi s bolestivým bodáním zvedal v hrudi, měnil se v odliv – a mně došlo, že neslyším vodu na kamenech. Byl to můj vlastní dech, mokrý, kapalný. Ty zvuky jsem vydával já sám, jak jsem se snažil dýchat.

Byly tam i jiné zvuky, vzdálené nezřetelné hlasy, ale na těch nezáleželo.

Jen na kamení, vodě, dalším dechu.
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Zapiš to. Dřív než pravda upadne v zapomnění. 

A my každý den zapisujeme.

Ale můžeme psát jen o Teď.

Předtím už je pryč, zůstaly z něj jen noční můry.

Každou noc musíme uklidňovat nejmladší.

Z Předtím znají jen Potom.

Bojí se, že se to stane znova, že se naše nová rodina taky rozpadne.

Přece proto se tady schováváme, pláče Nisa. 

Má pravdu.

I já se toho bojím.

Ale dědeček ve mě věřil.

Snažím se věřit jako on, ale někdy v noci, když Nisa usne, pláču taky.

Greyson Ballenger, 14
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KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

KAZI

Z okna bylo vidět na malé uzavřené nádvoří. V každém rohu stál strážný. U boků jim visely dlouhé meče. Uprostřed si hrály dvě děti, držely si navzájem obruč, jíž proskakovaly. Vedle seděla Oleez. Zahlédla mě, jak se dívám z okna, ale její výraz zůstal prázdný.

Někdo mi vzal z ruky vidličku. Asi Paxton. Neprotestovala jsem. Vzkaz byl jasný. Trumfy držel v ruce král. Udělej, co chce. Nebo to bude mít následky. A nebyla to planá výhrůžka. Měla jsem pocit, jako by mě chytili v ulicích Vendy, přednosta vynesl rozsudek a já měla přijít o koneček prstu. A věděla jsem, že z toho se už nijak nevymluvím.

Král přišel blíž a postavil se těsně za mě. Cítila jsem v zádech jeho horkou hruď. Rozhrnul závěsy ještě víc. „Vypadají šťastně, co? Vlastně si mě docela oblíbily. Věnuju jim pozornost, dávám dárky. Víc než on. Jsou spokojení, to mi můžeš věřit.“

Stěží jsem ty jeho nesmysly vnímala. Představovala jsem si jejich výrazy, až budu oznamovat davům, že Jase byl usvědčen jako zločinec a oběšen. „Nenuťte mě říkat to před nimi. Nechci, aby to musely poslouchat.“

„Stejně se to o svém bratrovi nějak dozví, dřív nebo později,“ namítl Banques. „Beztak už na něj skoro zapomněly. Zvládají to moc dobře.“

„Prosím.“

Král ucouvl a zamířil ke dveřím. Při odchodu prohodil k Banquesovi: „Vysvětlete jí pravidla hry. Přesvědčte se, že jim porozuměla, a pak ji přiveďte do mých pokojů.“

Hry? Tohle nebyla žádná hra. Výsledek byl nasnadě. Tahle partie už měla vítěze.

Když král odešel, otočila jsem se ke generálovi. „Nemůžu to udělat. Je to proti všem zákonům Aliance…“

„Absolutně žádné zákony to neporušuje,“ odsekl mi. „Tohle je království Eislandie, kde je právoplatným a jediným vládcem Montegue. Je v jeho pravomoci chránit svou korunu tak, jak uzná za vhodné, a je jeho morální povinností zajistit mír svým poddaným. Král dělá jen svou práci a dělá ji dobře. Nenechá si do toho mluvit od nějaké zlodějky a barbarky, zvlášť ne od takové, co sympatizuje s Ballengerovými, kteří tohle prolévání krve rozpoutali jako PRVNÍ.

Pořád se snažíme zadusit válečné plameny a nastolit pořádek. Musíme využít všechny prostředky, jaké máme, v zájmu vyššího dobra.“

Všechny prostředky?  Podíval se dolů na děti a pak se na mě zamračil. Ruce měl zaťaté v pěsti, jako by mě chtěl uhodit do obličeje. Bylo to varování, ať mlčím, dokud mi všechno nevysvětlí.

Ukázalo se, že pravidla jsou celkem jednoduchá. Vlastně si byla všechna podobná jako vejce vejci.

1. Jestli se někdy jen dotkneš krále…

2. Jestli se někdy jen dotkneš jeho ministrů nebo vojáků…

3. Jestli někdy opustíš komnatu bez přiděleného doprovodu…

4. Jestli ukradneš třeba jen špendlík…

5. Jestli někdy králi zalžeš… jedno z dětí umře a ty budeš muset vybrat které.

„Rozumíš?“ zeptal se generál.

Přikývla jsem. Ale radši bych si sama podřízla krk, než abych musela volit mezi Lydií a Nashem.
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KAPITOLA PATNÁCTÁ

JASE

Ten příliv měl svůj rytmus.

Chvíli to byl příliv.

Chvíli odliv.

Vyhrával. Vtahoval mě pod hladinu.

 

  *


Temnota. Nic víc jsem neviděl. A ticho. Umřel jsem snad? Jenže bolest zůstávala. Bolest převážila nad vším ostatním.
 

Takže musím být naživu.

 

  *


Palčivost. Mokro. Moje pokožka, moje rty, všechno hořelo.
 

Peklo. Musím být v pekle. A nemůžu najít cestu z něj.

 

  *


 Probírá se. 
 

U všech podělaných svatých, to ne. Ne teď. Hlavně ať je zticha. 

Pokusil jsem se zvednout, otevřít oči, zkusit, jestli to vůbec jde, protože jsem pořád viděl jen tmu, jenže i při tom nepatrném pohybu mě prudce bodlo v rameni, jako se mi tam zabořil pohrabáč. Zasténal jsem a ucítil dlaň na ústech.

„Pššt,“ zašeptal hlas. „Jestli nechceš umřít!“

Znehybněl jsem, protože jsme nic lepšího stejně nedokázal. Nemohl jsem tu ruku na puse ani odstrčit. Nad hlavou jsem uslyšel nějaké zaskřípění. Co to tam bylo, dřevěná podlaha? A tlumené hlasy.

„My na Ballengerovy zvysoka víte co…“

„… vypálili nám to tady…“

„… kdyby se tady někdo z nich ukázal, bez cavyků ho vydáme…“

„Dobře, že jsou pryč, to říkám já.“

„Kdybyste ho zahlédli, musíte to okamžitě ohlásit.“

Uslyšel jsem zvuk kopyt cválajících pryč a dlaň se mi zvedla z úst.

Ucítil jsem, jak zase padám do temné jeskyně. „Kdo jsi?“ zašeptal jsem.

„Kerry.“

„Kerry z Fogswallow?“

„Kolik Kerryů znáš?“

Jen jediného. Kluka, který mě málem složil.

 

  *


Probral mě těžký pach hořícího loje. Když jsem otevřel oči, viděl jsem svíci blikající ve skleněné
 

lampě. Po zdech se pohybovaly stíny. Místnost lemovaly sudy, na zemi byly rozprostřené rákosové rohože. Já ležel na slamníku. Vedle mě na stoličce k dojení seděl Caemus. Do prohlubní obličeje mu dopadaly stíny. Nic z toho mi nedávalo smysl. Co tady dělám? Co se mi stalo? A potom se černá mlha začala kousek po kousku zvedat. Napadli nás. S Kazi nás…

Snažil jsem se zvednout, ale nepovedlo se mi to. Ostře jsem se nadechl, rozkašlal se a hrudníkem mi vystřelila bolest.

„No tak, klid,“ ozval se Caemus a jemně mě přidržel na slamníku. „Sotva ses dostal hrobníkovi z lopaty. Nechtěj si na ni zase vlézt.“

„Kde to jsem?“ zašeptal jsem.

„V zeleninovém sklepě. Klika, že sis ho vykopal. Nevím, kde jinde bychom tě schovali.“ Nalil ze džbánu vodu do kalíšku a zvedl mi ho ke rtům. „Na, napij se.“ Zkusil jsem to. I jazyk mě bolel. Byl suchý, potažený povlakem, slaný. Rty jsem měl popraskané a třásl jsem se úsilím jen z toho, abych zvedl hlavu, i když mi ji Caemus přidržoval.

Odložil kalíšek stranou. „To prozatím stačí. Mysleli jsme si, že to nezvládneš. Už celé dny ses probíral a zase ztrácel vědomí.“

Mlha se roztrhala ještě o něco víc.  Baricha.  Nařídil jsem jí, ať uteče, jenže ona místo toho seskočila z koně a začala bojovat, zakřičela na koně, ať běží pryč. Zabila jednoho chlapa, pak druhého, pak ji někdo udeřil do břicha – a já se nemohl pohnout, nemohl se k ní dostat. Nemohl jsem nic dělat. Ještě nikdy jsem se necítil tak bezmocný.  Baricha.  Tigone vběhla do lesa. Ocel třeskala o ocel, hlasy křičely, svět se vzdaloval a zase zaostřoval. Pamatoval jsem si jen útržky –

pád na zem, kroky, to, jak mě někdo zvedl.

„Přinesl jen tebe.“

„Kdo? Kdo mě přinesl?“

„Nevím. Byla tma, hluboká noc. Nepředstavil se a vidět na něj moc nebylo. Nařídil mi, ať se o tebe postarám, ať dělám, co můžu, ale že nesmím volat léčitelku. Tvrdil, že všechny léčitele sledují. Chtěl mi dát peníze za to, že se tě ujmu, ale já odmítl. Než odjel, stáhl ti z ruky prsten.

Prohlásil, že ho potřebuje, a já mu v tom nebránil. Bylo mi jasné, že se ti snaží zachránit život.“

Všechny léčitele sledují. 

Kdo je sleduje?

„O kom to mluvil?“

„Nevím. Od toho požáru jsme do města nejeli. Přežíváme ze zásob, které máme tady.

V Ďáblově Chřtánu je to teď nebezpečné.“

Musel mi to zopakovat dvakrát. Možná třikrát. Pořád jsem napůl odplouval do bezvědomí, snažil se vstřebat detaily, upíjel doušky vody. Kašlal. Pořád jsem se cítil, jako bych jednou nohou vězel v hrobě a nedokázal ji z něj vytáhnout.

Vyprávěl mi, že asi před dvěma měsíci tady vypukl velký požár. Shořely všechny severní stáje, všichni koně uvnitř zahynuli. Další noc znovu vypukl požár a pak došlo k útoku na karavanu. A k dalším násilnostem. Od té doby přestali osadníci vycházet, báli se přepadení, nemluvě o tom, že poté, co pět vendských vojáků zajalo  Patrei, přestali být Venďané v Ďáblově Chřtánu vítaní. Zajeli tam jednou, aby v rychlosti nakoupili zásoby léků v apatyce, a od té doby jsou tady v osadě. Když byl Caemus v apatyce, snažil se chovat nenápadně, ale z šeptaných útržků hovorů pochytil, že Ballengerovi se zuřivě snažili pochytat ty, kdo páchali to bezpráví, ale pak se ve městě objevila armáda a převzala kontrolu.

„Armáda?“ opakoval jsem. „Jaká armáda? Čí?“

„Nevím, jen jsem slyšel, že je hodně početná. Pár vojáků jsem zahlédl.“

Odkud sem přišla armáda? Z nějakého sousedního království? Nebo rodiny z ligy spojily síly

a pořídily si armádu? Vzpomněl jsem si na Fertigův oddíl a Kazin postřeh, jak dobře byli vycvičení.

„A Skalisko?“ Odpověď jsem už znal. Viděl jsem ty rozbité věže, pobořené hradby. Jen jsem nechápal  jak. Naše obrana byla neporazitelná. Hradby, stráže, předsunuté pozorovatelny, strmé úbočí ke Skalisku – ani armáda s desítkami balist by nás nemohla dobýt. Naši lučištníci by je skolili, než by se útočníci nachystali ke střelbě. „Jak rozbořili hradby?“

Caemus prohlásil, že neví přesně, ale že měli zbraně, které nikdy nikdo neviděl. „Prý je pryč i celý chrám a zničila ho jediná střela. Apatykářova žena povídala, že to udělali jen to, aby všem předvedli svou moc. A zapůsobilo to. Teď už se jim nikdo nepostaví.“

Tohle nebyla žádná armáda, která by nám doopravdy přišla na pomoc. Naopak. Paxton, Rybart, Truko. Určitě to byli oni. Spojili se proti nám.

Skoro jsem se bál zeptat, ale musel jsem tu otázku položit. „A jak ty zbraně vypadají?“

„To je na tom to nejdivnější,“ připustil starý Venďan. „Nejsou velké, prý je nosí na ramenou.“

Začal mi popisovat, co si vyslechl, a podrobnosti přesně odpovídaly vypouštěčům střel, které pro nás navrhoval Beaufort. Které jsme ale nikdy nedostali.

„A co Kazi? Víš, kde je? Zajali ji?“

Caemus zavrtěl hlavou. „Nevím. Muž, který tě přivezl, o tom nic neříkal, a teď už do města radši nejezdíme, jak jsem ti vysvětloval.“

Já ale věděl. Určitě ji zajali, je jejich vězenkyní, jinak by byla tady se mnou. Ledaže…

Vzpomněl jsem si, jak se k nám hrnuli ze všech stran, temné stíny na temném úbočí.

„Musím se dostat…“ Opřel jsem se o loket, snažil se posadit, ale zase jsem se zhroutil zpátky.

Nemohl jsem dýchat. Caemus zaklel a vyčetl mi, že si zase otevřu rány, které mi Jurga sešila.

„Nikam nepojedeš. Jestli je ve městě, nijak bys jí nepomohl, ne v tohle stavu. A sám nic nezmůžeš, jich jsou stovky.“

„Ale… moje rodina… co když…“

„Těm taky nepomůžeš. Slyšel jsem, že se schovali v hoře. Povídali to ve městě.“

V krytu. Tak to vypadalo hodně zle.

„Musím se k nim dostat. Musejí vědět, kdo proti nám stojí, a pomůžou mi najít…“ V tu chvíli se kolem mě zase stáhla černá mlha a víčka mi proti mé vůli klesla. Měl jsem pocit, že tentokrát už je možná víckrát neotevřu, že si mě hrob přitáhl pevnými pařáty a už mě nepustí.

Sklep, zatuchlý vzduch, bolest, všechno zmizelo.
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KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

KAZI

Odvedli mě do „mého pokoje“ a nechali mě v tom přepychu celé dva dny samotnou. Řekli mi, že mě zavolají, až mě budou potřebovat. Nezamkli mě, ale cítila jsem, že je to zkouška.

Samozřejmě se nemuseli bát, že bych utekla. Pootevřela jsem dveře a vykoukla škvírou ven, nic víc jsem se udělat neodvážila. Nosili mi spoustu jídla, další šaty, další léky. Nikdo se mnou ale nemluvil, nikdo mi neoznámil další pravidla.  To čekání a otázky a nejistoty mě doháněly k šílenství. Tak už si mě zavolejte, u všech bohů! 

Osamělé hodiny mi vyplňovalo tisíc pochybností. Koho oběsili? Kolik lidí zemřelo? Kde se vzalo to skladiště plné zbraní? Je za tohle krveprolévání zodpovědný Gunner? Chtěl z města dostat víc peněz, a když se to nepovedlo, nechal ho vyplenit Rybartem?

Ale přísaha  Patrei je přísahou jeho rodiny. Sice jsem Gunnera nenáviděla, ale nemohla jsem uvěřit, že by udělal něco takového…

Jenže je tak impulsivní. Už předtím lhal městu, tvrdil, že přijede královna Vendy.

Na druhou stranu: sice měl námitky proti vendskému osídlení, ale sám je pomáhal budovat.

Jasův slib byl i jeho slibem. A Vairlyn by určitě nikdy nedovolila…

Měla jsem pocit, že mi myšlenky zběsile poletují v hlavě jako hejno polapených kobylek, narážely jedna do druhé i do stěn lebky. Nedokázala jsem se dopátrat pravdy. Hledala jsem řešení, vážila jedno za druhým a zase je zavrhovala. Nakonec nad vším ostatním převážila jediná, nejnaléhavější myšlenka: musím dostat Lydii a Nashe z jejich moci. To je nejdůležitější. Jenže moje zlodějské a vojenské schopnosti tady byly k ničemu. Ukrást tygra, nebo i Beauforta, to byla jedna věc. Ale ukrást dvě malé, důkladně střežené děti? A kam bych je vzala? Město bylo plné cizích vojáků. Skalisko zničené a opuštěné. Stála jsem sama proti stovkám nepřátel. A navíc tu byla možnost, že by ti dva se mnou ani nešli. Vzpomínala jsem na poslední hořká slova Gunnera a Priyi. Poštvali proti mně své malé sourozence? Všechno nasvědčovalo tomu, že tohle se mi nemůže povést, a tady jsem selhání nemohla riskovat. Kéž bych mohla nějak poslat zprávu královně…

Jenže arény se zmocnili taky.  Kupci.  Mohla bych podstrčit zprávu pro královnu obchodní karavaně. Jenže jak? Byla jsem přísně střežená a stanovili mi podmínky, za jejichž porušení by hrozil ten nejtěžší trest. Navíc, jak můžu vědět, že kupci nebudou loajální králi? Kdyby se o mé zradě dozvěděl…

Absolutně žádné zákony to neporušuje. Je to v jeho pravomoci. 

Ucítila jsem stejnou paniku jako v den, kdy jsem plivla do tváře královně. Připadala jsem si jako pták s oškubanými křídly. Svět, který jsem znávala, mi mizel před očima. Musím dodržet pravidla, která mi Banques stanovil. Nic jiného mi nezbývalo.

I když mě ta panika a pochyby trýznily, byly aspoň záchranou před ještě hlubším šílenství.

Jase. Je mrtvý. To zdrcující pomyšlení na mě náhle dopadalo jako údery pěstí, připravovalo mě o zbytky zdravého rozumu. Mohla jsem ho odsunout jedině tak, že se soustředím na záchranu Nashe a Lydie.

TŘETÍ den odpoledne stráže hlasitě zabušily na dveře a oznámily mi, že mě chce vidět král.

Konečně. Dostala jsem přesné pokyny, co si mám obléknout. Když pro mě přišli Černozub a Zlomený frňák, aby mě odvedli do jiného křídla hostince, myšlenky se mi znovu rozletěly

s větrem o závod.

„Tady.“ Zlomený frňák se zastavil, otevřel dveře přede mnou a strčil mě dovnitř.

Královy pokoje překypovaly horečnou aktivitou, jako by tam probíhaly nějaké přípravy na poslední chvíli. Kolem Monteguea poskakoval houf nervózních sloužících, upevňovali mu bandalír, šněrovali boty, zapínali přezky zbroje, zasunovali do pouzder nože a meče. Montegue se tvářil jako opilý vší tou pozorností a já tušila, že je to pro něj nové. Cítila jsem ale i ovzduší naléhavosti, nutnosti rychle změnit krále v další novou osobu.

Když jsem vstoupila, otočil ke mně hlavu. Mávl ke mně a nařídil sloužícím, ať mě „připraví“.

Pochvy na opasku mi ztěžkly dlouhým mečem a dýkou. Nikdo se zřejmě nebál, že je použiju, protože mi dostatečně jasně vyložili, co by se stalo, kdybych se o něco pokusila. Ty zbraně mi byly k ničemu. Stejně jsem si ale všimla, že jsou tupé. Úmyslně ztupené. Člověk by s nimi možná mohl klepat koberce, ne někoho probodnout. Když jim z pouzder čouhaly jen jílce, budily ovšem zdání síly.

„Co tak zíráš?“ zeptal se král, i když to bylo očividné. Sám byl oblečený ve slavnostní vojenské uniformě, se všemi odznaky svého postavení. Na ramenou se mu leskl černý kožený chránič. „Netvař se tak překvapeně. Pochopitelně že jsem voják. Banques mě už léta cvičil, a když řeknu, že patří k nejlepším šermířům na kontinentu, nebude to vůbec přehnané.“ Farmář se nechal léta cvičit v šermu?

Montegue se zastavil před zrcadlem. Popotáhl si tuniku, urovnal si ramenní pás. „A nebude ani přehnané tvrdit, že žák už předčí mistra.“ S vážným výrazem se ke mně otočil. „Jsem vládce a ochránce království. Musím to stvrdit svým oděvem, probouzet v lidech důvěru.“

Vypadal důstojně a působivě. Synové, a nejspíš i každá dívka z Ďáblova Chřtánu, by se tou proměnou nejspíš nechala okouzlit. Tmavé vlasy měl ostříhané a učesané, když uchopil meč, jeden pramínek se mu svezl do obličeje. Čerstvě oholené tváře mu zářily, kožený prsní chránič měl tvarovaný tak, aby vynikla široká ramena. Každý detail v jeho vzezření potvrzoval sílu, vůdcovství, vysílal zprávu, že tohle je král schopný vítězit a vládnout.

Mlčela jsem. Montegue se zarazil a odehnal posunkem sluhu, který ho upravoval. Popošel ke mně. „Nejsem zrůda, za jakou mě máš. Jsem jen vládce a musím naslouchat svým rádcům.

Dostávají peníze, aby mi radili moudře.“

„Využívat děti jako rukojmí je zrůdné. Tví rádci jsou zlotřilí, a když jim nasloucháš, jsi zlosyn i ty.“

„To se snadno řekne někomu, kdo stojí tak mimo jako ty. Vznešené fráze a ušlechtilé postoje jsou snadné, když se nemusíš dívat, jak kvůli nim někdo umírá. Ty nestojíš v čele království sužovaného nepřáteli, nemusíš každý den podstupovat těžké rozhodování. A já už se rozhodl.

Někdy je ve jménu vyššího dobra nutné přinášet oběti.“

Nedokázala jsem se ovládnout, abych neprotočila panenky. „To je další drahocenná rada, kterou na tebe vyzvraceli ti dobře placení rádci?“

Řasy se mu zachvěly, oči naplnily zuřivostí.

„Omlouvám se,“ prohodila jsem. „Přestoupila jsem snad pravidla tím, že jsem se dotkla tvého ega? Budou za to děti trpět?“

Přistoupil ke mně, hrudník se mu prudce zvedal. „Rybart kořistil na městu, loupil a vypaloval a Ballengerovi neudělali nic jiného, než že měšťany vydírali, aby z nich dostali další peníze za takzvanou ochranu. Tohle jsou fakta! A já jsem král Eislandie!“ Ztišil hlas, abych ho slyšela jen já.  „Budeš mi projevovat úctu,“ procedil skrz zuby.  „Rozumíš?“

Tohle nebylo naoko. Ten muž, který mi před pár dny zdvořile odsunoval židli, teď překypoval zuřivostí. Chopil se role mocného monarchy s udivující horlivostí.

„Jistě, Vaše Veličenstvo,“ odpověděla jsem obezřetně. Když jsem hleděla do jeho temných očí, začala jsem mít obavy, že dotknout se jeho ega by mohl být ten nejzávažnější přestupek vůbec. Obvykle mi nedělá problémy posoudit povahu lidí, vědět, jak daleko až můžu zajít, jenže tenhle král měl tolik podob a já nerozuměla ani jedné z nich.

Odvrátil se, sebral ze stolu papír a podal mi ho. „Na. Banques to sepsal. Tohle přečteš městu.

Přečteš to slovo od slova. Už brzy musíme vyrazit, než zazvoní klekání.“

Zase se k němu vrhli sloužící, aby mu naposledy upravili uniformu. Jedna mladá žena kolem něj zvlášť pobíhala a sbírala neexistující smítka. Nevěděla jsem, jestli se ho tak bojí, nebo je jím natolik okouzlená. Když se od ní na chvíli odvrátil, načechrala si rychle rukou vlasy, uhladila živůtek – a já měla odpověď aspoň na tuhle otázku.

Když byl král se svým zjevem spokojený, odehnal obdivovatelku i ostatní sluhy, a zadíval se na mě. Přejel očima po dlouhém meči v pochvě u mého boku, po dlouhém elegantním vlněném kabátci, do kterého mě sloužící oblékli. Jeho zkoumavý pohled byl pomalý a důkladný. Konečně přikývl, jako bych ho potěšila. „Ano, vypadáš, jako bys zrovna dorazila, možná trochu pohublá z dlouhé cesty. Ale ty tvoje propadlé tváře vyplníme při hostině na oslavu. Věř mi, takhle to bude pro všechny nejlepší. Tak pojď povědět měšťanům tu novinu.“

Natáhl mi kapuci přes hlavu, vzal mě pevně, ale jemně za ruku a vyvedl mě z pokoje, teď v roli galantního krále, který doprovází váženou vyslankyni cizí královny, která má co sdělit jeho poddaným.  Patrei byl poražen, začíná nová éra.

 

  *


Ve velké hale hostince se sešel celý náš průvod. Těsně předtím, než jsme se vynořili na ulici vedoucí k náměstí, mě postrčili dopředu, kde jsem měla jít s Banquesem a dvěma vojáky, zatímco král měl průvod uzavírat. Prostor mezi námi vyplnili další vojáci a já viděla, že mezi sebou mají Lydii a Nashe. Nash se nadšeně rozběhl ke králi, který ho zvedl a posadil si ho na bok. Druhou rukou chytil Lydii. Ta se sice usmívala rezervovaněji, ale usmívala se a mě bodlo něco podobného žárlivosti. Měla se usmívat na Jase. Vedle stála Oleez. I ta se usmála na krále a šeptem si vyměnili několik slov. Mému planoucímu pohledu se vyhnula, ale vím, že ho na sobě ucítila.
 

Banques zavelel a průvod se dal do pohybu. Prošli jsme předními dveřmi hostince Ballenger.

Sledovala jsem přitom generála. Tak tohle byl léta králův učitel šermu? A co dalšího ho ještě učil? Hlavně mě ale zajímalo něco jiného: kdo tady vlastně velí, Montegue, nebo Banques?

Myslela jsem, že vím, co mám čekat. Město zmatené náhlým přechodem moci do jiných rukou. Město, které neví, kde je jeho  Patrei. Které čeká, až se něco stane. Cokoli.

Jenže to už se stalo.

Nejdřív jsem si všimla škod. Trosky budovy, v níž býval hostinec s nájemními pokoji, stály opuštěné, roztříštěné trámy se natahovaly k nebi jako zlámané kosti. O něco dál zel v ulici dva metry široký kráter. Povozy se mu vyhýbaly, předstíraly, že tam není.

Jenže tyhle škody byly tím nejmenším. Když jsem zvedla hlavu, viděla jsem všude nad sebou vojáky. Stáli rozestavení na chodníčcích v korunách stromů a černé pláště jim vlály ve větru, takže vypadali jako draví ptáci číhající na kořist. Kolik žoldáků Montegue najal? Kde na to vzal peníze? Ta přehlídka moci mě ohromila.

Vojáci na zemi měli obvyklé zbraně, meče, halapartny a tak podobně, ale ti na chodnících v korunách stromů byli vyzbrojení jinak. Přes rameno jim visely lesklé kovové trubice, přes metr dlouhé. Nic takového jsem ještě nikdy neviděla, ale určitě to byly ty vypouštěče střel, které mi popisoval Jase. Z těch vyvýšených pozorovatelen viděli všechno, a přitom byli z dosahu

každého, kdo by si troufl vrhnout se na ně a připravit je o ty děsivé zbraně. Ti vojáci tu nebyli, aby chránili město. Rybart a jeho muži byli už dávno mrtví nebo na útěku. Takhle vypadá invaze – město obsadila armáda a byla ve střehu, aby hned zadusila sebemenší projevy opozice.

Ovzduší kolem bylo zachmuřené, nevlídné. Obloha šedivá, už téměř zimní, okna a dlažební kostky pokrývala námraza. I lidé vypadali šediví, přitahovali si pláště k tělu, aby se zahřáli, zakrývali si obličeje šály, kápěmi a klobouky, když kolem spěchali za svými povinnostmi. Pár hlav se po mně otočilo, ale pod tou kapucí, kterou jsem měla na hlavě, jsem nebyla k poznání.

Ozval se zvon. Klekání. Zuby mi zadrkotaly. Lidé nechali toho, co právě dělali, a zamířili na náměstí. Na rozkaz krále? Z upřímného hladu po novinkách? Nebo je poháněla naděje? Naděje, kterou jsem jim nemohla dát.

Zabočila jsem za roh, kde mě šokoval pohled na chrám, nebo spíš další zející díru, která po něm zůstala. Zachovala se jen zvonice a oltář, všechno ostatní se proměnilo v hromady suti.

Poničené sochy světců zíraly k nebi. Z plic mi unikl vzduch, zírala jsem a nevěřila. Chrám byl klenotem náměstí, jeho krásné stěny z bílého mramoru zalévaly okolí nadpozemskou září. Teď svatyně vypadala spíš jako vchod do pekla. Jase mi vyprávěl, co všechno dokážou vypouštěče střel, ale o něčem takovém nemluvil. Vycházel ovšem z toho, že Beaufort je k němu upřímný.

Jenže to Beaufort nebyl nikdy k nikomu.

„Chrám byl hnízdem loajalistů. Museli jsme ho zničit,“ prohodil Banques. „Až se zbavíme nepřátel, zase ho postavíme.“

Byla jsem tak pohlcená osudem chrámu, že jsem si ani nevšimla, co je nade mnou – dokud Banques nevzhlédl. Sledovala jsem jeho pohled, zvedla hlavu a do krku mi vylétla žluč. Generál mě chňapl za paži.

„Klid,“ zavrčel. „Pamatuj, že tě sledují. Že jsi posel, který přichází se zprávou o spravedlivém trestu.“ Ztišil hlas. „A hlavně pamatuj, kdo jde za tebou. Nadechni se a se vztyčenou hlavou vyjdi po schodech nahoru. Hraj pořádně svou roli a chovej se tak uctivě, jak máš.“

Žaludek se mi sevřel, když jsem stoupala po schodech na plošinu nad náměstím. Překvapilo mě, když jsem tam uviděla Garvina, který pátral očima v ulicích.

„Ty teď pracuješ pro ně?“

Přikývl. „Není v to nic osobního. Dělám pro toho, kdo mě platí.“

„Takže to je jediné, co tě zajímá? Týdenní mzda?“

Pokrčil rameny. „Všichni se musíme něčím živit.“

„Co taky čekat od člověka, který prodává hladové tygry řezníkům.“

Ušklíbl se. „Takže jsi mě po těch letech poznala?“ Tvářil se potěšeně, jako by byl rád, že je tak nezapomenutelný.

„Zmínila jsem se o tobě královně. Povídala, že jsem tě měla přivést do Vendy taky. Prý ses ji pokusil podříznout?“

Znova pokrčil rameny. „Taky jen práce. Najali si mě. Vzala to moc osobně.“

Obrátil se zase do ulic, jako by někoho vyhlížel. Koho? Ballengerovy, své předchozí zaměstnavatele? Měla jsem se co držet, abych ho nesrazila přes zábradlí dolů.

Banques mě postrčil, a když jsem se otočila, zjistila jsem, že jsem na stejné úrovni s asi desítkou těl, visících z nejvyšších větví tembrisu. Polkla jsem žluč, která mi stoupala do krku.

Tělo nejblíž ke mně bylo šedivé, obličej pokrývala jinovatka, z brady visely malé rampouchy.

Nepoznala jsem ho a začala se odvracet od těch dalších, ale nestihla jsem to dřív, než mi hlavou blesklo prozření. Ústa mi naplnila lepkavá slanost. Druhý oběšenec v řadě byl Drake, Jasův osobní strážce.  Samozřejmě že byl „loajalista“. Byla to jeho práce být loajální! 

Přejížděla jsem pohledem po dalších obličejích. Bála jsem se, koho tam poznám, a bála jsem

se nepodívat. TŘETÍ mrtvola za Drakem mi byla taky známá. Švadlena, která mi tehdy brala míry na šaty. Nevidoucí oči měla pořád rozevřené. Zaryla jsem nehty do dlaní.

„Ukrývala agitátory,“ vysvětlil mi Banques, jako by to chtěl ospravedlnit. „Dali jsme všem měšťanům šanci spolupracovat, zachovat se správně. Tahle ji nevyužila, což z ní udělalo spojenkyni Ballengerů a hrozbu pro město. Naše práce je nastolit pořádek, aby se všichni zase mohli cítit v bezpečí.“

Otočila jsem se k němu. Jeho hlas mi pořád připadal tak povědomý. Z každé slabiky se mi ježily chloupky na krku. Já ho znala… a přece neznala. Pokračoval, objasňoval. Vyprávěl skoro na chlup totéž co král, vysvětloval, ospravedlňoval, byl jako datel klovající do kmene, prohlubující díru, kterou naplní vlastní pravdou.  Udržujeme ve městě bezpečí.

Myslí si, že když to budou opakovat dost často, stane se z toho pravda? Že si to nechám namluvit? Že to smyje krev z jejich rukou?

„Vy nechráníte město,“ namítla jsem. „Kořistíte na něm, jde vám jen o jeho bohatství.“

Mávl rukou, jako bych jen něco plácala. „Tak už si pospěš. Je zima a připozdívá se. Lidi chtějí domů. Přece tady nebudeme naše dobré občany zbytečně zdržovat, ne?“

Král vystoupil na plošinu za námi. Nashe měl pořád na boku, Lydii vedl za ruku. Děti jako by si oběšenců vůbec nevšimly, anebo je možná viděly po tolikáté, že už byly otupělé. Co za hrůzy už ty chudinky zažily? Mým směrem se ani nepodívaly, jako by je před tím někdo varoval.

Anebo proto, že ještě před tím krveprolitím jim doma vysvětlili, kdo odvezl Jase? Třeba se na mě nedívaly, protože ten pohled nedokázaly snést.

Ti tři přešli na druhou stranu plošiny. Král postavil Nashe na zem a položil ruku na Lydiino rameno. Oslovil dav, oznámil, že z Vendy dorazila příslušnice elitní gardy královny Jezelie a přiváží zprávu, která jim pomůže uzavřít minulost, přibouchnout dveře za těmi obtížnými časy, které mají za sebou. Před nimi jsou lepší zítřky. Hlas mu zněl sebejistě, vstřícně, tvářil se upřímně, mezi obočím měl ustaranou vrásku. Pak mi pokynul, abych vystoupila před něj.

Banques mi ukázal, že mám vyjít na chodníček, aby mě všichni zdola dobře viděli. Dřevěná lávka pod mýma nohama zavrzala. Když jsem se dostala doprostřed, shrnula jsem si z hlavy kápi, aby mi lidé mohli vidět do obličeje. Davem se rozlehlo mumlání.  To je ta, co zajala Patrei.

Naposledy mě možná viděli, když jsem před zelinářským krámkem žonglovala s pomeranči nebo když jsem líbala  Patrei před apatykou. Nebo když jsem ho uhodila v aréně. Nejspíš jsem pro ně byla záhadou.

Vítr mi cuchal vlasy, vzduch se mi srážel před pusou. Tohle nebylo stejné město jako před pár měsíci, kdy jsem ho zažila plné barev, hluku, slunce, tepla. Pode mnou bylo jen ponuré moře vlněných plášťů a přimhouřených očí, které ke mně vzhlížely. To proto, že byla zima, nebo aby ti dole nebyli k poznání? Kolik loajalistů tam stojí a pořád čeká na návrat  Patrei? Vnímala jsem jejich ramena nahrbená únavou, zachmuření jejich obličejů. Papír od krále se mi třásl v rukou.

Jak to mám udělat? Lhát o Jasovi? Před Nashem a Lydií?

Naposledy jsem se na krále úpěnlivě zadívala.  Odveďte ty děti pryč.  Nepatrně zavrtěl hlavou, položil ruku na Nashovo rameno a přitáhl si ho k sobě. Aby ho uklidnil? Nebo aby mi pohrozil?

Pohlédla jsem dolů na dav a začala číst z papíru. „Občané Ďáblova Chřtánu, přivážím zprávy o Jasovi Ballengerovi.“ Každé slovo plulo povětřím, neskutečné, nepravdivé, a přece vycházelo z mých úst.  Jase, potřebuju tě.  Tohle nemůžu vyslovit… a přece musím. „Bývalý  Patrei vašeho města se už nevrátí. Byl zatčen a dopraven ke královně Vendy, kde byl postaven před tribunál a souzen za porušování zákonů Aliance království. Soud ho shledal vinným a odsoudil k popravě oběšením. Byla jsem svědkem jeho doznání, jeho modlitby k bohům za odpuštění všech zločinů i vykonání rozsudku. Jase Ballenger je mrtev.“

Ozvalo se dlouhé táhlé zasténání, jehož původ se nedal vysledovat. Pak vzlyk. Někdo padl na kolena. Vojáci na lávkách zvedli vypouštěče střel. Vojáci na zemi se přisunuli blíž.

Banques mi pokývl, abych pokračovala.

Promluvila jsem hlasitěji, aby mě v tom mumlání zdola bylo slyšet. „Právoplatný a jediný vládce Ďáblova Chřtánu král Montegue nastolil ve městě pořádek a snaží se o to, aby Ďáblův Chřtán v budoucnu ještě předčil svou starou slávu. Jménem Aliance vás žádám, abyste mu pomohli udržet bezpečí ve vašem městě tím, že mu neprodleně vydáte do rukou všechny zrádce.

Jak můžete vidět, nikomu nevinnému nebude pod jeho panováním zkřiven ani vlas.“

Odmlčela jsem se a podívala se na Nashe a Lydii, na ozbrojené strážce vedle nich. Král na mě pokývl, abych pokračovala. „Jenom provinilci se musejí třást před trestem. Pokud víte, kde se skrývají ostatní Ballengerovi nebo ti, kdo s nimi sympatizují, je vaší povinností oznámit to úřadům, jinak se sami dopustíte zločinu proti královstvím. Pro Ďáblův Chřtán nastal čas vykročit k lepší, spravedlivé budoucnosti.“

Nastalo slyšitelné ticho, jako by náměstí strnulo, a pak čísi hlas vykřikl:  „Vražedkyně!“

Vzápětí mě do hlavy něco udeřilo. Lebka mi vybuchla bolestí, spadla jsem po zádech a zachytila se o zábradlí. Po lávce ode mě se kutálel kámen a spadl dolů.

Ozvaly se další výkřiky, dav se zavlnil a pohltil v sobě jejich původce. Vojáci se pohybovali sem a tam, snažili se namířit na rebely, ale v moři stejných šedých plášťů se nedal nikdo rozeznat.

Zvedla jsem hlavu. Když jsem od ní odtáhla ruku, měla jsem na prstech krev. Ohlédla jsem se na Lydii a Nashe. Jejich obličejíky byly prázdné. To, co cítili po mém strašném oznámení, pohřbili hluboko uvnitř, pod tvrdými slupkami, které jsem u nich předtím nepozorovala. Král zase zvedl Nashe, chytil za ruky Lydii a prohlásil, že je čas jít. Nash mu položil hlavu na rameno, ale upřel oči na mě, a v nich plálo něco, co mi vypálilo díru do srdce. Byl to hlad po pomstě? Ten oheň způsobil, že vypadal jako Jase. Sledovala jsem, jak se ode vzdalují po schodech, a srdce mi těžklo čím dál víc. Lydia se mým směrem vůbec nepodívala, ale věděla jsem, že jí nic neuniklo.

Slyšela každé slovo, které jsem pronesla o jejím bratrovi.

Banques mi podal kapesník, abych si otřela krev. „Výtečně. Věř nebo ne, šlo to překvapivě dobře. Třeba tady pro tebe přece jen nakonec najdeme nějakou šikovnou funkci. A ta lůza na Patrei  a celou tu bandu brzo zapomene.“

Zírala jsem na něj, tiskla si kapesník k hlavě a představovala si, jak ho zabiju. Nějakým zvlášť trýznivým, pomalým způsobem, které nám popisoval Eben večer u táboráku. Byly to metody, které už měli gardisté Rahtanu zapovězeno používat. Metody, které je naučil Komizar a které zabíjely mnohem bolestivěji než bodnutí vidličkou. Metody, o nichž mě dřív ani ve snu nenapadlo, že bych je použila. Pokládala jsem je za ohavné. Ale teď jsem o nich začala snít.
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Dívám se na oštěpy. Rozebrali jsme rámy postelí a naostřili konce tyčí. Dneska jsem bránou jeden hodil na vřískajícího mrchožrouta. Připadal jsem si silný, mocný… jenže jsem ho minul. Sebral oštěp ze země a utekl. Teď má proti mně další zbraň, a nejspíš umí i líp mířit.

Greyson, 15 let
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KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

JASE

Seděl jsem na kraji slamníku a zkoušel se poprvé postavit. Byl to milník na mé cestě k uzdravení.

„Nebuď jako mimino,“ plísnil mě Kerry. „Přestaň se šklebit. Chceš se přece sám chodit vyčurat, ne?“

Chtěl jsem. Donutil jsem svaly v obličeji, aby se uvolnily. „Je to lepší?“

Jen zabručel. Kerry se stal mou ošetřovatelkou, seděl u mě, umýval mě, krmil – a neustále káral. Neměl se mnou slitování. Někdy jsem si říkal, jestli je to jeho odplata za ty jámy na kůly ohrady, které jsem ho nutil vykopat. Před čtyřmi dny mi přinesl zátěže, abych je zvedal a nabral zase sílu. Ty sáčky brambor, které mi dal, nemohly vážit každý víc než dvě nebo tři kila, ale z námahy po jejich zvednutí mě pálilo celé tělo, hlavně to stehno, kam se mi zabodl jeden z šípů.

Paže se mi přitom třásly.  Klepeš se jako rosol, brblal Kerry a stiskl mi horní část paže. Když byl poblíž Caemus, okřikoval ho.  Nech ho být, vede si dobře.  Ten se mnou soucítil mnohem víc.

Jenže já sám byl rozčilený z toho, jak špatně se mi to daří, a v jistém smyslu jsem byl svému nesmlouvavému cvičiteli vděčný. Musím se odsud co nejdřív dostat a najít Kazi. Pokud je v jejich zajetí…

U téhle myšlenky jsem dlouho prodlévat nedokázal, jenže jistě jsem pořád nic nevěděl.

Caemus se nakonec odvážil vydat do města – možná jen proto, aby mi zabránil se tam odplazit.

Na každém rohu byli vojáci, musel mít kápi neustále nasazenou, hlavu skloněnou, mluvit co nejmíň. Jenže se stejně nic nedozvěděl. Nebylo po ní vidu ani slechu, stejně jako po mé rodině.

Když jsem se ho zeptal, co viděl, odpověděl, že nic než zamračené vojáky. Atmosféra ve městě je prý taková, že všichni mají pusu na zámek a bojí se mluvit. Město nezvykle ztichlo. Caemus se bál vyptávat, aby nevzbudil pozornost, ale zaslechl hudrání jednoho obchodníka, že arénu teď ovládají Paxton a Truko.

To pro mě bylo jako další zásah šípem. Asi mě to nemělo překvapit. Věděl jsem, že máme nepřátele, a od začátku jsem podezíral ligu rodin, že stojí za tím útokem a ničením i za vypalováním a přepady. Teď tedy moje podezření mělo i jména. Nikdy jsem si nemyslel, že by tihle dva dokázali rozpoutat něco takového, že by se o to jen pokusili. Ano, stěžovali si, hádali jsme se. Ale všichni jsme vydělávali peníze a všichni jsme zapadli do pohodlné, i když ošemetné rutiny vzájemně výhodných vztahů. Dokud se nespřáhli s Beaufortem. A jejich puč jsme financovali my, Ballengerovi. Zane musel být prostředníkem. Jak dlouho tohle plánovali? Jestli Paxton nebo Truko ublížili Kazi, zabiju je. A ne rychle. Nepotřebuju žádnou mocnou zbraň, abych…

Zarazil jsem se, když jsem si vzpomněl na Caemusovo líčení, že jediná střela zničila celý chrám. To se snad mýlil, ne?  Jediná?  Ten vypouštěč střel, který jsem zkoušel, byl mocný. Mohl bych s ním zasáhnout člověka na dvě stě metrů. Možná zabít i tři lidi, kdyby stáli blízko sebe.

Ale chrám bych tak nezbořil. Vzpomněl jsem si na zkázu ve Strážném údolí a na Beaufortovo chvástání, že ovládnou všechna království. Že by byl Ďáblův Chřtán výchozím bodem pro jeho úsilí?

Historie Ballengerů popisovala podrobně trosky, na nichž vyrostlo naše město. Staletí budování proměnilo ruiny v krásné město, jehož se teď zmocnili zločinci jako Beaufort a jeho

spiklenci a chtěli ho znovu přeměnit na trosky. A měli na to celou armádu. Tohle jsem pořád nechápal.

„Připravený?“ zeptal se Kerry a podal mi vlastnoručně vyrobenou berli.

Jen posadit se mi trvalo týden. Neměl jsem košili, ale celý trup jsem měl ovázaný bandážemi.

Paxton a jeho lidi ze mě udělali jehelníček. Očividně mě chtěli za každou cenu zabít.

„Zadrž dech a já ti pomůžu na nohy.“ Použil jsem berli, abych se o ni opřel, Kerry zahákl prsty za obvaz a zatáhl. Ten tlak mi připadal, jako by si na mě sedl býk. Zaťal jsem zuby.

„Kerry! Co to děláš?!“ zaječela Jurga. Šla zrovna po schodech do sklepa a strnula v půli kroku. Byli jsme v maléru.

„Jednou se musí postavit.“

„Má pravdu,“ ozval jsem se na jeho obranu. „Musím zase nabrat sílu.“ Slova se ze mě vyřinula, ani jsem nevěděl odkud, zoufalá slova, která vybublávala dál na povrch. „Kazi je sama, možná raněná, někde ji drží proti její vůli. Moje rodina se ukrývá, města se zmocnili vojáci, a když mě všichni nejvíc potřebují, jsem bezmocný. Musím zesílit. Musím jít na pomoc.“

Jurga mě vyslechla s vykulenýma očima. Cítil jsem se jako dítě, které o něco marně škemrá.

Věděl jsem, že Kerry ani Jurga mi nemůžou dát to, co chci.

Zamrkal jsem, abych líp viděl. „Musím ji najít.“

Jurga na mě zírala s našpulenou pusou, jako by vycucávala citron. Pak loupla přísným pohledem po Kerrym. „Pojď sem, pomoz mi ho dostat ke schodům. Trochu sluníčka mu prospěje.“

 

  *


PRVNÍch pár dní jsem se nevzdaloval od skladiště zásob, byl jsem připravený zmizet uvnitř při PRVNÍm varování, že se blíží jezdci. Jenže nikdo nepřijel. Jako by mě přestali hledat. Což znamenalo, že mě zřejmě mají za mrtvého.
 

A nepomáhal mi jen Kerry. I další osadníci se u mě střídali, podpírali mě, abych se mohl belhat kolem kůlny, vodili mě k lavici, když jsem byl unavený a potřeboval se natáhnout.

Postupem času mě vzali dál, abych si prohlédl jejich dostavěné domy, které jsem zatím neviděl.

Předvedli mi zvýšené základy, dřevěné podlahy, jaké předtím nemívali, police plné zásob. Zvali mě dál, krmili mě, přidávali kosti na můj závěs, který jsem teď stejně jako oni nosil.  Meunter ijotande,  říkávali. Nikdy nezapomeneme. Den za dnem jsem se z jejich jazyka učil víc. Styděl jsem se, že jsem vůbec kdy něco namítal proti jejich osídlení, a byl jsem šťastný, že jsme jim nakonec přispěli penězi i pomocí při stavbě. Byl jsem vděčný za svou krevní přísahu a přispění.

Tehdy jsem toho ještě tolik nevěděl, ale teď už ano. A všechny ty věci jsem věděl díky Kazi.

„Další série,“ zavelel Kerry. Oči se mu leskly. Líbilo se mu, když mě viděl trpět. Ale já byl čím dál silnější. Teď mě nechal zvedat kbelíky s vodou – jen napůl plné – a bolest v břiše se stala přinejmenším snesitelnou. Anebo už jsem si na ni zvykl. Jak dlouho ještě potrvá, než budu připravený vyrazit? Věděl jsem, že to nesmím uspěchat, protože budu mít jen jednu šanci všechno napravit. Musím být natolik silný, abych dokázal udělat, co potřebuju. A tak jsem svou netrpělivost přetavil v energii – další série posilování, další jídlo, další procházky.

Když jsme skončili s denním tréninkem, většinou jsem seděl na sluníčku a četl Kerrymu.

Učitelka, kterou jsme poslali do vendské osady, s sebou přivezla knížky plné legend ze vzdálených zemí, ale Kerry měl stejně nejradši příběh o Greysonu Ballengerovi, který byl sám ještě kluk, když na něj zbyl úkol udržet všechny v bezpečí. Kerryho oči zářily obdivem a zvídavostí, možná jako moje, když mi tohle vyprávěl otec. Ničím jsem ten příběh nevylepšoval, to nebylo potřeba. Pravda sama o sobě byla dostatečně poutavá.

„Odkud ty příběhy znáš?“ vyptával se Kerry.

„Přepisoval jsem je, všechny. Patřilo to k mému vzdělávání. Doma ve Skalisku máme plnou knihovnu příběhů z ballengerovské historie. Jednou ti ji ukážu.“

Doma. 

Pokud něco takového vůbec existuje.

Kdo napíše náš příběh, Jase? 

My, Kazi. A bude mít tisíc svazků. Máme před sebou celý život. 

Včera v noci se z mých vzpomínek zase trochu zvedla mlha. Viděl jsem úder pěsti do Kazina břicha – jenže v té pěsti se něco zablýsklo. Co to bylo? Nepřestával jsem si lámat hlavu s tím, co jsem neviděl a nevěděl.

„Až ji pojedeš hledat, pojedu s tebou,“ ozval se Kerry, jako by mi četl myšlenky. Vystrčil odhodlaně bradičku, tvářil se hrdě a neústupně. Nebojácně. Zamnul si prsty zjizvenou paži.

Napadlo mě, že ať tam venku číhají sebevětší zrůdy, asi nebudou horší než ty, se kterými už měl Kerry co do činění. Není divu, že tak rád poslouchá příběhy o Greysonovi. Kerry byl jako můj legendární předek, taky se svým mládím nenechal odradit od toho, co je třeba udělat.

„Uvidíme,“ odpověděl jsem.

Měl jsem k dispozici dvoučlennou armádu – a jedním z dvojice byl sedmiletý kluk.
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KAPITOLA OSMNÁCTÁ

KAZI

Když jsem před lety chtěla ukrást tygra, musela jsem vyvinout jinou strategii než při obvyklých krádežích. Potřebovala jsem pomoc a musela si získat drobné laskavosti od spousty lidí. Bylo samozřejmě důležité, aby netušili, k čemu mi jejich dobrodiní posloužilo, ale myslím, že mnozí to stejně uhodli.  To byla Desítka. Desítka ukradla tygra.  Jiní se nad tím nedůvěřivě ušklíbali.  Ta hubená holka že by přemohla tygra? To těžko. Tu by slupnul jako malinu. A proč by to taky dělala?  Další spekulovali o něčem mnohem zlověstnějším.  V kůlně se prý našel kruh z pekelného prachu. To démon tu bestii sežral. 

Nejdřív jsem si musela naklonit samotného tygra. Ukázalo se, že získat si jeho důvěru bude nejjednodušší. Čtvrtý den odpoledne už mu poškubával čenich, když mě viděl přicházet se soustem masa zabaleném v těstě. Jenže ostatní kroky – odlákání povozů, rvačky pro odvedení pozornosti, těžké elixíry spánku, černý pekelný prach – vyžadovaly bezpočet úsilí. Vyměnit tohle za tamto a tamto za ono, a pak někdo usoudil, že to nestačí a chtěl víc. Někdy jsem musela jednat s lidmi, kteří se mi hnusili, usmívat se a proskakovat nekonečnými obručemi, které mi nastavovali. Zvládla jsem to jen tak, že jsem si neustále představovala svůj cíl, to, kvůli čemu to dělám – spoutaného tvora s kouzelnýma jantarovýma očima.

Nakonec jsem ukryla tygra řezníkovi přímo pod nosem, v jeho kůlně za krámkem, kam chodil jen jednou týdně naostřit si nože. Jinak to nešlo. Vrátila jsem se uprostřed noci a propašovala tygra opuštěnými ulicemi města pryč. Stačilo odpoutat řezníkovu pozornost – a taky pozornost většiny  jehendry – naplánovaným rozruchem, který trval sotva půl minuty. Řezník popošel jen pár kroků od prahu krámu, ale nic víc jsem nepotřebovala. Hlavní bylo najít dobrou únikovou cestu, na tom jsem pracovala nejvíc: nejtemnější, nejopuštěnější ulice, místa, kde jsem se mohla cestou skrýt, kdybych to potřebovala. Procházela jsem si trasu sedm nocí po sobě, abych si byla jistá, že mě tam nečeká žádné překvapení, nic, co by tygra přimělo zařvat a prozradilo by nás.

I dnes jsem se podobně bedlivě rozhlížela po ulicích, stromech, stínech, jenže při každém kroku moje naděje jen víc a víc odumírala. Na světě nebylo dost úplatků a úskoků, které by mě zbavily všech těch vojáků číhajících v ulicích i na střechách. Nemluvě o tom, že jsem především neměla co nabízet, a ještě hůř,  komu to nabízet. Byl tu leda ten dobrodinec, co mi nosil do cely hadříky s léky, jenže ten se zřejmě tak bál, že se ještě nedal poznat.

Když jsme se vrátili do hostince, ošetřili mi hlavu a pak mě odvedli do soukromé jídelny na

„hostinu na oslavu“, kterou mi slíbil král. Zřejmě se s Banquesem shodli, že jsem to zvládla dobře. Ten kámen, co po mně někdo hodil, jim to asi potvrdil, a bylo jim jedno, že mi z toho zvoní v lebce. Možná čekali celý déšť kamení, a tak se jim ulevilo, že to skončilo jen tímhle.

Moje zranění bylo lehké a hněv davu se soustředil na někoho jiného než na ně – na mě –, což asi bylo podstatné. Takže pro ně byl dnešní den velkým úspěchem. Ten výkřik  vražedkyně ve mně nepřestával hlodat, lži o Jasovi mi naplnily ústa pachutí, ale co jsem mohla dělat?

Nepochybovala jsem, že tohle vystoupení mě Banques bude nutit opakovat, dokud nerozdrtí poslední zrnka odporu na prach.

Stejně pozitivní dojem z dnešního dne měli i naši hosté. Nikdo z nich zřejmě neměl dojem, že by oběšenci na náměstí měli někomu kazit chuť k jídlu. Naše společníky u stolu jsem nepoznávala. Netušila jsem, jestli jsou z Parsusu, kde měl svoje stoupence král, nebo jestli to

jsou obyvatelé Ďáblova Chřtánu, kteří stejně jako Garvin včas obrátili kabáty.

Všichni usazení kolem dlouhého stolu podkuřovali králi a Banquesovi, chovali se k nim jako ke skutečným spasitelům. Mezi muži seděly čtyři elegantně oblečené ženy, jako by šly na ples, jejich nalíčené a napudrované obličeje jsem nikdy neviděla, na hrdlech a zápěstích se jim třpytily šperky. Tahle jídelna by byla zlodějský ráj, jen kdyby mi krádeže nezakazovala ta jejich pravidla.

Všichni hosté viseli Montegueovi na rtech, smáli se jeho žertům. Jedna z žen, která se trochu opila, začala uprostřed večeře tančit na stole a příhodně mu spadla do klína. Vlasy se jí přitom uvolnily z účesu stejně jako pochlebování z úst – Vaše Veličenstvo tohle a Vaše Veličenstvo tamto, následované blábolivými omluvami a rty našpulenými k polibku. Montegue se tím opíjel jako laciným vínem, přilepil k ní rty na dobrou půlminutu, hladil ji po bocích, než si Banques konečně odkašlal a připomněl, že se všichni koukají.

Montegue se na mě během večeře mnohokrát zadíval, ale nevím, co čekal. Že ho taky budu vychvalovat? Uvažovala jsem o tom. Věděla jsem, že nastane chvíle, kdy budu muset předstírat, že si mě získal a že stojím o „funkci“ v jeho obnoveném království, jak to formuloval Banques.

Předstírat, že patřím k Montegueovým obdivovatelkám. Tohle jsem uměla. Byla to moje specialita. Ani opatrní lidé nejsou imunní vůči lichotkám – protože jsou přesvědčení, že si je zaslouží. Stačí je v tom utvrzovat. Ale to se musí správně načasovat. Je to choulostivá operace, která se musí přesně naplánovat, vést ostrý skalpel tak, aby pokožka nic necítila. Jenže já teď nebyla ani zdaleka tak obratná a soustředěná, aby se mi to povedlo. Místo toho jsem byla zoufalá, váhavá, nejistá.

Proč je tohle tak jiné? Vzpomínala jsem si, jak jsem se třásla strachy, když jsem se poprvé snažila doběhnout jednoho přednostu a měla strach, že si moje nekalé úmysly přečte v mých očích. Musela jsem propnout kolena, aby se mi netřásla. Ten přednosta byl mohutný, mocný, naháněl hrůzu, a já byla jen šestiletá holka z ulice, pro něj hmyz, který může beztrestně rozšlápnout a zapomenout na něj. Nedovolila jsem ale, aby mě to zastavilo. Hlad mě tam uvnitř nabrousil a zaostřil. Navzdory strachu a roztřeseným kolenům jsem našla způsob, jak ho odzbrojit a připravit o dva šťavnaté fíky. Pohlédla jsem na Banquese a Montegua. Představ si, že jsou to přednostové, Kazi. Hraj si s nimi. Nakrm jejich ega. Získej si jejich důvěru. Házej jim drobečky a pak je nabodni na háčky jako ryby s otevřenou tlamičkou.

A podřízni jim krky.

Jenže tahle hra znamenala jiné riziko. Tehdy jsem neměla co ztratit, jen vlastní život. Možná proto jsem byla tak statečná. Teď bylo ve hře mnohem víc než jeden špinavý sirotek z ulice.

Hrála jsem o Lydiinu a Nashovu svobodu – o jejich životy. Hrála jsem pro Jase, pro sliby, které jsem mu dala, a jeho prostřednictvím i jeho rodině. Jeho pokrevní přísaha byla i mou. A ještě někomu jsem přísahala – královně. Že najdu ty papíry a zničím je.  Teď musíš využít svou schopnost žonglovat, Kazi. Neupustit ani jediný pomeranč, jinak všechno prohraješ. 

Kolem stolu se rozlehl smích. Montegue zřejmě pronesl něco velice zábavného a mně to uniklo. Zoufale jsem nezvládala svou roli. Ucítila jsem na sobě jeho nespokojený pohled.

V očích se mu mihotalo očekávání. Urazila jsem ho svou lhostejností?  Podlézej mu, Kazi. Směj se. Žongluj. Skládej tomu mizerovi poklony. Přece to dokážeš – ještě jednou. 

Pátrala jsem v paměti, snažila se vymyslet nějakou maličkost, kterou bych mohla přispět k hovoru, nějakou drobnost, kterou přihodím pro začátek… ale bublala ve mně jen nenávist.

Tak nápadité využití tembrisů, Vaše Veličenstvo. Jak se vám povedlo tak šikovně rozmístit všechny oprátky? 

Ta zkáza chrámu je opravdu působivá. 

Je báječné, že ty mrtvoly ještě nepáchnou. Asi kvůli té zimě. Bohové jsou očividně na vaší

 straně. 

„Ta masová směs je výtečná,“ vypravila jsem ze sebe. „Kuchař si zaslouží pochvalu.“ Cinkot sklenic a smích kolem stolu utichly. Byla to moje PRVNÍ slova tady. Podívala jsem se na Monteguea. „A Jeho Veličenstvo poklonu za to, že vybralo tak skvělé pohoštění.“ Věděla jsem, že je to ubohé. Nebyl to zrovna můj nejlepší moment. Musím se víc snažit.

Moje poklona krále zřejmě připravila o jeho vyrovnanost. Po chvíli odložil ubrousek vedle talíře a opřel se.

Když se hovor kolem stolu zase rozezvučel a byl čím dál trapnější, král oznámil, že odjíždíme do arény. Nechal přistavit kočár, protože venku už bylo večer chladno. Do arény jsme odjížděli Banques, král a já. Z pokojů byly povolány taky děti a Oleez. Montegue je zřejmě hodlal tahat s sebou všude, kam šel.

 

  *


„Co si o tom myslíš?“ Z dechu mu zavanula sladká zemitost vína. Vlasy měl rozcuchané, oči skelné.
 

V apartmánu Ballengerových v aréně jsme zbyli jen my dva. Král poslal Banquese, Oleez a děti do dalších bytů, aby si je šli prohlédnout. Teď přecházel kolem se sklenicí vína v ruce a druhou rukou přejížděl po mramorových sloupech, zakláněl hlavu k vysokým stropům a lustrům. Boty mu cvakaly na naleštěné podlaze, jako by stvrzovaly jeho vlastnictví. „Je to tady mnohem elegantnější a vhodnější pro krále než pokoje v hostinci,“ přemítal. „A taky bezpečnější. Nechám sem převézt nábytek z ložnic a pak se přestěhujeme.“

Přestěhujeme.  Nevěděla jsem, koho tím myslí.

Když jsem neodpovídala, král přestal s prohlídkou a otočil se ke mně. „Pořád jsi rozčilená kvůli dětem? Máš mé slovo, že jsem se jich ptal, ale odmítají se s tebou bavit.“

„Kdybyste mi dovolil…“

„Zeptám se jich zítra. Třeba změní názor, ale obávám se, že Ballengerovi je proti tobě popudili. Chvíli to potrvá. Musíš jim dopřát čas. Jsou to jen děti.“

Vypadalo to, že o nich mluví se skutečnou náklonností – a přitom je využívá jako páku proti mně? Napadlo mě, jestli jeho pohrůžka, že jim ublíží, není jen planá hrozba, kterou vymysleli s Banquesem, aby mě měli čím vydírat. „Vážně byste je zabil, kdybych porušila dohodu?“

Podíval se na mě se zvednutým obočím. „Máš v úmyslu ji porušit?“

„Ne.“

„Pak je zbytečné o tom mluvit, ne?“

„Snad. Ale je strašné žít minutu po minutě pod takovým tlakem, v hrůze, že udělám něco, čí je nechtíc ohrozím.“

Král se pobaveně zašklebil, pustil brokátový závěs, který držel, a otočil se celým obličejem ke mně. „Slyšel jsem, že příslušníci Rahtanu jsou skvěle vycvičení, a nepřipadáš mi jako někdo, kdo udělá něco  nechtíc. Takže se nemáš čeho bát.“

„Ale já se bojím.“

„Vyhrožovala jsi, že mě zabiješ, vzpomínáš si?“

„Vidličkou od příboru.“

Koutky rtů mu zvlnil úsměv, který tentokrát dosáhl až k očím. „O níž jsi tvrdila, že ji dokážeš použít jako smrtící zbraň.“

„To nepopírám,“ prohodila jsem lehce, abych přiživila jeho pobavení.

Král se napil z poháru a pokrčil rameny. „Tak vidíš.“ Přešel k oknu, zůstal stát vedle mě a odložil skleničku na širokou mramorovou římsu. „S tou tvou hlavou dneska mě to mrzí. Byl to

jen jeden výtržník. Už jsme ho identifikovali.“

„A popravili?“

„To nechávám na Banquesovi.“

„A za co máte zodpovědnost vy, Veličenstvo? Koneckonců jste král.“

Neodpověděl, anebo možná bylo mlčení jeho odpověď. Opřel se o lokty, zadíval se do arény, osvětlené blikajícími pochodněmi – do další části svého nového panství.

„Ke konci týdne se vydáme do Skaliska,“ pronesl. „Chci, abys promluvila s Ballengerovými.

Přesvědčila je, aby vyšli ven.“

„Promluvila s nimi přes dveře krytu? To neuslyší.“

„Ale…“

„Já tam byla. Dveře krytu jsou metr tlusté, z pevné oceli, obklopené pevnou skálou. Těmi se neprotáhne dovnitř ani duch, natož hlas.“

„Nějaký způsob být musí. Jak se tam dostává čerstvý vzduch?“

Nevěděla jsem, nakolik je informovaný, ale vzpomněla jsem si na jedno z jeho pravidel.  Jestli někdy zalžu králi…

„Jsou tam ventilační otvory, které vytvořili Předkové. Nevím, jak fungují. Vzali mě dovnitř jen na chvíli.“

Král se otočil a s přimhouřenýma očima se zadíval na mě. „Kdo tě tam vzal,  Patrei?“ V hlase mu zaznělo opovržení, jako by si Jase tohle právo nějak uzurpoval.

„Ano.“

Byla to tak bezvýznamná informace, a přece mu trvalo dlouho, než ji vstřebal. „A co úniková cesta z krytu? Jsou tam další dveře?“ zeptal se po chvíli.

„Ne, neviděla jsem…“ Náhle se mi v hlavě rozlehla Jasova slova.  Každá dobrá pevnost má nějaký únikový východ. Jinak by ses v ní mohla ocitnout v pasti.  Proč mě to nenapadlo už dřív?

Je možné, že Jasova slova neplatila jen o pevnosti, ale o krytu, který vybudovali Předci? Možná právě v krytu se s touhle zásadou seznámil.

„Jiné dveře jsem nikdy neviděla,“ přiznala jsem popravdě. To sice byla pravda, ale jak by se dostávali k jídlu? Jsou tam polapení už měsíc. Ta díra ve skalní stěně, které Jase říkal skleník, je stovky metrů vysoko. Občas jí dovnitř propadl medvěd nebo hadi, ale ven se jí nikdo nedostal.

Že by se Ballengerovi krmili jako jejich dávní předchůdci jen zvířaty, která náhodou spadla dolů?

Král ustoupil od okna a dopil zbytek vína. Mezi obočími se mu prohloubila rozzlobená vráska.

„Nemůžou tam zůstat věčně. Jednou musejí vylézt.“

Rozpačitě se zhoupl na patách, odložil sklínku, pak se náhle otočil a přitiskl dlaně ke zdi vedle mého těla, přišpendlil mě mezi svými pažemi. Díval se na mě tak, že jsem nevěděla, jestli mě chce políbit, nebo zabít. V očích mu plál oheň, jemuž jsem nerozuměla. Téměř jsem cítila boj, který zuřil v jeho hlavě.  Drž se, Kazi. Mrkni naposled.  Srdce mi pádilo, ale dívala jsem se mu do očí a čekala, co udělá dál.

Naklonil se ke mně. „Pořád úplně nechápu, jak to bylo mezi tebou a  Patrei,“ prohlásil. „Když jsem tě naposledy viděl v aréně, udeřila jsi ho do obličeje, a nebylo to žádné laškování. Z pusy mu tekla krev. To nebyla milenecká rozmíška. A pak, jak jsem slyšel, jsi ho po velice vzrušené potyčce zajala. Ale tvoje reakce na jeho smrt naznačila, že ti na něm záleželo. Takže jaký byl tvůj skutečný vztah s  Patrei?“

Náš skutečný vztah? Snažila jsem se potlačit paniku. Kdyby Montegue věděl pravdu o tom, čím jsme si s Jasem byli, zavřel by mě do kobky a zahodil klíč. Srdce mě bolelo, jak jsem se snažila potlačit myšlenky na Jase, jak jsem se děsila toho, že moje oči všechno prozradí.

Montegue se ke mně přiblížil tak, až se jeho stehna tiskla k mým. Z těla mu sálalo horko.

„Nebo si tím sama pořád nejsi jistá?“

Snažila jsem se přebrat si v hlavě všechno, co král mohl sám vidět, co mu řekli jiní – zvlášť Garvin a Paxton. „Trávila jsem s ním čas z nezbytnosti. Byl mou jedinou šancí, jak se dostat do Skaliska.“

Naklonil trochu hlavu, přitiskl se ke mně ještě víc. Jeho zastřené oči jako by mě polykaly.

„Takže jsi ho využila?“

„Byla to moje práce. Nelituju toho.“

„Vzorná příslušnice Rahtanu. A to bylo všechno?“

„Byl pro mě příjemnou kratochvílí, zatímco jsem pátrala po Beaufortovi.“

„Ale pak ses ho odvážně pokusila zachránit, riskovala přitom svůj život.“

Někdo mu musel nahlásit každý můj pohyb. Nemohla jsem na něj vykřičet, že bych obětovala všechno na světě, abych zachránila Jase, a tak jsem se přidržela lži. Nechala jsem ji, aby se stala mou součástí, jako přísaha podepsaná krví. Nechala jsem do svých očí proniknout jiskry hněvu.

„Má velice rozzlobená královna mi rozkázala, abych vrátila  Patrei  bezpečně jeho rodině,“

vyštěkla jsem. Setřásla jsem ze sebe královy paže a odtáhla se od něj. Zamířila jsem k příborníku a nalila si víno, které jsem předtím odmítla. Pak jsem se k němu prudce otočila. „Nechtěla jsem se sem vracet,“ pronesla jsem znechuceně. „ Patrei mi v tom máchal nos celou cestu. Zřejmě ho nekonečně pobavilo, jak mě má královna postavila do latě, jak mě vyplísnila, že jsem překročila svou pravomoc. Neustále mi to připomínal. Scházely mi už jen minuty do chvíle, kdy splním svůj úkol a zbavím se ho nadobro, a pak nás napadli. Samozřejmě že jsem za něj bojovala!

Protože kdybych zklamala královnu i tentokrát, selhala při splnění jejího rozkazu…“ odmlčela jsem se a pro větší účinek sklopila hlavu.

„Kdybys selhala, tak co?“

Pečlivě jsem odvažovala každé polknutí, každý záblesk očí. Záleželo na každém slovu, na každé změně tónu, a vyplatilo se to. Král mě fascinovaně pozoroval, jako by zapomněl na zbytek světa.  Nespěchej, Kazi. Čeká. Hltá tě očima. Už ho skoro máš. 

„Kdybych selhala, už bych se nejspíš nemohla vrátit domů. Čelila bych tam závažným…

následkům.“ Odkašlala jsem si, jako by mě v krku tlačily obtížné vzpomínky. „Moje postavení u královny bylo už tak dost nejisté. Bohužel jsme měly několik… nedorozumění.“ Odmlčela jsem se. „Vyčítala mi, že jsem moc… nezávislá.“ Polkla jsem další doušek vína. „Takže ano, samozřejmě jsem za  Patrei  bojovala, statečně a zoufale, a byla jsem rozzuřená… Nemluvě o tom, že jsem byla poraněná, uvězněná a polomrtvá hlady. Když tam před generálem vysypali z pytle ruku  Patrei, bylo to pro mě definitivní potvrzení, že moje kariéra v Rahtanu, pro kterou jsem se tak tvrdě cvičila a půl života o ni usilovala, je minulostí. Že s tím je konec. Královna mi dala jasně najevo, že když selžu, po návratu už nebudu patřit k Rahtanu. Když teď víte, co pro mě bylo v sázce, Veličenstvo, asi pochopíte, proč jsem tak urputně bojovala. Na mém místě byste i vy bojoval ze všech sil za to, co je celý váš život, a po selhání by vám na něm přestalo záležet.“

I Montegue, který toho o Vendě moc nevěděl, musel tušit, jak elitní postavení zaujímají vojáci Rahtanu. Přikývl, jako by chápal, ale hned dodal: „Ovšem tvá královna se mýlila.  Patrei byl vinen. Věděl, že ukrývá hledané válečné zločince, a spikl se s nimi.“

„Obávám se, že královna požaduje jen nevyvratitelné důkazy, a žádné takové já nemám.

A pak, jí šlo hlavně o to, aby se zmocnila Beauforta, muže, který zavinil smrt jejích bratrů, a toho už má.“

Montegue stiskl rty, jako by zvažoval má slova, posuzoval, jestli všechno sedí. „A to ti  Patrei

odpustil tvou zradu? Pořád o tebe stál?“

Upřel na mě vyčkávavý pohled. Garvin mu musel něco prozradit, možná mu vyprávěl o tom, jak se ho Jase na mě vyptával. Co já můžu vědět, s čím vším se mu Jase svěřoval? Třeba i s tím, že mě miluje?

„Ano, stál o mě, a hodně. Moje původní šaráda asi byla opravdu zdařilá… anebo, což je pravděpodobnější, jsem pro něj byla další výzva. Možná víte, že  Patrei měl ego velikosti hory.

Nikdy se nesmířil s porážkou nebo odmítnutím.“

Král přešel ke mně, vzal mi z ruky sklenici a položil ji na příborník za námi. Jeho zorničky byly jako onyxové měsíce.

„A jak si stojím ve srovnání s  Patrei já?“ zeptal se zastřeným hlasem.

Žaludek mi vyletěl do krku. „Jak to myslíte, Veličenstvo?“

„Jsem chytřejší? Atraktivnější?“ Přistoupil ke mně. „Pokud ti na něm záleželo jen proto, žes to dostala za úkol, jistě ti nebude vadit, když tě teď políbím. Naopak, budeš ráda. Král je lepší úlovek než  Patrei, ne?“

Polib ho, Kazi. Udělej to. Je to jen další sousto, které mu předhodíš, aby sis získala jeho důvěru.  Něco ve mně se tomu ale vzepřelo. Vzpomínka na Jasovy rty na mých?  Udělej, co musíš, Kazi.  Jenže ten odpor by silnější, a přidal se k němu i známý šepot.  Poslouchej, Kazi. Poslouchej slova, která nezazněla.  Měla jsem pocit, jako když mě z dálky sledovaly oči přednosty, čekaly, až natáhnu ruku po něčem, co jsem měla v úmyslu ukrást. Aby mě chytil při činu. Něco bylo špatně. Tenhle král neplul ke mně jako ryba zaseknutá na háčku, ten mě obeplouval dokola v bezpečné vzdálenosti jako dravá štika. Já nelovila jeho, to on lovil mě.

Natočil ke mně hlavu, sklonil ji, jeho rty se ke mně přiblížily, ale já v poslední vteřině uhnula.

Místo mých rtů se dotkl jen tváře a krátce se zachechtal. „Vida. Pořád bojovnice,“ zašeptal, ale stejně se přitiskl blíž. „Nečekám, že se tvoje city ke mně změní tak rychle – zvlášť když jsem tě připravil o tvou tvrdě vydobytou pozici v Rahtanu. To chápu. Dokonce si toho vážím. Vadilo by mi, kdybys mě chtěla jen využít jako předtím jeho.“ Jeho hlas byl zastřený, plný skrytých významů. Ustoupil a já se zase mohla nadechnout. „A popravdě řečeno… dnešní večeře byla jen průměrná, jak oba víme. Takže už mi nikdy nelži, ano? Ani o dušené směsi ne.“ Zabodl do mě pronikavý pohled. Vůbec to nebyl ten bezelstný pošetilý kašpar, za jakého jsem ho dřív pokládala. Kdo ale tedy je?

Když jsme přišli zpátky k hostinci, těsně předtím, než se naše cesty rozdělily, se mě zeptal:

„Může gardista z Rahtanu dobrovolně odejít?“

„Ano,“ odpověděla jsem nejistě. „Myslím, že ano.“

„Výborně. Pak je problém s tvým postavením vyřešen. Teď pracuješ pro mě. Ujišťuju tě, že na mém dvoře můžeš udělat daleko působivější kariéru. Takže nevěš hlavu. Nic není ztraceno, tohle je jen začátek.“

 

  *


Oznámili to o dva dny později, poté co mi Banques odrecitoval nová pravidla. Nebyl v nich žádný prostor pro „nezávislost“, kterou jsem údajně popuzovala svou královnu. Když jsme tentokrát vystoupili na plošinu nad náměstím, král nestál na druhé straně. Tam zůstal Banques, který se výhrůžně tyčil nad dětmi. Montegue mě vzal za ruku a přitáhl mě k sobě. Nejdřív mi položil dlaň na rameno, pak mi s ní pomalu sklouzl k pasu. Snažil se lidem dole něco naznačit?
 

Nebo jen zkoušel hranice mé poslušnosti?

Z plošiny nad náměstím jsem i teď viděla oběšence, kteří se houpali ve větvích tembrisu.

Sledovali mě otevřenýma očima, hlavy obrácené ke mně. Vyčkávali, odhadovali mě

pronikavými pohledy. Jsem spojenec, nebo nepřítel? Mrkla jsem, a do jejich pohledů se vrátila prázdnota smrti. Dál jsem ale slyšela sjednocený rytmus jejich srdcí, rytmus naděje, že se něco stane.

Montegue oznámil shromáždění, že zůstanu ve městě a pomůžu jeho ochráncům postavit Ďáblův Chřtán zase na nohy. Že má pomoc bude neocenitelná, ale co konkrétně mám dělat, o tom se nezmínil. Sama jsem to nechápala. Pošťouchl mě, abych ho podpořila a zopakovala jeho tvrzení, což jsem udělala.

Dav na jeho oznámení reagoval tichým mumláním, v němž – jak jsem si uměla představit –

nejspíš převažoval výraz  vražedkyně. V jejich očích jsem stála níž než mrchožrout, níž než obtížný hmyz, ale Monteguea jejich reakce potěšila. Zřejmě v tom mumlání slyšel něco jiného než já. Viděla jsem, jak mu s úlevou klesla ramena. Asi to bral jako souhlas, když proti nám nevylétl žádný kámen, když nikdo nevykřikl. Chvíli tam stál bez hnutí a prohlížel si dav. Bradu měl pyšně zvednutou, vypadal, že si vychutnává jejich respekt.

„Ti na  Patrei  zapomenou,“ zašeptal spíš pro sebe. „Odstřihnou se od minulosti. Brzy už budou brát jako jediného vládce mě, jak to měli dělat dávno.“ Já ale cítila, že mu jde o něco víc. Že sice Jase nenáviděl, ale zároveň se jím chtěl stát. Moc byla jen částí toho všeho. Chtěl být milován stejně, jako býval Jase. Jako byl Jase i teď.
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Není to přirozené, tvrdil Greyson. 

Je to nějaký trik, mínila Fujiko. 

Zírali jsme na kruh stromů, vyrůstajících z hromady trosek. I shora z útesu, z něhož jsme údolí sledovali, bylo vidět, že se stromy každý den mění.

Kouzlo, prohlásila jsem. Je to nějaké kouzlo. 

Miandre, 15 let
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KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

JASE

Žaludek se mi podivně svírá. Z čeho jsem tak nervózní? Ale jsem. Nečekal jsem to, nečekal jsem, že to bude takové. Chtěl jsem, aby to bylo dokonalé. „Nemusíme to dělat teď. Jestli nejsi připravená…?“

„Jsem na to připravená od chvíle, kdy jsem tě poprvé políbila, Jase Ballengere.“

Usměju se. „To pochybuju.“

„No tak skoro od té chvíle,“ ustoupí. „Každopádně jsem připravená teď. Užijeme si to pomalu, ano?“

Natáhne se a vykasá mi košili z kalhot. Pomůžu jí přetáhnout ji přes hlavu. 

Přejede mi konečky prstů po hrudi, jako by cítila peříčka z mého tetování. 

Polknu. Nejsem si jistý, jak moc pomalu tohle dokážu. 

Vzhlédne ke mně a já se téměř ztratím v těch zlatých tůních. 

Vybavím si, co mi řekla před chvílí. 

Chci s tebou zestárnout, Jase.

Každý z mých zítřků je tvůj.

Skloním se a moje rty se setkají s jejími. 

Jsme spojeni se zemí, 

spojeni…

 

  *


„Čekáme na tebe.“
 

S trhnutím jsem se probral. Caemus na mě zblízka zíral. „Pořád přes den dřímáš?“ zeptal se.

Byl to jeho způsob, jak mi naznačit, že ještě nejsem připravený.

„Nespal jsem. Jen přemýšlel.“

Odfrknul si. „Jo, vážně?“

„Hned přijdu.“

Otočil se a vydal se po schodech ze sklepa nahoru. Možná jsem ještě nebyl úplně v pořádku, odpoledne jsem už býval k smrti unavený, ale kdybych tu měl strávit ještě den v pochybnostech, co se stalo s Kazi, zešílel bych. Sny nestačí, potřebuju ji doopravdy. Potřebuju vědět, že žije.

Stáhl jsem si košili, abych si ji neušpinil od barvy. V osadě pro mě horko těžko sehnali ošacení, nikdo tu neměl moc věcí nazbyt, a já nechtěl zničit dobrou košili, kterou si kvůli mně někdo svlékl.

Caemus se v půli cesty po schodech zastavil a ohlédl se na mě. „Mluvíš ze spaní,“ zabručel.

„Ale už jsem to věděl předtím. Když jste nám tady pomáhali stavět osadu. Vy dva jste vypadali, že vás to k sobě navzdory všemu stejně přitáhne. Někteří to tak prostě mají.“

Díval jsem se na košili, kterou jsem držel. O tomhle jsem mluvit nedokázal. „Řekl jsem, že hned přijdu!“ vyštěkl jsem na něj a začal ji skládat, opatrně jsem uhlazoval záhyby, narovnal límec, snažil se to udělat dokonale. Ne. Rozklepal jsem ji a začal skládat znova.

Někdy si člověk musí připomenout, že není bezmocný. Že vždycky je něco, co dokáže ovládat. 

A to mu dá sílu přežít další den. 

„Vím, jak ti je, hochu,“ ozval se stařec. „Kdysi jsem měl ženu. Bylo to jiné… Žili jsme spolu spoustu let, a pak ji uštkl vodní had. Za pár hodin bylo po ní. Nezáleželo na tom, jak pevně jsem ji objímal nebo jak šíleně jsem chtěl, aby se mnou zůstala. Nic to nezměnilo. Někdy nás naši milovaní opustí navždycky a nic už nám je nevrátí.“

Po hrdle se mi rozlilo horko. Jeho slova mi připomněla to, co jednou Kazi prohlásila o své matce.  Je mrtvá, je pryč, Jase. Nikdy se už nevrátí.  Jenže pořád jsem v jejích očích viděl nepatrný plamínek naděje, který nikdy neuhasl. Bála se jí věřit, ale byla tam, jako schovaný stvol přáníčka v hloubi kapsy.

Zavrtěl jsem hlavou, jako bych odmítal to, co Caemusova slova naznačovala.

Starcův hlas zvážněl ještě o něco víc. „Nikdo o ní nic neslyšel celou dobu, co jsi tady. A věř mi, kdyby byla v Ďáblově Chřtánu, lidem by to neuniklo. Venďanka, zvlášť taková jako ona, tam bude vždycky nápadná.“

„Je živá, Caemusi. Já to vím. Kazi umí přežít.“

Zahýbal rty, jako by tu myšlenku okoušel na jazyku. „No dobře,“ povzdychl si pak. „Jestli tomu věříš, tak to musí být pravda. Jen ti chci připomenout, že jsou tady lidi, co tě potřebují.

Nesmíš ztratit hlavu a udělat něco bláznivého, něco, co by tě stálo krk. Tím bys jí nepomohl.“

Přikývl jsem. „Nemám v plánu se nechat zabít.“

„To lidi obvykle nemívají.“

Otočil se a pokračoval po schodech nahoru. Já zíral na složenou košili na slamníku, na všechny ty záhyby, které nebyly úplně v zákrytu. Věděl jsem, že mě potřebují i jiní. To pomyšlení ve mně hlodalo den co den. Moje rodina. Město. Stovky lidí, které jsem přísahal chránit. Bohové, jako bych to nevěděl. Otec mi to vtloukal do hlavy od chvíle, kdy jsem se narodil. Povinnost především. Jenže pokud by Kazi mohlo zachránit něco bláznivého, co mě může stát krk, tak přesně to udělám.
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KAPITOLA DVACÁTÁ

KAZI

„To není fér! Řekni jí, ať mi to půjčí!“

Lydia držela nad hlavou ruku zaťatou v pěst. Nash po ní vyskakoval a přitom si hlasitě stěžoval Oleez.

Stála jsem u zábradlí Pavilonu bohů poblíž vchodu na hřbitov a sledovala jejich hádku.

Montegue rozhodl, že se tady cestou do Skaliska zastavíme, aby se vykoupal. Mramorový kruhový pavilon byl vystavěný kolem horkého pramene, který tu vyvěral ze země. Od jeho stěn se po třech schodech scházelo k bazénku s bublající, kouřící růžovou vodou. Připomínala zamlžená oblaka při západu slunce, měla údajně léčivé účinky při koupeli a vdechování výparů mělo přinést požehnání bohů. Král to ovšem formuloval jinak: ne  požehnání, ale  sílu.

Slyšela jsem ho, jak se tiše baví s Paxtonem a Trukem o podnikání v aréně – a jak by se daly zvýšit její výnosy. Chtěl získat víc peněz – a to co nejdřív. Truko se mu snažil vysvětlit, že obchody vždycky přes zimu skomírají: na polích se nic nerodí, mráz odrazuje lidi od cestování.

Divila jsem se naléhavosti v Monteguově hlase, tomu, jak se sklopenou hlavou cedil skrz zuby: najděte způsob, jak obchody povzbudit.  Když získal Ďáblův Chřtán, musí mít víc než dost – tak na co potřebuje další peníze? Aby pomohl obyvatelům, jak tvrdí? Nebo se obává, že se naplní předpověď věštkyně o kruté zimě?

Banques mi nařídil, abych cestou s Nashem a Lydií nemluvila, jenže děti se mi zřejmě taky snažily vyhýbat. Musela jsem jet vpředu mezi Paxtonem a Trukem a za námi byl houf vojáků.

Když jsme ale projížděli serpentinami, viděla jsem, že mě oba sourozenci upřeně sledují.

Nash seděl v sedle před Monteguem, Lydia jela s Banquesem. Děti jezdily na koních výborně, mohly by mít vlastní zvířata. Když jsem je viděla nacpané v sedlech před králem a generálem, najednou mi došlo, jaký je pravý důvod.  Využívají je jako živé štíty.  Zalila mě vlna odporu.

I se všemi těmi vojáky kolem se pořád báli, že na ně v záloze můžou číhat rebelové – nebo loajalisté, jak tomu říkali oni. Jenže nikdo loajální k Ballengerovým by neriskoval, že šíp omylem zasáhne jejich dítě. Nash a Lydia byli navíc živoucí výhrůžky.  Zkuste zkřivit vlásek na hlavě králi, a uvidíte, co se stane dětem.  Nebyla jsem zdaleka jediná, koho tímhle zastrašovali.


Jak dlouho potrvá, než veškerý odpor vůči králově armádě odumře a Montegue už nebude potřebovat živý štít? Já byla součást jeho plánu, jak přimět město k poslušnosti. Jenže co se stane, až mu Nash a Lydia přestanou být užiteční? Nestanou se naopak hrozbou pro jeho vládu?

Potomky svržených vládců, kteří jednou vyrostou a budou se chtít pomstít?

Pak jsem se ale zadívala na krále, jak se usmívá a opatrně sundává Nashe ze sedla. Pocuchal mu vlásky, poslal ho, ať si jde hrát se sestrou.  Věnuju jim pozornost, dávám dárky. Víc než on. 

Asi čtvrt hodiny byl klid, než se děti začaly hádat.

„Dej mi to, Lydie!“

Nashovi se nepodobalo, že by si něco takhle s křikem vynucoval, zvlášť ne nějaký hloupý oblázek. Ani Lydii, že by bratrovi něco nechtěla půjčit. Tihle dva byli vždycky nejlepší kamarádi. Proto jsem jejich hašteření sledovala se zájmem. Oleez se je snažila uklidnit jen naoko, jako by jí na tom moc nezáleželo, a krále začal jejich křik obtěžovat. Jeho maska shovívavosti popraskala.

„Pomůžu vám najít jiný,“ vyhrkla jsem. „Tam u potoka nad hřbitovem jich určitě bude víc.“

Děti se přestaly prát a podívaly se po mně. Oči se jim tvrdě leskly. Banques užasle zavrtěl hlavou, že jsem porušila zákaz a promluvila na ně. „Samozřejmě jestli Jeho Veličenstvo dovolí,“

dodala jsem.

Montegue se nad tím na chvíli zamyslel, než se znova zadíval na Lydii a Nashe. Věděla jsem, že v něm sílí pokušení v klidu se vykoupat, zbavit se jejich křiku.

„Vyřeší se váš spor, když jich budete mít víc?“ zeptal se dětí.

Nash lhostejně pokrčil rameny. „Asi jo.“

Lydia se zamračila. „Ale nesmí na nás sahat,“ vyhrkla s přesvědčivě znechuceným výrazem.

Hrdlo se mi stáhlo. Věděla jsem, co vidím v jejích očích.  Žonglování, rozptýlení pozornosti, maska. Představení, v němž každé nadechnutí a každé mrknutí byly přesně vypočítané.

Poznávala jsem to. Lydia byla jako já. Uměla přežít.

Montegue se chtěl vrátit k tomu, co probíral s Paxtonem a Trukem. Pokývl dvěma vojákům, kteří měli střežit cestou děti, aby šli s námi. „Nespouštějte je z očí a nechoďte daleko!“ varoval je Banques. Pak střelil pohledem po mně, jako by mi chtěl připomenout pravidla hry. Pořád ještě jsem nebyla úplně důvěryhodná.

Ale pracovala jsem na tom.

Král se ke mně ráno po tom oznámení na náměstí zase přitiskl a zíral na moje rty. Na rty, které líbal Jase. Na rty, o nichž věřil, že o ně stál  Patrei, ale já mu je dávala jen z vypočítavosti.

V očích mu pohrávala hádanka a odpověď na ni mu jen těsně unikala.

„Milovala jsi ho?“ zeptal se.

Poprvé v životě jsem byla vděčná za své drsné dětství hladového sirotka. Vděčná za to, že jsem se naučila usmívat a žonglovat a předstírat, že mi vůbec nezáleží na tom scvrklém jablíčku nadosah, které tak upřeně pozoroval přednosta. Vděčná, že jsem se naučila přesvědčivě krčit rameny a lhostejně ušklíbat. Vděčná, že jsem se naučila odhadnout hejla, kterého můžu oškubat, a pak trpělivě zaměstnávat jeho smysly, než s tím budu hotová.

Všechno uvnitř mě bolelo touhou po Jasovi. Nikdy ho nepřestanu milovat. Ale mou odpovědí králi bylo rychlé ušklíbnutí. Reagovala jsem na jeho pošetilou otázku jako dítě, jehož se zeptáte, jestli je měsíc kolo sýra. Lehce urážlivě, abych ho z těch hloupých nápadů vyléčila. A on se vyléčit  chtěl. Stejně jako chtěl v šeptání  vražedkyně slyšet  ať žije král.

 

  *


Klekli jsme si k suché prohlubni u potůčku. Oleez se k nám připojila a přesýpala v rukou oblázky, sem tam. Lydia a Nash se dál štěkali, kdo našel ten PRVNÍ barevný oblázek a komu patří, až to stráže začalo nudit a uchýlili se opodál pod strom. Lydia se na mě podívala a zašeptala: „Omlouvám se.“
 

„Já taky,“ přidal se Nash.

„Nemáte vůbec za co,“ ujistila jsem je tichounce. „Dostanu vás pryč a vrátím k rodině, slibuju.

Jen buďte trpěliví a dál se chovejte takhle. Jde vám to skvěle.“

„Neměli na vybranou,“ hlesla Oleez s přivřenými rty a oči jí těkaly sem tam, jestli se k nám někdo neblíží. Začala mi vyprávět, že byla zrovna ve městě s dětmi na nákupech, když došlo k útoku. Jejich  straza zahynula, když se na ni vrhli vojáci, kteří přepadli město jako šílená hejna netopýrů, před nimiž všichni prchali ve snaze zachránit si život. Oleez a děti padly do zajetí.

Vojákům je ukázal Hagur, zaměstnanec z arény, který se spřáhl s nepřítelem a potají služebnou s dětmi sledoval. Ballengerovi vždycky učili svoje děti, aby v případě únosu dělaly všechno, co po nich útočníci chtějí, a čekaly na osvobození. Aby udělaly cokoli, co jim pomůže přežít. Oleez přiznala, že nikdy nevěřila, že tuhle strategii budou někdy potřebovat, ale oba sourozenci to

zvládají výborně. Při těch slovech se naklonila a láskyplně odhrnula Lydii vlásky z očí.

„A co Rybart?“ zeptala jsem se. „Je pravda, že přepadl město a loupil tam, jak tvrdí král?“

„Někdo to rozhodně byl. Nevím, jestli Rybart. Bylo to ale zatraceně zlý, nic horšího nepamatuju. Nějaký mizerové vypalovali vobchody, sýpky, přepadávali karavany. Ballengerovi najednou nevěděli, kde jim hlava stojí, museli řešit tisíc věcí naráz.“

„A proto sem Montegue přivedl armádu?“

„To tvrdí von, ale Ballengerovi se vo to neprosili, zvládli by to sami. Mason už posílil hlídky, ostrahu a pár dní byl klid. Proto jsem jela s dětma nakupovat do města. A najednou se vobjevila armáda a všechno kolem nás vybuchovalo. Řekli, že rodina utekla do krytu, svedli všechno na ni, a…“

„Sbírejte se!“ zařval na nás od pavilonu Bezkrčák. „Král už se obléká!“

Oleez po něm střelila pohledem. „Některý vojáci nejsou z tohodle světa,“ zašeptala. „Je na nich něco divnýho.“ Mě už něco podobného napadlo taky.

„Už jdeme!“ zavolala jsem.

„Nenávidím krále!“ vybuchl tiše Nash.

„Jednou ho zabiju,“ prohlásila Lydia.

„Ne,“ namítla jsem pevně. „O to se postarám já, až bude vhodná chvíle. Vy jen pokračujte v tom, co děláte. A to, co jsem vykládala o vašem bratrovi…“ Hrdlo se mi stáhlo a Nash natáhl ruku, aby mě ukonejšil.

„Já vím, že tě to přinutil říct král.“ Jeho hlásek zněl slabě a statečně a já si musela zarýt nehty do dlaní, abych se nerozbrečela.

„Věděli jsme, že to není pravda,“ dodala Lydia. „Náš bratr není mrtvý. Je  Patrei. Je moc mladý na to, aby umřel.“

Zhluboka jsem se nadechla, abych se před nimi nesesypala. Byli to bojovníci, oba. Ale taky to pořád byly malé děti.

„Kde je?“ chtěl vědět Nash. „Kdy přijde?“

Podívala jsem se na Oleez. I ona viděla tu zmrzačenou ruku s prstenem.

„Kazi?“ pobídla mě Lydia.

Odkašlala jsem si, aby se mi netřásl hlas. „Přijde, jak jen bude moct,“ ujistila jsem ji. „Jase přijde, hned jak to bude možné.“

 

  *


Zakřičeli na nás, že vyrážíme. Počasí se změnilo, začalo sněžit. Lydia a Nash se rozběhli k prameni, ruce plné barevných oblázků. Oleez šla za nimi.
 

Já kráčela přes hřbitov kolem Ballengerovy hrobky. Zaváhala jsem, zadívala se na vysoké spirálové sloupy. Přistoupila jsem blíž.  Duchové… Cítila jsem jejich podřimování, spánek těch, kteří nechali všechno za sebou a teď jen odpočívají. Cítila jsem slabé údery jejich srdcí, jejich pokoj. Cítila jsem ale i ty další, jejich šepot nad svou hlavou, ty neklidné, kteří z nějakého důvodu nedokázali odejít navždy.

Byli zamihotáním světla, chladnými prsty, které mi přejížděly po pažích, nazdvihovaly mi vlasy, zvědaví, se vzpomínkami a nadějemi – oživovali si dávné okamžiky, doufali v druhou šanci, podobně jako živí.  Šššš… Když jste o nich nevěděli, byl to pro vás jen šepot vánku ve větvích borovic. Pokud jste se nikdy nedívali do očí Smrťáka, nejspíš jste je nikdy nezaslechli.

V té velké hrobce byl bezpočet hrobů. Jen já věděla, že jeden z nich je sice označený jménem a daty, ale dotyčný v něm neleží. Její dech jsem slyšet nemohla. Jasova sestra spočívala vedle vodopádu Brediny slzy, s měsícem a sluncem jako jedinými společníky. Jedině mně Jase svěřil

tajemství prázdného hrobu. Vzepřel se všemu, co ho kdy učili, vzepřel se zákonům své země, aby splnil poslední přání své sestry.

Žasla jsem nad velkolepostí a pompézností hrobky, která tolik děsila Sylvey, když už dívenka měla smrt na jazyku. Na obou stranách hlídaly vchod čtyřmetrové sochy andělů, třímající obrovské meče. Jejich rysy vzbuzovaly respekt a bázeň. Hluboko posazené oči člověka sledovaly všude, kam se hnul. Na ozdobné římse nad hrobkou trůnil důkladně vytesaný orel, jeho obrovské drápy svíraly okraj vroubkované lišty a jeho zrak vysílal bezvěké varování všem, kdo se k hrobce přiblížili. Okraje vchodu lemovaly girlandy obtěžkané ovocem a listím. Všechno bylo vyvedené do nejmenších podrobností, včetně rýh na kůře citronů. Ve Vendě se mrtví pochovávali do neoznačených hrobů, jen se snítkou thannisu položenou nahoře, kterou místní ostré větry brzy odfoukly pryč.

Buď vejdi, nebo odejdi. 

Zarazila jsem se, ta náhlá výzva pronesená slabým hlasem mě zaskočila.

Nemohla jsem jít dál. Kamenné dveře byly dva a půl metru vysoké, vzpomínala jsem si, jak s nimi při Karsenově pohřbu měli co dělat dva mohutní chlapi. Jak to zvládl patnáctiletý Jase uprostřed noci? Pohánělo ho zoufalství? Možná. Zoufalství člověku pomůže chovat se jako neskutečný hlupák, nebo neskutečný silák. Někdy obojí zároveň.

Přitiskla jsem tvář na dveře, cítila, jak mou pokožku chladí hladký mramor, oči mě pálily.

Jase.  srdce mi napovídalo, že není mrtvý. Že tohle není místo, kde přebývá.  Je živý.  Jenže hlava namítala něco jiného. Cinknutí jeho prstenu na podlahu, když mi ho Banques hodil… Ta vzpomínka mi znovu vehnala slzy do očí. Zavřela jsem je, abych zahnala tu bolest, abych zabránila podobným vzpomínkám a místo nich si vybavila svůj slib Jasovi.

Kazi…

Prudce jsem otevřela oči. Ten hlas zněl tak zblízka, hřál mě do ucha, jako by byl přemostěním mezi dvěma světy. Ucouvla jsem ode dveří, naklonila hlavu, snažila se uslyšet víc.

Nevěděl jsem… přísahám… nevěděl jsem. Je mi to líto. 

A hlas odvanul vítr. Šššš.

„Nasedat! Na koně! Král čeká!“

S Bezkrčákovým rozkazem jsem nechala hlasy větru a vydala se čelit tomu, co mě čeká ve Skalisku. Kolik z těch, které znám, už přešlo na druhou stranu, do podsvětí?
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KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

JASE

Jurga, Eridine a Hélder se nade mnou nakláněli, přihlíželi, jak mi Caemus kreslí na čelo další linku.

„Ještě trochu sem,“ ukázala mi Jurga na spánek.

Celé to kolektivní úsilí mělo zajistit, že Caemus se bude držet nákresu, který jsem mu načrtnul. Kbaakiové byli známí svým specifickým malováním obličejů, s nímž lidé ve zdejších končinách měli hodně zkušeností. Musel jsem působit věrohodně. Zatím jsem měl pomalovanou půlku obličeje.

„Pořád si myslím, že je moc brzo na to, aby odešel,“ zabručel Caemus, když mi na obličej nanášel další barvu.

„Můžu chodit. Dokážu jet na koni. Je čas,“ ujistil jsem ho. A pokud se dokážu dostat tam, kam chci, budu mít k dispozici aspoň jednu zbraň a dostatek munice. Tím si získám Paxtonovu pozornost. A pokud se dokážu dostat k téhle jedné zbrani, pak můžu získat i další.

„Otoč hlavu,“ nařídil mi Caemus.

Protože jsem byl nejspíš nejznámější člověk v Ďáblově Chřtánu, bylo nezbytné důkladně proměnit moje rysy. Kožešinový plášť, vysoké boty a klobouk taky odvedou svou práci.

A měkký nákrčník, který si vytáhnu tak, aby mi zakrýval spodní polovinu obličeje. Jenže pokud se budu muset odhalit, musím vypadat jako někdo jiný. Válečné barvy Kbaakiů byly v tomhle neocenitelné. Je těžké rozeznat něčí rysy, když se člověk soustředí na vířící barevné kruhy kolem očí.

„To je ono,“ prohlásil Hélder a pochvalně přikývl, když porovnal Caemusův výtvor s mým náčrtem. Jeho žena Eridine souhlasila.

„A teď kroužek,“ ozval jsem se.

Caemus zamžikal.

„To myslíš vážně?“ zeptala se Eridine.

Musím zdolat pohoří, které bude plné vojáků takzvané osvobozenecké armády. Kbaakiové nosili v levém obočí kroužky jako ochranu proti zlým duchům. Jurga měla náušnici, která na to bude stačit. Byl to další detail, který přesvědčí ostatní – detail, který je upoutá a zabrání jim dívat se příliš pozorně na mě.

„Já to udělám“ nabídla se Jurga a vzala si od Caemuse jehlu. Nijak mě nevarovala, prostě mě píchla do obočí a protáhla jehlu pod ním. Když mi do otvoru zarazila náušnici, v hrudi mi zaškubalo. Už jsem věděl, že pod jejím mírným výrazem se skrývá ocel. Teď jsem zjistil, že v té oceli není jediná přecitlivělá puklinka.

Eridine mi osušila krev. „Tohle by mělo stačit,“ mínila. „Pochybuju, že by tě teď poznala vlastní matka. Hlavně si dávej pozor, ať není vidět tvůj hrudník.“

V chladném počasí, které teď zavládlo, to nebylo moc pravděpodobné, ale chápal jsem, jak to myslí. Tetování na mé hrudi bylo nezaměnitelným ballengerovským poznávacím znamením.

Varovala mě taky, abych si nemyl obličej, jinak barvy vyblednou. Pokud to nebudu dělat, mohly by vydržet tak dva týdny. Doufal jsem, že tolik času ani nebudu potřebovat.

Jurga přede mnou přidržela zrcátko. Polovinu obličeje mi zakrýval černý inkoust, druhou divoce vířící kruhy kolem oka. Stěží jsem poznával sám sebe. Vyzkoušel jsem si neobratnou

landeštinu Kbaakiů. „Ustoupit mi z cesty, člověkové z nížin. Já potřebovat prostor na dýchat.“

Eridine a Hélder se zasmáli.

„Mohlo by to vyjít,“ uznal Caemus.

Pokusil jsem se vymyslet něco dalšího, když se dveře kůlny rozlétly. Dovnitř vrazil Kerry a lapal po dechu. „Jezdci!“ vykřikl. „Honem!“

Sice už jsem byl namaskovaný, jenže lovec Kbaakiů ve vendské osadě by stejně musel vzbudit podezření, nemluvě o mé odhalené hrudi s erbem Ballengerů. Vyskočil jsem z lavice a Hélder mi spěchal podržet poklop sklepa. Než jsem se k němu stačil dostat, dveře chýše se rozlétly a na prahu stanuli ozbrojení vetřelci. Nebo spíš vetřelkyně. Když mě spatřily, zatvářily se stejně šokovaně jako já.

„Ty prolhaný zmetku! Co jsi s ní udělal? Kde je?!“

Wren se na mě vrhla, mrštila se mnou o zeď, její  ziethe se mi přitiskla ostřím k hrdlu. „Řekla jsem ti, ať jí hlídáš záda, nebo si já pohlídám tvoje!“

„Nech ho, ať nám to vysvětlí, Wren!“ ozvala se Synové a pak se její oči zabodly do mých.

„Mluv, ty hade, nebo to s tebou skoncuju sama!“

„Nevím, kde je,“ přiznal jsem Kaziným nejlepším kamarádkám. „Přepadli nás. Jdu ji najít, takže mě buďto zabijte, nebo mě přestaňte zdržovat.“

Najednou začali mluvit všichni najednou, snažili se Wren a Synové uklidnit. Ty dvě se dostaly k troskám v lese, kde se schovávali Mije a Tigone. Našly krvavé skvrny v sedle Mijeho a usoudily, že to je Kazina krev.

„Ty dva přepadly ze zálohy, děvče!“ okřikl Wren Caemus. „Přestaň se tady ohánět šavlí!“

Wreniny oči, které upírala do mých, se leskly. Ruka se jí třásla. Konečně spustila pravičku se ziethe a odvrátila se.

Synové se rozplakala. „Já vím, kde je. Je v okovech v cele.“

A pak nám mezi vzlyky pověděla o svém snu.
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Držte se při sobě, protože to vás ochrání. 

Vy všichni jste teď jedno jediné. Jste rodina. 

Rozhlížel jsem se po své poslepované rodině.

Nikdo z nich tu nechtěl být o nic víc než já.

Jsme tak odlišní. Hádáme se. Vyhrožujeme si.

Ale taky držíme při sobě.

Učíme se být spolu a naše síla narůstá stejně jako kruh stromů v údolí.

Greyson, 16 let
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KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

KAZI

Skalisko nebyl můj domov. Zatím ne. Ne doopravdy. Předtím jsem tady byla jen jako vetřelec, jako podvodník, který se vetřel dovnitř pod falešnými záminkami. Byla jsem voják s posláním, skrývaným pod lží a přetvářkou. Viděla jsem jen pevnost, která překypuje tajemstvími, prohlížela si každou místnost jako potenciální úkryt. Jenže i tenkrát, ačkoli jsem se tomu bránila, jsem nemohla nevnímat krásu pevnosti. Ta byla jako živoucí svědectví toho, co formovalo moc Ballengerových. Byla jako dokonale vyrobený šperk – a já si občas dovolila snít o tom, jaké by to bylo cítit se jako její součást. Občas jsem si udělala pohodlí v prázdné židli v jídelně, když se nikdo nedíval, a představovala si, že tam čekala na mě. Židle vedle Jase.

Když jsem procházela chodbami, přejížděla jsem dlaněmi po stěnách. V každém kameni jsem cítila staletí, přemítala jsem, která generace ho otesala a zasadila na místo. Vnímala jsem tam drsnou historii, kterou zachycovaly knihy v Jasových policích. Na stěnách krytu jsem viděla zoufalé nápisy původních mladičkých obyvatel pevnosti, které daly dohromady jen dramatické okolnosti. Nějak to ale stejně fungovalo, navzdory všemu. Cítila jsem tu nečekanou náklonnost, která mezi nimi vznikla.

Tohle byl Jasův domov, minulost, kterou Jase miloval. Přísahal, že to všechno bude chránit.

Když jsem v jasném denním světle spatřila pobořené věže, zmocnila se mě nevolnost. A ta strašná zející jáma tam, kde…

Ve druhém poschodí je komnata, ze které je vidět na obzor – a je daleko od všech ostatních. 

Myslím, že by mohla být naše. Až ji uvidíš, rozhodneš se. 

Komnata, která měla být naše.

A teď byla pryč.

Odsunula jsem tu myšlenku, pohřbila ji hluboko v sobě ze strachu, že její tíha by mě mohla rozlomit ve dví jako třísku. Pohřbila jsem ji pod vším dalším, co nikdy nebude naše.

Uprostřed hlavního domu čnělo k nebi rozlámané ohořelé zdivo. Když jsme projeli hlavní branou Skaliska, viděla jsem, že se všechno proměnilo. Besídka, kdysi obrostlá popínavými květinami, byla teď holá, a po pěšinách mezi domy pochodovali jen vojáci. Král nařídil Paxtonovi, aby vzal Oleez a děti do Hrádku, zatímco on se mnou půjde do krytu. Střelila jsem po Paxtonovi opovržlivým pohledem – Nash a Lydia byli přece jeho příbuzní –, ale bylo to zbytečné. Věděl, jakými pravidly se musím řídit. Podíval se mi tvrdě do očí, nejspíš už myslel jen na lukrativní zisky z arény. Skákal, jak král pískal. Rozžhavený uhlík v mé hrudi potemněl, stálo mě všechny síly, aby nezhasl úplně. Musela jsem si získat královu důvěru, přesvědčit ho, že mu věřím, že si mě svými důvody a vysvětlováním získal. A kdybych zabila Paxtona holýma rukama, moc by mi to asi ke králově přízni nepomohlo. Když Paxton odcházel, usmála jsem se na něj. Myslím, že ho to vyděsilo víc než výhrůžky.

Byla jsem ráda, když jsme sestoupili do tunelu. Ten se skoro nezměnil. Tam dole nebyla žádná roční období, pod nohama mi nekřupaly žádné trosky. Jen temnota osvětlená pochodněmi a zatuchlý pach zoufalství. A na ten jsem byla zvyklá.

Ozbrojený doprovod pochodoval před námi ke krytu, jejich okované boty se rozléhaly kamennou jeskyní. Co se asi stalo s těmi jedovatými psy, kteří číhali na druhé straně tunelu?

Zabili je královi muži? Nebo si je rodina vzala do krytu? Ta představa mě povzbudila. Líbilo se

mi pomyšlení, že by je Ballengerovi vypustili na moje průvodce, i kdybych při tom měla sama přijít k úhoně.

Nechápala jsem, proč si Montegue myslí, že můj hlas tady něco zmůže. Myslí si snad, že pevné ocelové dveře otevře hlas cizího vzdáleného království? Anebo se chytá každého stébla?

V zoufalství opouští člověka veškerá logika. A v jeho krocích i výrazu byla patrná především netrpělivost.

Poté co jsem strávila deset minut voláním na všechny Ballengerovy, na něž jsem si vzpomněla, a odpovídalo mi jen ticho, Montegue něco zařval a zabušil na masivní dveře. Na čele se mu perlil pot. Jeho zuřivost mě zaskočila. Odvrátil se, odhrnul si vlasy z očí, jeho obličej zbrázdil hněv.

Rozhlédla jsem se po stoických strážných stojících kolem s halapartnami pro případ, že by se Ballengerovi objevili. Ti překvapeně nevypadali ani v nejmenším a mě napadlo, kolikrát už něco podobného zažili. Bušení na dveře, výhrůžky? Jestli tam Ballengerovi byli v pasti, jak král tvrdil, tak proč se tolik vzrušuje? Pak mu neuniknou a stačí je vyhladovět.

„Jsem král Eislandie!“ zahřměl víceméně pro sebe. „Budou toho litovat.“ S dusáním okovaných bot zamířil pryč a nařídil mně i doprovodu, abychom šli s ním.

Než jsme dorazili na křižovatku ve tvaru T a zahnuli do další části tunelu, králův dech zpomalil a začal se zase trochu ovládat.

„Potřebujeme ty dokumenty,“ pronesl už klidnějším tónem.

„Myslíte nákresy zbraní? Už jsem vám přece vysvětlila, že jsem je zničila.“

„Ne, jiné. Ty z ubikace učenců. Někam zmizely.“

Začala mě brnět kůže pod vlasy. Dokumenty z ubikace učenců? Myslel ty, o kterých mluvil Phineas, když mě nabádal, ať je zničím? Ale jak by o nich Montegue mohl vědět, zvlášť pokud se ztratily? Jak by…

V žaludku jsem ucítila chladné závaží. Rychle jsem dala dohromady pár slov, kterými bych krále utišila. „Všude po celém Skalisku je spousta dokumentů a svazků a papírů. Jak můžete vědět, že nějaké zmizely?“

„Řekli mi to sloužící.“

Loupla jsem po něm postranním pohledem, puls mi pádil. „Oleez? To Oleez vám to pověděla?“ Donutila jsem se mluvit klidně, i když mi srdce bušilo při pomyšlení, že teď se chci dopustit drobné lži, před nimiž mě tak varoval. „Myslím, že to ona u nich uklízela.“

„Ano, Oleez si toho všimla, když u učenců rovnala věci na stolech.“

Věděla jsem, že Oleez mívala na starosti úklid hlavního domu, a to jí zabíralo všechen čas.

Nikdy nechodila do Jeskyně, a už vůbec ne proto, aby tam rovnala cizí papíry, tím jsem si byla jistá. A pak jsem si vzpomněla na jiný papír, ten, který jsem v aréně ukradla z královy kapsy.

Kousla jsem se do rtu a rozhodla se, že zkusím rozhodit sítě. „Proč myslíte, že ty chybějící papíry budou důležité, Veličenstvo? To proto… že vám něco řekl Devereux?“

Montegue zpomalil a nazdvihl tázavě obočí. „Tak ty teď debatuješ o taktice s generálem Banquesem? Takže si tě přece jen oblíbil? To můžeš mluvit o štěstí.“

Snažila jsem se tvářit lhostejně, ale mysl mi pádila. Co tím chce říct? Že Devereux je Banques? Jen jsem pokoušela štěstí, ale tohle jsem nečekala. Ne to, že dotyčný bude stát tak vysoko.

Zane se přiznal, že to Devereux mu dal peníze, aby najal lovce lidí. A jestli je Devereux Banques… Ten takzvaný generál rozhazoval úplatky, aby vyvolal nepokoje? To on se plížil zadními uličkami, špehoval obyvatele Ďáblova Chřtánu, Ballengerovy i další, už celé týdny.

Takže než se stal mocným generálem, byl to jen lump z postranní uličky s pytlem plným peněz?

Lump, který pracoval pro krále.

Před očima se mi míhaly vzpomínky, útržky, které zapadaly do mozaiky – zneužívání lovu otroků a požárů, aby se vyvolaly nepokoje, aby se Ballengerovi zaměstnali. Výběr místa pro osadu tak, aby to vzbudilo odpor rodiny. Noční přepady osadníků, které se sváděly na Ballengerovy, aby se proti nim obrátil hněv Aliance. Pak Fertig a jeho skvěle vycvičení zabijáci, kteří přepadli náš konvoj. A taky Beaufort, který se celou dobu otáčel přes rameno a čekal, až ho někdo přijde zachránit. Čekal na Monteguea, prohnaného krále, který předstíral nevinnost, vyžadoval respekt a nepošpinil by se tím, aby se pustil do záchrany válečného zločince. Krále, který byl prohnanějším zločincem než Beaufort a Banques dohromady. Chlad se mi rozlil ze žaludku do celého těla a proměnil krev v mých žilách v led.

Chytili jsme nesprávného draka.

Montegue se zastavil a zadíval se na mě. Jeho oči byly jasné. Věděly.

Už bylo pozdě předstírat, že mi to nedošlo. Byla by to lež. Protože král věděl.

„Běžte,“ nařídil strážným. Díval se, jak spěchají pryč, a když jsme byli sami, otočil se ke mně.

Upřel na mě zdrcující pohled.

„Takže to jste byl vy. Celou tu dobu,“ pronesla jsem. „Vy jste se spikl s Beaufortem. Ne liga.

O těch papírech ve Phineasově pokoji nikdo nevěděl. Ani Beaufort ne. Ten si myslel, že jsem všechno spálila.“

Z Montegueových očí vyšlehl plamen. Na tohle byl hrdý.

„Ale Phineas měl tajemství,“ pokračovala jsem. „Tajnou úmluvu jen mezi ním a vámi. On vám ty plány obkreslil.“

„Ne… neobkreslil,“ namítl tajuplně král. „A nebyla to tajná úmluva.“ Opřel se o stěnu tunelu a díval se na mě. Naklonil hlavu ke straně, jako by mi chtěl nahlédnout do nitra. „Beaufort mi nabídl celý kontinent… a Phineas celý vesmír.“ Odstrčil se od zdi, prošel kolem mě a všechno na něm bylo rázem jiné – ramena měl širší, oči tmavší, vtahovaly mě k sobě do temnoty. „Ten chudák trpěl, byl ve skupině nejmladší a s nejmenším postavením, ostatní ho využívali. Ale byl taky nejchytřejší. Tak brilantní, kreativní mysl jako jeho se vyskytne jednou za pár generací. To jsem poznal. Věděl jsem, že prahne po možnosti prokázat svoje kvality. A dal jsem mu příležitost.“

Ucouvla jsem od něj, když se ke mně přiblížil, ale narazila jsem rameny do stěny tunelu. „To všechno, co jste udělal – vůbec nešlo o nastolení pořádku,“ vypravila jsem ze sebe. „Naopak. To vy jste za těmi nepokoji stál.“

Král zůstal stát přede mnou. Až příliš blízko. „A co ty na to?“ zeptal se. „Dělá to na tebe dojem?“ Světlo louče nad jeho hlavou zalévalo jeho rysy, husté řasy vrhaly stín pod oči.

Co já na to? Jsem zděšená? Dělá se mi špatně? Jenže odpověď musela být taková, kterou chtěl slyšet. „Navzdory všemu to na mě zapůsobilo, ale hlavně se cítím hloupá, že jsem to neviděla už předtím.“

Tohle byla správná odpověď. Montegue se usmál. „Kdyby to bylo tak očividné, nebyl bych dobrým intrikánem, nemyslíš?“

 

  *


Priyina kancelář teď patřila králi. Jako by se musel zmocnit všeho soukromého, co patřívalo Ballengerovým. Byl jako vlk, který si značkuje teritorium – hostinec ve městě, apartmány v aréně a tady ve Skalisku střízlivou a spořádanou Priyinu kancelář, srdce četného podnikání rodiny.
 

Montegue mi pověděl víc o své soukromé dohodě s Phineasem a o tom, jak mu mladý učenec

nabídl „vesmír“. Phineas měl jistou teorii, o niž se nechtěl podělit s ostatními. Pokud by se potvrdila, chtěl po králi, aby sám už dál nebyl poskokem Torbacka a dalších. Chtěl mít svobodu k vlastnímu zkoumání. „Měl v sobě intenzivní zvědavost na všechno kolem a pocit, že druzí ho dusí. Jeho mysl nikdy neodpočívala. Slíbil jsem mu svobodu.“

„Jenže Beaufort ho zavraždil, aby mu zabránil promluvit.“

Král pokrčil rameny. „Phineasova mysl byla silná, ale tělo slabé.“

Neřekla jsem mu o naléhání umírajícího učence, abych zničila jeho dokumenty. „Než Phineas zemřel, pronesl, že jim to řekly tembrisy. Co tím myslel?“

Králův pohled zjasněl. „Nikdy ses nedivila, kde se tu ty stromy vzaly? Takové, které sahají do nebe, vyšší než kdekoli jinde na kontinentu? Phineasovi to nešlo do hlavy. Stejně jako mně, když jsem je viděl poprvé. Jsou tak nepřirozené, jako by nepocházely ze země. Jako něco, co stvořili bohové. A jak vyrůstají v kruhu, jako by je k tomu něco nutilo. Možná na místě, kde na zemi vybuchla hvězda?“

Přešel k oknu a zadíval se do zahrad Ballengerových. „A co racaa? Víš, že jsou úplně stejní jako krahujci, až na velikost?“ Otočil se ke mně. „Phineas to věděl. Taky věděl o těch obrech, co sužují některé končiny kontinentu. Slyšela jsi o nich? Muži i ženy, kteří jsou o dvě hlavy vyšší, než lidé běžné bývají, a dvakrát tak mohutní. Ale nejde jen o velikost, jde taky o vášeň. Všichni známe příběhy o zkáze, o rozbouřených mořích, která se nechtěla utišit, o nekonečných zemětřeseních, která spolykala celá města, o zuřivosti sopek, co chrlily oheň a kouř k nebesům.

Vášeň, která zasáhla samo nitro země.“

Sáhl do kapsy a vylovil z ní ampulku. Vytáhl zátku, nakapal si nepatrné množství třpytivé kapaliny na zápěstí a zamával rukou ve vzduchu. Místo aby jen zvířil prach, stalo se něco jiného.

Krystalky poposkočily a místností zavál prudký vítr. Zvedl ze stolu papíry a shodil je na podlahu. Načechral mi vlasy, ucítila jsem na pažích teplé doteky, které mi putovaly ke rtům, náhle horké a palčivé. Montegue natáhl dlaň zvednutou vzhůru, krystalky se vrátily k němu, srazily se nad ní dohromady a sledovaly kroužení jeho ruky. Vítr ustal a na králově dlani zůstala třpytivá hromádka, jako by ho ta tajemná kapalina poslouchala na slovo. Montegue naklonil sevřenou dlaň a opatrně vysypal krystalky zpátky do ampulky.

Připadala jsem si jako dítě, které sleduje vystoupení loutkového divadla a hledá šňůrky, kterými někdo v zákulisí vodí postavy. Co jsem to viděla? Tohle nebyl žádný trik.

„Co je to?“

Král se usmál. Zadíval se na nepatrný krystalek, který zůstal v jeho dlani. Olízl si bříško prstu a nabral hmotu z dlaně. Okouzleně na ni zíral. „Kouzlo hvězd,“ pronesl. „ Touha.  Látka, kterou shodili na zem bohové. Působí na všechno živé, chápe jeho potřeby – a povzbuzuje je. Ovlivní všechno, čeho se dotkne. Posiluje růst, chuť k jídlu, živí plameny ohňů, vyvolává výbuchy…

pomáhá dobývat. Přiživuje a přikrmuje všechno, jako hnojivo, které nasypeš do půdy, aby obilí vyrostlo vyšší a silnější. Který farmář by o tohle nestál? O kouzlo hvězd, díky němuž bude všechno větší, lepší, silnější.“

„Tohle je v munici vašich zbraní?“

Král přikývl. „Tohle otevírá dveře. Hvězdná magie se uvolňuje horkem a ohněm. Viděla jsi, co udělá jen nepatrné množství černého prášku. Ale Phineasovi se povedlo vydestilovat látku v té nejčistší a nejmocnější podobě – tak, aby se dala využít na všechno. Všechno na světě něco pohání a tahle látka to ještě zesílí. Jen si to představ. Nepřemožitelné armády. Anebo může ovládat vítr, déšť, oheň, úrodu… roční období. Možná i měnit den v noc. Možnosti jsou nekonečné.“

Oheň. Vzpomněla jsem si na to podivně sežehlé úbočí, které jsem viděla cestou sem. Okraj

lesa vypálený neskutečně rovnoměrně, jako podle pravítka.

„Už jsme dělali pokusy i na některých vojácích. Výsledky jsou ohromující. Kéž bychom té látky jen měli víc.“

Vzpomínky mi zalétly k Fertigovi, jeho pevnému sevření a očím, v nichž jako by nebyla duše, když se mě snažil uškrtit. Už tehdy mi připadalo, že ho pohání něco šíleného. Byl jedním z „pokusných“ vojáků? Tělem mi projelo znechucení jako slizký plaz. Bezkrčák, Ježek, Zjizvenec. Jejich ruce byly ocelové jako Fertigovy a oči… Jako by se v nich usídlilo něco ne tak docela lidského. Ale možná tahle látka jen posílila to nelidské v nich.

„Už nám zbylo jen tohle,“ dodal Montegue a poklepal si na kapsu s ampulkou. „Takže chápeš, proč je pro mě tak důležité najít ty papíry.  Musím je mít.“

Za každou cenu. Nemusel to dodávat. Bylo mi to jasné z jeho tónu.

Phineas mi nabídl vesmír.  Je Montegue šílenec? Vážně věří, že dokáže vládnout vesmíru?

Přešel ke mně. Poslední zrníčko hvězdného prachu zářilo na jeho prstu jako nepatrný, dokonalý diamant. Podržel mi ho před rty a zkoumavě mě pozoroval. Dostala jsem strach, že se mi ho bude snažit nacpat do pusy.

„Chceš vidět, jaké to je?“ zašeptal.

Neodpovídala jsem. Jen se usmál, jako by slyšel, jak mi žilami divoce proudí krev.

„Ne,“ odmítl sám svou nabídku. „Každé zrnko je vzácnost a já nevím, jaká je tvoje pravá touha. Ještě ne.“

Moje pravá touha? O čem to mluví?

A vtom si slízl zrnko z prstu.

Nebyla jsem si úplně jistá tím, co se vzápětí stalo, ale světlo v místnosti se začalo měnit. Jako by to vycházelo z něj. Hlad v jeho očích se rozhořel jako lesní požár. Udělal krok a přitiskl mě ke zdi. Jeho ruka se mi obtočila kolem pasu, přiblížil obličej k mému. „Chtěl jsem tě zabít,“

zašeptal mi do tváře.

Dech měl těžký, náhle horký, jako by se v jeho nitru podpálila pec, jako by ten žár celou dobu jen čekal na uvolnění.  Políbit, nebo zabít?  Tak teď už jsem to věděla.  Zabít. 

„V tu chvíli, kdy tě zajali, jsem tě chtěl zabít víc než kohokoli z Ballengerů.“ Zvedl mi bradu, abych mu viděla do očí. Jejich záře mě děsila. „Nemáš ponětí, kolik potíží jsi mi způsobila, když ses tu objevila a začala se do všeho plést. Pro tohle jsem riskoval všechno. Investoval jsem do toho léta života i všechny svoje prostředky – a ty jsi v jediném okamžiku svou hloupostí všechno zničila. Spálila všechno, oč jsem usiloval.“

Jeho paže kolem mého těla se sevřela ještě víc. Stačilo, aby s ní prudce škubnul, a přerazí mi vaz. Pokožka mu sálala horkem.

„Všechno ne,“ připomněla jsem mu. „Ty chybějící papíry tady někde jsou. Chcete, abych vám je našla.“

Jeho sevření povolilo. Žár zeslábl. „Ano,“ pronesl zvolna. „Papíry.“ To byla jeho pravá touha.

Pustil mě a ucouvl. „Banques mě přesvědčil, že nám můžeš být užitečná. A já jsem spravedlivý muž, který umí odpouštět. To přece víš, ne?“

Přikývla jsem. Měla jsem pocit, jako bych se snažila utéct rozzuřenému medvědovi –

a konečně před ním každým krokem získávala náskok.

Usmál se. „Dobře.“ Natáhl ruku a přejel mi kloubem po čelisti. „Nakonec jsi byla jen poskok, který plnil rozkazy. A teď plníš moje.“

 

  *


Garvin mu prozradil, že jsem bývala zlodějka. A dobrá. A zřejmě proto mě královna poslala
 

ukrást Beauforta. Montegue prohlásil, že pročesali celou pevnost včetně několika pater archívů v budově Rae, a nic nenašli. Jsou si ale jistí, že ty dokumenty musejí někde být. Útok na Skalisko byl náhlý – jen okamžik, než se z nevinně vyhlížejících povozů u přední brány strhly plachty a zbraně začaly pálit. Jenže to byla PRVNÍ střelba z velkých vypouštěčů střel, a tak se jim nepodařilo pořádně zamířit. PRVNÍ střela místo zničení brány zasáhla středovou věž hlavního domu. Zevnitř byl slyšet křik, jak se Ballengerovi a jejich sloužící dali na útěk, aby si zachránili životy.

Snažila jsem se na to nemyslet, nic necítit, když mi to král popisoval, ale ty neslyšené výkřiky se mi zarývaly do duše, hloubily v ní díry. Představila jsem si paniku, Vairlyn, jak vydává rozkazy, snaží se dostat všechny do bezpečí, hledá děti. A  Samuel. Tak takhle zemřel?

„Posloucháš mě?“ vyštěkl Montegue.

„Jistě.“ Potlačila jsem narůstající hrůzu. Montegue nebyl žádný nezkušený král, který se dal svést mocichtivým generálem. Byl to chladnokrevný intrikán,  osnovatel. Nenarazil na příležitost, on si ji vytvořil. Jak dlouho tohle plánoval? Přimělo mě to myslet na Komizara, který léta budoval svou neporazitelnou armádu. I jeho touha mít pořád víc byla neukojitelná. Ale není tenhle král ještě horší?

Montegue pokračoval, vysvětloval mi, že Ballengerovi nemohli mít čas, aby se zabývali něčím jiným než snahou zachránit si životy. Rozhodně nemohli nikam přemístit vysoký stoh dokumentů. Jenže ty prostě nejsou k nalezení.

Nakrčila jsem obočí, snažila se vypadat, že nad tím uvažuju. Pracovala jsem teď pro Monteguea, ale k vnitřnímu kruhu důvěrníků jsem měla pořád dál, než jsem si myslela. Spíš jsem pořád vrávorala na okraji a snažila se strčit dovnitř aspoň špičku.

„Najdi je,“ vyštěkl. Nebyla to žádost. Byl to rozkaz krále zlodějce. Co když je opravdu najdu?

Co udělám?

Zničte je.  Slyšela jsem naléhavost posledních Phineasových slov. Strach. Lítost. Bohové, co udělal?  Kouzlo hvězd.  Co to vůbec znamená?

Jen si to představ. 

Bylo mi jasné, že král a Banques už si to představili dostatečně.

Další dvě hodiny jsem strávila prohledáváním Konce jeskyní, přejížděla prsty po policích knihoven a po psacích stolech, hledala skryté dveře a tajné výklenky. Podařilo se mi najít pár panelů, které se daly odklopit, ale za nimi zůstaly jen prázdné skrýše. Nic víc. Mým průvodcem byl Ježek a jeho matné prázdné oči sledovaly každý můj pohyb. Bylo zřejmé, že tady někdo už všechno prohledal. Lůžkoviny v ložnicích byly roztrhané, slamníky rozpárané. Dveře skříní rozevřené, šatstvo vyházené ven na podlahu. Chápala jsem královu logiku. Když se rodina snažila zachránit v krytu, neměli čas ani vzít si potraviny, natož aby se starali o Phineasovy papíry. Gunner nejspíš ani nevěděl jistě, jestli mají nějakou cenu. Král mi pověděl, že Phineas je sepsal v jazyce Předků, jehož prostřednictvím se dozvěděl většinu toho, co znal. Jenže tenhle jazyk už dneska ovládala jen hrstka lidí. Slíbil, že je brzy přeloží a pošle králi, a pak jsem do toho zasáhla já.

Dorazili jsme do místnosti, která byla nečekaně uklizená. „Tady bydlí poručík,“ vysvětlil mi Ježek. „Má povinnosti tady i v aréně.“

„Mám to prohledat?“

Pokrčil rameny. „Už se stalo.“

Stejně jsem se pustila do opatrného průzkumu, ale jediným neobvyklým předmětem byla ženská košilka pod postelí. Poručík měl asi v noci společnost. Jinak tu nic nebylo. Netušila jsem, kdo je ten poručík, ale očividně se tu moc nezabydlel. Ne že bych mu to měla za zlé. V ovzduší

visela tísnivá atmosféra opuštěnosti jako temný mrak. Kdo by dokázal dlouhodobě žít uprostřed zkázy a beznaděje?

Do Rae jsme se vrátili s prázdnýma rukama. Tou dobou už král s dětmi odjel do arény.

Banques stál u stolu s Paxtonem a Trukem, skláněli se nad mapami a nějakými svazky, bavili se o tom, jaké zboží vynáší aréně nejvyšší zisky. Na co tak zoufale potřebovali peníze? Vždyť už se zmocnili všeho, čeho mohli. Co víc ještě chtějí?

Když Banquesův tón zazněl úsečněji, všimla jsem si, že Truko zatíná za zády ruku v pěst. Byl zvyklý rozkazy vydávat, ne přijímat. Všichni staří psi se tady učili novým kouskům.  Vyskočit? 

Jistě. Jak vysoko, Vaše Veličenstvo? 

„Hledání proběhlo, výsledek nulový,“ nahlásil suše Ježek a odešel.

Všichni se od stolu otočili na mě a Banques si povzdychl. „Doufám, že jsem neudělal strašnou chybu, když jsem přesvědčil krále, že bys nám mohla být užitečná.“

Strašnou chybu.  Ta slova. Ten hlas. Zahvízdal mi na kosti.  Devereux Banques. 

„Kdo jste?“ zeptala jsem se. „Kdo doopravdy jste?“

Usmál se, natáhl se po mapě a začal ji stáčet do role. „Věděl jsem, že je jen otázkou času, kdy si to spojíš. Když jsi teď ale na naší straně, už na tom nezáleží. Asi máme dost společného, co?

Nedělá nám potíže měnit strany.“

Na rukou mi naskočila husí kůže. „Kdo jste?“

Zasunul mapu do kovového válce a ten uložil do stojanu k ostatním. „Kvůli svému zrádnému staršímu bratrovi jsem před šesti lety musel odvrhnout jedno ze svých jmen. Když ho pošpinil, jen mi zavíralo všechny dveře.“ Natáhl se po další mapě a začal stáčet i tu. „Dřív jsem býval vycházející hvězdou morrighanské armády, věděla jsi to?“

„Ne,“ odpověděla jsem tiše.

„Čekaly mě velké věci a význačná kariéra, jenže když můj bratr zradil krále, byl s tím konec.

Potom už mi nikdo nevěřil. Stal se ze mě nežádoucí element, moje budoucnost byla v troskách.

Z Morrighanu jsem musel prakticky utéct. Naštěstí mě král Eislandie jmenoval svým soudcem.“

Zírala jsem na něj a viděla, jak se přede mnou při tom projevu mění. Jako by náhle získal léta, výšku váhu, vrásky kolem očí. Jako by mu tmavé oči najednou prokvetly stříbrem. Ale hlas zůstával stejný. Bratr.

„Devereux Banques Illarion,“ pronesl. „Dávám přednost jménu Banques. Matčina linie byla mnohem silnější. Nakonec se nicméně všechno vyřešilo k mé spokojenosti. Velím teď mnohem mocnější armádě, než které bych mohl velet v Morrighanu. Počkej, jak se tam budou tvářit na to, kým jsem se stal.“ Usmál se, jako by ho pomyšlení na odplatu zahřálo u srdce. Nejspíš si tohle představoval už mockrát.

Pověděl mi, že bratr za ním přišel před dvěma lety, když byl pořád na útěku a potřeboval útočiště i peníze. Předložil mu zajímavý návrh. Král bohužel neměl zdroje, kterými by ten nápad financoval – ale věděl o někom, kdo je má. Ballengerovi. A načasování bylo dokonalé. Nemohlo to vyjít líp. S pečlivě připravenou historkou nestálo moc úsilí, aby se Beaufort vlichotil do přízně Ballengerových. Správně načasované přepady karavan taky Ballengerovy pobídly k činům.

Potřebovali udělat něco, čím by ochránili své zájmy.

Vzpomněla jsem si, jak mě Banques při našem PRVNÍm setkání chytil pod krkem.  Takže ty jsi ta, co…

Teď už jsem věděla, jak zněla ta nedokončená myšlenka.  Ta, co zajala mého bratra a vydala ho na popraviště.  „A co říkáte na to, že jsem zatkla vašeho bratra a předala ho královně?“

Zasmál se. „Ano, to je vážně ironie.“

„Nikdy jste ho nechtěl osvobodit?“

„Ovšemže ho nakonec osvobodíme.“

„Třeba už ho dávno popravili.“

Zavrtěl hlavou. Za koutky úst mu zaškubal sebevědomý úsměv, který se tak podobal Beaufortovu, až mě z toho zamrazilo. „Ne, můj bratr je slizký jako úhoř a umí se skvěle ohánět jazykem. Navykládá královně něco, co jí zabrání provést rozsudek. A trochu nepohodlí mu jen prospěje. Až se zapotí při vyjednáváních, až bude mít v cele možnost kát se za to, že připravil slibného mladého kapitána o kariéru, bratříček ho možná přijde zachránit.“

„Nebojíte se, že vás prozradí? Promluví o vašem spojení s králem?“

„To neudělá, pokud chce mít v tomhle ohni svoje želízko.“

„Jaké želízko?“

Banques se usmál. „To se dozvíš časem, děvče. V pravou chvíli.“ Otočil se k Paxtonovi.

„Odveď ji, ať prohledá hlavní dům. V těch hromadách trosek jsme mohli něco přehlédnout.“

 

  *


Když jsme mířili do hlavního domu, v hrudi jsem měla prázdno. Připadala jsem si jako rybka, která se neustále nabodává na háčky.  Magistrátní soudce Eislandie byl Beaufortův bratr.  Není divu, že když se u něj Jasův otec informoval na uprchlíka, soudce odpověděl, že o něm nemá žádné zprávy. Nechtěl, aby ho Karsen Ballenger vydal spravedlnosti.
 

Zrada jako by se na každém kroku víc a víc prohlubovala. Nebyla jsem si ani jistá, kdo proti mně stojí. I ti nejprohnanější přednostové byli nakonec vždycky jen chlapi s obyčejnými cíli –

dopřát si žejdlík piva, přihodit k večeru do pokladnice další zlaťáky. Neměli moc tajemství, a těch pár, co měli, jsem dokázala snadno odhalit. Rozuměla jsem jim. Znala jsem důsledky toho, když se jim postavím. Ale tady…

Tohle nebyl můj svět.

Odhrnula jsem si z čela zatoulaný pramen vlasů. Tady nic a nikdo nebyli tím, čím a kým se zdáli být. Ani ten prohnaný Beaufort nepředvídal, že se stane rukojmím svého zahořklého mladšího bratra.

Nemyslela jsem si, že by mě ještě něco mohlo zaskočit, srazit do ještě hlubší beznaděje, ale když jsme se blížili k hlavnímu domu, pořád jsem nevěděla, co mám čekat. Zkázu? Zhroucené zdivo?

Ať už jsem si představovala cokoli, na skutečnost mě to nepřipravilo. S Paxtonem jsme oba mlčeli, když mě provázel dírou ve zdi způsobenou výbuchem. V hale poblíž velké síně jsem slyšela crčení vody, ale jinak byl dům nepřirozeně tichý. Stránky rozevřených knih se třepotaly ve větru. Nad námi se podlouhlým otvorem ve střeše klenula jasná obloha. Na podlaze leželo rozbité květované umyvadlo, o němž jsem si pamatovala, že patřilo do Priyina pokoje ve druhém poschodí. Schodiště zůstalo téměř nedotčené, jen zábradlí bylo na pár místech proražené. Na stěně pořád ještě visel gobelín a hned pod ním se nakupila hromada třísek a kamení z rozbité věže, se středovou špicí trčící vzhůru jako roh skoleného zvířete.

Vydala jsem se po schodech nahoru, Paxton se vlekl někde za mnou. Každá zničená věc jako by mi ukradla další kus duše, té její části, které záleželo na Skalisku stejně jako Jasovi. Jenže mně na tom záležet nemělo. Nesměla jsem dát před Paxtonem najevo, jak mě pohled na tuhle zkázu bolí. Zastavila jsem se a zadívala se na bílou košili, visící z prasklého trámu. Potrhaná látka se třepotala ve větru jako ballengerovský prapor kapitulace.

Na odpočívadle v PRVNÍm patře ležela hromada trosek na zbytcích postele. Čí postele?

Vairlyniny? Gunnerovy? V chodbě poletovala pírka z peřin a polštářů jako přízrační ptáci. Po chvíli jsem narazila na osamělý střevíc. Ten, který jsem si kdysi půjčila od Jalaine. Zírala jsem

na něj. Na prázdnotu v něm. Dolehla mi na hruď, jako bych sama ležela pod tunami trosek. Dům, který býval plný rodinné pohody, byl teď zničený, rozbitý, rozdrcený. Opřela jsem se o zeď, abych se neskácela. A tohle měla na svědomí jediná špatně namířená střela.

Pokračovala jsem k Jasovu pokoji. Tohle křídlo bylo zatím nedotčené, i když síla výbuchu rozmetala kameny a dřevo z věže všude po chodbách. Otevřela jsem a v pokoji mě čekala jiná zkáza. Lůžkoviny rozřezané nožem, závěsy strhané z oken, převrácené knihovničky. Tohle neměl na svědomí výbuch, ale vetřelec. Knihy, jejichž přepisováním Jase strávil celé dětství, ležely na zemi, rozdupané bezohlednýma nohama.

Jase, tak plný nadějí a plánů. A teď tohle…

Zírala jsem na ten naprostý zmatek v místnosti a otáčela jeho příliš velkým pečetním prstenem na palci. Něco jsem Jasovi slíbila. Teď mi to připadalo jako pošetilost. Co když jsem ještě arogantnější než král? Co když svůj slib nedokážu splnit?  Co když nedokážu zachránit Lydii a Nashe?  Narůstala ve mně panika. Zalapala jsem po dechu, otočila se a rozběhla se pryč z komnaty. Vyběhla jsem do haly, nahoru po schodech do zimní zahrady, kde jsem naposledy viděla Jalaine. Tam utíkala, když se chtěla schovat před okolním světem, odstřihnout se od něj.

Paxton za mnou volal, ať se zastavím. Slyšela jsem jeho kroky, jak duní za mnou. Byl už za mnou, když jsem rozrazila dvojité dveře prosklené lodžie. V tu chvíli se moje panika proměnila v oslepující zuřivost. Skočila jsem po Paxtonovi a praštila s ním o zeď. V témže okamžiku jsem sáhla do boty pro skalpel a přitiskla ho k tenké kůži na jeho krku, kde mu divoce poskakovala žíla.

„Polož to,“ nařídil mi, ale oči měl ztěžklé strachem. Olízl si rty. „Nezabiješ mě. Nemůžeš.

Mysli na děti. Znáš pravidla.“

„Pravidla?!“ zaječela jsem. Věděla jsem, že tady nahoře mě nikdo neuslyší. „Pravidla?“

Skalpel se mi v ruce třásl.

„On to udělá. Dotkneš se mě, a zabije děti. Ty nevíš, čeho je schopný.“

„Drž hubu!“ zavřískla jsem. „Drž hubu, ty bezcenný škopku hnusu! Ty nevíš, čeho jsem schopná  já!“ Skalpel se mi v ruce chvěl. Slzy mi stékaly po tvářích. Nikdy jsem tak silně necítila, že se už nedokážu ovládat. Místnost kolem nás pulsovala žhavým bílým světlem. Nenáviděla jsem ho za to, že měl pravdu. Cena za jeho smrt byla příliš vysoká, věděla jsem, že to nemůžu riskovat. Jenže touha ho zabít mě stravovala, a přitiskla jsem mu skalpel ke kůži ještě víc. Viděla jsem rudou stružku krve, která se zaleskla pod ostřím. „Byl to tvůj příbuzný,“ vzlykla. „A tys ho uštval jako zvíře!“

Paxton se opřel zátylkem o stěnu, snažil se odtáhnout od skalpelu. Jeho strach mou touhu zabít ho ještě posílil, ten hlad po krvi ve mně plál jasným plamenem. Dívala jsem se, jak drobné krůpěje krve z ranky barví ostří skalpelu.

„Je živý, Kazi,“ zašeptal Paxton. „Jase je živý.“

Můj odpor k němu vybuchl v divokém, živočišném záblesku. „Ty prolhaná svině! Řekneš cokoli, jen aby sis zachránil kůži!“

„Prosím.“ Ztěžka polkl. „Chtěl jsem ti to říct, až si budu jistý, že je to bezpečné. Až si budu jistý, že ti můžu věřit. Je to pravda. Přísahám. Je živý. Nebo aspoň  byl živý. Měl namále, když jsem ho odvezl Caemusovi do osady. Schovali ho do sklepa na zeleninu. Když jsem ho viděl naposledy, Caemus a Jurga mu vytahovali šípy.“

Caemus? Paxton zná hlavu vendské osady? A Jurgu? Ví o sklepě na zeleninu?  Spustila jsem ruku se skalpelem. „Co jeho ruka? S prstenem?“

„Stáhl jsem mu prsten, než jsem ho předal Caemusovi. Musel jsem jim přivézt tělo, nebo aspoň kus těla, jinak by ho nikdy nepřestali hledat. Ta ruka patřila vojákovi, kterého jsem zabil.

Ne Jasovi.“

Hlava se mi točila.

Nedokázala jsem přemýšlet.

Živý? Jase je živý? 

A Paxton ho zachránil? Svěsila jsem skalpel. Tohle nedávalo smysl. Pátrala jsem v Paxtonově tváři, jestli to není nějaký krutý trik, ale jeho oči zůstávaly pevné, upřené do mých.

Pravda.

Pravda. 

Předklonila jsem se, snažila se dýchat. Jako bych pořád byla na dně nejtemnějšího moře, ale uviděla nad sebou hladinu, záblesk světla, k němuž se potřebuju dostat. Kolena se mi podlomila a Paxton mě zachytil, než se zhroutím na zem. V hrudi mi chraptivě hvízdalo, zatřásla jsem se, jak jsem se pokusila nadechnout.

Paxton klečel a držel mě. Místnost se kymácela. Odhrnul mi vlasy z obličeje. „Dýchej, Kazi.

Klid. Nespěchej. Vím, že je to těžké. Dýchej.“

Rozkašlala jsem se. Vzlykla. Plíce mi naplnil zdráhavý dech.

Zvedl mi hlavu, v očích úlek. „Když jsem tě viděl, jak bojuješ o jeho život, myslel jsem si…“

Zamžikal. „Ale nebyl jsem si jistý. Tobě na něm opravdu záleží.“

Neodpověděla jsem. Mohl mi to vyčíst z tváře.

„Omlouvám se, že jsem ti to neřekl dřív,“ ozval se Paxton a varovně dodal: „Jen si nedělej přehnané naděje – byl vážně zraněný. A místo léčitelů má jen Caemuse a Jurgu. Musíš si uvědomit, že teď už je možná mrtvý.“ Uvolnil sevření. „Nemohl jsem se tam vrátit, bylo by to moc nebezpečné. Mohl bych tak dovést nepřátele přímo k němu. Nevím, jestli…“

„Je živý,“ zalapala jsem po dechu. „Jestli to někdo dokáže zvládnout, tak Jase. A Caemus a Jurga určitě zajistí…“ Bouře emocí mě popadla za krk, přinutila mě zpomalit, několikrát se zhluboka nadechnout. Pak jsem napřímila ramena, abych svoje tělo a mysl obelstila a přiměla je k aspoň nějaké sebekontrole. „Řekl Jase něco, když jsi ho tam nechal?“

„Byl v bezvědomí. Stěží dýchal.“ Paxton se zachmuřil. „Měl v sobě pět šípů, Kazi. Jeden v hrudi. Nevypadalo to moc dobře.“

„Ale byl naživu?“ Potřebovala jsem, aby mi to znova potvrdil.

Paxton se zatvářil nejistě. „Když jsem ho opouštěl, tak byl.“

Choval se něžně, soucitně, opakoval, jak je mu to líto, že mi to nemohl říct, ale že mu šlo hlavně o Jase a děti a nevěděl, jestli mi může věřit. Už dlouho nedůvěřuje nikomu. A sice mě viděl, jak jsem za  Patrei  bojovala, ale taky jsem to byla já, kdo ho v PRVNÍ řadě odvlekl z domova. Moje počínání ho mátlo. Vytáhl z kapsy kapesník a podal mi ho. Kdybych nevzlykala, musela bych se smát. To byl celý on – i v téhle situaci nosit dokonale složený kapesník. Vzala jsem si ho od něj, otřela si nos a oči, ale pak zase naskočil rozum a já Paxtona odstrčila.

„Ale pracuješ pro ně.  Proč? “

Krk se mu vzdorovitě protáhl. „To nepracuju. O nic víc než ty.“

„Řídíš arénu. Jak ti mám věřit, že…“

„Kdo si myslíš, že ti nosil léky, když jsi byla v cele? A jídlo navíc?“

Další obvinění se mi rozplynula na jazyku. Tak to byl  on? Vzpomněla jsem si, jaký strach jsem cítila z druhé strany dveří, když mi na zemi v kobce přistál obklad. Znovu jsem se na Paxtona zadívala, tentokrát doopravdy. Nebyla jsem jediná, kdo zhubl. Jeho lícní kosti byly ostřejší a na jeho nablýskaném zevnějšku se vytvořily trhliny. Měl strniště na bradě, jako by mu přestalo záležet na hladkém oholení. Byly na něm patrné stopy zoufalství, jenže já se pořád

nedokázala zbavit pochybností. Paxton, jehož jsem znala, cítil k Ballengerovým a Jasovi jen nepřátelství.

„Proč?“ zeptala jsem se. „Co je to za hru?“

„Kdybych nebyl s nimi, kdybych nehrál zrádného Ballengera, který prodal svoje příbuzné, tak jak to v naší rodině chodilo v minulosti, brali by to tak, že jsem proti nim – a už bych visel z tembrisu a se mnou spousta dalších. Nebyl bych k užitku nikomu, ani tobě. Nemůžu si dopřát ten přepych a postavit se proti nim otevřeně. Dokud budu muset, budu hrát zrádce. Tak jako ty.“

„Ano, ale proč? Proč  jen hraješ? Vím, proč na Ballengerových záleží mně, ale proč tobě?“

Obočí se mu podrážděně stáhla a v té chvíli mi připomněl Jase, v obličeji se mu objevila stejná ballengerovská netrpělivost. Žaludek se mi sevřel.

„Z tisíce důvodů,“ odpověděl. „Vážně je to tak těžké pochopit? Vím, s Jasem jsme se léta nesnášeli, každý jsme jiný – ale jsem taky Ballenger jako oni. To mi on a jeho rodina nemůžou vzít. Celá ta historie… je i  moje minulost. Mám na ni stejný nárok. A co je důležitější… na některé lidi z rodiny sice z vysoka kašlu, ale ne na Lydii a Nashe. Jsou to jen děti. Nikdo je nemá co zneužívat jako pěšáky ve hře nebo jako živé štíty.“

Tak ušlechtilý cit v tom bezcharakterním hejskovi? Jenže ochranitelské sklony se v ballengerovské krvi dědí po generace. Možná je má v krvi i on.

A potom mi řekl všechno. Všechno, co věděl. Bylo to ještě horší, než jsem si myslela.

Sami se považovali

za bytosti jen o stupeň nižší než bohové, 

hrdí na svou moc nad nebesy a zemí. 

Jejich znalosti sílily, 

však jejich moudrost slábla. 

Bažili po větší a ještě větší moci, 

a pro ni drtili bezbranné. 

Morrighanská Kniha svatého písma, sv. IV
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KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

JASE

Museli jsme se přiblížit severní cestou, abychom na někoho nenarazili. To zdržení se mi dostávalo pod kůži a hlodalo tam jako parazit. Cítil jsem se jako pes obsypaný blechami, jenže jsme si museli počínat tak, aby byly naše převleky uvěřitelné. A Kbaakiové nikdy nepřijížděli od jihu. V téhle roční době navíc skoro neputovali, ale na to už jsme si vymysleli omluvu.

Naplánovali jsme si trasu přes pohoří Moro, přes husté hvozdy, v nichž by člověk v minulosti spíš potkal nějakého bájného tvora z ballengerovských legend než jiné lidi. Jenže tohle nebyla minulost. Wren a Synové toho nevěděly o moc víc než Caemus, ale potvrdily, že v kraji je cizí armáda a že vojáky se to hemží všude. Bezpochyby hledají Ballengerovy. Jistota, že hvozdy jsou opuštěné a klidné, už vzala za své. Měl jsem se na pozoru, špicoval jsem uši, abych uslyšel i sebemenší zvuk.

„Proč myslíš, že najdeme někoho z tvojí rodiny jinde než v té díře v hoře? Caemus říkal, že o nich nikdo neví a že jsou tam nejspíš všichni v pasti.“

Wren už žel nebyla zasmušile zamlklá. Ona i Synové chtěly vtrhnout do Ďáblova Chřtánu jako vyslankyně královny a dožadovat se vysvětlení. Namítl jsem, že to bychom museli osvobozovat ještě o dvě další vězenkyně víc. Jestli se Paxton zmocnil ballengerovského území, ovládl město i arénu a drží Kazi jako zajatkyni, nebude váhat a udělá totéž i z nich. Jako obchodníci z kmene Kbaakiů jsme ale měli šanci dostat se do arény a zjistit tam, co potřebujeme. Až budeme vědět přesně, s kým máme co do činění, můžeme jednat dál. Jenže Wren mě stejně pořád popichovala, snažila se hledat v mém plánu slabiny. Zastavil jsem Mijeho. Netrpělivost, obavy a strach ve mně převážily tak, že už jsem se nedokázal ovládat.

„A co chceš, abych udělal? Abych  seděl na zadku?!“ zařval jsem na Wren. Slyšel jsem napětí ve svém hlase, ztrátu kontroly, a nenáviděl se za to.

„Páni, brzdi, chlapče,“ ozvala se varovně Synové. „Nezapomínej, že jsme na stejné straně.“

Polkl jsem. Na stejné straně. Jenže občas to tak nevypadalo.

Wren povytáhla s klidem obočí. „Hledám mouchy ve tvých plánech,  Patrei. To je moje práce.

A ty je musíš všechny vychytat.“

„Něco nám zamlčuje,“ ozvala se Synové. „Vidím mu to na očích.“

Synové se pořád snažila interpretovat moje myšlenky a Wren se pořád ptala na to, co jsem neuměl zodpovědět. Doháněly mě k šílenství.

„Na mých očích nemůžeš vidět nic než prach cesty.“

„No tak,  Patrei,“ pobídla mě Wren. „Vyklop to.“

„Musíte mi prostě věřit.“ Některé věci jsme v rodině nesvěřovali cizím lidem. Nikdy, nikomu.

Wren protočila panenky. „Věřit tobě?“

Věděla ale, že musí. Já tu horu znal. Znal jsem cestičky, které by ona nikdy nenašla. Znal jsem svou rodinu. Především jsem věděl, kde se skrývá naše nejmocnější zbraň. Paxton a Trukko nám vyhlásili válku a já jim ji hodlal dopřát – jen co získám Kazi zpátky. Na tomhle záleželo všechno ostatní. Ale co Rybart? O tom se Caemus nezmínil. Ten se možná od Paxtonových a Trukových plánů distancoval. V tom případě bych se s ním mohl domluvit a získat si jeho pomoc.

„A nezapomeň,“ ozvala se koketním tónem Synové, „že jen  předstíráme tvé poslušné a věrné manželky.“

„A navíc jen v případě, že v těch bohy zapomenutých lesích na někoho narazíme,“ dodala Wren. „Jinak jsme příslušnice Rahtanu a hledáme svou velitelku.“

Střelil jsem po ní nedůvěřivým pohledem. Dobře jsem věděl, že Kazi je pro ně mnohem víc než velitelka. Jejich vztah k ní byl téměř stejně tak důvěrný jako můj.

Zavrtěl jsem hlavou.  Moje manželky. Obě byly oblečené jako ženy Kbaakiů, měly stejně pomalované tváře jako já. Žádné další šperky ale v osadě nebyly, takže Wren si stáhla kožešinový klobouk hluboko do čela, aby jí tmavé kudrny padaly až k obočí. Její pronikavé oči tak vypadaly ještě zlověstnější.

Povzdychl jsem si. Mám na krku dvě „manželky“, které mi neustále nakukují přes rameno.

Bylo tolik věcí, na něž jsem radši nechtěl myslet. Že se musíme v převlečení tajně přikrást na moje území. Že Samuel je možná raněný… nebo něco horšího, jestli byl ten dopis pravdivý. Že Beaufort udělal z Ballengerů naprosté hlupáky. Že Paxton získal všechno, co bylo naše. Proč jsem ho jenom už dávno nezabil, když jsem k tomu měl tolikrát chuť?

Hlavně jsem se ale vyhýbal myšlenkám na sen Synové. Zakrvácená Kazi v okovech, ležící na podlaze kobky.  Úplně nehybná, dodala. Chytil jsem ji za rameno a zatřásl s ní.  Ale živá? Byla živá, Synové?!  Přestala plakat, ale řasy měla dál slepené slzami do mokrých hrotů, oči oteklé a zarudlé. Otevřela pusu a zašeptala:  Nevím. Byla celá od krve. Nehýbala se. Nevím, jestli byla živá.  A pak se zase rozplakala. Caemus po mně střelil varovným pohledem, jako by Synové jen potvrdila jeho podezření, a já vyrazil z kůlny. Wren mě našla venku, jak se opírám o zeď a snažím se dýchat. Pořád jsem byl od pasů nahoru nahý. Wren přese mě přehodila plášť a zašeptala:  Kazi říká, že sny jsou někdy prostě jen sny. Byl to jen neškodný sen. Musíme tomu věřit. 

Jen neškodný sen, opakoval jsem si. Nic víc. Noční můra, z níž se nemůžu vzpamatovat.

Když jsme projížděli po římse, viděl jsem, jak obloha potemněla. Když jsme se ocitli na severním svahu, vítr začal fičet ostřeji, poškubával mi s pláštěm a bral mi klobouk. Nebe se během pár minut zaplnilo temnými mračny. „Zatraceně,“ zamumlal jsem při pohledu na oblohu.

Že by se bohové proti mně spikli? Tohle by Wren bezpochyby mohla brát jako další mouchu v mých plánech. Ve vzduchu jsem cítil přicházející bouři. Sůl, kov a borovice, vůni hory, kterou vichr nesl vzhůru k obloze. Blížila se bouře, a silná. Taková, před níž zvířata prchají do doupat a nor, bouře, která přináší sníh. Pořádný sníh, ne ten poprašek, v němž jsme jeli teď. Brzo se musíme utábořit. Věděl jsem o ruinách vhodné velikosti ani ne míli odsud, kam jsme se mohli schovat my i koně.

Než jsme tam, do nejtemnější části lesa, dojeli, ve vzduchu už v divokých poryvech větru vířil sníh. Vzduch byl tak chladný, že nám vločky velikosti mincí zůstávaly ležet na kožešinových kloboucích a odmítaly roztát. Wren i Synové vypadaly, jako by měly na hlavách zářivě bílé koruny.

Rychle jsem rozdělal oheň, zatímco Wren rozbalila jídlo a rozkrájela bochník chleba, který nám na cestu upekla Jurga. Já v duchu vymýšlel náhradní trasu. Pokud napadne hodně sněhu, mnoho z těch pěšin bude neprůchodných. Budeme muset volit jiné, a naše cesta se tak ještě prodlouží. Zuřivě jsem strhnul z Mijeho sedlo a ucítil jsem prudkou bolest v boku. Upustil jsem sedlo na zem a předklonil se bolestí. Kousl jsem se do rtu, abych nezasténal. Nechtěl jsem, aby si Wren a Synové mysleli, že jsem moc slabý. Rány se sice na povrchu hojily, ale uvnitř někde nejspíš pořád zůstávalo potrhané maso.

Wren si toho stejně všimla. „Že se do tebe ale zabodlo šípů,  Patrei. Nikdo tě nenaučil, že se máš při útoku položit na hřbet koně?“

Nitro mi sežehlo pomyšlení na vlastní hloupost. Měl jsem obrátit koně a ujíždět pryč, sotva

jsem uviděl ty rozbořené věže. Měl jsem s Kazi ustoupit do lesa a zvážit další postup. Jenže všude byl takový klid, takové ticho. Vypadalo to tam tak opuštěně. V žádném ze zachovalých oken Skaliska se nesvítilo a ta prázdnota si mě přitáhla. Místo abych ujížděl od hrozby, vyjel jsem jí naproti, odhodlaný zachránit svůj domov. A tak jsem ohrozil to, co jsem miloval ještě víc: Kazi. Nikdy si neodpustím, jestli…

Narovnal jsem se, ignoroval svírání bolesti v břiše. „Zase tolik jich nebylo. A můžete mi říkat Jase.“

Obě se po sobě podívaly, jako by se nad tou otázkou zamýšlely. Pak vybuchly smíchy.

„Pověz mi,  Patrei,“ ozvala se ironicky Synové, když rozprostřela kožešiny kolem ohně, „měli jste s Kazi vůbec šanci rozdělat dárek, který jsem vám dala na cestu?“ Svezla se na měkký plášť a dlouhý měděný cop se jí ve světle plamenů leskl. Usmála se, jako by mě vybízela k podrobnému vylíčení.

„Ano,“ odpověděl jsem. „Děkuju.“

Obě se zamračily.

„A?“ pobídla mě Synové.

Věděl jsem, co chce slyšet. A nejspíš si tu odpověď zasloužila. Slova mi ale uvízla na jazyku, nedokázal jsem promluvit. Všechno ve mně zamrzlo a já viděl jen Kazi.

Červenala se, tváře měla jako zamlžené slunce na sklonku letního dne. Nikdy předtím jsem ji neviděl tak ostýchavou, jako když zírala na dárek Synové na své dlani.

Ten předmět se mi v rukou skoro rozbalil sám, i když jsem tomu možná trochu napomohl.

Nevím. Každopádně jsem byl zvědavý a něco ve mně dychtilo zjistit, co jsme to na cestu dostali.

Co je to, Kazi? 

Náš rozhovor se mi ozýval v hlavě stejně zřetelně jako tehdy.

Sváteční koláček,  odpověděla.

Pak ho zvedla, taky zvědavá. Pod koláčkem, pod navoskovaným papírem, ležela stočená dlouhá červená stužka. Zvedl jsem ji. Její konec se zachytil ve větru a rudé hedvábí se zatřepotalo mezi námi jako praporec.  K čemu to je? 

Kazi zavrtěla hlavou.  Synové se nejspíš nechala unést. To je…

Zhluboka se nadechla a stiskla rty.  To je jedno. 

Díval jsem se na její sklopené řasy a možná už tušil. Cítil jsem, jak ve mně narůstá podivné napětí.  Pověz mi to,  pobídl jsem ji.  Chci to vědět. 

V rozpacích našpulila rty a já z nich chtěl tu úzkost slíbat.  Sváteční koláček a rudá stužka jsou součástí jistého vendského obřadu. 

Ty vzpomínky jsem si převaloval v hlavě znova a znova. Když jsem ležel polomrtvý ve sklepě na zeleninu, tohle bylo to jediné, co mě vtahovalo zpátky do světa živých.  „Patrei?“

„Jase!“

Vzhlédl jsem. Obě na mě zíraly, jako by mi narostly rohy.

„Co je to s tebou?“ okřikla mě Wren.

„Na tom nezáleží,“ vyhrkla Synové a mezi obočím jí vyskočila vráska. „Řekneš nám to, až budeš chtít. Nemusíme…“

„Pověz mi o svém nadání,“ přerušil jsem ji. Najednou jsem nedokázal myslet na nic jiného než na sen Synové. „Potřebuju to vědět. Ten dar, co má vaše královna a ty a…“

Wren zvedla odmítavě ruce, když jsem se na ni podíval. „Já ne,“ namítla. „Já nemám žádné nadání.“

Synové si odfoukla z obličeje zatoulaný pramínek vlasů. „Každý má nějaké nadání,“ namítla a posadila se na paty, jako by byla ráda, že o tom může mluvit. Vysvětlila mi, že dar je něco jako

způsob získávání informací. „Jako jiný jazyk, říká královna, pohřbený hluboko v nás, kterému vždycky tak úplně nerozumíme. Je to další smysl, který člověk musí tříbit. Předkům to pomohlo přežít po zkáze. Královna nám vyprávěla, že když jim nezbylo nic jiného, vrátili se k jazyku podvědomí, aby přežili.“

Vyprávěla mi, že u různých lidí se to projevuje různě. Královna má někdy vidiny, někdy slyší tichý hlas, jindy je to jen varovné tepání v žaludku. Dar Synové se projevuje hlavně sny, ale je pro ni těžké oddělit běžné sny od těch, které jí něco sdělují. „Pořád se v tom moc nevyznám.

Královna chce, abych byla trpělivá a svůj dar rozvíjela, ale někdy mě to děsí.“

„Vždycky tě to děsí,“ opravila ji Wren.

„A co Smrťák?“ zeptal jsem se. „Vídáš ho?“

S Wren se po sobě podívaly, jako by si sdělovaly něco vážného. Věděly to, věděly o Kazi.

„Ne,“ odpověděla tiše Synové. „Ne tak jako Kazi.“ Zachvěla se. „To, co má Kazi, je podle mě spíš prokletí než dar.“

Wren se zamračila. „Možná. Možná ne.“

Synové si objala trup. „Překvapuje mě, že ti to pověděla. Kazi o tom nemluví, ani s námi ne.“

Přikývl jsem. „Řekla mi, že když ji Fertig škrtil, viděla Smrťáka, jak mu stojí za ramenem a ukazuje na ni.“

„V mém snu Smrťák nebyl, jestli se ptáš na tohle.“ Synové si začala nervózně pohrávat s konečkem copu. „To vím jistě.“

„Pokud ale hledáš jistotu,  Patrei,“ dodala Wren, „dar ti ji neposkytne.“

Přesně to jsem potřeboval. Jistotu. Krev mi hučela hladem po ní, cítil jsem její palčivost s každou mílí, kterou jsme urazili. Už jsem neměl pocit, že mě koušou blechy, spíš jako by mi pod kůží sršely tisíce jiskřiček. Tolik dnů hojení a čekání a nejistoty se nakupilo na sebe a tížilo mě tak, že už jsem to nemohl vydržet. Nestál jsem o dohady. Chtěl jsem kámen, ocel, meč. Ostří nože protínající hrdlo, horkou krev na rukou. Paxtonovu krev. A pak Trukovu a krev všech, kdo nás zradili. Chtěl jsem jistotu, že zase sevřu Kazi v náručí. Každý, kdo se mě o tu jistotu pokusil připravil, bude před smrtí trpět. Chtěl jsem, aby moje rodina byla zase v bezpečí a chystala pomstu. Chtěl jsem, aby se Gunner, Priya, Mason a Titus v mé nepřítomnosti postavili do čela, řešili, spřádali plány.

Zadíval jsem se do ohně, hněv ve mně narůstal, a zachytil jsem Wrenin pohled. V očích jí tančily odlesky plamenů, když zavrtěla hlavou. „Nikdo by nechtěl stát proti tobě, když zuříš, Patrei. Na to jsem si ochotná vsadit.“

„Já taky,“ přidala se Synové.

Nesnažily se mě ujišťovat, že je Kazi v bezpečí, nebo přinejmenším živá. Znaly ošidnosti života. Kazi mi vyprávěla, že obě přišly o rodiny, které byly brutálně vyvražděny. Ty dvě věděly, jak snadno umírají lidé, které milujeme. Jak říkal Caemus, někdy to nezmění nic, ani touha nebo hněv nebo prosby k bohům. Nic nám naše milované nevrátí.

Stejně jsem smlouval s bohy každou míli cesty.

Prosím, neberte mi ji. Udělám za to všechno.

Všechno.

 

  *


Wren mi podala tlustý krajíc chleba s uzeným králičím masem a plátky jablek navrchu. Jídlo jsme zapíjeli slabým vendským pivem z koženého vaku, který jsme nechávali kolovat. Když jsem upíjel moc dlouho, Synové na mě luskla prsty. Neustále něco vykládala, a přitom dokázala zkušeně spořádat svou porci masa s chlebem. Líčila nám, jak napustila vaky antilopí krví, celá
 

zářila při vzpomínce na to, jak se postarala o Bahrův konec. Vzpomínala, jak Griz zuřil, že odpravila Bahra dřív, než ho stačil předat královně. „Ale technicky vzato já ho nezabila. To racaa,“ prohlásila vážně a olízla si z prstů králičí tuk. „Víte, že racaa nedokáže strávit kosti?“

„To jsem nevěděl.“ Podal jsem vak s pivem Wren.

„Vyvrhnou je jako sovy. Vsadím se, že jednou někde v Cam Lanteux najdu Bahrovy kosti, slepené do kuličky i s jeho spodky. Dokonalý konec pro…“

Wren zvedla ruku a její kamarádka okamžitě zmlkla. Wreniny tmavé kudrny poskočily, když otáčela hlavu a něčemu naslouchala. V hvízdání větru a odfrkávání koní jsem neslyšel nic, ale chloupky na krku se mi zježily. Cítil jsem vibrace. Dunění. Něco se blížilo.

Odložil jsem nedojedený krajíc na plášť a vstal. Vytrhl jsem meč z pochvy. Tichý svist oceli o ocel se ozval právě ve chvíli, kdy k troskám dorazili koně. Trojice mužů jela v čela a za ní další tři. Měli jsme hosty. Mou PRVNÍ myšlenkou bylo, že jsou v přesile, a druhou: Poznají mě? Bude můj převlek k něčemu? Když mě uviděli s mečem, Synové s lukem v napjaté tětivě a Wren se ziethe v ruce, přitáhli otěže a zastavili.

„Hej, přátelé, chceme se jen schovat před bouřkou. Zaskočila nás,“ zavolal jeden z jezdců.

Nepoznal jsem ho, ale protahoval slova jako lidé ze Shiramaru, takže to nejspíš byl jeden z Trukových chlapů. Ovládl jsem touhu udeřit na něj a žádat informace. Věděl jsem, jak je z něj dostat, ale počty nebyly na naší straně. Popojel blíž. „Nevadilo by vám podělit se s námi o přístřeší? Nic jiného nechceme. Jsem Langston,“ dodal a poplácal se na hrudi, jako by doufal, že nás jeho jméno obměkčí.

Vyměnil jsem si pohledy s Wren a Synové a pak na něj pokývl.  Ano byla jediná možná odpověď. Dívky se usadily zase na pláště. Schovali jsme zbraně, ale nechali si je nadosah. Lidé, kteří nemají co skrývat, se za bouře vždycky s druhými podělí o úkryt. Zvlášť Kbaakiové.

„Vy vítat, přátelé,“ pronesl jsem s těžkým přízvukem. „Ohřát u náš oheň.“

Langston seskočil z koně a ostatní ho následovali. Podupávali vysokými holínkami, setřásali sníh z plášťů, vousů, klobouků, odmotávali si šály. Dva muži, zřejmě s nižší hodností, dostali rozkaz postarat se o koně. Sundávali jim sedla a vyklepávali houně, zatímco ostatní se šli posadit k našemu ohni. Usoudil jsem, že nikoho z nich neznám. Mohli to být obchodníci ze Shiramaru, až na to, že žádný kupec by se nepustil touhle odlehlou pustinou, ledaže by zabloudil. Instinkty mi napovídaly, že to jsou Trukovi chlapi, že patří k té armádě, která obsadila Ďáblův Chřtán.

„Kbaakiové?“ zeptal se Langston a nazdvihl huňatá zasněžená obočí. „Není touhle roční dobou na putování trochu pozdě?“

Připravená výmluva mi sama vyskočila na jazyk. „Dcera král být nemocná. Siarrah říkat, že jen kouř stromů duchů vyhnat démony. Král dát nám truhlice plná gheirey, když mi přinést dřevo pro jeho dcera.“

Langston přikývl. Věděl, že truhlice gheirey je celé jmění, které stojí za námahu cesty v zimě.

Představil nám své tři společníky, kteří přišli k ohni s ním. „Cain, Ferrett, Utreck.“ Vysoký a svalnatý Cain stál vedle mě. Odhadl jsem, že z nich bude nejnebezpečnější. Jeho oči přejížděly po našich kožešinách rozložených kolem ohně, po zbraních, po našich rancích v rohu. Nebyla to pouhá zvědavost. Byly to oči zvěda, pátrajícího po něčem podezřelém.

„Jedete pro dřevo do arény?“ zeptal se.

Přikývl jsem. „To blíž než hledat les.“ Nejbližší březový háj byl šedesát mil na jih a sekat namrzlé kmeny nebyla snadná práce, takže znělo logicky, že ho Kbaakiové spíš chtějí koupit od obchodníků v aréně. Zvlášť když měli naspěch, aby pomohli nemocnému děvčeti. Pokusil jsem se co nejrychleji obrátit směr vyptávání. „A co vy dělat tady v taková nečas?“

„Taky nám za to nabídli odměnu,“ odpověděl Langston, ale dál to nerozvedl.

„Jsme patrola,“ prohodil Utreck. „My…“

„Jsme na lovu,“ přerušil ho Langston, ale pozdě. Patrola neloví zvěř – loví lidi. Zadíval se na Wren a Synové, které ještě nepromluvily. Nedokázali jsme je naučit mluvu Kbaakiů tak, aby to působilo věrohodně, a tak jsme se dohodli, že při případných setkáních budou radši mlčet.

„A tohle jsou…?“

„Moje manželky,“ odpověděl jsem. „To Ghenta. To Eloh. Já Vrud.“ Wren a Synové se mu uklonily. Langston si je prohlížel trochu déle, než se mi zamlouvalo. Má nějaké podezření, nebo myslí na něco jiného?

Malý podsaditý Ferret se přisunul k Wren a usmál se. Chyběl mu přední zub a ty ostatní byly tak zčernalé a rozviklané, až vypadaly, že budou brzo následovat. Wren po něm střelila varovným pohledem.  Nepřibližuj se. 

„Co je? Seš moc fajnová, než abys pozdravila nový přátele?“ zavrčel na ni.

„Moje manželky mluvit jen Kbaaki,“ ozval jsem se.

Langston se zadíval na mou pochvu s meče, která ležela na kožešině vedle mě. „Odkdy nosí Kbaakiové meče?“ Zbraně byl problém. V osadě jsme dali dohromady, co kdo měl. Caemus nám věnoval sekery a jinak jsme se podělili o to, co měly Wren a Synové. Já si vzal meč Synové, jenže Kbaakiové nosívali většinou dlouhé zahnuté mačety.

„To dárek od král. Nevím, jestli já líbit, ale nechtít ho urazit.“

„Na to si zvykneš,“ ujistil mě Cain. „Je to trochu těžší zbraň než vaše mačety, ale když se s tím naučíš zacházet, váha může být výhodou.“

Přikývl jsem, jako bych oceňoval jeho radu. Pak se k nám přidali ti dva, kteří se byli postarat o koně. Jeden se představil jako Arman. Druhého jsem znal. Byl to Hagur z dobytčího trhu, ten který nás jednou podvedl. Nevěděl jsem, jestli by mě dokázal poznat, ale snažil jsem se mu to co nejvíc ztížit. Nechával jsem hlavu sklopenou, aby mi neviděl do očí. Jednou už v nich viděl svou smrt – než jsem mu dal druhou šanci. Na něco takového člověk jen tak nezapomene. Jiskry pod mou kůží se rozhořely. Kolik ballengerovských zaměstnanců opustilo rodinu a pracují teď pro Paxtona?

Cain zahlédl napůl snědený krajíc, který jsem chvatně odložil, když se přiblížili. Jeho oči sklouzly ke mně. Věděl jsem, co si myslí, ještě něž to vyslovil. I mně to napadlo, když nám Jurga přinesla upečený bochník. Jen jsme si mysleli, že ho sníme dávno předtím, než se dostaneme mezi lidi.

Cain vyslovil to, co už mi zvonilo v hlavě. „Chleba?“

Přešlápnutí. Ticho. Praskot ohně se vzdálil.

Pořád jsem měl sklopenou hlavu. „Dárek,“ vysvětlil jsem. „Od poutníka, co my potkat.“

Langston se na mě zadíval pozorněji. „Zřejmě jste velký šťastlivec, Vrude. Dvě manželky, dary od krále a tady na cestě čerstvě upečený chleba?“ Ruka mu sklouzla k loveckému noži.

Wren si dramaticky povzdychla, a odpoutala tak pozornost ode mě. Odhodila svou roli jako okousanou kost a promluvila plynulou landeštinou. „Co vám vadí na chlebu, Langstone?“

Všichni na ni vytřeštili oči. S naší maškarádou byl konec, ale Wren mi tímhle poskytla vteřinový náskok. A vteřina může být někdy vším.

Shýbl jsem se pro meč, skutálel se po kožešinách stranou, vyskočil na nohy a švihl zbraní tak, že se zabodla do Ferrettovy hrudi.

Wren strčila vrávorajícího Ferretta na Utrecka. Synové kopla Langstona do zad, až s potácením vkročil do ohně a za ním upadl na zem. To už všichni kolem nás tasili zbraně.

Cain se na mě okamžitě vrhl jako hladový vlk, dopadl na mě dřív, než jsem stačil vstát, a celou vahou svého těla mě přitiskl k zemi. Paže se mi třásly, snažil jsem se ho odstrčit, hlavu

jsem měl blízko ohně. Viděl jsem zuřivost v jeho očích. Zuřivost lovce lidí. A najednou mu z tváře trčel nůž.

Synové se už chopila svého pásu a začala vrhat nože do všech směrů. Cain se ze mě svalil a vyl jako vzteklý pes. Z pusy mu prýštila krev. Obrátil jsem jeho dýku proti němu a vrazil mu ji do prsou. Ve stejné okamžiku se kolem mě Hagur vrhnul na Synové. Byl jsem ještě na zemi, ale chňapl jsem po meči a sekl s ním po jeho lýtku. Hagur zavřískl a svalil se na zem, jenže za ním už se na mě řítil Ferrett a mával sekyrou nad hlavou. Překulil jsem se stranou, bych se mu vyhnul. Wren s přesností jestřába mířícího na kořist mávla  ziethe a jedinou ranou mu uťala hlavu.

Arman padl jako poslední. Řval, jako by se tím hulákáním povzbuzoval k rychlosti, a mával nad hlavou kyjem. Z ruky mi vylétla Cainova dýka a zabodla se mu do lebky. Kyj mu vypadl z ruky a bouchl do zídky.

Bylo po všem. Po nich.

„Všichni v pořádku?“ zeptal jsem se, když jsem kulhal k Utreckovu tělu, abych se přesvědčil, že je mrtvý. Viděl jsem, jak s ním bojovala Synové, ale nikde nebyla žádná krev. Vtom jsem spatřil díru v jeho spánku. Zřejmě od jejího podpatku.

Synové se překlonila, opřela se rukama o kolena a snažila se popadnout dech. „Já jsem v pohodě.“

Wren se zadívala na svůj plášť a zasténala. Dopadla na něj Ferrettova hlava a zanechala tam krvavou kaluž. S odporem vyklepala hlavu z pláště, až lebka odlétla ke zdi za zbytkem těla, a nešťastně se mračila na ušpiněnou kožešinu.

Rozhlédl jsem se po té spoušti kolem nás. Všichni byli mrtví. Až na Hagura.

Zíral jsem na něj a vzpomínal si, jak na schodech chrámu žadonil o slitování. Sepjaté ruce, výraz, jaký měli kamenní světci uvnitř. A já mu dal druhou šanci. Ležel na podlaze, levou nohu vytočenou do strany. Pod kolenem ji měl skoro odseknutou, držel ji jen kousek tkání. Oči měl vytřeštěné, když se díval do mých. Pořád ještě netušil, kdo jsem. Dýchal mělce a rychle jako štěně, hlava se mu kymácela.

„Nazdar, Hagure,“ pozdravil jsem ho. Zbledl, jeho už tak šedivý obličej získal odstín čerstvě napadaného sněhu pod ním. Teď už mě poznal. Stáhl jsem Cainovi opasek, abych ho použil jako škrtidlo, a vydal se k Hagurovi. Pokusil se ode mě odlézt, ale nedokázal se ani pohnout.

Jednou,  pomyslel jsem si.  Jako nám jednou odpustili bohové.  Nic víc.

„Jsi mrtvý,“ zachraptěl.

„Bohové mi vrátili život,“ odpověděl jsem. „Ale ty už další šanci nedostaneš.“

Obličej se mu leskl potem. Umíral. Klekl jsem si vedle něj a rychle mu zaškrtil pahýl nohy.

Zavřískl, jak jsem mu působil bolest, ale já ho nenechám vykrvácet, dokud nebudu mít svoje odpovědi.

Když jsem zastavil krvácení, položil jsem svou PRVNÍ a nejdůležitější otázku. „Kde je Kazi?“

„Neznám žádnou…“

„Ta vyslankyně z Vendy, která tady byla!“ Popadl jsem ho za kabátec a škubl s ním. „Kde je?!“

Zmučeně zařval. Panenky se mu protočily dovnitř hlavy. „Přísahám…“ zachraptěl jsem. „Byl jsem na hoře. Na hlídce. Neviděl jsem ji. Ale Banques… on… zajatce věší.“

„Věší?!“ vyjekla Wren. „Koho oběsil?“ Její normální klid byl ten tam.

„Loajalisty,“ zasípěl Hagur.

„Kde drží vězně? Kde jsou?“ naléhal jsem.

„Některý v aréně. Taky ve městě. A další…“

Než to stačil rozvést, položila mu Synové jinou otázku. „Kdo je Banques?“

„Generál,“ zašeptal sotva slyšitelně. „Jeho vrchní velitel.“

Generál? Každá odpověď toho mizery jen vyvolávala další otázky. „Čí velitel?“ Věděl jsem, že nemáme moc času, Hagur už byl stěží při vědomí. „Kdo stojí nad ním? Paxton? Truko?“

„Je chytřejší, než si myslíš. Nikdy se…“

Oči se mu zavřely, hlavu se svezla ke straně. Udeřil jsem ho do tváře, snažil se ho probrat.

„Kdo?! Odpověz, ty parchante!“

Zase jsem ho popadl za vestu, zvedl ho, abych s ním zatřásl, ale Wren mě chytila a odstrčila od něj. „Zbytečně marníš síly,  Patrei. Je mrtvý.“

Zíral jsem na něj, pěsti pořád zaťaté kolem jeho oblečení. Odmítal jsem toho dvojnásobného zrádce pustit, chtěl jsem ho rozpárat, vyrvat z něj holýma rukama všechny odpovědi, které jsem potřeboval.  Kde je Kazi?! 

„Nech ho být,  Patrei,“ ozvala se mírně Wren a odtáhla mi ruce z Hagurova kabátce. „Chytíme si nějakého živého. Někoho, kdo může mluvit.“
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Paxtonova tajemství jsem se dozvídala postupně v průběhu dne, když mu připadalo, že je bezpečné se mnou mluvit o samotě. Začalo to v zimní zahradě, kde jsme spolu odhazovali trosky a převraceli nábytek a přitom si povídali. Kdyby nás náhodou někdo slyšel, působilo by to nevinně – prostě jsme klábosili, zatímco jsme plnili zadaný úkol a hledali papíry. Většina oken zimní zahrady zůstala zasklených, ale tím jedním rozbitým fičel dovnitř studený vítr a vzduch tu byl mrazivý. Museli jsme se pohybovat rychle, abychom zahnali mráz z kostí.

Keř v koutě, který kdysi Jalaine tak pečlivě zastřihovala, už byl suchý, jeho lístky zahnědlé a zkroucené. Měli jsme jen málo času, než se král vrátí do Skaliska a bude nás chtít s sebou odvézt zpátky do hostince. Snažila jsem se vstřebat všechno, co mi Paxton vyprávěl. Zároveň jsem si ho nepřestávala prohlížet, nepřestávala si lámat hlavu,  kdo to vlastně je.

Vysvětlil mi, že navzdory králově oficiální verzi na město nezaútočil Rybart. Byl jen příhodným obětním beránkem, a když ho i jeho lidi nechal Banques povraždit, nezbyl už nikdo, kdo by se těm nespravedlivým obviněním bránil. Hloubka a šíře Montegueovy proradnosti ve mně probouzela úžas. Byl záludný, trpělivý, chytrý. Uměl lidi podvádět, pohrávat si s nimi.

Stejně jako já ovládal umění odvádět pozornost jinam.

To král zavraždil – tedy nechal zavraždit – Rybarta. Samozřejmě že  nechal, protože Jeho Veličenstvo si nikdy samo nešpiní ruce. Mohl to být klidně Paxton nebo Truko, ale Rybart udělal tu chybu, že se od něj distancoval jako PRVNÍ. Tím si podepsal rozsudek smrti: svým nezastíraným znechucením králem.

Paxton mi vylíčil, jak jejich trojici povolali do králových komnat. Nikomu z nich se to nechtělo líbit. Nejmíň Trukovi. Ale král se ubytoval v hostinci Ballenger v tom nejdražším apartmá, které bylo normálně mimo jeho možnosti, a to vzbudilo jejich zájem. Když za ním šli, žertovali o tom mezi sebou – jestli bude Montegue chtít, aby mu připsali útratu na futra, nebo si dluh odpracuje umýváním nádobí. Když je usadili v nóbl salonku v apartmánu, král jim oznámil, že pro ně má velkorysý návrh. Že se hodlá zmocnit Ďáblova Chřtánu, Skaliska a taky arény, ale je ochoten se podělit o výnosy z jejích zisků, pokud mu ji pomůžou řídit. O obchodování nic neví a uvítá jejich zkušenosti. Ujistil je, že má armádu i zbraně na to, aby svůj plán uskutečnil, a že je na čase, aby šli Ballengerovi od válu.

Paxton si vzpomínal, jak si s Rybartem a Trukem vyměnili pokradmu pohledy. Prohlásil, že si všichni nejspíš pomysleli totéž: že Montegueovi přeskočilo. Paxton potlačil chuť se nahlas zasmát a teď byl vděčný za to, že se dokázal ovládnout. Rybart se z nich zvedl jako PRVNÍ

a prohlásil: „Nemám zájem.“ Nesnažil se zamaskovat znechucení, cynismus, nepokusil se ani předstírat respekt k hostiteli. Sice všichni tři stáli o větší podíl ze zisků arény, ale měli dost rozumu, aby věděli, že není moudré chtít okrást Ballengerovy. A už vůbec ne spřáhnout se k tomu s neschopným králem s pověstí břídila.

„Břídila,“ opakoval Paxton a zadíval se do dálky, jako by si znovu vybavoval tu chvíli, kdy pochopil, jaký je Montegue ve skutečnosti. „Nikdo z nás se v něm nemohl víc splést. Naší největší chybou bylo, že jsme ho podcenili.“ Vyprávěl, že už se chtěl k Rybartovi přidat a prohodit něco podobného, když mu najednou do klína a do obličeje vystříkla krev a z Rybartovy hrudi trčela špička meče. Strážný za ním uvolnil zbraň z jeho těla a jejich příbuzný

se zhroutil zpátky do křesla. Mrtvý. Král pokračoval v jednání bez mrknutí oka.

„A co vy dva? Máte zájem?“

Ano byla očividně jediná možná odpověď, aspoň v tu chvíli, jak si Paxton myslel. Jenže i teď Monteguea podcenil. Například jeho armádu. Než schůzka skončila, vojáci už pochodovali do města a jejich počty i výzbroj byly děsivé. Král taky uměl zasévat pochybnosti, štvát lidi proti sobě, už podplatil Paxtonovy muže, aby se navzájem udávali za loajalitu k Ballengerovým. Než se kdo nadál, všichni byli na králově straně, aspoň zdánlivě. Ti, kteří se proti němu chtěli s někým spojit, zjišťovali, že je vyhlédnutí spojenci zatepla udali, a končili na šibenicích. Královi lidé působili potají v Ďáblově Chřtánu už celé měsíce. Intrikovali, podpláceli, vyhrožovali. Brzy měli všichni pusu na zámek a báli se s kýmkoli mluvit.

„Mezi svými muži mám jen dva, kterým věřím a se kterými můžu mluvit otevřeně – Bintera a Cheua. Jinak jsem se od všech odstřihl. Myslím, že můžu věřit i Trukovi, ale moc se spolu nebavíme. Podle mě se taky bojí, ale nevím to jistě. Jeho  straza rozhodně obrátila kabáty. Král se infiltroval všude, rozvrátil všechno. Lidi se bojí překročit čáru, ať už se jim královo počínání zamlouvá, nebo ne. Nikdy nevíš, kdy můžeš čekat ránu do zad.“

„A jak se mu podařilo získat na svou stranu všechny ty intrikány, udavače a vrahy?“

„Buď je žene lačnost, nebo strach. Král velkoryse slibuje, a ještě velkoryseji hrozí. A má moc svoje pohrůžky uskutečnit.“

Paxton si vyčítal, že to neodhalil včas. Začal mít podezření, když si náhle velké množství rudy z jeho dolů začali kupovat nastrčení překupníci. Zjistil, že ty obchody uzavírají jménem Ballengerových, a tušil, že Jase má něco za lubem, ale nevěděl jistě co. A když král začal ve velkém objednávat surové železo, taky si to nespojil. „Tvrdil, že potřebuje nové pluhy a další zemědělské nářadí pro tři svoje farmy – jenže já věděl, že dva ty statky už prodal. Proběhlo to v utajení, nikdo o tom neměl vědět, ale jeden jeho bývalý správce ke mně přišel žádat o práci.

Jenže jsem si myslel, že král se prostě chová jako hlupák, nakupuje zbytečně železo, protože si neumí spočítat, kolik ho bude potřebovat. Nedal jsem si dvě a dvě dohromady. Vůbec mě nepadalo, že je schopný něčeho takového.“

„Prodal svoje statky, aby mohl zaplatit žoldáky?“

„Složil jen zálohu. Brzo bude muset platit znova.“

„Tak na to tak nutně potřebuje zisky z arény.“

„Máš pravdu. Sebelepší zbraně nejsou k ničemu, když nemáš armádu, která by je používala.“

Zavrtěla jsem hlavou. Tomu se zbraněmi jsem pořád nerozuměla – jejich velikosti, jejich množství. „Jase mi říkal, že pro Beauforta objednávali jen tolik zásob, aby mohl vyrobit pár zbraní. Dost leda na menší potyčky. Většina materiálu byla určená na pokusy.“

„Myslíš si, že Beaufort byl v něčem upřímný, i kdyby šlo jen o zásoby? Vyráběli zbraně ze všeho, co dostali, a pak je tajně posílali pryč. Jak, to netuším. Ani kam. Doteď to drží v tajnosti…“

Zalapala jsem po dechu.  Olivy! Soudky! 

Poslední Phineasova slova. Ale nebylo to nepříčetné blábolení umírajícího. Vzpomněla jsem si, jak to mladý vědec vyslovil, z pusy mu vystříkla krev. Tak se jim povedlo nashromáždit celý arzenál. Měsíce pašovali zbraně ven z Konce jeskyní v sudech.

„Jsou v sudech od oliv a vína,“ ozvala jsem se. „Řekl mi to Phineas.“

„V sudech?“ vydechl užasle. Pak mi sdělil že za arénou je sto čtyři skladišť a prohledat je všechna je nadlidský úkol. Prohlédl jich asi jen tak deset a díval se po bednách, takže nic nenašel.“

„Jsou očíslovaná?“ zeptala jsem se. „Je tam skladiště sedmdesát dva?“

Přikývl. „Vzadu u výběhu. Příště se tam podívám.“

Pak pokračoval a vyprávěl mi o balistách, které sestrojili. „Jsou ještě víc smrtící než vypouštěče střel. Jediná rána zničila chrám. Teď v kovárnách vyrábějí další.“

„Ale brzo jim musí dojít munice.“

„Prý zatím použili jen zlomek a brzo si vyrobí další.“

„Jak je to možné? Zničili jsme návody, jak to udělat.“

„Mají ještě nějaké zásoby a znají všechny přísady. Nepotrvá dlouho, než se chemikům, které král najal, podaří sepsat ten správný vzorec.“

Vybavila jsem si Beaufortova poslední slova ke mně:  Nikdy nebude po všem. Ty dveře se zase otevřou. 

Jenže my ty dveře musíme nějak zavřít. Král už měl Ďáblův Chřtán pod palcem, a jestli potřebuje další zbraně, další munici a peníze, znamená to…

Paxton vyslovil moje obavy dřív, než jsem to stačila domyslet.

„Neřekl to přímo, ale má zálusk na další království. Chce jejich bohatství.“ Vyslechl, jak se Montegue a Banques baví o vydírání, které plánovali: poplatky za průchod Cam Lanteux ve vzdálenosti dvě stě mil od hranic Eislandie. Poplatky za spoustu dalších věcí, které budou muset ostatní království posílat, nebo…

Jenže to  nebo se stane, ať se podřídí, nebo ne. Phineas nabídl králi vesmír a já viděla oheň v Montegueových očích. Ten se s ničím menším nespokojí.

„A možná nejen bohatství,“ dodal Paxton. „Možná chce i moc a respekt. Bez váhání zasáhne proti PRVNÍmu z království, které se mu vzepře, a využije ho jako odstrašující příklad pro ostatní.“

„Jako to udělal s Rybartem, abyste se s Trukem vyděsili.“

Povzdychl si. „Ano, přesně tak.“

„Král se vrátil! Odjíždíme!“ ozvalo se zdola. Výkřik doprovázelo zabušení na kovovou trubku pro případ, že bychom neslyšeli. Nikdo nesmí krále nechat čekat.

Cestou zpátky do hostince jsem jela nejdřív vedle Monteguea s Nashem. Když mě ale král vyslechl a zjistil, že jsem nic nenašla, přestala jsem ho zajímat a pustil se do zase do živé debaty s Banquesem. Paxtonova pochmurná předpověď se naplnila.

Chemici to dokázali. Znovu vytvořili formuli, takže jakmile dorazí zásoby, začne se s další výrobou. Král doufal, že do konce roku svůj už tak působivý arzenál ještě zdvojnásobí. Připadalo mi, že vzduch kolem mě se náhle ochladil a prořídl. Zapraskal nebezpečím.

Podívala jsem se na Lydii, která jela s Banquesem, a nepatrně na ni pokývla.  Trpělivost. 

Vydrž, tahle noční můra brzo skončí.  Až na to, že všechno vypadalo čím dál hůř… Lydia se odvrátila, ale viděla jsem, jak se jí v očích mihl strach.

Montegue ani Banques si mě nevšímali, a když jsem trochu přitáhla koně a srovnala krok s Paxtonovým, bylo jim to očividně jedno. V hlavě se mi začal rodit plán. Byl riskantní, jako dráždit klubko zmijí. Hrozil selháním. Jenže mi nešel z hlavy od chvíle, kdy jsem se ráno ocitla na hřbitově. Tehdy mi připadal nemožný, protože na jeho uskutečnění jsem potřebovala spojence.

Jenže teď už jsem ho měla.

Ale… byl to doopravdy spojenec? Věděla jsem, že Jase ho nenávidí. Já Paxtona pořádně neznala. V poslední době jsem zjistila, že spousta lidí je jiných, než jak se na PRVNÍ pohled zdají. I Jase byl nakonec úplně jiný, než jsem si na začátku představovala. Mám dát šanci dalšímu Ballengerovi? Nebo Paxtona pohánějí motivy, o nichž mi nic neřekl?

Skryté motivy má většina lidí. Naše touhy nejsou vždycky úhledně sbalené a převázané mašlí.

Ani ty moje ne. Věděla jsem, že Paxtona nejdřív musím líp poznat, než mu začnu věřit. Stačí na to krátká cesta do hostince? Bude muset. Měla jsem čím dál silnější pocit, že mi čas proklouzává mezi prsty. S každým otočením hodin se měnila hra, hráči, sázky.  Má zálusk na další království. 

Bála jsem se, že čas dochází nám všem, zvlášť Lydii a Nashovi. Dokud nebudou v bezpečí, mám svázané ruce.

Pohlédla jsem stranou na Paxtona. Nikdy předtím jsem se ve svých plánech nemusela spoléhat na cizího člověka. Probouzelo to ve mně úplně nový druh strachu.

Nechali jsme mezi sebou a zbytkem karavany větší rozestup a začali se polohlasně bavit.

Arogantně vystrčená brada, posměšný tón převahy – to byl pořád typický Paxton. Jenže pod tou fasádou byla jiná jeho stránka, vážnější a hloubavější, kterou se snažil skrývat. Když jsem se pokusila zabrousit v hovoru na důvěrnější téma, viděla jsem, jak se ošívá, jak váhá. Tvářil se rozpačitě, když přiznával, že se styděl za to, co jeho opilý pradědeček provedl, styděl se za otcovy intriky. Jak se zapojil do plánů ligy rodin na získání Skaliska jen proto, že měl vztek na Ballengerovy. Proč nemohli odpustit dávné provinění a trestali nová pokolení, která nemohla za to, že jejich předek prohrál Ďáblův Chřtán? Matka ho naučila znát rodinnou historii. Kladla mu na srdce, že je to i jeho minulost, že by na ni měl být pyšný a nemá se zač stydět.

„Tak proto nosíš bradu tak vysoko?“ rýpla jsem si.

Přimhouřil oči a ušklíbl se. „Tak nějak.“

„A co tvoje potyčky s Jasem? Ty jsou přece legendární.“

Povytáhl levé obočí. „Že by?“ Znělo to potěšeně. „Býval jsem horkokrevný a on taky. Jen jsem to možná někdy nechal zajít moc daleko.“ Koutky rtů mu poklesly. „Jednou jsem ho hodil do studny,“ přiznal. „Bylo mu šestnáct, mně osmnáct. Doporučil jsem mu, že by tam měl trochu vychladnout. Připadalo mi to jako vtipná metafora, kterou musí ocenit. Myslel jsem, že tam někdo přijde a vytáhne ho, ale málem tam umřel. Zůstal tam vězet dva dny.“ Pokrčil rameny.

„Oplatil mi to, a taky hodně drsně. Ale stejně toho lituju. Tak jsem asi přišel o všechny šance s Priyou.“

„S Priyou?“ opakovala jsem nevěřícně. „Jak sis mohl myslet, že bys u ní měl šanci?“

Možná to bylo až moc neomalené. Tváře mu zrudly a pokrčil rameny. „Dlouholeté okouzlení se asi brání logickým argumentům. Byl jsem do ní zamilovaný už od chvíle, kdy jsem byl vykulený, zamlklý třináctiletý janek a ona dospělá, sofistikovaná patnáctiletá kráska. Formálně nás představili na pohřbu. To jsou asi jediné události, kdy se naše rozhádaná rodina schází. Byla krásná a zářivá a dokonalá a já koktavý trouba, a to je ještě shovívavé označení. Zajíkal jsem se při každém slově a nakonec jsem ji nešťastnou náhodou poprskal. Katastrofa. Potom jsme se čas od času setkali ve městě, ale Priya se vždycky nápadně koukala jinam. Pořád jsem si představoval, že jednoho dne ocení moje vnitřní kvality. Popravdě řečeno, pořád mám v její přítomnosti svázaný jazyk. Ale vídáme se většinou na pohřbech, a to není zrovna ideální prostředí pro podnětnou konverzaci.“

„Pořád jsi do ní zamilovaný?“ I tohle bylo asi dost neomalené. Paxton zavrtěl prudce hlavou.

„Ne, samozřejmě že ne. Už nejsme děti. Ale král mě znervózňuje. Chvíli si pohrával s myšlenkou, že by ušetřil Priyin život a vzal si ji za ženu. Spojení starého s novým, aby uspokojil všechny. Spojení dvou vládnoucích dynastií, tak to nazval. Bláznivý nápad, ale ještě donedávna se ho držel. Teď mám pocit, že si vyhlídl někoho jiného.“ Významně se na mě zadíval.

„Protože ví, že o mě stál Jase.“

„A myslí si, že tě nezískal,“ přikývl Paxton.

Tomu jsem rozuměla. „Chce být ve všem lepší než  Patrei.“

„Něco takového.“

Když jsme přijeli do hostince, král s dětmi už zmizel uvnitř. Sesedli jsme a Banques hned nařídil Paxtonovi, aby mě odvedl do mého pokoje. „Budeš večeřet s králem,“ oznámil mi.

„V pokoji najdeš připravené vhodné šaty. Pošlu pro tebe poručíka, aby tě vyzvedl. Buď připravená.“

Vyzvedl. Jako bych byla nějaký ranec. Možná mě Banques vnímá právě tak, jako bych byla ranec, který by nejradši někde odložil. Zvlášť když se zdálo, že ke mně král začíná mít blíž.

Banques si jeho pozornost hodlal majetnicky uzurpovat pro sebe.

Ukázalo se, že vhodné šaty jsou elegantní večerní róba, nad níž jsme oba s Paxtonem užasle nakrčili čela. Povídali jsme si dál, zatímco jsem se myla a převlékala, protože jsme netušili, kdy budeme mít zase šanci zůstat nerušeně pohromadě. Shodli jsme se na tom, že musíme Lydii a Nashe dostat z králova dosahu. Dokud jsou v jeho moci, nemůžeme nic riskovat. Navrhla jsem mu svůj plán. Okamžitě začal vrtět hlavou.

„Ne. Ne, ne, ne,“ opakoval důrazně. „To nevyjde. Jsou malí. Zpanikaří.“

„Jsou silnější, než si myslíš. Zvládnou to – jestli to zvládneš ty.“

Kousl se do rtu, přemýšlel. Lepší plán neměl a chápal, že je výhodnější nebezpečí předejít, než na něj reagovat. Museli jsme něco udělat – a brzy. Povzdychl si a ustoupil, ale pořád se mu to nezdálo. „Mám ty svoje dva muže, kterým bych svěřil vlastní život – i životy Lydie a Nashe. Tak dobře. Zítra.“ Zamnul si krk, viděla jsem, že jsem ho pořád nepřesvědčila. „Určitě do toho chceš jít?“

Přikývla jsem. „To díky Jasovi jsem naživu, Paxtone. Vždycky, když už jsem nemohla dál, mě povzbuzoval.  To zvládneš, ujišťoval mě.  Ještě kousek.  A tak to teď musíme udělat. Ujít zase o kousek dál. Vyjde to. A jakmile budou svobodní, budeme i my.“

Tiše zasténal. „No dobře. Já se nějak postarám o to, co mám udělat. Ty zatím zapracuj na svém kulhání.“ Po těch slovech jako by se na povrch znovu dostala ta prohnaná paxtonovská potměšilost a já byla ráda. Nepotřebovala jsem ustrašeného Paxtona, potřebovala jsem toho bez skrupulí, který klidně hodil bratrance do studny, jen aby mu dal lekci.
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Caemus o žádném generálovi nemluvil. O vojácích ano. Ale armáda s generálem, to je něco většího než ozbrojené hordy ligy, která chce získat moc a nakoupí si na to pár žoldáků. Už jsem se snažil odhadnout, kolik vojáků mohli dát dohromady Paxton, Truko a možná i Rybart, pokud se spojili – a došel jsem k nějakým dvěma stovkám poslepovaných porůznu.

Jenže generál, to znamenalo formální armádu, ne kdovíkde nasbírané ozbrojené bandy.

Převracel jsem si to v hlavě, když jsem zrovna nemyslel na lidi oběšené na stromech. Co to Beaufort naplánoval? A kdo tomu teď velí, když je Beaufort dávno mimo scénu?

Bouře ustala, ale sněhu napadlo tolik, že ta úzká pěšina, kterou jsem nás chtěl vést, zůstala neprůchodná. Další moucha v mých plánech, jak upozorňovala Wren. Museli jsme to obejít po jižním svahu hory, kde byla sněhová pokrývka jen pár centimetrů, ale tahle cesta byla časově náročnější.

Synové zaklela a ukázala na Mijeho zadek. „Tady nám utekla krvavá skvrna.“

Otočil jsem se a spatřil výmluvnou temnou skvrnu na zrzavé srsti. „Prr,  gutra hezo,“ oslovil jsem hřebce a sklouzl ze sedla. Očistili jsme si krev z obličejů, kožešin, zbraní – bylo důležité, aby nás nikdo nepodezíral ze spojitosti s šesti mrtvolami, které možná brzy někdo najde. A taky jsme k sobě nechtěli lákat jiné predátory, třeba smečky hladových vlků, které se tady v zimě proháněly. Vzhlédl jsem k obloze. Nebo hladová racaa, která se možná po spořádání Bahra naučila oceňovat chuť lidského masa. Nalil jsem si vodu do dlaně a vetřel ji do Mijeho srsti.

„Gutra hezo?“ opakovala Wren.

„Mije to slýchal od Kazi, tak jsem si myslel…“ Sám jsem nevěděl, co jsem si myslel, snad jen to, že jsem toužil slyšet Kazin hlas, i když jsem její slova musel pronést sám. Chtěl jsem je všechna opakovat, všechna si zapamatovat, abych je udržel živá.

„Ty toho koně rozmazluješ stejně jako Kazi,“ pokárala mě Synové. Využila příležitost a začala mi vyprávět o tom dni, kdy Kazi hřebce daroval Kaden, královnin hlavní rádce, kdysi nájemný zabiják Vendy. Kazi Mijeho předtím pozorovala ve výběhu už celé týdny. Synové, Wren a Kazi byly tehdy třináctileté holky, kterým se právě podařilo dostat mezi adepty Rahtanu. Součástí výcviku mělo být, že každá dostane přiděleného koně, o něhož se bude starat a se kterým bude trénovat.

„Všichni koně Rahtanu jsou prvotřídní, ale Mije vynikal i mezi nimi. Kazi po něm hrozně moc toužila, ale Kaden prohlásil, že jí ho nedá. Že je moc tvrdohlavý a nezvládla by ho.“

Synové vyprávěla, jak to Kazi odmítala vzdát, a jednoho dne vlezla do výběhu za Mijem. Byl to mladý vznětlivý hřebeček, ale to na něm milovala nejvíc. Vyhazoval před ní nohama, snažil se ji vyděsit, ale Kazi na něj zadupala taky. Bylo to nádherně vyrovnané… Kaden na ni hulákal, ať vypadne z výběhu, ale Kazi zavolala na hřebečka a natáhla k němu ruku.

„A ten bláznivý divoký kůň k ní přiběhl, otřel si nozdry o její dlaň… a zbytek už je historie,“

dodala Wren. „Rádce už nemohl nic namítat a ten den Kazi Mijeho přidělil.“

„Kazi ho podmázla,“ ozval jsem se.

Obě se ke mně otočily. „Cože?“ zeptaly se zároveň.

„Podmázla Mijeho,“ upřesnil jsem. „Denně mu potají nosila sušené borůvky, které kradla ze spíže v kuchyni. Proto k ní přišel a otíral se jí o dlaň. Čekal, že dostane svou pochoutku.“ Kazi

mi to celé vyprávěla, i jak ji potěšilo, když viděla ohromený výraz v Kadenově obličeji.

„Ať se propadnu,“ zamumlala Synové s úsměvem. Zřejmě byla ráda, že její kamarádka nenechala nic náhodě. „Koukám, že vy dva už o sobě víte všechno.“ Podívala se na mě a zatvářila se potměšile. „A co o mně a Masonovi? O tom ti taky vykládala?“

Wren protočila panenky. „Jako by bylo co vykládat.“

Přikývl jsem. „Kazi to překvapilo.“

To vzbudilo pozornost Wren. Otočila se na kamarádku. „Počkej. Ty a Mason? Co jako bylo?“

Synové se zasmála a prohodila, že možná víc, než si Wren myslí. „Možná sem tam nějaká pusa…“ zakoulela očima, aby dala najevo, že to nebyla zdaleka jen pusa.

To přiznání vyvolalo mezi těmi dvěma menší hádku. Wren Synové vyčetla, že je nebezpečné zaplést se s nepřítelem. „Podívej, jak dopadla Kazi…“ Zarazila se a podívala se na mě.

„Pořád jsem nepřítel?“ zeptal jsem se.

„Jsi osina v zadku, to si piš, že jo, ale nepřítel ne – prozatím.“

Zvláštní, ale z úst Wren to znělo skoro jako lichotka.

Synové se na ni zamračila. „Chceš tvrdit, že se celá netřeseš na to, až se zase uvidíš se Samuelem?“

Wren se naježila. „To netřesu. Mezi mnou a Samuelem nic nebylo.“

„Ale chtělas, aby bylo,“ popíchla ji Synové. „Nebo s Aramem? Já ty dva nikdy nedokážu rozeznat.“

Wren si podrážděně povzdychla a popohnala koně před nás, aby ten rozhovor ukončila. „Svatí moji,“ slyšel jsem její mumlání, když mě míjela. „Potřebuju tady Kazi.“

Synové dál žvatlala o Masonovi, o tom, jak bude určitě rád, že ji vidí, i když po sobě při tom dramatickém rozloučení metali navzájem výhrůžky a urážky. Jenže já dokázal myslet jen na Samuela.

Můj malý bratříček, škádlil jsem ho často, když mě přerostl o pár centimetrů. Neřekl jsem děvčatům o tom dopise, kde stálo, že je mrtvý. Snažil jsem se to ignorovat, namlouval si, že to není pravda. Jenže když jsem teď viděl zbořené věže Skaliska, Ďáblův Chřtán obsazený cizí armádou, když jsem věděl, že moje rodina musela utéct a schovat se v krytu… Už mi to nepřišlo tak neuvěřitelné.

Hrdlo se mi sevřelo při představě, že je opravdu mrtvý, a z úst mi unikl vzlyk. Pokusil jsem se ho zamaskovat kašlem. Wren se po mně podezíravě ohlédla. Vždycky byla tak nedůvěřivá.

Možná proto měla vztek, že Synové a Masona nepřistihla sama.

„Jak přišel Mason k té jizvě na krku?“ ozvala se Synové. Té mlčení nikdy dlouho nevydrželo.

„Nevyprávěl ti to?“

„Prý opilý holič.“ Povzdychla si. „My jsme toho s Masonem nikdy moc nenamluvili – ne tak jako ty a Kazi. Mezi námi to bylo spíš fyzické.“

Vzpomněl jsem si, jak mi Mason přiznal, že ho Synové přitahuje, ale byl jsem si jistý, že to je víc jak povrchní touha. Vzpomněl jsem si na jeho ochraptělý hlas, na to, jak mu oči nervózně těkaly sem a tam, když přiznal, že ho  umí rozesmát. Pro někoho tak uzavřeného jako on bylo obtížné přiznat, že mu na někom tak záleží.

„Jestli to mezi vámi bylo jen fyzické, tak co ti záleží na tom, odkud má jizvu?“

„Holčičí zvědavost.“

Synové byla možná dočasně moje kbaakiovská manželka, ale Mason je můj bratr. Nebudu vyzrazovat jeho tajemství. „Tak se ho budeš muset zeptat sama.“

Zabručela si něco vendsky, ale ten výraz na konci zněl podobně jako  zmetek.

Možná věděla, že až se s Masonem uvidí, bratr s ní nejspíš nebude chtít mluvit. Třeba to vůbec

nebylo jen fyzické. Možná ho zná líp, než dává najevo. Každopádně Mason má dlouhou paměť.

I kdyby toho spolu moc nenamluvili, tohle asi Synové poznala. Kvůli zradě přišel o oba rodiče.

Tohle jí nikdy neodpustí. Pro něj jako by byla mrtvá.

 

  *


Wren šla vedle mě, ramenem se o mě nenuceně otírala, a Synové mě jako milující manželka z druhé strany držela za ruku.
 

Vzbuzovali jsme pozornost. Ne proto, že jsem byl Kbaaki se dvěma ženami, ale že jsme tu vůbec byli. Náš domov na severu byl odsud hodně vzdálený a už začala zima. Museli jsme neustále vykládat historku, proč jsme se ocitli tak hluboko na jihu. Nejdřív ve stáji, kde nás požádali, ať necháme svoje koně. Tohle pravidlo tady zavedli Ballengerové už před lety.

Usoudili jsme, že tak lidem zpříjemníme nakupování a jednání, než abychom nechali úzké uličky mezi stánky ucpat koňmi, mulami a povozy. Měli jsme běžce, kteří nosili zákazníkům nakoupené zboží do stájí. Teď jsem toho ale litoval. Rychlý únik by tak byl mnohem obtížnější.

A věděl jsem, že naše přítomnost tady nepřitahuje pohledy jen kvůli ročnímu období.

Kbaakiové pořád ještě probouzeli v lidech ostražitost a bázeň. Byli tiší, pozorní, a proto výteční lovci. Ale jejich mlčenlivost a pohledy lidi znervózňovaly. Byli taky mohutní, ne jako Griz, ale svalnatí a se širokými rameny, i ženy. Synové byla urostlá a vysoká skoro jako já, takže vypadala jako Kbaaki. Wren byla sice menší, ale její oči uměly nahánět hrůzu, čímž nedostatek velikosti vynahradila. Myslím, že lidi hlavně znervózňovaly záhadné znalosti Kbaakiů, kteří věděli tolik o léčivých lektvarech i jedech.

„Koukej se před sebe, manželi,“ varovala mě Wren.

Synové mi stiskla ruku. „Nezapomeň, jsme jen rodina, která přijela nakoupit dřevo ze stromů duchů.“

Moje oči projížděly všechna zákoutí arény. Nedokázal jsem jim v tom zabránit, nešlo to.

Rozhlížel jsem se po změnách ještě předtím, než jsme vstoupili do arény. Na mostě u vchodu stáli vojáci a přes ramena jim visely vypouštěče střel. Moje vypouštěče. Ty, za které jsem tak draze zaplatil. Další vojáci stáli mezi stánky, ale ti měli jen halapartny nebo meče. Prohlížel jsem si jejich obličeje, ale zatím žádný nepoznával. Kde se tady všichni vzali? A kde jsou naši zaměstnanci? Mrtví?

Nepochyboval jsem o tom, že další vojáci nás sledují z osmi věží, rozmístěných po obvodu arény. Co se stalo s Garvinem? Je po smrti? Donutili ho pracovat pro ně? Možná jim unikl. Ten chlap se dokázal pohybovat naprosto nepozorovaně. Možná mě teď sledují Paxton a Truko.

Třeba z našeho apartmánu, kde jedí naše jídlo a opíjejí se naším vínem.

A někde tady v aréně možná vězní Kazi.

Věděl jsem, jak obratně dokáže unikat, takže pokud jim nedokázala utéct, musejí ji střežit na nějakém hodně bezpečném místě. Nebo je raněná. Nebo…

Na další možnosti jsem myslet nedokázal. „Tamhle,“ pokývl jsem hlavou k muži, který stál u vchodu k vížkám. „Ten.“ Konečně PRVNÍ zaměstnanec, kterého jsem poznával – Sheridan.

Podsaditý chlap s ježatým zrzavým obočím a stejnými vousy. Nepracoval pro nás dlouho. Najal ho Titus a já s ním mluvil jen jednou, krátce. Byl jedním z dvanácti pracovníků ostrahy v přízemí, kteří měli řešit případné rozmíšky mezi přítomnými, kdyby eskalovaly. Měli ale také ukazovat zákazníkům cestu k obchodníkům, které hledali. Aréna byla rozlehlá, jako menší město, nemluvě o skladištích a stájích za ní.

„Je dost velký. Určitě chceš jeho?“ přeptala se Wren.

„Vypadá, že by mohl být dost hlučný,“ dodala Synové.

Určitě jsem chtěl. Buď ho přemohli při útoku na arénu a donutili pracovat pro ně, nebo se k nim dal dobrovolně, a já mu hodlal vylepšit den – nebo ho zatraceně zhoršit.

„ Sad re foraza?  Eh… ehm…“ oslovil jsem ho a předstíral, že bojuju s jazykem. „Stró-mí duchy dřéfo? My hlédat…“

„Dřevo ze stromů duchů? To bude ve skladišti osmnáct. Už je dost pozdě na nákup dřeva, ale je tam jeden kupec, který má ode všeho trochu. Půjdete touhle chodbou a budete sledovat čísla…“

„Ech.“ Omluvně jsem zavrtěl hlavou. „Ty šísla já neumět – neumět šíst.“

Pokusil se mi napsat osmnáctku do vzduchu, ale já pořád zmateně vrtěl hlavou. Nakonec to vzdal a mávl na mě. „Tak pojďte za mnou. Já vám to ukážu.“

Když člověk v aréně v podstatě vyrostl jako já, znal tam leccos. Skrýše, o kterých nikdo nevěděl – a nechtěl vědět. Místa, na která všichni ballengerovští rodiče dětem přísně zakazovali chodit, ale my to stejně dělali. Bylo to něco jako obřad přechodu do dospělosti, kdy starší bratranci vedli mladší těmi nejnebezpečnějšími cestičkami, aby je vyděsili. Ještě důležitější bylo, že jsem znal místa, kam strážní z věží nedohlédli. Takových slepých míst bylo jen pár, ale já o nich věděl.

Šel jsem vedle Sheridana do krátké chodby, která vedla ke skladištím za arénou. Wren a Synové kráčely těsně za námi. Jejich mohutné kožešinové pláště skýtaly zezadu vhodnou ochranu. Když jsme se přiblížili k chodbě, viděl jsem, že je prázdná.

„Ta aréna,“ ozval jsem se, když jsme vešli dovnitř, „vypadat jinak než za posledně.“

„Nové vedení,“ vysvětlil Sheridan.

„Už ne Ballendčér?“

„Ne, ti už jsou dávno pryč.“ Zasmál se.

„Oni prodat?“

„Utekli z města. Špatná politika.“

Začal pomlouvat Ballengerovy a pak přiznal, že se schovali někde v hoře a nejspíš jsou už po smrti. Nechal se od nich najmout jen proto, že věděl, že už je brzy někdo vystřídá.

„Jak vědět? Ty věštec?“

Zase se zasmál. Asi jsem mu připadal zábavný. „Ne, mám ty správný styky.“

Takže Sheridana nám nasadili do kožichu? Aby pomohl při převzetí moci?

Vůbec ničeho si nevšiml. V jednu chvíli kráčel chodbou, v další ho moje váha srazila stranou k opuštěnému schodišti. Wren a Synové skočily přede mě a otevřely dveře. Zahákl jsem mu paži kolem krku, ale bránil se. Dokud neucítil na hrudi špičku nože.

„Ticho,“ sykl jsem na něj, když jsem ho táhl do opuštěný útrob arény. Překračovali jsme spadlé kameny, míjeli zaprášené pavučiny. Synové zapálila svíčku a Wren mu sebrala zbraně, nůž a palici. Pak se rozběhla ke dveřím, aby je otevřela, a pak další a další. Někdy do nich musela vrazit ramenem.

„A konec,“ oznámila, když jsme se dostali k hromadě suti.

„Ne, tady nalevo,“ namítl jsem. V příšeří jsme toho moc neviděli, ale ze strany vedle schodů vedla lávka přes díru ve zdi a k dalšímu schodišti. Konečně jsme se vynořili na místě, kterému jsme se sourozenci říkali hřbitov. Byla to rozlehlá podzemní plocha, posetá plechovými povozy Předků. Vzduch tu byl těžký, s podivně prašným, až nasládlým pachem. Snažil jsem se moc nemyslet na to, co ho asi vydává. Špatné odvětrávání způsobilo, že se z toho místa stala téměř zapečetěná hrobka, což zabránilo úplnému rozkladu povozů – a dalších věcí –, které by se jinak už dávno rozpadly v prach.

Synové zasténala, když zvedla svíčku a posvítila do uzavřeného vozu Předků – s kostrou

sedící uvnitř. Nebyl to jediný nebožtík tady, ve zkamenělých zbytcích povozů jich seděly stovky.

Zřejmě zůstali polapení v tomhle podzemním prostoru, když se jejich svět zhroutil. Sheridan se mi snažil vykroutit, už se nestaral o nůž, který ho tlačil do hrudi. Odstrčil jsem ho od sebe.

Zapotácel se, spadl na jeden z vysokých povozů, a ten náraz zrezivělé monstrum rozkymácel.

„Tady můžeš řvát, jak chceš, Sheridane. Nikdo tě neuslyší,“ sdělil jsem mu.

Tentokrát dostanu svoje odpovědi, i kdyby to mělo trvat kdovíjak dlouho. Tady jsem si ani nemusel dělat starosti, že nás někdo uslyší.

Sheridan se rozhlédl po rozlehlém podzemí, z něhož svíčka osvětlovala jen kousíček. Stovky povozů, v nichž svítily bílé kostry, nás obklopovaly v přízračném půlkruhu. Někteří Předkové viseli ohnutí přes otevřená dvířka nebo se vykláněli z oken. Mnozí si dokonce zachovali i bezbarvou pokožku a výraz hrůzy ve tvářích. Náš zajatec se podíval zpátky na mě, potom na Wren a Synové. V mihotavém zlatém světle se leskly jejich zbraně. Sheridan už se nesmál.

„Jak to, že mě znáš?“ zeptal se.

„Pracovals pro mě.“ Sundal jsem si klobouk. Prohrábl si vlasy.

S tím obličejem pomalovaným inkoustem mě pořád nepoznával, a tak jsem mu pomohl. „Jase Ballendčér,“ pronesl jsem zase s kbaakiovským přízvukem.

Sheridan zaklel.

„Hmm,“ zabroukala Wren. „Člověk nikdy neví, kdy se trocha loajality může hodit, co?“

„Teď to bude jednoduché, Sheridane, takže dobře poslouchej,“ vyzval jsem ho. „Položím ti ji otázku, ty ji zodpovíš. Pokaždé když mi zalžeš, ti tady moje přítelkyně usekne nějakou část těla.

A věř mi, já poznám, kdy lžeš.“

Wren tasila  ziethe.

„Kde je královnina vyslankyně z Vendy?“ zeptal jsem se.

Ruce se mu u boků sevřely v pěsti. „To děvče? Drží ji ve městě.“

Drží ji. Plíce se mi naplnily ulehčeným nádechem. Takže je živá.

„Kdo ji drží? Banques? Paxton?“ zeptal jsem se. „Kdo tomu velí?“

„Kdo velí čemu?“

„Městu, aréně. Všemu.“

„Král,“ řekl nejistě, jako by nerozuměl, co po něm chci.

„Jaký král? Ze kterého království?“

Jeho obličej se zkroutil do masky nechápavosti. „Král Eislandie, pitomče! Montegue!“

Pořád mi to nedocházelo.

„Montegue obsadil město? Chceš říct, že za tohle všechno může ten kašpar?“

„Jo, přesně to chci říct. Má na to právo. Je to jeho město, jeho království. Tu vendskou holku vzal do zajetí, protože bojovala s jeho lidmi a čtyři zabila.“ Odmlčel se, z očí mu vyšlehlo světlo a potměšile dodal: „A ona teď dělá, co si král  přeje.“

Vrhnul jsem se na něj, abych mu utrhnul hlavu, ale Wren mě zarazila. „Nech ho,  Patrei. Jen tě dráždí.“ To jsem věděl. Chtěl, abych po něm skočil. Myslí si snad, že mi dokáže při potyčce sebrat zbraň?

„Co Zane?“ zeptal jsem se.

„Co jako?“

Bohové požehnaní, modlil jsem se, aby ho Gunner zabil dřív, než tohle všechno vypuklo. Aby nebyl na svobodě a…

„Je naživu?“ zeptal jsem se.

Sheridan se usmál. „Ten si proti tomu, co dělal pro tebe, polepšil. Je poručíkem v králově armádě. Co já vím, možná má na starost i tu vendskou holku, co tě tolik zajímá.“

Wrenino sevření na mé paži zesílilo.

Sheridan využil okamžiku a skočil. Ne po mně, ale stranou po svíčce, postavené na liště jen pár kroků od nás. Ocitli jsme se v naprosté tmě. Slyšeli jsme šramot, zvuk pádících kroků a pak výkřiky. Naše.

Svíčka! 

Najdi ji! 

Kde je ten hajzl? 

Nikdo z nás se neodvážil sáhnout po zbrani, protože jsme na sebe neviděli. Synové znova a znova škrtala křesadlem, až se jí podařilo zapálit si růžek pláště, a ve světle plamínků jsme našli svíčku a zapálili ji.

Slyšel jsem další kroky, chroptění a funění odněkud z hloubi podzemí, daleko za kruhem světla. Staré povozy vrzaly a propadaly se do sebe, jak do nich v běhu narážel.

„Vylez, Sheridane!“ zařval jsem. „Odsud se nedostaneš.“

Neodpověděl.

Wren zaklela. „Tady ho nikdy nenajdeme.“

Zíral jsem do prašné temnoty. „Ani nemusíme.“

Odešli jsme a pečlivě za sebou zajistili všechny dveře, i když bylo nepravděpodobné, že by se k nim z toho bludiště rozpadajících se plechů někdy dostal. Sheridan si zpečetil svůj osud. Za pár dní, ne-li dřív, se jeho obličej s výrazem hrůzy přidá k armádě těch, které tu dlely už tak dlouho.
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Jejich vůdce je Errdwor. Řekl mi to jméno a zabušil si ho hrudi. Třásl se zuřivostí. Je starší než já. Větší než já. Řval, že ho musím poslechnout. Že musím otevřít bránu. Ale zuřivější než já není. Patří k těm chlapům, kteří zabili mého dědečka.

Greyson Ballenger, 15 let
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KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

KAZI

Zítra. Musím vydržet ještě jeden den. Jakmile budou Lydia a Nash v bezpečí, už mi nic nebude stát v cestě. Nebudu muset čekat. Najdeme munici a zničíme ji. Král a generál zemřou. O těch papírech, které mi královna nařídila najít, bude určitě vědět Gunner, ten je někam ukryl. Vydá mi je. A já budu zase s Jasem. Postarám se o něj. Budu ho ošetřovat ve vendské osadě, dokud nebude tak silný, aby si mohl sednout na koně, ať to trvá, jak chce dlouho. Ať to bude, jak chce náročné. A potom spolu přestavíme Skalisko. Sen, který mi sebrali, ve mně začal zase rozkvétat, jako by uprostřed zimy náhle vypuklo jaro.

Zašněrovala jsem si šaty, podívala se na sebe do zrcadla a zamračila se. Tohle nebylo oblečení na obyčejnou večeři, a už vůbec ne na výslech. Vypadaly slavnostně a víc toho odhalovaly, než zakrývaly. Jenže ať má král na dnešní večer v plánu cokoli, budu hrát s ním. Rozptylovat ho.

Odvracet pozornost. Byl to jen jiný druh žonglování, jeden večer to zvládnu. Musím si získat jeho důvěru, aby přestal být tak ostražitý.  Budu krmit jeho fantazie. Jeho ego se stane mým spojencem.  Nakonec je to jen další kavka, kterou hodlám oškubat.

Jenže Montegue nebyl jako jiní, to už jsem věděla. I ti nejnadutější kupci z  jehendry měli pravidla, která dodržovali, vrchnost, které se zodpovídali. Král se nezodpovídal nikomu. Řídil se jen pravidly, která si sám stanovil a která mohl z vlastního rozmaru kdykoli měnit.

Zatahala jsem se za živůtek, abych ho povytáhla výš. Připadala jsem si jako Wren, když se snažila smířit s nepraktickým kouskem oděvu. Bylo to…

Stůj. Nehýbej se. 

Otočila jsem se. Pokoj byl až nepřirozeně tichý, ale vzduch v něm jako by praskal. Cítila jsem duchy, jak přešlapují, pozorují. Jejich chladné nohy nervózně přešlapovaly. Jeden mi přejel studenými prsty po bradě.  Pššt, Kazi, ani…

Probralo mě ostré zabušení na dveře. Chlad se rozplynul. Že by Paxton něco zapomněl?

Anebo můj doprovod přišel dřív. Že pro mě pořád někoho posílali, znamenalo, že jsem si ještě nezískala jejich důvěru, i když jsem teď oficiálně pracovala pro krále. Do zítřka musím jejich pochybnosti rozptýlit. Jestli Paxton zvládne udělat, co má, pak já svůj díl práce odvedu taky.

„Dále!“ zavolala jsem.

Stáhla jsem knot lampy na nočním stolku, aby zářila jen slabě, a natáhla se pro plášť. Chtěla jsem už mít dnešní večer co nejdřív za sebou, nemohla jsem se dočkat zítřka. Jenže když jsem otevřela, spatřila jsem obličej, který mi tady vůbec nedával smysl. Před oči mi připluly stíny. Na okamžik jsem se cítila dezorientovaná v čase, neukotvená, ztracená. Krev mi ztuhla v žilách, vzduch zmizel z plic. Nemohla jsem se hýbat, všechny svaly jako by se proměnily v rosol. Tělem mi zachvěla hrůza a po ní následoval horoucí náraz pochopení. Přibouchla jsem prudce dveře, ale než jsem stačila zastrčit závoru, opřel se o ně, a posílený zuřivostí vtrhnul dovnitř. Dveře se rozlétly tak prudce, až do mě praštily a já vrávoravě ucouvla.

Skočil po mně, přirazil mě ke zdi. Jednou rukou mě jako do svěráku chytil zápěstí, druhou za krk. Nenechal mi ani centimetr prostoru k obraně, jako by si tenhle pohyb nacvičoval celé měsíce. Jeho pokožka proti mé žhnula. „Překvapení,“ zašeptal.

Hrdlo se mi svíralo, vzduch si do něj marně hledal cestu. „Jsem tvůj doprovod na dnešní večer,“ procedil skrz zuby. „Je ze mě poručík královské armády. Spravedlnost je sladká, co ty na

to?“

Jeho hlas byl jako tisíce pavouků, kteří se mi rozlezli po těle. Ramena se mi proti mé vůli chvěla. Byli jsme tu jen my dva a žádná možnost úniku.  Už nejsi bezmocná, Kazi. Bojuj s ním. 

V mém nitru se svářely instinkty s rozumem. V hlavě mi vyskočila Natiyina často opakovaná rada:  Poznej svoje slabosti, ale využívej své silné stránky. 

Byl vyšší, silnější, těžší, jeho děsivá váha se tiskla na moje tělo, ale mou největší slabinou byla králova pravidla.  Jestli jen zkřivíš vlásek někomu z mých lidí…

„Kvůli tobě jsem málem přišel o prst,“ zavrčel. „Možná bych si na oplátku měl vzít tvůj. Nebo radši něco jiného?“ Zatlačil tvrději, jeho váha mě drtila o zeď. „Ten magor, tvůj nebožtík milenec, mě málem zabil. Škoda, že nás teď nemůže vidět.“

Zane se mě nebál tak, jak jsem si myslela, že bude. Byl jako zdivočelý, zuřivý, rozkurážněný pocitem, že za ním stojí král. Tím, že mě polapil stejně jako mou matku.

Téměř polapil.

Znala jsem své silné stránky, Natiya mě to dobře naučila.

Taky jsem si je často trénovala. V představách.

Stokrát. Tisíckrát. Prosívala jsem nejrůznější způsoby.

Plivnutí.

Zkroucení zápěstí.

Škubnutí loktem tak, abych udeřil do nosu.

Koleno do slabin.

Klouby do hrdla.

Kopanec proti kolenní čéšce.

Jak snadno bych shodila jeho domeček z karet.

Nepotřebovala jsem nůž. Ani skalpel ne.

Znala jsem tolik způsobů, jak zneškodnit útočníka.

A až by ležel na zemi, poslední rána podpatkem do spánku.

Zvláštní, jak zranitelné je lidské tělo.

Jak snadné je ho zneškodnit, ne-li rovnou zabít.

Jenže tím bych mu  zkřivila hodně vlásků.

Kdybych ho teď zabila, ohrozila bych celý plán. Král očekává, že mě k němu Zane přivede.

Ne že jeho poručík zůstane ležet mrtvý na podlaze mé ložnice. Porušila bych pravidla, zničila každý náznak důvěry. Zničila bych šanci uskutečnit náš plán, zahodila šanci Lydie a Nashe dostat se na svobodu. Možná bych i zavinila jejich smrt. A Paxton už třeba začal uskutečňovat náš plán. Byli jsme tak blízko. Zítřek byl tak blízko.

„Král mě očekává,“ řekla jsem suše.

„Jen se neboj, dovedu tě k němu – ale jsem tady dřív. Nevšimla sis? O celých dvacet minut.

Za tu dobu se dá stihnout věcí… No tak, už nechceš vědět, co se stalo s tvou matkou? Jen do toho. Zeptej se mě.“ V tmavých očích se mu odráželo slabé světlo lucerny. Vypadal pobaveně.

Kde je ten spratek?  Pokoj se se mnou točil. Pokožka mě pálila.  Mysli, Kazi. Uklidni se. Najdi možnost úniku. 

„Banques,“ zachroptěla jsem.

„Cože?“

Namáhavě jsem vydechla bolestivě sevřeným hrdlem. Měla jsem v záloze něco lepšího než smrtící úder hranou ruky na ohryzek. Něco, co ho vyděsí a co bude jeho konec. Už teď byl mrtvola, jen o tom ještě nevěděl.

„Neuděláš už nikdy nic, až o tobě povím Banquesovi.“

„Až mu povíš co?“

„Žes ho zradil. Že ses při výslechu podělal a vyzradil jeho jméno.  Devereux.  Práskl jsi Jasovi, že to on ti dal peníze, abys najal lovce lidí. Jak si myslíš, že se to generálovi bude líbit? Myslíš, že si tě i pak nechá jako poručíka? Já ne. Já myslím, že se budeš houpat na oprátce tak rychle, že si ani nestačíš pomočit spodky.“

V očích se mu mihla panika. Znal generálovu slabost pro popravy oběšením. A vyzradit generála Ballengerovým byla rozhodně urážka, která se trestá šibenicí.

„Řekl jsem jen křestní jméno,“ namítl. „Nic víc. Tvůj milenec mě chtěl rozsekat na kusy, co jsem měl dělat?“

„Myslíš, že se Banques bude zajímat o podrobnosti?“

„Taky tě můžu zabít rovnou,“ procedil skrz zuby a sevřel můj krk ještě víc.

„A jak to vysvětlíš králi, pro kterého teď pracuju? Jsem jeho člověk jako ty – a jestli sis toho nevšiml, tak jsem zaměstnanec, kterému projevuje obzvláštní náklonnost.“

Hruď se mu prudce zvedala, zorničky se mu scvrkly jako špendlíkové hlavičky, jak hledal nějakou cestu ven z toho zmatku. Zakoktal se, jak slova předběhly jeho myšlenky. „Když budeš… když budu mrtvý, nikdy už matku nenajdeš.“

Trhla jsem sebou, jako by mě udeřil. Pokožka mě pálila. „Moje matka je mrtvá.“

„Ne, není. A já vím, kde je. Není od tebe daleko.“

„Lžeš. Vím, že…“

„Je živá. Vezmu tě za ní, hned jak to půjde. Ale musíš před Banquesem držet jazyk za zuby, rozumíš? Nebo se nikdy nedozvíš, kde je.“

Cítila jsem v sobě jeho plochá, bezzubá slova jako suché okvětní lístky. Jenom se snažil sám zachránit. Vymyslet si něco, čím by si koupil moje mlčení. Matka není naživu. Ale co když…

Ještě dneska ráno jsem si myslela, že je mrtvý i Jase.

Co když?

Nevěřila jsem tomu, ale přikývla jsem. Pořád budu mít na Zana něco, co mu může zlomit vaz, čím ho můžu vydírat, kdyby se nám věci vymkly z rukou. Možná z něj i proti jeho vůli udělat našeho spojence. A tak jsem uzavřela smlouvu s ďáblem, s netvorem, který mi vyrval duši z těla a teď se mě snažil uplatit falešnou nadějí.

Souhlasila jsem, protože právě teď mi na zítřku záleželo víc než na létech marné touhy.

Ale po zítřku budu pořád vědět, kde ho hledat.

Po zítřku se všechno změní. Jenže to on nevěděl. Zatím.

Cesta chodbou se zrůdou, která mi dřív naháněla takovou hrůzu, patřila k nejdelším v mém životě. Byla nekonečná, a než jsme dorazili do jídelny, připadala jsem si jako prázdná schránka.

Moje odhodlání se vznášelo přede mnou jako neviditelný přízrak.

Hlavu vzhůru, Kazi. 

To zvládneš. 

Jednu nohu před druhou. Už jsme skoro tam. 

Skoro.

Jase.

Je naživu.

Na to jediné musím myslet.

A na to, že zítřek už je skoro tady.
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KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

JASE

Pokud mě zarazily poměry v aréně, ve městě to bylo ještě horší. Asi to bylo zoufalství, co ve mně vzbudilo přesvědčení, že teď už mi všechno bude hrát do karet. Nebo že mi bohové budou naklonění. Přece si všechny ty moje prosby a přísahy museli vyslechnout?

Jenže dnes mi to nevyšlo.

Ďáblův Chřtán vypadal v zimě vždycky pochmurně. Jinovatka zbavila barvy listí tembrisů, obloha vypadala matně, ale ta šeď sahala hlouběji, jako by něco vysávalo z města životní mízu.

Cítil jsem mráz i z tváří, které mě míjely. Jako by z nich vyprchal život. Vzduch byl nehybný, moje spánky rozpálené. Chtělo se mi rozběhnout se za králem a na místě ho zabít. Proč už to někdo neudělal? Kde jsou mí lidé? Wren asi vycítila, jak se do mě vkrádá šílenství, a přitáhla si mě k sobě.

„Opatrně, muži,“ varovala mě Synové. „Věděli jsme, že to bude zlé.“ Slyšel jsem zajíknutí v jejím hlase. I na ni to doléhalo. Nešlo jen o zničené budovy nebo ulice, ta zkáza vyzařovala do vzduchu. A na každé křižovatce, na každé střeše stáli vojáci, kteří jako by všechnu tu beznaděj hlídali.

Kazi je naživu. Tady někde. Něco ve mně věřilo tomu, že stačí vydat se hlavní ulicí, a za chvíli ji uvidím, jak jde proti nám, a budu si ji moct odtáhnout do některého z těch skrytých průchodů, o kterých vím jen já.

Wren se zalykavě nadechla. Spatřila chrám dřív než já. I z opačné strany ulice a ze špatného úhlu jsem viděl tu hromadu trosek, co z něj zbyla.

Caemus mě varoval, jenže ani to mě na skutečnost nepřipravilo. Zářivé průčelí, které dřív vítalo věřící, bylo pryč. Oltář pořád stál, podivně vztyčený, jako jelen oslepený světlem, který se bojí pohnout. Všechny moje sliby. Všechny sliby, které jsem vždycky nejdřív vyslovil v chrámu…

Až na ten slib Kazi. Na ten, který zazněl v divočině.

Polkl jsem.

Za tohle všechno může Montegue? Pořád jsem tomu nemohl uvěřit. Ten král, jehož jsem znal, neměl armádu ani peníze na ni. Vlastně neměl ani zájem vládnout.

Že by za to mohly ty zadržované daně? Tolik ho to rozzuřilo? 

Kaziny pochyby mi kroužily v hlavě. Když jsme králi posílali vybrané daně, vždycky jsme mu přesně vyčíslili, kde jsme použili to jedno procento, o něž jsme ho připravili. Montegue na to nikdy nereagoval, nikdy neprotestoval. Myslel jsem si, že uznává, že naše jedno procento nepokryje ani náklady na úředníky, opravy, cisterny s vodou, školy, dvě ošetřovny a další veřejné organizace, jejichž seznam byl nekonečný.

Ale co to místo pro vendskou osadu? Kdy vědomě vybral místo, které muselo Ballengerovy popudit? 

Že by nám tím Montegue předhodil návnadu? Myslel jsem si, že to je nesmysl, protože král neví nic o tom, kde bylo naše památné místo. Zane to ale věděl. A teď už mi bylo jasné, že Zane pracoval pro krále. Každý, kdo žil v Ďáblově Chřtánu delší dobu, věděl, kam naše rodina putuje vzdát čest Předkovi Aaronu Ballengerovi a jeho oběti. Pokud někdo úmyslně vybral místo pro založení vendského osídlení tak, aby vzbudil náš hněv, pak to znamenalo, že nedávné nepokoje

nevyvolala jen otcova smrt, jak jsme si mysleli, ale že to někdo hodně dlouho plánoval. Ještě předtím, než můj otec zemřel.

Zahlédl jsem, jak proti nám kráčí náš posel Aleski. Světlé, až téměř bílé vlasy měl pod kloboukem rozpuštěné, rty popraskané zimou. Před sebou tlačil kolečko plné zásob. Měl ve městě rodinu, ale pobýval s ní zřídka, pořád cestoval. Aleski pro nás pracoval už léta. S Titem si bývali blízcí, a i když se Aleski oženil, zůstali přáteli. Měl jsem sotva vteřinu na rozhodnutí –

nechat ho projít, nebo ho vyzpovídat. Ten by nezradil Tituse ani zbytek rodiny, tím jsem si byl jistý.

„Pane!“ zavolal jsem a zvedl ruku. Vydali jsme se k němu a Aleski položil rukojeti kolečka na zem. Když jsme se přiblížili, zašeptal jsem jeho jméno. Vykulil oči a v nich se zaleskly slzy.

„Patrei?“ Zapotácel se, jako by neměl daleko k mdlobám.

„Jen klid, Aleski. Jsme Kbaakiové. Radíš nám, protože jsme zabloudili. Ukazuješ nám cestu ke krámku.“

Přikývl a zvedl ruku, ukázal kýženým směrem, ale v oku se mu zaleskla slza. „Všechno sledují.“

„Já vím. Sledují nás i teď,“ přikývl jsem. Vojáci na druhé straně náměstí už na nás soustředili svou pozornost.

Otřel si nos. „Myslel jsem, že jste mrtvý. Ta, co vás odsud odvezla, říkala, že vás oběsili.

Ona…“

„Kdo? Myslíš Kazi? Kde je?“

„Pracuje teď pro krále, pro tu jeho prohnilou bandu.“

„To ne, Aleski, věř mi. Je jeho vězněm. Jestli řekla něco takového…“

„Pospěšte si,“ zašeptala Wren. „Sledují nás. Každou chvíli přijdou sem.“

„Je pravda, že je za tím Montegue?“ zeptal jsem se.

Přikývl. „On a generál. Snažíme se proti nim bojovat.“ Hlas měl napjatý a omluvný.

„Já vím, Aleski. Jejich zbraně jsou tak mocné, že…“

„Jdou sem,“ varovala nás zpěvavě Synové.

„Až se dneska setmí, přijď k jižní ohradě,“ vyhrknul jsem. „Promluvíme si víc.“

Jenže Aleski se nedokázal zarazit, slova se z něj řinula dál, plná zoufalství a nenávisti. „Věší loajalisty z tembrisů, aby nám udělili lekci, jak říkají.“ Začal chrlit jména: Drake, švadlena Chelline a další. Znal jsem je všechny a stálo mě to veškeré sebeovládání, abych se při tom výčtu dál usmíval. „Zabavili mi koně,“ pokračoval, „a všem ostatním, kdo dřív pracovali pro Ballengerovy a podezírají je, že s nimi pořád sympatizují. Mám tady ve městě rodinu, matku a sestru, nemůžu…“

Pokaždé když se Aleskimu zlomil hlas, mi úsměv přimrznul na rtech. Jako bych ale slyšel za zoufalým Aleskim tátův hlas:  Když už ti nezbyla žádná síla, musíš sáhnout hlouběji a najít ji v sobě, a pak se o ni podělit.  Patrei  musí vést. 

Chytil jsem ho za ramena. „Jak zní pravidlo, Aleski?“ zašeptal jsem. „Zaskočit je nepřipravené. To přece znáš. Zaskočit je. To taky uděláme. Proč není město vyzdobené na Zimní svátky? Už do nich zbývá jen šest dní. Udělejte to. Dnes. Vyřiď to všem. Naplánujte oslavy. Ať si ten parchant myslí, že vyhrál a vy si už hledíte svého. Nikomu neříkej, že žiju – zatím ne –, ale vyřiď jim, ať jsou připravení. Ballengerovi si vezmou město zpátky.“

„Co se to tady děje?“ zavolal jeden z vojáků.

Poplácal jsem Aleskiho po zádech, poděkoval mu a spustil ruce k bokům.

Dřevo stromů duchů. To se tady děje.

Aleski vyrazil s kolečkem ulicí, aby vyřídil můj vzkaz lidem z Ďáblova Chřtánu, a vojáci

vysvětlovali třem zmateným Kbaakiům, že dřevo stromů duchů můžou dostat jen v aréně. „Ale v zimě se zavírá brzo. Musíte tam jít až zítra.“ Vrud, Ghenta a Eloh mu lámaně poděkovali a zeptali se na nocleh.

Žádný tu k dispozici nebyl. Hostinec Ballenger obsadil král a jeho důstojníci a další dva hostince byly taky plné. Takže jsme se mohli vyspat leda ve stáji u koní.

Když jsme odcházeli, cítil jsem v zádech jejich oči.

I oči vojáků ze střech, kteří nás sledovali, přemítali.

Bude ten velký divoch dělat potíže? 

Ano, bude. V pravou chvíli. Budou litovat, že kdy toho krutého Kbaakiho zahlédli. Prozatím jsem ale poslušně mířil ke stájím u jižní ohrady, kam mě poslali, a tak jsem je přestal zajímat.

Jak zní pravidlo? Zaskočit je.

Aleski mi poví všechno, co ví, aby mi v tom pomohl.
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Greyson s námi nechce mluvit. Leží v posteli a zírá na strop. Ruce má zaťaté v pěsti.

Miandre je pryč. Chytili ji. A my nevíme, jak ji dostat zpátky.

Theo, 13 let

[image: Image 44]

KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

KAZI

Vtrhla jsem do místnosti, překlopýtala kolem Zana, abych se co nejrychleji dostala z jeho blízkosti. Byla jsem udýchaná, jako když jsem běhávala vendskými zadními uličkami a hledala stín, temné schodiště, kde bych se mohla ukrýt.

Montegue si toho všiml. Moje prudké pohyby byly vždycky podezřelé. Přestal se bavit s kroužkem mladých žen kolem sebe a zadíval se na mě. Pokývla jsem mu, zvolnila krok a vešla co nejdůstojněji doprostřed jídelny. Snažila jsem se potlačit svůj otřesený výraz. Jeho pozornost se soustředila na obdivovatelky, které mu visely na rtech.

Byli jsme v přepychovém salonku v hostinci Ballenger. Kovové lustry nad hlavami zářily mihotavým světlem svíček. Ve vzduchu se rozléhaly hlasy desítek králových poskoků, bavících se mezi sebou. Čekala jsem malou soukromou pracovní večeři s králem, ale tohle bylo spíš jako slavnost. Ale na oslavu čeho?

Truko mě minul s žejdlíky piva v rukou a já ho zastavila. „Co se děje?“

„Ty sis nevšimla? Město se začalo zdobit na Zimní svátky. Generála Banquese to potěšilo a myslí si, že to je důvod k oslavě.“ I Truko vypadal potěšeně. Možná ho tak rozpálilo to teplé pivo, anebo už se plně položil do nové role. Všechny ty výnosy z arény musely být velkým pokušením. Paxton si myslel, že se Trukovi dá věřit, ale já si tím nebyla tak jistá. Jase tvrdil, že Truko je ze všech hlav rodin v lize nejhamižnější, že by sebral i dudlík miminu, kdyby mu z toho mělo něco kápnout. Teď prohodil, že musí odnést přátelům pivo, a pokračoval dál. Zvuky oslavy mě sevřely v kruhu, v místnosti bylo nesnesitelně horko.

Takže měšťané zdobí ulice na oslavu zimního slunovratu? Měla jsem pocit, jako bych dostala ránu do žaludku.

Zapomenou na Patrei. Život půjde dál. 

Měl král pravdu? Že bych si já mumlání davu špatně vysvětlila? Tělem mi proběhl odpor.

Samozřejmě že generál má radost. Ale jestli loajalisté už zapomínají, co to znamená pro Lydii a Nashe? Pro ostatní Ballengerovy polapené v hoře? Zítřek mi najednou připadal neskutečně daleko. Kde je Paxton? Natahovala jsem krk, až jsem ho zahlédla v hloučku přítomných.

Vykročila jsem dál do místnosti. Uprostřed stál dlouhý stůl plný jídla, ozdobený veselými stužkami a girlandami. Ve vysokých mosazných svícnech blikaly svíce. Kolem místnosti stály další, podobně prostřené stoly pro ještě víc hostů. Na někoho, kdo si dělá starosti s penězi, Montegue rozhazoval až moc bezstarostně. Konečně jsem zahlédla Paxtona, jak se baví s Garvinem v rohu. Krátce se na mě podíval a uhnul pohledem, jako by se bál, aby to někdo nezahlédl. I já uhnula. Pořád jsem měla strach, jestli mě někdo nepozoruje. Pokud ne sám Montegue, tak někdo místo něj.

Oleez plnila korbele pivem a poháry vínem, Dinah to roznášela hostům. Zahlédla jsem tu ženy, které jsem znala z večeře pořádané před několika dny, ale teď byly mnohem opulentněji našňořené. A byly tu i další, nové. Počet králových obdivovatelek zřejmě rostl spolu s jeho mocí.

Aspoň jsem teď věděla, že dva lidé v téhle místnosti k jeho fanouškům nepatří – Oleez a Paxton.

Možná i další se jen ukrývali za úsměvy a poslušné výrazy ze strachu o životy. Prohlížela jsem si přeplněnou místnost a přemítala, kdo je kdo – spojenci, nepřátelé, nerozhodnutí. Jsou ti lidé vyděšení a jen se snaží přežít? Věší věnce na oslavu i doma? Zapomínají na  Patrei? Samozřejmě

 že ano, Kazi. Sama jsi ho nazvala usvědčeným zločincem, který byl popraven. Oznámila jsi jim, že je mrtvý, vyzvala je, ať myslí na budoucnost.  Nenávidí Paxton svou roli přisluhovače stejně jako já?

Zahlédla jsem věštkyni, kterou jsem poznala na slavnosti Ballengerových. Seděla sama v rohu, jen s malým pohárem vína. Přes hlavu měla nataženou kápi, jako by se chystala každou chvíli odejít. Nebo možná, jako by chtěla zůstat nepovšimnutá, jen temný stín v koutě. To ona varovala krále, že přichází krutá zima? Věděla jsem, že její dar je opravdový. Jase mi o ní vyprávěl, když jsme se k sobě na pláni choulili pod přikrývkou.

Věštkyně mě před tebou varovala. Řekla, že přicházíš, abys mi vyřízla srdce. 

Měla pravdu. Ale moc to nebolelo, ne? 

Bolelo to jako čert. Ale nechci ho zpátky. Nech si ho – navždycky. 

A pak jsem mu rozepnula košili a políbila ho na srdce, jako bych líbala ránu. Jeho pokožka byla pod mými rty horká, zatímco moje ruce zkoumaly jiné části jeho těla.  Navždycky, Patrei, zašeptala jsem.  Beru tě za slovo. 

Navždycky. Jak snadno jsme rozhazovali takové výrazy. Patřil nám svět. Na těch pár týdnů byl stvořený jen pro nás. Mířili jsme zpátky, abychom ustavili nové království. Založili novou rodinu.

Byl v bezvědomí. Sotva dýchal. Možná už je teď mrtvý.

A pak tu byla jiná slova, která jsem drtila pod nohama, odmítala je slyšet. Když mi Paxton řekl, že Jase žije, nic jiného jsem si nepřipouštěla.  Pět šípů, Kazi. Jeden do hrudi. To nevypadalo dobře. 

Podívala jsem se na věštkyni. Pracuje teď pro krále? Věštkyně přece nemůže měnit strany –

vidí, co vidí. Ale odváží se jít za ní? Spatří zase moje tajemství jako předtím? Nebo má nějaké zprávy o Jasovi?

Než jsem si to stačila rozmyslet, přešla jsem místnost. Jase té ženě říkal  Magielle. Klekla jsem si před ni, vzhlédla ke stínům pod její kápí. Srdce mi prudce bušilo nadějí, že se od ní něco dozvím. Něco nového.

„Nechceš něco donést, Magielle? Další víno?“

Zpod vrásčitých víček jí zářily ledově modré oči. Stříbřité a černé vlasy jí v nezkrotných vlnách splývaly podél obličeje.

Zavrtěla hlavou. „Nemůžu pro tebe nic udělat. Nevidím tváře ani jména, ale vidím zradu.

Chytíš se do její smyčky.“ Natočila hlavu, jako by se mi snažila nahlédnout do myšlenek. „Střez svůj jazyk. A ještě víc svou důvěru.“

Místo abych ji poslechla, zoufalství mě donutilo vyhrknout. „Jase. Vidíš ho?“

„Patrei,“ pronesla zvolna, nechala každou slabiku pomalu proklouznout ochraptělým hrdlem.

Při tom pochmurném zvuku se mi sevřel žaludek. Víčka jí klesla, takže jsem viděla jen proužek modři pod nimi, ale v tom prchavém okamžiku jsem zahlédla čas, hvězdy a galaxie, které jimi probíhaly. Prudce vzhlédla, pátrala pohledem po místnosti. Pokroucenými prsty popadla pohár a roztřeseně se napila. „Musíš už jít. Rychle. Nic jiného nevidím.“

Nic? Ne, něco viděla, ale nechtěla mi to říct. Protože mi nevěří, nebo protože by mě to mohlo zničit? Vstala jsem a klopýtala pryč, zapomněla jsem jí poděkovat, netušila jsem, proč mě tak příkře odehnala. Bojí se zrady? Skoro všichni v téhle místnosti už mě zradili. A pokud jde o mou důvěru, tu jsem jen tak někomu nerozdávala.

Vedle mě se náhle objevila Dinah. „Král chtěl, abych vám donesla tohle.“ Podala mi velký pohár s rudým vínem, jehož hladina se houpala.

Vzala jsem si ho z její roztřesené ruky. „Co se děje, Dinah? Je ti zima?“

„Ne, madam,“ odpověděla rychle a zmizela. Připadala mi nervózní. Možná se bála, aby nerozlila víno a nevysloužila si něčí hněv. Nebo se bojí, protože stejně jako já neví, komu může věřit.

Večer pokračoval a zdál se mi nekonečný. O čem se všichni můžou pořád bavit, čemu se pořád smějí? Bez Wren a Synové jsem byla na takových akcích ztracená. Co asi teď dělají? Jak se mají? Kam je královna poslala? Paxton byl spojenec, ale Wren a Synové mi nahradit nemohl.

Ani jsem netušila, jak umí bojovat, nebo jestli se vždycky spoléhal na to, že to za něj obstará straza. Ale dokázal Jase nenápadně odvézt do vendské osady. Modlila jsem se, aby za tím stála jeho obratnost, a ne pouhé štěstí.

Pohybovala jsem se po místnosti a snažila se tvářit, jako bych tam patřila. Jako bych byla skutečně skrz naskrz loajální králova pomocnice. Vykládat si se zrádci rodiny Ballengerových nebylo snadné, a tak jsem si představovala, že jsem na  jehendře, směju se, procházím se, žongluju a přitom nechávám obratně zmizet pod kazajkou tučné holoubě. Teď jsem místo jídla kradla informace, protože po zítřku už nebudu mít svázané ruce a vydám se na novou misi: najít Ballengerovy a uskladněnou munici. A pak ji musím nějak zničit – ale tak, abych nezbořila celé město.

Konečně zazvonili k večeři a hosté se začali usazovat. Všimla jsem si, že Montegue sedí na konci stolu s Banquesem, Paxtonem, Trukem a Garvinem. Byli už pohroužení v hlubokém rozhovoru. Mě odvedli na druhou stranu a šokovalo mě, když jsem zjistila, že proti mně usazují Zana. Žaludek mi vyletěl do krku. Tohle bude dlouhý večer. Měla jsem oči sklopené, snažila se připomínat si, že zítra bude po všem – pokud Paxton udělá, co plánoval. Zírala jsem na talíře před sebou, postrkovala jídlo vidličkou, ale nedokázala jsem nic spolknout. Veškerá chuť mě přešla. Soustředila jsem se na stříbrné příbory, na ubrousek rozložený v klíně, který jsem si neustále upravovala. Montegue byl pohlcený hovorem a věnoval pozornost jídlu, takže teď jsem pro něj nic hrát nemusela. Všichni jedli, bavili se, minuty ubíhaly, moje jídlo chladlo. Dívala jsem se na stříbrný nůž, který se třpytil vedle mého talíře ve světle svíček, jako by prosil, ať ho použiju.  Zemři až zítra, Kazi, ne dnes. Tolik lidí na tom závisí.  I když jsem oči od nože odvrátila, myšlenky se mi odvrátit nepodařilo. Pořád jsem slyšela Zana naproti sobě, jak si vykládá se svými sousedy, jako by všechno na světě bylo v naprostém pořádku. Jeho slova se kolem mě obtáčela jako rubáš. Klesala jsem do temnoty, do světa, kde dřevěná hůl zůstávala mimo můj dosah.

Vylez, holka! 

Zane klábosil o hloupostech, ale já slyšela jiná slova, ta, která mě odmítala opustit.

Kde je? 

Kde je ten spratek? 

Vyneseš mi slušnou odměnu. 

Nutila jsem oči uhýbat, ale neposlouchaly mě, zůstaly přilepené k jeho obličeji jako tu dávnou noc. Připadalo mi, že v místnosti jsme jen on a já. Jen my, spojení mou matkou a pěti děsivými minutami. Viděla jsem se, jak vylézám z úkrytu. Sledovala jsem znaménko na jeho zápěstí, jeho bezkrevnou pokožku, tuhé vlasy, černé oči. Zane ucítil můj podmračený pohled a otočil se na mě. Zabodla jsem nůž do staré kameninové misky s máslem a zatočila s ním, až se máslo roztančilo kolem něj a začalo se nabalovat na ostří. Zane se odmlčel v půli věty, jeho černé oči přejížděly z nože na mě a zpátky. Natřela jsem máslo na tlustý krajíc chleba, znovu zabodla nůž špičkou do talíře a začala na jeho čepel natáčet další. Představovala jsem si, jak se nůž boří do Zanova těla stejně snadno jako do másla.

„To děláte šikovně,“ ozvala se obdivně žena vedle Zana.

Nanesla jsem na krajíc další vrstvu másla a zabodla nůž znovu do misky.

„Máte hodně ráda máslo, co?“ prohodil její soused.

„Ne, vlastně ho nesnáším,“ odpověděla jsem. „Jen se mi líbí, jak do něj zajíždí nůž. Tak hladce a bez odporu.“

Zanovy oči naplnil strach. Možná ne z toho, že každou chvíli můžu zabořit nůž do jeho těla, ale že můžu zapomenout na naši dohodu a vykřičet tady, co udělal. Sebrat mu tenhle život stejně, jako mi on kdysi sebral můj. Bál se mých myšlenek, temných plánů, které se mi nejspíš rodí v hlavě a které nemůže kontrolovat. Nijak, ani vydíráním, že mě zavede k matce.  Je mrtvá, Kazi. 

Mrtvá.

Ale pak jsem uslyšela její hlas. Nový. Současný. Tady.  Moje  chiadrah . Jez, miláčku. Musíš jíst.

Nemohla jsem se toho vzdát. Naděje. Vyrašila z nějakého skrytého místa v mém nitru a byla tam.

Upustila jsem nůž, až hlasitě zazvonil o misku, a pustila se do své vychladlé večeře. Jídlem by se nikdy nemělo plýtvat.

Dinah, která dolévala víno, do mě zezadu strčila. „Král se vás na něco ptá.“

Vzhlédla jsem. Král a všichni ostatní u stolu hleděli mým směrem.

„Nebo je to problém?“ ozval se Montegue.

Otřela jsem si ústa ubrouskem a odložila ho stranou. „Odpusťte, Vaše Veličenstvo. Měla jsem hlad a soustředila se jen na jídlo.“ Poprosila jsem ho, aby mi zopakoval otázku.

„Slyšel jsem, že dáváš lidem veršované hádanky. Vymyslíš si pro nás nějakou pro pobavení?“

Hádanky? Spánky mi hořely. Nechápala jsem, odkud to ví. Nedávala jsem tady hádanky nikomu kromě Jase a…

Garvin asi viděl můj zmatek. „Vykládal o tom Mustafier,“ ozval se. „Ten chlapík z arény, co prodává cetky. Pěl na tebe chválu.“

Mustafier. To jméno jsem neznala, ale prodavače jsem si pamatovala. Miloval hru se slovy a jako odměnu mi dal prstýnek, který se mi líbil. Stejně jsem ale pochybovala o králových pohnutkách. Chce, abych všechny pobavila? O tom jsem dost pochybovala. Montegue miloval hlavně zvuk vlastního hlasu. Možná mi chtěl naznačit, kolik toho o mně ví. Věci, které si ani neuvědomuju. Že má oči a uši všude.

Vstala jsem a asi minutu přemýšlela. Jídelna kolem mě ztichla očekáváním.

„Už to mám. Poslouchejte.“ Zarecitovala jsem jim pár krátkých jednoduchých hádanek, kde řešením byl strom, vejce, nos. Hosté kolem stolu vždycky mumlali své návrhy, zvažovali argumenty, ale pokaždé to byl král, kdo jako PRVNÍ přišel s odpovědí.

„To pro mě nemáš nic těžšího?“ postěžoval si po čtvrté hádance.

Měla jsem, a spoustu. Jenže někdy v hádance nejde o její obtížnost, spíš o hloubku rozptýlení pozornosti. „Nechte mě chvíli přemýšlet,“ požádala jsem ho, ale už jsem věděla. „Poslouchejte pozorně, nebudu to opakovat,“ vyzvala jsem ho potom a král přikývl.

„V jeskyňce temné stále spím, 

jen zřídka spatříte můj stín. 

Hněvivé slovo, když vyláká mě ven, 

pak řvu a běsním celý den. 

Někdy se za kořistí kradmo plížím, 

záludně, a smrt se se mnou blíží. 

Má mocná bodnutí, má šlehnutí biče

zaskočí soka a ten rázem je zničen. 

 Mou slabinou je sladkost potěšení, té nahé touhy, nad niž není. 

Cukr a koláčky, hrozny a med, 

sladkost je hřích, jenž svede mě hned. 

I jinou touhu já však dobře znám

po polibku z pravé lásky, a nejsem sám.“

Tentokrát se neozvalo žádné mumlání, viděla jsem jen údivem otevřená ústa. Výrazy jako  touha, hřích, svede asi poháněly jejich úvahy jistým směrem, který jim vháněl červeň do tváří. Všimla jsem si, jak Montegue polkl. Jeho oči se zabodly do mých. Znal odpověď.

„Tak sofistikovaná hádanka kvůli obyčejnému kusu masa,“ pronesl nakonec.

„Obyčejnému? Naopak, Veličenstvo. Jazyk přežije tělo. Může zbořit království – nebo je vytvořit. Může vést armády a porazit jiné. Jeho moc není ve velikosti nebo kráse, ale v chytrosti a vytrvalé síle.“

„Tak proč se něco tak mocného dá tak snadno svést?“

Pokrčila jsem rameny. „To je možná prokletí nás lidí. Všichni se potřebujeme nějak živit.“

„Polibek z pravé lásky?“ ozval se se smíchem Garvin. „Ty na to vážně věříš?“

Jo, ty zrádný dobytku, věřím, ale mizera jako ty si nic podobného nezaslouží. 

Jen jsem zamyšleně naklonila hlavu ke straně a odpověděla: „Je to jen obyčejná hádanka, Garvine. Vymyšlená pro pobavení. Přeber si ji, jak umíš. Ale že jsi něco nezažil, ještě neznamená, že se to nemůže stát. Ty ses třeba nikdy v životě nemyl za ušima, ale to neznamená, že k tomu jednou nějakým zázrakem nemůže dojít.“

Všichni se rozesmáli, ale králi pohrál na rtech jen nepřítomný úsměv. Byl už myšlenkami jinde.

 

  *


Bylo po večeři, sloužící přivezli stolky s dezerty a hosté se zase začali procházet, bavit v hloučcích, smát se. Snažila jsem se zdvořile konverzovat, všechno to jídlo a předstírání mě udržovaly bdělou, ale těšila jsem se už jen na to, kdy se budu moct omluvit a uchýlit se do svého pokoje. Vtom se ale Oleez objevila u mého lokte a předstírala, že mi dolévá pořád plnou skleničku. Usmála se a zašeptala: „Prej si mám s váma promluvit.“
 

Srdce mi narazilo do žeber.  Udělal to.  Paxton přesvědčil krále. Slíbil, že mi pošle vzkaz po Oleez. Při večeři jsem ho viděla, jak se k sobě s králem naklánějí, ponoření v důvěrném rozhovoru. Montegue si zamyšleně mnul tvář.

„Ano,“ hlesla jsem a rozhlédla se kolem, abych se ujistila, že jsme dost daleko od slídivých uší. Nebyl čas na nic jiného než na to základní, takže jsem to vzala stručně. „Zítra ráno ti bude špatně. Budeš zvracet. Nebudeš moct doprovázet děti. Musíš ujistit krále, že stačí, když s nimi pošle jednoho strážného. Musíš být přesvědčivá. Jakmile odjedeme, odejdi z hostince a běž se někam schovat. Už by to tady pro tebe nebylo bezpečné. Máš někoho, kdo by tě ukryl, komu můžeš věřit?“

Přikývla.

„Dobře. Musíš zmizet. A nikomu o tom neříkej.“

Víčka jí ztěžkla strachem. „Já to zvládnu, ale co děti?“

„Usmívej se, Oleez. Nikdy nevíš, kdo nás sleduje,“ varovala jsem ji a zasmála se, abych zahladila dojem, který by v někom mohl vyvolat její šokovaný výraz. „Udělám všechno, abych je dostala do bezpečí, ale nebude to snadné a je to riskantní, to nepopírám.“

„Tady je to pro ně taky riskantní,“ odpověděla šeptem služebná. „Von Ballengerovy

nenávidí.“ Zářivě se usmála pro publikum. „Všechny. Někdy ho pozoruju, jak se dívá na děti, a jeho výraz mě děsí. Den co den se bojím, že…“ Náhle ucouvla, až se víno v karafě zhouplo.

„Potřebuju, abys přišla do mé pracovny.“ Otočila jsem se. Za mnou stál král. „Musím s tebou něco probrat. Hned.“ Odešel bez ohlížení, věděl, že se vydám za ním.

Prozradil nás Paxton nějak?

Každopádně to vypadalo dost špatně.
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„Ne,“ zašeptala Synové. „Ať tě to ani nenapadne.“

Přistihla mě, jak zírám na hostinec Ballenger. Ze strany od ohrady bylo vidět jedno osvětlené okno. Dneska se tam něco konalo. Nějaká oslava. Cítil jsem, že Kazi je tam.  Pracuje teď pro krále.  Věděl jsem, že to je nesmysl, ale něco ji tam drželo. Co? Čím ji vydírá? Co na ni Montegue má?

„Je těžké na to nemyslet,“ namítl jsem. Těžké ani nebyl ten správný výraz. Vnitřnosti se mi úplně kroutily z toho, jak jsem se snažil vymyslet nějaký způsob, jak se dostat dovnitř do hostince, jak ji dostat pryč. Oči mě bolely samým úsilím ji aspoň na chvíli zahlédnout. Byla tak blízko, a já se k ní nemohl dostat. Už jsem v hlavě probral stovky možností, jenže jakou záminku mohl mít Kbaaki nocující ve stáji, aby si na strážných u vchodu vynutil vstup? Falešnou pozvánku na oslavu? Nebo se tam mám dostat násilím? Ví Kazi vůbec, že žiju?

Synové se opřela o zeď stáje vedle mě. Noc byla tak temná, že jsem ji vedle sebe sotva viděl.

Povzdychla si. „Vím, jak je těžké, když se nemůžeš dostat k někomu, kdo potřebuje tvou pomoc.

Když tehdy Kazi poprvé zmizela, chtěla jsem se dostat do Skaliska tak moc, že jsem byla připravená pozabíjet všechny ty vaše hlídací psy a stráže taky. Dokázala bych to, víš? Dokázala bych se jich všech zbavit.“

Sebevědomí Synové skákalo ode zdi ke zdi. Teď zrovna bylo na vrcholku. „Možná,“

zamumlal jsem. „Mí strážní jsou docela schopní střelci.“

„Docela schopní?“ popíchla mě. „To je asi tak účinné jako most postavený do půlky řeky.“

„Tak proč jsi to neudělala?“

„Kvůli Wren. Vymluvila mi to. Nebyla to součást plánu. Věděla, že mě ovládly emoce.

Společně fungujeme nejlíp. Kazi tomu říká rovnováha. Navzájem si pomáháme zachovat chladnou hlavu.“

„Takže to teď děláš? Pomáháš mi zachovat chladnou hlavu?“

„Kazi je jediná rodina, kterou mám,  Patrei. Ona a Wren. Nechci o ni přijít jen proto, že ty chceš pozabíjet pár psů.“

Zavřel jsem pevně oči a byl rád, že mě Synové ve tmě nevidí.  Taky o ni nechci přijít. 

Odstrčil jsem se od zdi stáje.  Zapomeň na pozvánku na slavnost.  Potřeboval jsem mít něco v ruce. „Aleski se už asi neukáže. Pojďme odtud.“ Naší příští zastávkou byla skrýš, kde jsem si kdysi schoval zbraň a munici. Nemělo smysl dál čekat, ale Synové mě chytila za ruku.

„Chceš odjet? Potřebujeme si odpočinout,  Patrei, a Wren nám shání jídlo. A navíc, noční jezdci vzbuzují vždycky podezření.“

„Najíme se cestou. Znám nenápadné trasy…“

„Jenže ty  ulice. Ulice města,  Patrei – kde nás na každém rohu sledují něčí oči. Co jim řekneš, až se budou ptát, kam v tuhle hodinu jedeme? Nemůžeš…“

Vrata stájí se rozlétla a do uličky se rozlilo zlaté světlo. Wren. Při pohledu na její výraz jsme se Synové oba sáhli po zbraních.

„Máme problém,“ potvrdila.

Přistoupil jsem blíž a pohlédl dovnitř. Za Wren stál Aleski. A nebyl sám.

„Omlouvám se,  Patrei,“ pronesl. „Neměl jsem na vybranou. Musel jsem jim to říct.“
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Byla to v jeho hlase naléhavost, nebo hněv? V duchu jsem se připravovala, jak budu reagovat, jenže sotva zavřel dveře komnaty, otočil se ke mně a pronesl něco úplně jiného, než jsem čekala.

„Dneska večer jsi mi lhala.“

Nechápala jsem. Vracela jsem se v myšlenkách ke všemu, co jsem řekla, kde jsem udělala chybu. Jenže já mu lhala skoro ve všem. „Nevím, co…“

„Tvrdilas, že jsi pohlcená jídlem, ale ve skutečnosti jsi byla pohlcená něčím jiný. Zanem.

Nenávidíš ho. Proč?“

Zane.  Jen z toho jména mi naskočila husí kůže.

Zavrtěla jsem hlavou a odvrátila se, jenže král ke mně dvěma kroky přiskočil a chytil mě za paži. Ne výhrůžně. „Pověz mi to,“ vyzval mě tiše.

Nemohla jsem mu odhalit hloubku své nenávisti k Zanovi ani její důvody. Jase byl PRVNÍ

a jediný, komu jsem to vyprávěla do nejmenších, nejohavnějších podrobností, a i to pro mě bylo bolestné. A taky jsem měla se Zanem dohodu. Zbytečnou a prázdnou dohodu o svém mlčení, jenže pro ten střípek naděje jsem ji nemohla zahodit. „Není v tom nic osobního,“ odpověděla jsem.

„Tak proto, že je Previzi? Slyšel jsem, jak jsi proti nim běsnila v aréně – tenkrát, když jsi uhodila  Patrei. Proč je nenávidíš?“

„Potřebuju důvod? Jejich obchody jsou nezákonné.“

„A ty jsi zkušená zlodějka.“

„Zlodějka, která kradla, aby přežila v ulicích Vendy. A pamatuje si, jak se k lidem jako já, k hladovým a ubohým, chovali Previziové. Nikdy nám neprojevili ani náznak soucitu nebo laskavosti, jen opovržení.“ Nemusela jsem si nic vymýšlet, tohle byla pravda. „Mysleli si, že stojíme hluboko pod nimi.“  Spratek, havěť, parchant. „Předváděli nám svoje fajnové zboží, která pak draze prodávali Komizarovi nebo boháčům. Pro nás ostatní měli jen pytle s plesnivou moukou plnou červů – pokud vůbec něco. Většinou spíš nadávky. Ty jejich posměšné výkřiky se mi vypálily navždycky do paměti.“

Prohlížel si mě. „Takže hlad tě dohnal ke krádežím?“

Pokrčila jsem rameny. „Hladovění je dobrá motivace.“

Jeho oči mě rozebíraly a hodnotily, oči mazaného krále, který kalkuloval každý pohyb. Ale zamihotání v nich mi odhalilo, že je v nich i hlad. Držel se ovšem zpátky, byl obezřetný.

Nerozdával svou důvěru snadno, a teď jsem za to byla vděčná. Potřebovala jsem to až v pravý čas. Zítra. „Chápu tvou nenávist,“ pronesl konečně. „Ale je to už dávno a Zane je mi užitečný.

Léta pracoval v aréně, obchodníci ho znají, jeho přítomnost je uklidňuje. Byl bych rád, abys svou starou nenávist nechala spát.“

Všimla jsem si, že použil obrat  byl bych rád, ne  žádám tě.  Trpělivost, Kazi. Krouží kolem tebe, ale už připlouvá blíž. Odmlčela jsem se, jako bych zvažovala jeho přání. „Jestli je vám užitečný, tak dobře. Vynasnažím se na svou nenávist zapomenout.“

„A potom,“ dodal Montegue, „už nestojíš pod žádným Previziem. Pracuješ pro krále, který brzy bude nejmocnějším vladařem na kontinentu. Nezapomínej na to.“

„Ano, Vaše Veličenstvo.“

Jeho oči mi lenivě ulpěly na obličeji. „V soukromí mi můžeš říkat Montegue.“

Ano, připlul blíž. Ale na tuhle blízkost jsem ještě nebyla připravená.

„Přál jste si se mnou o něčem mluvit?“ zeptala jsem se věcně a doufala, že tohle téma opustí.

„Generál mě informoval, že sis při hledání počínala velmi důkladně. Tvoje úsilí ho potěšilo.“

„Vážně? Když se mnou mluvil, vypadal zklamaný.“

„Generál nepatří k lidem, kteří jen tak rozdávají pochvaly. Nicméně mi hlásil, žes objevila tajnou skrýš, která nám předtím unikla.“

„Jenže v ní nic nebylo.“

„Paxton mi ale u večeře vyprávěl, že jsi v hlavním domě měla…  jistý okamžik, tak to nazval.

Znamená to, že máš dar?“

Zamračila jsem se, i když v duchu jsem se pousmála.  Výborně, Paxtone. Předstírala jsem, že o tom nechci mluvit, a král reagoval přesně tak, jak jsme chtěli. Jako by četl řádky předepsané role.

„Ne,“ odpověděla jsem. „Nemám nic takového jako naše královna. Ale někdy… nevím, jak to popsat. Něco cítím.“

„Paxton si myslí, že bychom se tam zítra měli vrátit a prohledat hlavní dům znova. Souhlasím s tím.“

Povzdychla jsem si, jako by se mi do toho moc nechtělo. Jako u všeho ostatního si král musí myslet, že je to jeho nápad. „Jak si přejete. Jsem vám vděčná za příležitost pracovat pro vás, ale nemůžu slíbit, že… Možná se mýlím, ale je tam jedno křídlo, kde jsem měla ten pocit hodně silný. Nevím, co to znamená, a ráda bych to tam prohlédla ještě jednou.“

„Domluveno. Zítra se tam vrátíme.“ Odmlčel se a podíval se mi na nohu. „Všiml jsem si, že dneska kulháš. Paxton říkal, že ses při hledání poranila?“

„Ach.“ Podívala jsem se na svou nohu, jako bych už na to zapomněla. „To nic není, jen se mi chodidlo zachytilo mezi spadlé trámy a trochu jsem si zhmoždila kotník. Do rána to bude určitě dobré.“

„Cestou se stavíme u Pavilonu bohů. Když si nohu vykoupeš v prameni, uleví se ti.“

Věděla jsem, že by se tam zastavil stejně – Paxton tvrdil, že to dělá při každé cestě do Skaliska

–, ale tím kulháním jsem to pojistila. „Děkuju, to je od vás laskavé, Veli…  Montegue.“

Už jsem se chtěla omluvit, protože jsem doufala, že naše jednání je u konce, když se ozvalo zaklepání na dveře. Hned jimi vstoupila Dinah s podnosem, na kterém měla dvě sklínky a křišťálovou karafu s temnou tekutinou. Král popíjel alkohol celý večer a už musel být notně přiopilý, ale nebylo to na něm znát. Ale ještě jedna sklenička, a bude mít dost. A byla jsem si jistá, že ta druhá je pro mě.

Montegue mě pustil a pokynul Dinah, aby odložila svůj náklad na stolek u pohovky s naducanými polštáři a dřevěnýma zahnutýma nohama ve tvaru pařátů. Služka poslechla a podívala se na mě téměř netrpělivě – nebo jako varování? Možná pochybovala, že to s králem zvládnu. Nebo se silným nápojem. Montegue ji poslal pryč, ale Dinah se na mě při odchodu významně ohlédla, až jí zpod čepce vyklouzl pramínek kaštanových vlasů. Pokývla jsem, abych ji uklidnila, ale její pohled se zastavil na Montegueovi.

„Nepotřebujete ještě něco, Vaše Veličenstvo? Třeba zapálit v krbu nebo…“

„Ne, zatopím sám. Běž spát.“ Služka za sebou zdráhavě zavřela dveře.

V místnosti bylo chladno, ale král že by sám rozdělával oheň a špinil si ruce? To nebyl jeho styl, rád měl ruce pořád čisté. Jen se už chtěl Dinah zbavit.

„Já to udělám,“ navrhla jsem. Klekla jsem si na tlustý kobereček před krbem a nabrala třísky na zátop ze závěsu vedle něj. Prohrábla jsem pohrabáčem horké uhlíky a narovnala na ně

hraničku z třísek. Plamínek vyšlehl.

Za mnou se ozval cinkot sklenic. Ohlédla jsem se přes rameno. Montegue na mě zíral s pitím v ruce. Druhá nalitá sklínka čekala na mě. Otočila jsem se ke krbu a přiložila na oheň polínko.

Zavládlo dlouhé ticho, než se Montegue konečně ozval. „Takže žádné tvoje polibky s  Patrei nebyly z lásky?“ Strnula jsem. Myslela jsem, že dneska na tohle nedojde, že král bude se svými hosty. Jenže panovník si asi může dělat, co chce a kdy chce.

„Už jsem vám to vysvětlila. Co jste viděl, to bylo jen…“

„Jen součást tvé práce, já vím. Ale taky jsi říkala, že to byl příjemně strávený čas.“

Pokrčila jsem lhostejně rameny. „Ano, líbání s ním bylo příjemné, ale nebylo to nic, na čem by mi doopravdy záleželo. Vlastně jsem na to už zapomněla.“

Zapomínání si král cenil, když šlo o Jase.

„Pověz mi víc… Jaký byl  Patrei?“

Pořád na to myslel. Musel soupeřit s Jasem, i když ho měl za mrtvého. Jeho posedlost mi víc než co jiného objasnila, proč Paxton musel přivézt „tělo“. I kdybych musela tu hrůzu při pohledu na ruku s Jasovým prstenem prožít stokrát, byla jsem Paxtonovi za tu chytrou lest vděčná. Jen tak mohl Jasovi zajistit bezpečí a čas na vyléčení ran. Prohrábla jsem oheň, pár uhlíků vylétlo vzhůru. Dokážu Montegueovi o Jasem přesvědčivě lhát? Mám tvrdit, že byl lačný, arogantní zbabělec, když vím, že byl –  je – pravý opak? Zalhat, že ho nenávidím, to bylo snadné. Ale pouštět se do detailů o Jasovi… už ne.

„Znáte ho déle než já,“ namítla jsem. „Takže nejspíš i líp.“

„Já ale nikdy nebyl hostem v jejich domě. Neseděl jsem s ním u stolu. Nepřitiskl mu nůž pod krk, nezajal ho a nepřevezl přes půl kontinentu. Ty jsi s ním strávila mnohem  důvěrnější chvilky.“

Slyšela jsem důraz na tom důvěrnější, jako by se celá otázka smrskla do jediného slova. Bylo mezi námi něco víc než polibky?

„A přece jsem nedosáhla toho, co bylo mým cílem – jak mi ten nafoukaný hejsek neustále připomínal. Kdežto vy jste ho zabil. Vyhrál jste nad ním v jeho vlastní hře a ani si u toho neušpinil ruce. To já bych se měla vyptávat vás. Vy jste naplnil svůj cíl, já ne. Přiznat to je pro vojáka Rahtanu drsné.“

Uslyšela jsem zavrzání pohovky, na kterou se usadil. Zůstala jsem stát u krbu, ale král mi pokynul, ať si jdu sednout k němu. Sedla jsem si na druhou stranu pohovky. Stačilo málo, aby se nechal rozptýlit od původního dotazu. Rychle se vrátil do světa fantazie, do světa, kde jeho jednání mělo váhu, smysl a cenu, do příběhu, který se musel přiživovat: že je  chytřejší, prohnanější, schopnější  než všichni ostatní.

Stačilo nechat tu iluzi rozkvést.

To byla moje práce.

Když jsem se posadila, předhodila jsem mu jen soustečko:  Jak dlouho to plánoval?  Pokud jsem se něco naučila z oprašování kupců na  jehendře, tak to, že prahnou vyprávět své příběhy, prahnou vyložit to, co podle nich nikdo nechápe: jakým protivenstvím čelili, co se jim podařilo, jakou chválu by si za to zasloužili. Jako pouliční zlodějka jsem se naučila jim naslouchat, přikyvovat, souhlasit, pobízet je dalšími dotazy, sledovat, jak ztrácejí kontakt s tímhle světem a odplouvají do jiného. A s každým vyslechnutým slovem jsem si získávala jejich důvěru.

Konečně našli někoho, kdo jim rozumí.

Montegue se místo na mě soustředil na oheň v krbu, ale místo plamenů mu před očima nejspíš poskakovaly jeho fantazie. Byl rád, že jsem se zeptala. Opřel se, položil si nohy na nízký stolek před námi a zvedl si ke rtům skleničku jantarové tekutiny. Vypil její obsah naráz a nalil si další.

A příběh se mu začal řinout ze rtů hladce a bez odmlk, jako by ho v nejtemnějších zákoutích mysli vyprávěl už stokrát. Což určitě dělal. Byl to příběh hořkosti i pýchy, které v něm měly stejné zastoupení. Tohle chtěl, abych si vyslechla: příběh o triumfu jeho prohnanosti a trpělivosti.

Ale pod tím vším bylo ještě něco, ta část, kterou mi odhalit nechtěl. Jeho mučivá touha. To, jak ho sžírala zevnitř.

Opovržení. Teď už jsem věděla, proč prohlásil, že mé nenávisti k Previziům rozumí. To slovo bylo jako břečťan, který ho obrůstal a dusil. Poslouchala jsem a přikyvovala, i když mě z hloubky jeho žárlivosti mrazilo. Její kořeny sahaly dál, než jsem si myslela.

Ten plán se Montegueovi začal rodit v hlavě už v jeho dvanácti letech, a jak šel čas, postupně ho upravoval. Stal se pro něj posedlostí.  Jedenáct let. 

„Byl jste ještě dítě.“ Snažila jsem se, aby to neznělo šokovaně.

„Úspěšné plány vyžadují čas,“ odpověděl. „Samozřejmě že dokud byl otec naživu, nemohl jsem nic podniknout, ale vždycky jsem věděl, že Skalisko, aréna a to všechno bude jednou patřit mně. Jen co zemře.“

„Zabil jste…“

„Otce? Ne, to se na mě jen usmálo štěstí. Tak jsem poznal, že bohové jsou mi nakloněni a nechtějí, abych musel dál čekat. Chtěli, abych to měl hned. A když jsem pak potkal Beauforta, došlo mi, že mi toho chtějí dopřát ještě mnohem víc.“

Tak bohové si Monteguea vyhlédli a obdařilo ho svou přízní? Je vyvolený… Nevěděla jsem, jestli tomu sám věří, ale potřeboval to, aby svůj plán ospravedlnil, udělal z něj svaté poslání.

Když to bude často opakovat, nakonec tomu uvěří.

„Vláda nad Eislandií a pevnost v Parsusu vám nestačily?“

Zachechtal se. „ Pevnost je až příliš vznešené slovo pro citadelu o dvanácti místnostech, kde je věčně průvan. Ty jsi v Parsusu nikdy nebyla, co?“

„Ne.“

Řekl mi, že jeho otec dělil čas mezi své tři farmy, které se v rodině dědily po generace. Jedna byla v Parsusu a druhé dvě na vysočině, nedaleko Ďáblova Chřtánu. Choval na nich ovce a pěstoval různé plodiny. Výnosy ze všech dohromady tak tak stačily, aby měla rodina dost jídla a mohla zaplatit pár zemědělských dělníků. Nízké daně vybírané Montegueovým otcem stačily na zaplacení nepočetného dvora, který řídil státní záležitosti, ale pokladnice království bývaly často prázdné. Zeptala jsem se na matku. Tu nikdy nepoznal, zemřela, když byl miminko.

Odjakživa žil jen s otcem, sloužícími a zaměstnanci, kteří se u nich střídali. Byl to osamělý život.

„A pak, když mi bylo dvanáct, mě otec vzal na návštěvu Ballengerovy arény. Tehdy bývala menší, obchodovali tam hlavně farmáři, ale mně i tak připadala velkolepá. Byl jsem prostě vykulený křupan.“ Chřípí se mu při vzpomínce na vlastní naivitu rozšířilo. Znovu se napil. Že by parodoval sám sebe? Vykulený křupan, ze kterého vyrostl kašpar a břídil – ale to všechno byla jen role, kterou hrál? „Nikdy jsem neviděl pohromadě tolik obchodů. Každý kout překypoval hlukem, vůní jídla, možnostmi. Praskaly ve vzduchu jako švihání biče. Fascinovalo mě to. Byl to svět, kde měli všechno nadosah. Až na krále a jeho syna.

Karsen Ballenger tam mého otce provedl. Šel jsem za nimi a se mnou pár spratků z toho Ballengerova hejna. Jasovi bylo tehdy sedm nebo osm, byl to usmrkanec, co si vůbec neuvědomoval, jaké má štěstí. Karsen pořád blábolil o historii Ballengerových, snažil se mého otce přesvědčit, že to oni jsou PRVNÍ rodina v Eislandii, že tu byli dávno před Monteguey. Otec se ho zeptal, jestli může vidět kryt s těmi prastarými nápisy, a víš, co mu Karsen Ballenger odpověděl?“

Montegue se odmlčel, rty se mu při té vzpomínce zkřivily. „ Ne.  Řekl  ne. Že je to jen pro

rodinu. Odpověděl vládci Eislandie ne a ani přitom nehnul brvou.“

Všechna ta ne zopakoval tiše, ale já slyšela, kolik v nich je hněvu. „A víš, co pak udělal otec?“

Věděla jsem hlavně jedno: že se nemusím ptát. Byl to příběh, který si král sám oživoval v paměti znovu a znovu. Odpověď mu číhala na špičce jazyka. „Nic,“ pronesl konečně.

„Neudělal absolutně nic. Nakoupil semena a zvířata, pro které jsme přijeli, a zase jsme se vydali na cestu domů, za povozem se nám vlekly dvě krávy. Celou cestu domů mě spalovala hanba.

Tehdy jsem se rozhodl, že nikdy nebudu farmář jako otec. Nebudu si dělat mozoly od násady motyky, nebudu se hrbit nad pluhem. A hlavně nebudu trpět, aby se mnou poddaní jednali takhle.

Než jsme dojeli domů, hanba ve mně vybublala na povrch. Rozkřičel jsem se na otce, vyčetl jsem mu, že je jen pitomý sedlák. Víš, co udělal?“

Zavrtěla jsem hlavou.

„To, co vždycky. Nic.“ Škubl sebou a obrátil do sebe zbytek likéru. Pak chňapl po karafě a nalil si další dávku. „Ten den jsem se rozhodl, že nebudu jako otec, král, který je pro smích všem ostatním královstvím, kterému nikdo nenaslouchá. Víš, jak bylo ponižující slyšet poddané, že se nejdřív musí poradit s  Patrei, když jsem jim dal nějaký rozkaz? Můj soudce v Ďáblově Chřtánu poslouchal Karsena Ballengera a pak Jase. Odmítal jsem být nula jako otec.“

„Farmaření je počestná profese. Ballengerovi mají taky několik farem.“

„Měli,“ opravil mě. „Ballengerovi měli všechno, a to je teď moje, jak to mělo být celou dobu.

Tohle se stalo jen kvůli chybě, k níž došlo před třemi generacemi. Hranice země měla vést tak, aby do ní patřila i aréna a Skalisko. Pak by můj otec mohl být řádným vládcem, na kterého bych byl hrdý. Teď jím ale budu já. Stanu se největším vládcem, jaký kdy na světě panoval. Až budu mít syna, bude na svého otce pyšný. Získám si respekt, který si Montegueové zasloužili odpradávna. Respekt všech království.“

Dech se mi hromadil v hrudi. To, jak vyslovil  všech, jak se z jeho očí ztratila mlha vyvolaná celovečerním popíjením a oči mu ztvrdly jako sklo… to mi připomnělo někoho jiného.

Vzpomněla jsem si, jak jsem stála na náměstí Blackstone, ukrytá ve stínech, a poslouchala Komizarovo běsnění, když se snažil získat adepty do své bobtnající armády.  Ti všichni! 

vykřikoval.  Všechna království padnou na kolena před Vendou – nebo budou zničena.  Bylo mi deset a proti podobným blábolům jsem byla imunní. Ale proti Komizarovu ne. Jeho projevy vždycky obsahovaly mrazivý příslib. Uměl to jako nikdo. Někteří ho měli za boha. Já ho pokládala za démona. Vzpomínám si, jak jsem tehdy vklouzla hlouběji do stínů, jako by mě i na tu dálku mohl vidět, jako by měl zvláštní moc a uměl mi číst myšlenky. I teď jsem si občas říkala, jestli to tak doopravdy nebylo.

Všech, všichni… totéž jsem teď slyšela v Montegueově hlase.

Jeho hlad sahal hluboko. Do hloubi jedenácti let. Tak hluboko, že byl ochoten využívat děti jako živé štíty a věšet nevinné lidi, aby si zajistil poslušnost. Ochoten platit lovcům lidí, aby unášeli jeho poddané. Ochoten zavraždit právoplatného vládce Ďáblova Chřtánu a zabavit mu majetek. Kolik toho byl ochoten udělat, o čem jsem zatím neměla tušení?

Představ si ty možnosti. 

To radši ne.

Král sundal nohy ze stolu a prudce vstal. „Už je pozdě. Měla bys jít. Ráno vyrazíme brzy.“

To náhlé propuštění mě zaskočilo. Taky mě překvapilo, jak hbitě vstal, ani jednou nezavrávoral. Nevypadal vůbec opile. „Samozřejmě, Vaše Veli…“

Najednou mě chytil za zápěstí a přitáhl si mě blíž. Sebejistě, nesmlouvavě.

„Chceš mě políbit? Srovnat  Patrei s králem? Zjistit, jestli by to se mnou bylo víc než

příjemné?“

Zírala jsem na něj a pátrala po nějaké vhodné odpovědi. Myslela jsem si, že bude mít plnou hlavu chybějících papírů a mé údajné „předtuchy“, ne že bude myslet na líbání. Jenže když jsem teď slyšela, jak dlouho plánoval invazi, došlo mi, že pokud jde o Ballengerovy, a zvlášť o  Patrei, nic pro něj není podružné. Opatrně jsem zvažovala svou odpověď. Věděla jsem, že  ne by ho nesmírně rozzuřilo, ale příliš ochotné  ano by vzbudilo jeho podezření, že ho využívám stejně, jako jsem údajně využívala Jase. A on si tolik přál, abych ho brala jinak než Jase – protože byl král, protože byl jiný, lepší, chytřejší. Musel v mých očích předčít  Patrei, jehož jsem odmítala, který mě chtěl. Moje mlčení mi vyneslo ještě bolestivější sevření kolem zápěstí.

Zamžikala jsem, jako bych byla na rozpacích. „Přiznávám, že jsem zvědavá.“

„Pochopitelně.“

Vklouzl mi rukou za záda, přitáhl si mě blíž a sklonil obličej k mému. Než se naše rty stačily setkat, vytrhla jsem se mu a ucouvla.

„Zvědavá,“ opakovala jsem pevně, „ale opatrná.“ Zamnula jsme se ruce a zajíkavě dodala:

„Přiznávám, že cítím silnou přitažlivost, ale…“ Zavrtěla jsem hlavou. „Sama nevím, co se to snažím říct. Viděla jsem ty ženy, jak kolem vás krouží. Nechci být jednou z nich. Nechci…“

zalapala jsem po dechu, jako bych se zděsila vlastních slov. „To není tak, že bych – jsem si jistá, že líbání s vámi by bylo víc než příjemné, a přiznávám, že jsme na to už myslela, ale chci víc než…“ Zarazila jsem se. „Měla bych zmlknout. Zřejmě se prostě nedokážu vyjádřit tak, jak bych chtěla. Můžu se na to vyspat?“

Dlouze se na mě zadíval, jeho černé oči se upíraly do mých. „Chceš něco víc než to s  Patrei?

Něco opravdového.“

Zamrkala jsem. Byla jsem si jistá, že musí slyšet, jak hlasitě mi buší srdce. „Je to ode mě hloupost?“

Samozřejmě že ne. Protože on  je něco víc. Atraktivnější. Mocnější. A vůbec. Takže moje pocity byly naprosto oprávněné.

Očima se mu mihl slabý úsměv. „Běž. Dobře se vyspi. Promluvíme si o tom ráno.“

A mávnutím ruky mě poslal do mého pokoje. Bez doprovodu.

Protože jsem byla jeho člověk, a navíc žena, která přiznala, že ji to k němu silně přitahuje.

Chtěla něco víc, než měla s  Patrei, a jak se přitom zajíkala. Nejspíš dokonce i zrudla. Takže se jí dalo věřit, poslat ji do pokoje samotnou. Ta nikam neuteče. Protože ho chce. A aby nechtěla.
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KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

JASE

Byli jsme ve stáji hned vedle Mijeho a mluvili šeptem, abychom nevzbudili čeledína, který spal v přístřešku vedle. Nemohl jsem se na Aleskiho zlobit, zvlášť po tom drtivém objetí od jeho starší sestry Imary. Byla ze sourozenců ta svalnatější. Aleskiho štíhlá postava se hodila, když pro nás jezdil jako posel, a Imařina síla byla k užitku v kovárně.

„Zbytečně jsi riskovala, když jsi sem šla,“ vyčetl jsem jí.

„Já?“ Imara poplácala na brašnu s nástroji. „Kdo by se divil, když uvidí podkovářku jít do stáje?“

Wren už obdivovala Imařiny dary, které nám sem Aleskiho sestra propašovala – dvacet velice ostrých, dobře vyvážených vrhacích nožů, které se dají snadno schovat. Aleski potvrdil, že nepřišli spolu, ale po zastávce v hostinci se rozdělili.

„Pití v hospodách se tady podporuje,“ ozval se Lothar. „Chtějí, abychom utráceli svoje prachy.“

„Myslím, že ten nápad se Zimními svátky byl skvělý,“ prohlásil Aleski. „Pro lidi to byla záminka, aby jich dneska večer vyšlo víc do ulic.“ Měl pocit, že vojáci se při pohledu na ozdobné girlandy a obyvatele ve slavnostní náladě trochu uvolnili. Všiml si, že dva z nich žertovali na nároží s bednářem, což předtím nikdy neudělali.

„V hostinci Ballenger mají nějakou oslavu,“ dodala Imara. „Doufám, že se ta sebranka zpije do němoty.“

Moje mysl se vrátila k večírku. Je Kazi tam, nebo ji drží někde zamčenou, dokud ji nebudou potřebovat? Co když na ni Montegue vztáhl ruku? Ty otázky na mě dorážely jako zuřiví sršni, bodaly mě do masa.

Tady ve stáji jsme poprvé uslyšeli podrobné líčení událostí, které vedly k převzetí moci ve městě, nejen ty útržky, které jsem si vyslechl od Caemuse a pak od zrádce v aréně.

Naši přátelé nám vyprávěli, že všechno začalo dvěma týdny útoků na karavany a požáry v obléhaném městě. Každý den hořelo někde jinde. Gunner nevěděl, kam dřív skočit, všichni Ballengerovi zaměstnanci řešili tyhle potíže. Město už radši ani neusínalo. Mason zesílil patroly v ulicích i na příjezdových cestách. Gunner a Titus zase stráže v aréně a doprovod karavan. Na pár dní zavládl klid. Všichni doufali, že už to skončilo.

„A pak sem vtrhla králova těžce vyzbrojená armáda,“ dodal Lothar. „Zavládl naprostý chaos.

Jedna budova za druhou se měnila v trosky. Nikdo nevěděl, co se děje.“ Pak vyprávěl, že když se usadil prach, Banques oznámil, že zabavili zbraně ze skladiště Ballengerů, obrovské množství, které si rodina pořídila nelegálně. Taky tvrdil, že Ballengerovi vydírali město, aby získali víc peněz za jeho ochranu a mohli je použít na své nezákonné podniky, místo aby udrželi město v bezpečí před Rybartem. Na toho všechny ty předchozí útoky a žhářství svaloval.

„Věděli jsme, že nic z toho není pravda, že si tím jen král ospravedlňuje svoje divoké počínání. Jenže na tom, čemu věříme nebo ne, nikomu nesešlo. Získal moc a hned začal drtit každý odpor. A…“

„Kdo je Banques?“ přerušil jsem Lothara. „Kde se tady vzal?“

„Velitel královy armády,“ odpověděla mi Imara. „Je generál a očividně má nějaký vojenský výcvik. Ale lidi, co někdy cestovali do Parsusu, tvrdí, že tam býval královým soudcem.“

 Králův úředník z Parsusu?  Ten, který nám napsal, že o Beaufortovi „nikdy neslyšel“? A ve skutečnosti to byli kumpáni… Všechno mi do sebe začalo zapadat. Král nás zneužil, abychom mu financovali výrobu zbraní, spřáhl se s Beaufortem. Obelstil nás ještě víc než Beaufort. A pak si najal Paxtona a Truka, aby mu vedli arénu. Nic lepšího jim asi nemohl nabídnout. Při zmínce o Paxtonovi si Aleski odplivnul. Jako by mu jeho zrada připadala horší než Trukova.

„Den po tom, co se král zmocnil města, oznámil, že Rybart padl v bojích,“ líčil Lothar.

„A nařídil, aby jeho lidi oběsili. Všichni popírali do posledního dechu, že by městu nějak škodili.

Další den v lese chytili do pasti Draka, jako by byl divoké zvíře, a za pár dnů ho oběsili z…“

Lothar se zajíkl. Už nedokázal pokračovat.

Můj hněv po každém jeho slově narůstal. „Král je vetřelec a vrah. Proč ho někdo prostě neoddělá?“ sykl jsem, snažil se tišit hlas. „Ve městě je spousta schopných lučištníků – ti, co střeží lávky mezi tembrisy! Přece by stačilo, aby někdo vystřelil správným směrem! Chodí král někdy po ulicích? Jezdí na koni?“

Imara, Aleski a Lothar se na mě nechápavě zadívali.

„Ty to nevíš?“ vyhrkla Imara konečně tak tiše, jako by přišla o hlas.

Na čele mi vyrašil chladný pot. „ Co nevím?“

Podívala se na Aleskiho a ten odpověděl za ni. „Má Lydii a Nashe. Každý by ho rád viděl bradou vzhůru, ale bojíme se něco udělat. Montegue sice tvrdí, že je chrání, ale my víme, proč je doopravdy má. Na svou ochranu. Jako nevyřčenou hrozbu, která je ale všem srozumitelná.“

Ani jsem si neuvědomil, co dělám, dokud jsem neucítil pět párů rukou, jak se mi zarývají do paží a hrudi, drží mě u zdi stáje. Ten hajzl má mého bratříčka a sestřičku?! Zneužívá je na svou ochranu? Tak tohle u něj drží Kazi. Proto od něj už dávno neutekla.

Wren mi tiskla dlaně na hruď. „Neudělej něco bláznivého,  Patrei, nebo na to doplatíme všichni.“

Zavrtěl jsem hlavou, abych jí naznačil, že mě může pustit. Nehodlal jsem udělat nic bláznivého. Stál jsem jen o pomstu.

Začali jsme plánovat, jak dát dohromady naši armádu. Zbraně. Teď jsem dokázal myslet na tohle. A na to, co udělám, abych od něj svoje sourozence dostal.

[image: Image 49]

KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

KAZI

Nad pramenem vířily oblaka růžové páry. Podle legendy to byl dech bohů a pramen bohatý na minerály byl jejich darem smrtelníkům.

Hned za obvodem pavilonu jsem cítila jiný dech – dech mrtvých. Cítila jsem je, jak se stahují blíž, jak jejich vzdechy šepotají mezi borovicemi. Bohové, duchové, snad i andělé… všichni se dívali. Čekali.

Cestou sem byla moje mysl zaměstnaná každým detailem, snažila jsem se vymýšlet záložní plány pro případ, že by se něco změnilo, došlo k něčemu nepředvídatelnému – déšť, sníh –, ale zpoza šedivých mraků vytrvale vykukovalo slunce a dodávalo šedivému dni jisté veselí.

Pokládala jsem to za dobré znamení. Pokud tak král mohl brát otcův předčasný skon, pak já můžu brát sluneční paprsky.

Probudila jsem se před svítáním, puls mi letěl jako polapený pták, ale když jsem zahlédla hřbitov, ucítila jsem zvláštní poklid. Bylo to tak povědomé. Vzpomněla jsem si, že divoké rozrušení vždycky střídal klid. Ať už jsem chtěla ukrást kus sýra, nebo hladového tygra… nebo dvě děti. Když se ta chvíle přiblížila, moje mysl se zklidnila, soustředila se ne na to, co by se mohlo pokazit, ale na všechno, co musím zvládnout správně. Jeden krok za druhým. Když jdete po provaze nad jámou plnou zmijí, nesmíte panikařit.

Zůstala jsem stát u hrazení pavilonu a čekala na Monteguea.

Slyšela jsem jeho hlas z místa o pár metrů dál, jak posílá pryč Banquese, Paxtona i Truka.

Řekl jim, ať jedou napřed do Skaliska, že my je dohoníme. Od hřbitova to už byla jen krátká cesta do kopce. Tu vzdálenost jsem s Jasem ušla opačným směrem ten den, kdy jsem sem přijela poprvé. Montegue mluvil netrpělivě. Byla jsem si jistá, že Banquesovi se nelíbí, jak jsem ho v králově přízni nahradila, ale neprotestoval. Paxton nasadil brouka do hlavy i jemu, namluvil mu něco, kvůli čemu byl dychtivý prohlédnout záznamy z arény. O královu bezpečnost se nikdo nebál, brali to tak, že se mnou mu nic nehrozí. Cestu ke hřbitovu blokovali na obou koncích vojáci. Dál se nikdo nemohl dostat a na hřbitově čekal další oddíl jako dodatečná ochrana. Na ostrahu dětí byl přidělen Zlomený frňák. Tři další muži, které jsem neznala, měli zůstat v pavilonu a střežit krále.

Když Paxton odjížděl, všimla jsem si, že dneska je obzvlášť upravený. Hlavu měl ze stran čerstvě vyholenou, jeho zrzavý ohon se třpytil na slunci na jeho zádech. Třeba chtěl vypadat co nejlíp, kdyby naše dobrodružství přece jen skončilo tím, že se bude houpat na oprátce z tembrisu.

Když se Montegue obrátil zase k pavilonu, poklepal si na vestu. Byl to bezděčný zvyk.

Všichni, kdo u sebe nosí nějaký poklad – klíče, pečetní prsten, váček s mincemi nebo jako Montegue ampulku s příslibem neomezené moci –, si čas od času kontrolují, jestli tu drahocennost mají pořád u sebe. Kdo by to nedělal? Jeho ruka se neustále vracela ke kapsičce.

Poklad byl pořád tam. V bezpečí.

Vzpomínala jsem si, jak se mu Griz vysmíval. A já. Jenže Montegue byl prohnanější než my všichni. Proto jsem byla nervózní, držela jsem se dál od toho, co v něm doutnalo. Co dokázal tak dobře ukrývat. Bylo mu teprve třiadvacet, ale připadal mi jako stařec, s nejmíň třemi životy ambicí a cynismu.  Někdo jako Phineas se objeví jen jednou za pár generací. 

A někdo jako Montegue nejspíš taky.

Lydia a Nash už si hráli mezi náhrobky. Když teď byli pod ochranou hřbitova, z jedné strany skalní masiv a les, z druhé po zuby ozbrojení strážní, Montegue jako by se už nemohl dočkat, až se jich zbaví, i když dneska byly obzvlášť hodné. Hlídali je Paxton a Zlomený frňák. Děti dostaly pokyn, aby v žádném případě nedaly strážným záminku odtáhnout je do pavilonu dřív, než bylo dohodnuto. Hrály si tiše na hřbitově, nechaly si vyprávět příběh Fujiko a měly čekat, až na ně zavoláme.

Montegue postupoval úmyslně pomalu. Byť se zmocnil kouzla hvězd, ovládal armádu, království, tak polibek od obyčejné zlodějky pro něj zřejmě znamenal víc, než byl ochoten připustit. Polibek, který měl zhojit rány pod jeho kůží, vrátit mu celistvost, světu rovnováhu.

Proměnit jeho příběh v pravdu.

Vyšel po schodech a postavil se proti mně. Jeho potřeby byly zřejmé. Viděla jsem jeho spuštěná víčka, když si představoval, co by mohlo být. Já poslouchala. Předstírala jsem, že naslouchám jeho srdci. Na pár vteřin mi připadal křehký, lidský. Bažící. Ne jako obluda, ale jako člověk. Člověk, jehož můžu porazit.

„Tak co? Když ses na to vyspala, pořád ještě jsi zvědavá?“ zeptal se.

Doufala jsem, že mu potrvá trochu déle, než se k tomu dostane.

„Ano. Já…“

„Můžeš se o tom přesvědčit, víš?“

Ještě pár minut. Víc nepotřebuju, než…

Přitáhl mě k sobě a políbil.

Puls mi letěl, stejně jako myšlenky. Snažila jsem se nějak zmocnit vlády nad situací, snažila se…

Ne, nešlo to. Pohltilo mě to. Cítila jsem, že každý jeho pohyb je naplánovaný, vycizelovaný, časově odměřený. Chtěl mě zaskočit. Překvapit a ukázat mi, co umí. Nejdřív mě líbal něžně, jeho rty se mých stěží dotýkaly. Šeptal přitom moje jméno,  Kazimyro, ale pak na mě jeho rty dolehly tvrději a jeho jazyk mi vnikl do úst. Sevřel mě pevněji, jeho stisk byl jako ze železa, a já si vzpomněla na jeho varování.  Jsem silnější, můžu tě snadno přemoct.  Přitáhl si mě blíž, jako by mi to chtěl dokázat, jeho dech byl těžší, a já se bála, že už nedokážu nic ovládat. Už to nebyl polibek, k němuž jsem ho vyprovokovala, bylo to něco, co hrozilo, že se rychle vymkne kontrole. Kde jsou? Proč jsme vybrali zrovna Fujiko? Měli jsme zvolit nějaký kratší příběh.

Odpovídala jsem ale na polibky s podobnou dychtivostí. Přejela jsem mu rukama po bocích vzhůru, až jsem něžně uchopila jeho tváře. Každý pohyb byl vypočítaný tak, aby dával najevo moje okouzlení. Kde jsou?

„Tak co?“ zašeptal proti mým rtům.

Odpověděla jsem tím, že jsem k němu svoje rty přitiskla prudčeji.  Ano, král je víc než Patrei. 

„Pardon?“

Zalapala jsem po dechu a odtáhla se. Lydia stála na PRVNÍm schodu pavilonu, Nash za ní.

„Co tady děláte?!“ okřikl je Montegue. „Běžte si hrát!“ Zamračil se na Zlomeného frňáka, který stál rozpačitě za nimi.

„Když já  musím,“ protáhla žalostně Lydia.

„Cože?“ Nejdřív nechápal, pak mu to došlo. „Myslíš jako…?“ zavrčel podrážděně. „Bohové, tak si najdi strom a přidřepni si za něj! Nejsi snad mimino!“

„Když já se bojím jít do lesa,“ zaúpěla Lydia. „Něco tam vyje.“

„Odveď ji tam!“ zařval Montegue na Zlomeného frňáka.

Lydii se třásly rty. Nehýbala se.

„Mně se taky chce,“ přidal se Nash plačky.

Povzdychla jsem si a položila dlaň na Montegueovu paži. „Je ještě malá a hodně bojácná.

Třeba se mnou bude víc v klidu. Doprovodím je, a až si uleví, zavedu je na to místo, kde můžou sbírat oblázky. To by je mělo zabavit na tak dlouho, abychom… získali trochu času… bez vyrušování.“

Montegue si rozčileně povzdychl. „Tak dělej.“ Ke Zlomenému frňákovi dodal: „Až budou hotoví, nevoď mi je sem dřív, než zavolám. Rozumíš?“

Strážný mlčky přikývl, ale viděla jsem na něm, jak zuří nad tím, že má dělat zrovna tohle.

Byla jsem ráda, že je tady on a ne Bezkrčák. S tím by to bylo obtížnější.

Rychle jsme odešli vykonat, co bylo třeba. Sotva jsme se dostali z králova dosahu, Zlomený frňák začal hudrat, že z něj Montegue dělá chůvu. „Kdyby bylo po mým, dávno bych je utopil jako slepý koťata.“ Nežertoval. Kdyby mu král nebo Banques dali pokyn, ochotně by se toho chopil. Lydia a Nash při jeho slovech ani nehnuli brvou a já přemítala, co strašného už si museli jako královi zajatci vyslechnout. Montegue se to sice snažil formulovat nic víc, ale nic víc než jeho vězni stejně nebyli.

Jase by zuřil, ale byl by na ně pyšný, jak dokážou snášet tohle napětí, líp než většina dospělých vězňů. Jase by…

Hrudník se mi sevřel. Už jsem se rozhodla jim radši neříkat, že ho brzy uvidí. Nakonec jsem netušila, v jakém bude stavu nebo…

Teď už je možná mrtvý. 

Kéž by ke mně Paxton nebyl tak upřímný.

Rychle jsme se vydali k lesíku, který vyrůstal vedle hřbitova. Zlomený frňák zůstal stát na kraji stromů, aby dopřál Lydii trochu soukromí, ale nepřestával mě sledovat. Každá minuta se počítala, a tak si Lydia s Nashem pospíšili.

Pak jsme se vydali k vyschlému korytu potoka, kde jsem s dětmi minule hledala kamínky.

Cestou jsem Zlomeného frňáka požádala, jestli by kvůli dětem nemohl jít trochu pomaleji.

„Jmenuješ se nějak?“ zeptala jsem se. „Abych ti pořád nemusela říkat jen  vojáku?“

Zamumlal, že na jménu nezáleží, ale když jsem ho popichovala trochu víc, konečně přiznal, že je Lucius.

„A jak sis zlomil ten nos, Luciusi?“

„O rukojeť halapartny.“ Konečně se usmál. „Ale ten, co s ní švihnul, dopadnul hůř.“

„To je dobré vědět.“ Takže  Lucius. To se může hodit. Před námi se objevilo koryto potoka, když vtom jsem se prudce zastavila. Zvedla jsem ruku, abych zarazila i děti, a zatvářila se vyděšeně.

„Počkat. Co je to?“ zašeptala jsem a ukázala do stínů Ballengerovy hrobky. Její dveře byly pootevřené. „Vykradači hrobů? Neměli bychom někoho zavolat?“

Zlomený frňák se na mě uraženě zamračil. „A proč si myslíš, že jsem tady? Jen jako chůva ne.“ Tasil meč a opatrně se vydal k hrobce. Nařídila jsem dětem, aby se držely u mě, a vydali jsme se za ním. Když jsme byli pár metrů od vchodu, Lucius zavolal dovnitř: „Hej, vylez!“

Nikdo se neobjevil, a tak se Zlomený frňák přiblížil ještě víc a natahoval krk, aby odhadl případnou hrozbu před sebou. Zapomněl ale na tu, která číhala za ním.

Takhle jsem ještě nikdy nikoho nezabila. Když jsem předtím někomu vrazila nůž nebo meč mezi žebra, bylo to vždycky v souboji – uprostřed hluku, zmatku, zoufalství. Bylo to rychlé.

Tohle bylo pomalé. Kradmé. Čekání na pravý okamžik. Nechtělo se mi to udělat, a zároveň jsem po tom dychtila. Ještě nikdy jsem nikoho nezabila z lepšího důvodu.

Kroky zněly v naprostém tichu. Až na hlasité hučení krve v mých uších.

„Vidíš něco?“ zašeptala jsem.

„Ne,“ odpověděl téměř zklamaně a vstoupil dovnitř.

Aspoň to neuvidí děti.

Jeden krok. Dva. Otočil se. Zabodla jsem skalpel do jeho krku a trhla rukou.

Bylo to rychlé, tiché, přesné. Jako žonglování s pomeranči.

Mnohem účinnější než rána tupým koncem halapartny.

Ani nevykřikl, nezvedl meč. Vzala jsem mu ho z ruky, než se svezl na kolena a pak se zaduněním spadl obličejem k zemi. Nevím, jestli mu stačilo dojít, že jsem to byla já, ale tenhle chlap už rozhodně nebude nikdy nikoho topit – ani koťata, ani děti. Stáhla jsem mu plášť, než se stačil zbarvit krví, a položila ho na kámen uprostřed hrobky spolu s mečem, dýkou a nožem. Pak jsem se vrátila ke dveřím a mávla na děti, aby šly za mnou.

„Nedívejte se tam,“ varovala jsem je, když doběhly k hrobce. „Je mrtvý a už vám neublíží.“

V tu chvíli se všechno pomalé zrychlilo do vysokých obrátek. Uvnitř bylo padesát hrobů, každý s asi půlmetrovým mramorovým náhrobkem. Většina jich už byla obsazená, se jmény Ballengerových vytesanými v hladkém mramoru.

Klekla jsem si, abych viděla dětem do očí, a rychle jim pověděla všechno, co potřebovaly vědět. „Zítra touhle dobou už budete v bezpečí s přáteli, ale příštích pár hodin budete muset být hrozně stateční. Mít stejnou odvahu jako  Patrei – ale to vy máte. Rozumíte?“

Lydia se zaťatou čelistí přikývla.

Nashovi se zachvěla bradička, jak se snažil nerozbrečet.

„Nemůžu tady s vámi zůstat, musím je odvést pryč. Tohle je důležité: ať na vás bude volat kdokoli, vyhrožovat vám nebo mně čímkoli, nesmíte se prozradit. I já vás budu volat, ale jenom abych mohla předstírat, že nevím, kde jste. Musíte zůstat úplně tiše, i kdybych vřískala. Je to jen součást plánu.“ Stiskla jsem jim ruce. „Kdybyste odpověděli, všechno by se prozradilo.

Nezapomeňte, že nejde jen o vaši záchranu. Všichni musíme dělat, co můžeme, abychom zachránili Ďáblův Chřtán. Takže nesmíte křičet, brečet, vzlykat, nesmíte si spolu ani šeptat. Bude tady tma a zima, ale to vydržíte. Jakmile se setmí, někdo pro vás přijde a odvede vás do bezpečí.

Pojedete na koních, ale už ne v králově sedle. To budete rádi, co?“

„Ano,“ odpověděli oba tiše.

A pak jsem jim pověděla, kam je hodlám ukrýt. „Ale Sylveyino tělo tam není. Nikdy tam nebylo, je to jen prázdný otvor.“  Ale nikdo to nesmí vědět. 

„Kde je Sylvey?“ zeptal se Nash. Tuhle sestru nikdy nepoznal, umřela, když byl ještě miminko, ale věděl o ní. Ballengerovi nikdy nezapomínali na svou historii. Ani na svou rodinu.

„Je pohřbená v pohoří Moro.“

V Lydiiných očích se zaleskly slzy nad sestrou, kterou si nepamatovala. „Nebudou se na ni bohové zlobit, že není tady?“

„Ne.“ Přitáhla jsem si obě děti do náruče. „Bohové vědí, kde je. Leží na krásném místě, kde chtěla odpočívat. Bohové z toho mají radost.“ Ještě nikdy v životě jsem nebyla tak vděčná za to, že tady kdysi někdo porušil zákon. Díky bohům, že Jase ukradl její tělo. I kdyby královi lidé prohledali kryptu, nikdy by neotevřeli hrob, o němž jsou přesvědčení, že tam odpočívá nebožtík.

Odstrčila jsem děti od sebe, abych se jim mohla podívat do očí. „Teď mi musíte povědět ještě něco. Je to moc důležité. Víte, jestli existuje ještě nějaká další cesta do krytu ve skále?“

Podívali se na sebe a pak zase na mě. „Nesmíme to nikomu říct. Neřekli jsme to ani králi. To může vědět jen rodina.“

„Ale já jsem rodina. Jsem teď vaše sestra. Jase by chtěl, abyste mi to řekli. Prosím.“

„Jsi naše sestra?“ ujistil se Nash.

„Tak to už nikdy neodejdeš?“ přidala se Lydia. „Protože rodina nikam neodchází.“

„Nikdy.“ Ucítila jsem bodnutí viny. Věděla jsem, že i členové rodiny někdy odchází, ačkoli nechtějí.

Nash se podíval na mrtvého strážce v rohu, jako by se chtěl ujistit, že nás neposlouchá. „Je vedle vodopádu,“ zašeptal.

„Je tam jeskyně. Vlevo, vlevo, vpravo, vlevo. Zapamatovala jsem si to,“ hlásila hrdě Lydia.

„Když se dostaneš dovnitř, jsou tam tunely, co tě dovedou do krytu.“

„A netopýři,“ dodal Nash. „V té velké jeskyni je spousta a spousta netopýrů.“

„U jakého vodopádu? Kde?“ naléhala jsem. V horách kolem Skaliska jich musely být desítky.

Sourozenci se po sobě nejistě podívali. „Je to hodně vysoko,“ pronesla váhavě Lydia. Začali mi vypočítávat ty neurčité podrobnosti, které jim uvízly v hlavách. Dlouhá úzká louka.

Vyvrácený strom s kořeny, které jsou vyšší než dům. Velká modrá skála, která vypadá jako medvěd na zadních. Nic víc si nepamatovali. Modlila jsem se, aby to stačilo.

Vydala jsem se k Sylveyině kryptě, na konci prostřední řady. Uvolnila jsem šrouby ve tvaru rozet a opatrně odsunula mramorový poklop stranou. Pak jsem otevřela vnitřní dřevěný poklop a zadívala se do dlouhého temného prostoru s nadějí, že tam nezůstaly žádné stopy po těle, které tam na chvíli spočinulo. Ale ne, vnitřek hrobu byl čistý, s dostatkem místa pro dvě děti. Roztáhla jsem dovnitř strážcův plášť a obě děti tam opatrně spustila. Pak jsem je zabalila do pláště, aby se udržel trochu v teple.

„Nezapomeňte,“ zašeptala jsem. „Až bude noc, někdo pro vás přijde, ale do té doby nesmíte ani pípnout.“

Oba přikývli. Začala jsem sklápět dřevěná dvířka, když mě Nash chytil za ruku.  „Vatrésta,“

vyhrknul.

„Ne, Nashi,  vatrésta se říká, když se lidi loučí navždycky,“ opravila jsem ho. „My se zase uvidíme a rozloučení na krátkou dobu je  chemarr.“

„Chemarr,“ popřály mi obě děti a já je zavřela v kryptě tak, aby k nim šel vzduch. Přitiskla jsem si prsty na rty a pak na hladký mramor, do něhož bylo vytesané Sylveyino jméno.  Chemarr. 

Dávej na ně pozor.

Hruď mi zaplavilo ulehčení i strach, když jsem se přitiskla zády na dveře, zapřela se nohama o zem a pomalu zavřela hrobku s dětmi uvnitř.
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„Tak!“ pronesla jsem s úsměvem, když jsem vyběhla po schodech pavilonu. Z očí mi plála vítězosláva, že mám za sebou nejtěžší krok, i král si snad moje nadšení vysvětloval jinak.

„Hotovo, už si spokojeně hrají a hledají kamínky.“ Shodila jsem plášť i opasek se zbraněmi a položila to na zábradlí pavilonu vedle králových věcí.

Montegue už seděl na PRVNÍm schodu a máčel si nohy. „Proč ti to trvalo tak dlouho? Už jsem za tebou chtěl poslat stráže.“

„Chtěla jsem jim ukázat, co všechno tam můžou najít, aby se zabavili nadlouho. A tak jsem si hrála chvíli s nimi a našla tohle.“ Vytáhla jsem z kapsy krásně zbarvený oblázek, velký jako můj malíček. „Slíbila jsem jim, že kdo najde víc takových, dostane odměnu. Takže teď hledají jako diví. Nějakou dobu jim to vydrží.“

Usmál se. „Chytře vymyšleno.“ Ukázal na schod vedle sebe. „Pojď si namočit tu poraněnou nohu.“

Sedla jsem si na jedinou lavici v pavilonu, naproti králi, a hrála o čas, když jsem si pomalu stahovala PRVNÍ botu. Musím to hrát ještě aspoň další půlhodinu.

„Město je krásně vyzdobené, viď?“ prohodila jsem, protože jsem věděla, že o tomhle si bude rád povídat. Další důkaz, že si získal obyvatele Ďáblova Chřtánu na svou stranu.

„Ano,“ přikývl. „Konečně přišli k rozumu. Hledí do budoucnosti. Já věděl, že to tak dopadne.

Nařídil jsem vojákům, aby sundali z tembrisů oběšence. To vyšle měšťanům správný signál: že jsem spravedlivý vládce, který je ochoten zajít dál než do půli cesty.“

Správný signál? Sundat ze stromů hnijící těla těch nebožáků? Vážně, taková ušlechtilost.

Cítila jsem, jak mi do krku stoupá žluč, a potlačila ji. „To je moudré rozhodnutí.“ Stáhla jsem si punčochu, stočila ji do boty, začala si rozšněrovávat druhou botu. „Určitě to podpoří sváteční náladu.“

Montegue začal žvanit o dalších změnách, do nichž se s Banquesem pustili. O jmenování nových magistrátních úředníků pro jednotlivé čtvrti města, z kandidátů nominovaných samotnými obyvateli. O vystavění stájí, které vyhořely. O výběru místa pro nový chrám, který bude vyšší a krásnější než ten starý. „Brzo už nebudu muset vozit děti všude s sebou.“

Stáhla jsem si druhou botu a postavila ji vedle PRVNÍ. „Co s nimi bude?“ zeptala jsem se opatrně a kousla se do rtu, abych nevyslovila i to další:  Zabiješ je? 

„Nedám je zabít, jestli si myslíš tohle. Nejsem netvor.“

„To já vím,“ pospíšila jsem si, abych ho uchlácholila. „Myslela jsem na Banquese. Slyšela jsem, jak o nich mluví jako o hrozbě.“

„Musíme udělat, co bude nejlepší pro království. Pošleme je pryč, někam daleko, dáme je na vychování tam, kde zapomenou, že byli Ballengerovi. Dopřeju jim nový začátek.“

Nový začátek? Nebo je prostě jen bude věznit někde jinde? Snažil se všechno vyřešit tak, aby to omezilo jeho zranitelnost. Stočila jsem staženou punčochu kolem prstů. Věděla jsem, že už Montegue nad dětmi nemá žádnou moc, ale jeho slova mi stejně naháněla husí kůži. „Pošleš je pryč? Kam?“

„Zane ví o místech, kde…“

„Zane?!“ vyhrkla jsem dřív, než jsem se stačila vzpamatovat.

„Už jsem ti vysvětlil, že máš s tou svou nevraživostí vůči němu přestat. Zane je mi užitečný.

A jako bývalý vozka Previziů zná místa nedaleko odtud, kde by se jich ujali.“

Chce dát děti Zanovi. 

Zanovi. 

„Místa? Jako různá místa – chceš je rozdělit?“ zeptala jsem se.

„Ano. Usoudil jsem, že tak bude jednodušší, aby se odstřihli od minulosti.“

A zapomněli. Věděla jsem, jaké je to být izolovaná. Osamělá. Když vám nikdo nevypráví příběhy. A vzpomínky se rozplývají. Bylo mi tolik jako Nashovi, když jsem přišla o matku.

Lydia je jen o rok starší.  Jistě, Montegue, pošli je pryč a zbav se hrozby, že jednou vyrostou dva mladí Ballengerové, kteří by se ti mohli postavit. Znič je, zlom je, ale zároveň si je nech pohodlně blízko, kdybys je náhodou potřeboval využít pro nějakou příští intriku. Jsi chytrý. Chytrý netvor. 

Pokusila jsem se soustředit na svou hru, kterou jsem musela završit. Hru podle svých pravidel, ne jeho.  Nebude moct uskutečnit nic z toho, co ti tady vykládá, Kazi. Soustřeď se na každý krok. 

Už jsi skoro tam. 

„A co ostatní Ballengerovi?“ ozvala jsem se. „Co až se dostanou z hory a budou chtít svoje děti zpátky?“

„Nejsou tam vidět žádné známky života. Nejspíš jsou už všichni po smrti. A jestli nejsou, brzo budou. Pokud ty papíry brzo nenajdeš, vyhodíme to tam do vzduchu. Už nemůžu moc dlouho čekat. Budu muset riskovat, že ty papíry jsou někde, kde jim výbuch neublíží.“

„Chceš vyhodit do povětří celou žulovou horu?“

„Třeba bude stačit menší výbuch, aby je vyhnal z nory.“

Ovšem. On nevěří, že jsou mrtví.

„Paxton mi nakreslil mapy,“ ozval se. „Taky patřil k rodině, i když jejich větev odsud vyštípali. Ale jeho pradědeček jim vyprávěl, kde je ve skále kryt, a nakreslil jim plánek. Myslíme si, že nejsnadnější bude dát nálože do velké síně, a pak to bude chtít tak tři, čtyři dny odpalování.“

Do velké síně? V hoře není žádná síň! Kryt není podzemní palác, všechny místnosti jsou přibližně stejně velké, propojené, jednoduché, praktické. Paxton mu lhal. Nakreslil mu falešnou mapu! Možná myslel tohle, když mluvil o broukovi, kterého nasadil Banquesovi do hlavy.

Napadlo mě, že toho prohnaného chlapa začínám mít doopravdy ráda.

Vyhrnula jsem si nohavice a šla se posadit vedle Monteguea. Než jsem stačila ponořit nohu do růžové vody, natáhl se ke mně a přejel mi jemně palcem po modřině na kotníku. „Bolí?“ zeptal se něžně. Tak pozorný, zdvořilý, předstíral, že mu na tom záleží.  Nejsem netvor.  Nejspíš se mi chystal důkladně předvést, jak laskavý umí být.

Zamžikala jsem. „Trochu.“ Skvrna, kterou mi na kotníku vyrobil noční obklad z ovocných slupek a květinových lístků, vypadala jako tmavá a hodně bolestivá modřina. „Ale koupel mi určitě pomůže. Děkuju, že na mě tak myslíš.“

„Chci, abys byla zdravá a silná.“ Nechal mi chvíli ruku na kotníku, než s ní vyjel výš na lýtko.

„Je to důležité. Ráno jsem si všiml, že kulháš hůř než včera.“

„Jen se mi to v noci nějak rozleželo. Musím to rozchodit, to mi pomůže.“ Trochu jsem se bála, že skvrna ve vodě pustí. Zázračné uzdravení… To by mi asi nespolkl. Ale pochybovala jsem, že si bude můj kotník ještě nějak prohlížet. Brzo bude mít úplně jiné starosti.

Seděla jsem vedle něj na horním schodu. Montegue zavřel oči a zhluboka vdechoval páru –

dech bohů. Žíly na krku měl vystouplé, nevěděla jsem, jestli vzrušením, nebo napětím.

Spokojeně jsem zamručela, jako bych už cítila úlevu, kterou mi poskytuje horká voda. Ještě dvacet minut. A někde v těch minutách ho budu muset zase políbit. Obejmout.

„Sliboval ti něco?“ zeptal se najednou.

Jestli mi  sliboval? Zaskočilo mě to. Jako bych nedokázala držet krok s královými úvahami, natož být o něco napřed. Nemusela jsem se ptát, koho má na mysli.

Pokrčila jsem rameny, pokusila se promluvit lhostejně. „Pokud ano, už si nevzpomínám.“

Montegue mě popadl za paži a přiměl mě podívat se na něj. „Tak si vzpomeň.“

Přikývla jsem. „Ano.“

Jase mi sliboval celý život po jeho boku. Horu plnou stromů. Rodinu, která se naučí mít mě zase ráda. Sliboval mi, že napíšeme svůj příběh.

Já taky slibovala.

Dívala jsem se na Monteguea, nechávala si jeho pohled proniknout do duše, zmocnit se jí, ztratit se v ní. Utopit se ve vlastní fantazii.

„Při cestě zpátky mi sliboval, že se jednoho dne naučím mít ho ráda,“ pronesla jsem.

„A?“ Jeho oči se nořily hlouběji do mých.

„Byl si tím tak jistý. Až jsem začala pochybovat. Mohla bych opravdu milovat muže, kterého jsem předtím nenáviděla? V tolika věcech jsem se spletla. Udělal jsem tolik chyb.“

„Ale?“

Pomeranč ve vzduchu.

„Některé věci jsou pravdivé. Cítíš to v nitru, nedá se to vynutit. Nemůžeš…“

Další pomeranč.


Naklonila jsem se k němu a položila mu dlaně na obě tváře. „Některé věci…“

Přitiskl rty na moje a pak mě váhou svého těla svalil na podlahu pavilonu. Jeho polibky byly horoucí, hladové. Pravé. Jeho prsty mi horečně šátraly po zapínání košile.

Vklouzla jsem mu dlaněmi pod kabátec, přejela po hrudi, jako bych byla stejně nedočkavá, stejně rozvášněná. Přišpendlil mě tělem pod sebou.

„Montegue,“ zašeptala jsem. „Strážní.“

„Nedívají se.“

„Dívají,“ opravila jsem ho. „Takhle by krále vidět neměli. Co kdybychom to nechali do Skaliska? Do kanceláře… kde budeme mít soukromí.“ Přitiskla jsem se k němu.

Podíval se na mě, zorničky se mu scvrkly jako špendlíkové hlavičky. Věděl, že mám pravdu.

Nejmocnější král na kontinentu se nemůže nechat vidět, jak vyvádí jako srnec v říji.

Sklouzl ze mě a zařval na jednoho z vojáků, který svědomitě předstíral, že neví, co se v pavilonu děje: „Přiveďte děti! Odjíždíme.“

Strážný odběhl a Montegue si začal chvatně natahovat boty. Já taky. Nevšiml si, že mi modřina zmizela. Před očima mu tančila fantazie podstrčená zlodějkou.

 

  *


Než jsme se obuli, zapnuli si opasky a oblékli si pláště, přiběhl strážný od potoka. „Jsou pryč,“
 

vyhrkl s popelavým obličejem. „Nemůžu je najít.“

„Cože?“ vyjekla jsem a prudce se k němu otočila. „Kde…“

„Jak by mohli být pryč?“ přerušil mě Montegue. „Poslal jsem s nimi stráž.“

„Toho taky nemůžu najít.“

Rozběhla jsem se ke schodům. „Jak to myslíš? To přece…“

„Určitě jsou někde tady.“ Montegue se rozhlédl po hřbitově. „Zase nějaká jejich hra. Schovali se nám.“

„Lydie!“ vykřikla jsem. „Nashi! Odjíždíme!“

Odpovědělo mi jen ticho. Strážní, Montegue i já jsme se rozběhli do různých stran, volali na

děti. Monteguův hlas zněl tím zuřivěji, z čím větší dálky se ozýval.

„Když jsem od nich odcházela, byli u studánky,“ ozvala jsem se patřičně ustaraným tónem.

„Musejí tu někde být.“

Jenže nebyli, a když jsme u studánky nikoho nenašli, otočila jsem se k Montegueovi a rozhodila rukama. „Kde jsou? Cos s nimi udělal? Znáš vůbec toho chlapa, co je měl hlídat?!“

zaječela jsem. „Kde je?“

Montegue se otočil a zamířil zpátky do pavilonu, dva strážné vzal s sebou. „Hledejte dál tady!“ houkl na mě přes rameno. „Já vyzpovídám hlídku na cestě. Třeba se vydali podél koryta níž.“

Když odešel, řekla jsem zbývajícím vojákům, aby prohledali křoví na úpatí útesu. „Já se půjdu podívat na druhou stranu do toho javorového háje.“

Než jsem došla k háji, zastavila jsem se u vysokého starého smrku se zakřivenými kořeny trčícími nad zem. Rozhrnula jsem hromadu jehličí, do které jsem předtím schovala zbraně zabitého Luciuse. Teď jsem je vyměnila za svůj tupý meč a dýku a vzala si ty jeho, pořádně naostřené. Do pochvy na opasek jsem přidala ještě jeden jeho krátký, ostrý nůž.

„Lydie!“

„Nashi!“

Výkřiky v dálce pokračovaly.

A pak náhle všechno podezřele ztichlo.

Spěchala jsem k pavilonu, připravená ptát se na novinky, navrhnout, že bychom měli jet prohledat Skalisko, ale vtom jsem uviděla Monteguea, jak kráčí proti mně. Za ním šel houf vojáků, z nichž jeden držel vypouštěč střel.

A o krok za králem šla Dinah.

Krev mi ztuhla v žilách. Něco bylo špatně, ale šla jsem dál, hrála jsem dál. Montegueův výraz byl tvrdý, bradu měl zvednutou a díval se na mě tak, jako by mě teprve teď viděl pořádně.

„Kde jsou?“ zeptal se bezvýrazně.

Dinah na mě ukázala prstem a vypískla: „Ona! To ona! Udělala to! Oleez mi řekla, že se děti už nevrátí! Že musíme utéct. Ale já s tím nemám nic společného! Nic! Hned jak mi to řekla, běžela jsem za vámi! Jsem věrná podaná Jeho Veličenstva, já…“

„Ticho!“ okřikl ji Montegue. Jenže Dinah nezmlkla. Švihl rukou dozadu, udeřil ji do obličeje a shodil ji na zem.

Zděšeně jsem na ni zírala. Dinah nás zradila?  Holka hloupá. Cos to udělala?  Oleez si byla tak jistá, že jí může věřit, že ji na útěku musí vzít s sebou. Myslela si Dinah, že si tím vyslouží královu přízeň, nebo byla jen hysterická strachem? Teď ležela na zemi a kňučela. Montegue se obrátil ke mně.

Čelist měl křečovitě zaťatou. Všechna vášeň, která ho ještě před pár minutami stravovala, se přelila jiným směrem. Podíval se mi na nohy. „Vidím, že už nekulháš.“

Přikývla jsem. „Zázračné uzdravení.“

Ve tváři mu zacukalo. „Ještě to můžeme nějak vyřešit,“ pronesl s urputnou snahou o vlídnost.

Nechtěl to nijak vyřešit. Viděla jsem, jak se mu v hlavě rodí nový plán. „Bála ses o děti,“

pokračoval. „To dokážu pochopit a…“

„Vážně, Montegue? Mohl bys mi odpustit? To mám ale štěstí. Protože ty nejsi netvor, jak jsi mi tolikrát zdůraznil.“

Můj jízlivý tón ho zarazil a král ztuhnul.

„Jak odvážný teď budeš, když se nemůžeš zaštítit dětmi?“ zeptala jsem se. „Budeš dál jezdit mezi své milující podané?“ Zasmála jsem se, abych tu urážku ještě přitvrdila. Věděla jsem, jak

nenávidí, když jím někdo opovrhuje, a chtěla jsem se mu dostat až na dřeň.

Stál přede mnou nehybně jako skála. „Kde jsou?“ opakoval.

„Daleko z tvého dosahu a už v bezpečí,“ odpověděla jsem. „Mají hodinu náskok v doprovodu schopného vojáka. Lucius je obdivuhodný muž.“

„Lucius?“

Jeden z vojáků si pospíšil s vysvětlením: „Ten strážný, kterého jste jim přidělil, Veličenstvo.“

„Pracoval pro nás,“ lhala jsem. „Vidíš? Znám tvoje vojáky líp než ty. Kolik z nich, co stojí za tebou, je teď doopravdy na tvé straně? Kolik z nich ti míří na záda zrovna teď, když spolu mluvíme?“

Mrkni naposled.  Taky tu hru znal, odolal nutkání otočit se, ale viděla jsem záchvěv řas, pochybnosti, které se vplížily do jeho výrazu. Zadíval se na tupé zbraně na mém opasku, už plánoval další kroky.

Zatímco mě sledoval, já sledovala jiné věci. Ve zlomku vteřiny jsem posoudila rozestavění vojáků za ním, dva namířené šípy, čtyři tasené meče, čtyři halapartny v pohotovosti. Podívala jsem se na vojáka, který na mě mířil vypouštěčem střel. Nemohl by vypálit, stál moc blízko mě.

Výbuch by mohl zranit nebo zabít i krále. Všimla jsem si mraků, které nám proplouvaly nad hlavami, změn světla a stínů, vtiskla jsem si do paměti, kdy bude slunce svítit vojákům do očí.

Kolik kroků za mnou je studánka? Jaké stromy, jaké hroby a pomníky mi stojí v cestě a můžou mi poskytnout ochranu? Pokusila jsem se vybavit si, jak strmý je svah u silnice, kde na ní dole stojí hlídka, jak daleko za ní je hluboký kaňon.  Změna. Nový plán.  To všechno mi blesklo hlavou během pár vteřin. Musela jsem se rozhodnout, jestli je to schůdné, ale tentokrát mi okolnosti nebyly nakloněné. Ani náhodou ne.

Montegue se usmál, jako by věděl, na co myslím. „Nemáš kam utéct. Odlož zbraně a promluvíme si.“

V hezké tváři mu blýskl úsměv, jeho hlas zněl vřele. Viděla jsem ale, jak mu zrudly spánky, napětí v jeho ramenou, hněv, který jím lomcoval. Až by ze mě mučením vyždímal všechny informace do poslední, hodil by mě do cely a nechal tam hnít navždycky. Ne že by to někdy mohlo dojít tak daleko. Nikdy mu neprozradím, kde jsou Lydia a Nash.

Jeho oči se na mě upíraly, odhadovaly načasování toho, k čemu se chystal. A pak vyrazil.

Protože byl silnější, mohl mě snadno přemoci. Protože bohové byli na jeho straně.

Tentokrát jsem ale neměla v ruce vidličku. Pod pláštěm jsem svírala v prstech něco jiného.
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KAZI

Paže mi vylétla vzhůru, švihla, a krátký ostrý nůž zasáhl Montegua do hrudi a čelisti. Král se svalil na záda, vřískal, držel si obličej a krev u stříkala mezi prsty. V tom zmatku se k němu všichni vojáci vrhli, aby mu pomohli. Já se otočila a pádila k tůňce.

„Palte!“ vřískal král. „Zastřelte ji!“

„Z cesty! Uhněte!“ zahulákal někdo jiný.

Kolem mě svištěly šípy. Slyšela jsme tupé údery, když narážely do kmenů stromů a do kamenů, svistot, když mi prolétaly kolem uší.

Už jsem chtěla skočit do tůně, když vzduch protrhla mocná exploze. Podrazila mi nohy a já se skutálela do vyschlého koryta. Všude hlína a kameny. Do kůže se mi zabodávaly ostré úlomky kamení. Vzduch byl plný prachu, uši mě bolely. Vyskočila jsem na nohy a běžela dál. V tom oblaku prachu jsem nic neviděla, ale věděla jsem, kterým směrem se mám dát.

Pod nohama mi křupaly kameny, a když jsem vyběhla z oblaku prachu, zasvištěla kolem mě další várka šípů. Kličkovala jsem jako králík, rozběhla se na opačnou stranu od tůně ke svahu. Za chvíli jsem jim zmizela z očí, jenže jsem byla tak rozběhnutá, že jsem se nedokázala včas zastavit, a na okraji svahu jsem vylétla do vzduchu. Doufala jsem, že nenarazím do stromu…

Zběsile jsem zašátrala rukou před sebou, chytila se větve a náraz změnil směr mého letu. Těsně jsem minula kmen, ale když jsem dopadla na zem, hustá pokrývka jehličí mi neposkytla nic, čeho bych se mohla přidržet. Valila se se mnou dolů z kopce jako vodopád. Zmítala jsem sebou, snažila se něčeho přidržet, až se mi konečně podařilo zarýt paty do země a chňapnout po mladém stromku. Oholila jsem mu kůru z větví, ale zpomalila tak svůj pohyb. Silnice už byla těsně pode mnou.

Stromy na svahu mě aspoň skryly očím hlídky, která silnici střežila, ale ti za mnou mě dál pronásledovali. V lukostřelbě jim zatím bránily stromy mezi námi, ale už dlouho nebudou.

Neměla jsem na vybranou, musela jsem se snažit dostat ke kaňonu, který vedl rovnoběžně s cestou. Všude kolem mě se rozléhaly výkřiky, padaly rozkazy – slyšela jsem i králův hlas –

a vojáci dole zpozorněli, zvedli zbraně, mžourali mezi stromy, aby zahlédli příčinu toho rozruchu. Hodila jsem za ně šišku, abych aspoň na vteřinku odvedla jejich pozornost jinam, a dala se do běhu.

„Tamhle!“

„Zastavte ji!“

Silnice pode mnou vybuchla a znovu jsem volně padala po prudkém svahu kaňonu, jenže teď jsem neměla v cestě stromy, jen kameny. Síla nárazu mnou o ně mlátila, měla jsem pocit, že se mi v těle drtí všechny kosti. Poskakovala jsem po skalnatém svahu jako hadrová panenka a nemohla se nijak zastavit. Země mě znovu a znovu tloukla, až jsem nakonec přepadla přes okraj rokle a zůstala ležet na kamenné římse pod ním. Po hlučném výbuchu všechno kolem ztichlo. Obloha kroužila nade mnou v rudých stříkancích. Cítila jsem mokro a horko. Krev.

Tekla mi do očí, oslepovala mě. Zamžikala jsem, zvedla otřesenou ruku, abych si ji vytřela, a zatajila jsem dech. Rameno. Byla to taková bolest, až jsem na chvíli přestala vidět.

Kamennou roklí se opět rozezněly bezcílné výstřely.

„Kde je?“

„Kam šla?“

Široká skalní římsa mě dočasně skryla před jejich pohledy.

Další hulákání, a pak se ozval Moteguův hlas. Burácel víc než ostatní.

„Běžte tam dolů! Najděte ji!“

A pak zoufalé: „Uhněte mi z cesty! Já ji zastavím!“

Chce za mnou do rokle poslat ohnivou kouli, která spálí cestou všechno živé a mě s tím? Po něčem takovém rozhodně toužil.

Ale pak jsem uslyšela jiný výkřik. Běsnící řev, který se odrážel od stěn kaňonu. Byl to vzlyk nad ztraceným snem. Pláč nad zradou, výraz nejhlubšího zklamání.

Králův řev.

Sice jsem byla sotva při vědomí, ale usmála jsem se.

Nejspíš našel dárek, který jsem mu nechala na rozloučenou. Barevný kamínek velikosti malíčku, který jsem strčila do kapsy v jeho kabátci, když jsem mu pod něj vklouzla rukama.

Kamínek stejně velký a tvarovaný jako jeho drahocenná ampulka.

Bolestně jsem přitáhla ruku po kamení k boku a osahala si kapsu, jestli v ní mám pořád králův poklad. Byl tam.

Stejně jako děti pryč z jeho dosahu. A já už se postarám, aby ho nikdy nedostal zpátky.

 

  *


Tohle všechno se mělo stát až mnohem později, až budeme na cestě do Skaliska, abychom pokračovali v hledání dětí. Chtěla jsem je odlákat co nejdál od hřbitova a pak se nenápadně vytratit do stínů. A ráno se sejít s Paxtonem. Dinah to všechno změnila.
 

Věděla jsem, že musím pryč. Musím se zvednout. Jenže jsem se nedokázala pohnout. Budu muset slézt po strmé stěně rokle, a to hodně rychle. Slyšela jsem, jak se nade mnou dohadují o tom, že donesou provazy. Nepotrvá dlouho, než mě v sestupu budou následovat vojáci, i když pomaleji. Musím pryč, musím je odvést od hřbitova a Nashe s Lydií. Ale všechno mě tak hrozně bolelo. Rameno, hlava, bok.

Když jsem se zkusila pohnout, svět kolem mě znovu zbělel pod náporem bolesti. Zalapala jsem po dechu.

Pak jsem se obrnila, zaťala si nehty do dlaní, zvedla ruku a osahala si bouli na rameni.

Vykloubené. Slyšela jsem kamínky, kutálející se po svahu rokle. Vojáci už přicházeli. „Ty to zvládneš, Kazi,“ zašeptala jsem si. „Musíš.“ Jednou jsem pozorovala Natiyu, když spadla z koně a…

Přitiskla jsem si pravou dlaň na pusu, abych nezavřískla bolestí, a otočila druhou dlaň vzhůru.

Pomalu jsem zvedala zraněnou ruku nad hlavu.  Uvolni se. Nech pracovat svaly.  Jenže s tou bolestí a vědomím, že vojáci už se nějak začali spouštět po svahu kaňonu, bylo uvolnění nemožné. Roztřeseně jsem přesunula ruku z úst nad hlavu k té zvednuté, poraněné. Zlehka jsem ji zatahala za zápěstí.  To zvládneš.  Zatahala jsem víc. Kamenná římsa se se mnou roztočila. Bála jsem se, že omdlím. Z úst mi uniklo zakňourání, cítila jsem slabé vibrace za očima, a pak se ozvalo tiché lupnutí.

Prudce, horce, zmučeně jsem vydechla.

Rameno bylo zpátky.

Obloha se nade mnou pohupovala. Nadechla jsem se a pak znovu, nechala si naplnit plíce vzduchem a s ním se mi vrátily i všechny smysly, ale na nic dalšího už jsem neměla čas.

Vyhrabala jsem se na nohy a opírala se jen o pravou paži. Levičku jsem měla přitisknutou k žebrům. Tiskla jsem se co nejvíc ke skalní stěně, aby mě shora neviděli, a rozhlížela jsem se po

kaňonu, kterým směrem se mám dát na útěk.

Dno rokle bylo už jen asi šest metrů pode mnou. Naplánovala jsem si trasu. Až vyrazím, budu se muset pohybovat rychle – jestli to dokážu. Celou levou stranu těla jsem měla rozbolavělou po pádu. I noha mě bolela. Studovala jsem stíny. Blížilo se poledne, takže jich moc nebylo. Ale nějaké přece – vrhaly je balvany, stromy, divoce rostoucí křoví. Už jsem viděla linii, kterou musím sledovat.

Vytáhla jsem ampulku z kapsy a zírala na ni.  Ovlivní všechno, čeho se dotkne.  Dokáže po tolika měsících poblíž králova srdce posloužit i touhám někoho jiného? Třeba mým? Pokušení, rozum, letící čas, to všechno ve mně svádělo boj. Nevěděla jsem, jak to kouzlo využít, nevěděla jsem ani, jestli to vůbec můžu udělat, jenže pořád tady byla dost velká šance, že mě dohoní a zajmou. Nesmím nechat tu ampuli padnout znova do jeho rukou. Prohlédla jsem si římsu, spatřila skulinku a zastrčila ji dovnitř. Přes otvor přeběhla zelená ještěrka.

A já vyrazila.

Okamžitě mě zahlédli.

Další výkřiky.  „Pal! Pal!“

Král mě nikdy nenechá běžet, nikdy. Nejen proto, že jsem ho okradla. I kvůli tomu, co jsem předstírala, ale ve skutečnosti mu to nikdy nedala.

„Jsi nula!“ zařval za mnou. „Nula, slyšíš?! Beze mě nejsi nic!“

Už jsem byla skoro ve stínu, do něhož jsem se hnala, když zase zahřměl výbuch. Kaňon naplnila exploze, stromy se lámaly jako třísky a se mnou to mrštilo na dno rokle.
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JASE

„Slyšeli jste to?“ ozvala se Wren.

Zrovna jsem zaplatil stájníkovi, když k nám dolehlo vzdálené zarachocení.

„Asi hrom,“ prohodil za námi stájník, když už jsme vycházeli ze dveří.

Na dveře na nás čekala Synové u koní a vzhlížela k obloze. „Co to bylo?“ zeptala se i ona se vzrůstajícím podezřením.

„Hrom ne,“ prohlásil jsem. V tom zvuku se ozývalo zapraskání – tvrdý štěkot, který jsem poznával. Vypouštěč střel. Znělo to ale odjinud než z města. Že by se vojáci někde cvičili s novými zbraněmi? Nebo ničili další část mého domova, snažili se vymazat ze světa všechny stopy po Ballengerových?

Když jsme se rozjeli k západní silnici z města, viděli jsme, že se tam něco děje. Vojáci běhali sem tam, zbraně v rukou, do krámků i domů u chodníku, něco hledali. I v uličkách kolem, kam jsme dohlédli, panoval podobný ruch. Na konci silnice byl zátaras a u něj chumel lidí, kteří naléhali na strážce, ať jim vysvětlí, co se děje. Seskočil jsem z koně, stáhl si klobouk víc do čela a začal se tlačit davem k vojákům, kteří stáli u barikády.

„My nežít tady,“ prohlásil jsem. „Muset pryč.“

„Nikdo nesmí opustit město. Je uzavřené. Vraťte se za pár hodin, to už bude cesta volná.“

„Ale…“

„Jděte odsud!“ houkl voják a přitiskl mi na prsa halapartnu.

Opatrně jsem ucouvl.

Zkusili jsme se dostat z města jinými cestami, ale všude to bylo stejné. Vojáci stáhli kolem města nepropustnou síť. Synové se zeptala jedné kramářky, co hledají, ale žena jí neodpověděla.

Byla opatrná, zvlášť vůči cizincům jako my. Všichni ve městě se naučili držet pusy na zámek.

Pak jsme ale slyšeli, jak se vedle voják dobušil na nedoslýchavého staříka, na něhož musel svoje otázky křičet a opakovat je dvakrát. Hledali starší ženu s dlouhými šedivými vlasy zapletenými do copu. „Viděl jste někoho takového?“ Stařík vrtěl hlavou, ale stejně jeho dům prohledali.

Co ta hledaná udělala, že je kvůli ní celé město na nohou? Každopádně jsem doufal, že jim pořádně zavařila, a tleskal jsem její odvaze. Uchýlili jsme se do ústraní a zkusili opustit město o pár hodin později. Cesty byly pořád uzavřené. I mně docházelo, že ta blokáda je důkladná, že se nedá nijak uniknout. Ať už byla ta žena kdekoli, pryč se dostat nemohla. Ledaže by se jí podařilo utéct už předtím.

Nebyl jsem sám, koho rozčilovalo, že v Ďáblově Chřtánu uvízl. Měšťané, kteří se kvůli obchodům potřebovali dostat do arény, hudrali. Ale byli dost moudří, aby nehudrali moc nahlas.

A tak se místo svých záležitostí věnovali výzdobě města na Zimní svátky, což působilo pokorně a smířeně… ale já znal pravdu. Promluvili si s Aleskim, vyslechli si jeho slib. Ke konci dne byly na každé výloze, na každém průčelí věnce a řetězy ze suchých květin. Nastal čas oslav zrození bohů – a brzo i oslav krvavé porážky krále.

Odvedli jsme koně zpátky do stájí a využili čas k průzkumu města. Jak nám řekla Imara, na hlavním náměstí bylo na střechách rozmístěno dvanáct strážců s vypouštěči střel. Další dva byli na chodníčcích mezi tembrisy. A jeden na nedávno zřízené plošině, která sloužila k oznamování novinek… a k věšení. Teď tam žádná těla nebyla, ale na větvích tembrisů se pořád houpaly

prázdné oprátky. Na náměstí bylo patnáct strážných, také se střelnými zbraněmi, a ti sledovali každý náš pohyb. Taky všechny vzdušné lávky nad ulicemi střežili vojáci po dvou nebo po třech.

Všechny brány do města byly střežené třemi nebo čtyřmi muži.

„Pokud dobře počítám, tam nahoře je nějakých čtyřiašedesát zmetků,“ prohlásila Wren.

Nevěděl jsem, jestli myslí vojáky, nebo vypouštěče střel, ale moje počty byly stejné. Na ulicích jich bylo přibližně stejně, ale ti se dali spočítat hůř, protože zůstávali neustále v pohybu. Pozemní vojáci byli ozbrojení běžnými zbraněmi, možná ze strachu, aby se měšťané náhodou nepokusili zmocnit vypouštěčů střel – dalo se čekat, že to aspoň jednou napadlo každého z Ďáblova chřtánu.

Aleski odhadl, že ve městě je v pohotovosti asi sto třicet vojáků. Další byli v aréně a ve Skalisku, a pak tu byl zvláštní oddíl, který všude doprovázel krále a jeho důstojníky. Lothar odhadoval, že armáda má celkem nějakých čtyři sta nebo pět set mužů. My Ballengerovi jsme měli asi půlku z toho počtu, jen pokud šlo o naše zaměstnance, ale pak tu byly tisíce měšťanů, kteří budou bojovat na naší straně. Královu armádu bychom mohli porazit snadno – nebýt těch zbraní. Ty převážily všechny ostatní počty. Trumfy měl v rukou Montegue.

Zbraně – a Lydii s Nashem.

Aleski říkal, že se o ně stará Oleez, a teď samozřejmě i Kazi. Matka je nejspíš bez sebe obavami, ale Lydia a Nash vědí, co mají dělat. Všechny nás to učili odmalička. Čekat. Hrát s únosci tak jako Miandre. Pomoc přijde. Jenže byli tak malí… mladší než tehdy Miandre.

A nevinnější. Zaťal jsem prsty v pěst.

Poznej své nepřátele stejně dobře jako spojence. Ještě líp. Ať se jejich zájmy stanou tvými. 

Já ale nevěděl, že král je nepřítel. Ani můj otec to netušil. Teď se zdálo, že přesně tak to naplánoval. Nikdo z nás neměl tušení, že král spolupracuje s Beaufortem. Naše podezření a obavy se vždycky týkaly ligy rodin, jejích lačných vůdců i nových hráčů, kteří si chtěli urvat něco pro sebe. Jako třeba ti, kteří zavraždili Masonovy rodiče. Těch jsme si všímali.

Král byl pro nás jen farmář, navíc mizerný. Neměli jsme důvod ho podezírat. Kdyby nám někdo řekl, že si na něj máme dávat pozor, připadalo by nám to jako tvrzení, že koně můžou létat.  Jak dlouho to dělal?  Beaufort byl u nás asi rok, takže nejmíň tak dlouho se na nás Montegue chystal.

Naše osobní setkání bych spočítal na prstech jedné ruky. Jezdil do Ďáblova Chřtánu jen zřídka a zůstával tam jenom na pár dní. Teď mě napadlo, jestli to taky nebyl jeho plán. Že by tu šarádu dokázal udržet tak dlouho?

Vůbec poprvé jsme se setkali, když jsem byl ještě kluk a můj otec prováděl jeho otce arénou.

Z toho setkání jsem si nic moc nepamatoval – až na to, že Montegue byl o pár let starší než já, nemotorný výrůstek samá ruka, samá noha, neustále o něco zakopával. Vlasy měl rozcuchané a přerostlé, padaly mu do očí. Všechno na něm působilo neupraveně. Ani nevím, jestli jsme spolu vůbec promluvili.

Tohle setkání ve mně asi vzbudilo dojem, že Montegue je neškodný trouba, a toho dojmu už jsem se nezbavil. Spíš jsem zapomněl, že vůbec existuje. Až do chvíle, než jeho otec umřel a Monteguea korunovali králem. A i pak mu trvalo rok, než se ukázal v Ďáblově Chřtánu.

To už jsme byli stejně velcí.

„Tak jste si konečně našel cestu sem k nám,“ prohodil můj otec. „Nebyl jsem si jistý, jestli na to vůbec kdy dojde, ale váš tatínek sem taky jezdil jen zřídka.“

Montegue zamumlal něco o sklizni a pak prohlásil, že dostal nižší daně z Ďáblova Chřtánu, než měl.

„Obávám se, že víc nedostanete ani letos, ani jindy, chlapče,“ řekl mu můj otec. „Provoz města něco stojí. Jestli potřebujete víc peněz, budete si je muset vydělat jinak. Sám. Jako všichni

ostatní.“

Chlapče.  Montegue nehnul brvou, ale vzpomínám si, jak šlehnul očima směrem ke mně.

Myslím, že si nebyl jistý, kdo jsem. „Jase Ballenger,“ představil jsem se mu.

„Já tě znám. Setkali jsme se před lety.“

Jeho odpověď mě překvapila. Občas jsem o tom přemýšlel. Já se od doby, kdy jsem byl sedmiletý kluk, dramaticky změnil – přibylo mi asi tak padesát kilo a půl metru výšky, a taky dost svalů. Zeptal se někoho, kdo jsem? Taky to ale mohlo znamenat, že mě celou dobu zpovzdálí sledoval.

Tehdy jsem měl zpozornět, ale král se jen usmál a pokrčil rameny, jako že zapomeneme na daně, a prohlásil, že už musí zase jet. Pole se sama neosejí.

Pak jsem ho viděl v Parsusu. Jel jsem tam s Masonem a Titusem za novým úředníkem z královské poštovní kanceláře, který měl na starosti valspreye. Chtěli jsme s ním uzavřít dohodu, aby pracoval i pro nás. Obchody v aréně narůstaly a my potřebovali rychleji komunikovat s obchodníky z jiných království. Montegue zrovna vycházel z hostince, na tunice měl skvrnu od omáčky, když se naše cesty střetly. Zeptal se, jak to jde v Ďáblově Chřtánu, a mávl přitom rukou. Nesprávným směrem.

„Sever,“ opravil jsem ho. „Ďáblův Chřtán je na severu.“

„Což je tímhle směrem,“ ukázal Mason.

Montegue se zasmál. „To je snadná chyba.“ A pak se nás zase zeptal na daně.

„Daně se vybírají až koncem roku,“ poučil jsem ho. „Ale to přece víš, ne?“

„Pošlete je co nejdřív, ano? V pokladnicích Eislandie docházejí peníze.“

Rozešli jsme se bez rozloučení. A daně jsme mu dřív neposlali.

Pak jsem ho vídal pravidelněji, zvlášť v posledním roce. Každých pár měsíců se objevoval v aréně a snažil se dělat obchody, na nichž většinou prodělával. O výši daní se už nikdy nezmínil. Jako by se soustředil na jiný zdroj příjmů. Teď už jsem věděl, že farmaření to nebylo.

Wren mě chytila za ruku. Země pod námi se zachvěla. Oba jsme strnuli.

„Z cesty!“ hulákal voják, který projel zatáčkou proti nám. Řítil se zběsilým tempem.

„Z cesty!“

Za ním rachotil kočár. S Wren jsme uskočili ke straně. Vedle kočáru cválali vojáci na koních.

Snažil jsem se nakouknout dovnitř, ale přehnali se kolem mě moc rychle. Zastavili před hostincem Ballenger. Slyšeli jsme naléhavé výkřiky, dupot nohou, rozkazy otevřít dveře, ale viděl jsem jen změť poletujících plášťů a kápí.

Když vojáci zmizeli v hostinci a kočár zůstal stát prázdný venku, nakoukl jsem dovnitř.

Sedadlo bylo pokryté krví.

Další dva dny zůstalo město bez vysvětlení uzavřené a já byl rozpolcený mezi touhu odejít a potřebu zůstat. Nevěděl jsem, čí byla ta krev v kočáře, ale během těch dvou dní jsem nezahlédl nikoho, koho bych si přál. Ani Kazi, Nashe nebo Lydii. A ani krále.

Když blokády na silnicích konečně zmizely, věděl jsem, kam musím jít. Bylo to nejtěžší rozhodnutí v životě: nechat je všechny tady, i když jsem věděl, kde jsou. Jenže osvobodit je nemůžu sám. Potřebuju pomoc. Potřebuju svou rodinu.

Než jsem odjel, odvázal jsem červenou stužku ze svého sedla a připevnil ji na sváteční věnec, který zdobil úvazový sloupek před hostincem Ballenger.

„Hej, co to děláš?“ houkl na mě voják a mávl rukou, aby mě odehnal.

„Zimní sváteky? Velká sláva, ne? Já chtít taky přidat svoje výzdoba pro požehnání bohů. To chyba? Mám odvázat?“

„Ne, nech to tam,“ zabručel.

Utáhl jsem mašli a odešel. Až to Kazi uvidí, bude vědět, že jsem naživu. Že jsem tady a brzo jim přijdu na pomoc.
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Vždycky se zastav u růže a přivoň si. 

Je to dar, který tu možná nebude navždy. 

Myslím, že tohle moje matka říkala o růžích. Po všech těch letech se mi to najednou vybavilo, když jsem nám ostřila oštěpy. Od toho dne, kdy jsem to od ní slyšela, jsem žádnou růži neviděla. Už si ani nepamatuju, jak vypadají.

Vlastně ani nevím jistě, proč si maminka myslela, že je růže tak důležitá.

Miandre, 16 let
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KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

KAZI

Vypadni! Zmiz odsud, potvoro! 

To na mě volali ve Vendě. Jako bych byla škodná nebo obtížný hmyz.

Teď jako bych zase byla zvíře. Nebo jsem nebyla nic víc celou tu dobu. Kořist.

Celé hodiny jsem skákala. Běžela. Vracela se. Kroužila. Ukrývala se v trnitém křoví, podlézala nízké drsné větve, které mi drásaly kůži. V kostech mi škubalo bolestí, dech jsem měla přerývaný, ale jako každé lovené zvíře jsem myslela jen na únik. Naléhavost toho cíle převážila všechno ostatní, moje pádící srdce potlačovalo bolest. Aspoň prozatím.

Jsi nula! Nic! 

Nebo jsem možná byla míň než zvíře. Byla jsem stín.

Tím jsem se potřebovala stát. Něčím, co nemůžou chytit.

Byli tak rychlí. To mě děsilo i uklidňovalo. Ano, jen pojďte za mnou. Čím dál od hřbitova, tím líp.

Hemžili se po celé hoře, kroužili, pátrali. Slyšela jsem jejich volání, jejich popichování. A nad všemi těmi hlasy vynikal Zanův.  Vylez, holka!  Přitiskla jsem se k hoře, stala se součástí skály.

Zase jsem cítila jeho horký dech na kůži, jeho ruce na svém krku. Cítila jsem, jak do mě proniká jeho hlad, třásla jsem se pod pláštěm. Co se mnou skoncuje dřív? Klesající teplota, hněv krále nebo třeba medvěd candok, který bude chtít zpátky svou mělkou jeskyni?

Hlavně ne Zane. Cokoli, jen ne Zane.

Zvedla jsem si ruce k obličeji a snažila se je zahřát svým dechem.  Ještě jednu noc, Kazi. 

Zvládni to ještě jednu noc. 

Hlasy pronásledovatelů se vzdálily. Přesunuli se jinam a Zane s nimi.  Už ti nemůže ublížit.

Můj rozum to věděl. Moje bušící srdce ne. Teď měl ještě větší motivaci mě zabít. Už nepracuju pro krále. A znám tajemství, které by Zanovi mohlo zlomit vaz.

 

  *


Natáhla jsem ruku vzhůru a prsty mi sklouzly po další ostré prasklině.
 

Potřebujete záložní plán! 

Jenže oni se nedrží pravidel! 

Tvůj nepřítel taky nebude! 

Vzpomněla jsem si, jak potměšile jsem poslouchala, když Kaden drbal hlavy družstvu, které jsme Synové, Wren a já při tréninku porazily. Naším záložním plánem bylo podvádění.

Překračovaly jsme stanovené hranice. Dělaly všechno, co se dalo, abychom zvítězily. A Kaden pro to měl pochopení.

Teď už jsem žádnou potměšilost necítila.

Pro dnešek jsem měla dva záložní plány, jenže ani jeden nezahrnoval zrádce, zato oba koně.

Nehledě na to, že jsem udělala velkou chybu, když jsem si zastrčila rukavice do sedlové brašny.

Myslela jsem, že si je odtamtud vezmu.

Konečky prstů mi krvácely, když jsem šplhala po strmém svahu hory vzhůru, kořínky a kameny mě škrábaly do promrzlé pokožky. Už se stmívalo, slunce zmizelo za horami a teplota

rychle klesala. Vítr se do mě zabodával jako ledové ostří.

Říkala jsem si, že bolest, kterou jsem cítila všude, od ramene přes hlavu po nohu, je dobrá –

jako býval dobrý hlad. Pomáhalo to být odhodlanější, soustředěnější. Byla to jedna z mnoha lží, které jsem si namlouvala, lží, které mi pomáhaly udržet se na nohou. Protože s každým dalším krokem jsem zvyšovala šance Lydie a Nashe.

Od začátku bylo součástí plánu svést pronásledovatele na falešnou stopu a odlákat je od hřbitova, aby Binter a Cheu mohli v noci nerušeně přijet a vyzvednout je z hrobky, odkud je měli odvézt do vendské osady. Paxton se měl v noci vrátit, aby se ujistil, že jsou pryč. Tuhle část plánu zatím nic nenarušilo. Vodila jsem za sebou vojáky celý den, nechala se vždycky na chvíli zahlédnout a zase se jim ztratila. Byli jako vlci, kteří zavětřili můj pach a teď se hnali jen za ním.

Na hřbitov už dávno zapomněli. Snad.

Krvácející prsty nic neznamenaly. Ani zlámaná žebra, ani oteklé rameno. Jen jedno bylo důležité: odlákat vojáky co nejdál.

Teď jsem se už aspoň dostala do hor za Skaliskem, daleko od hřbitova. Když jsem vylezla nahoru na římsu, začala jsem pátrat po nějakém místě, kde bych se mohla ukrýt – po hluboké jeskyni, kde by se dal rozdělat oheň –, jenže nic takového tu nebylo. Jestli si na noc nenajdu nějaké útočiště, do rána nepřežiju. Vyhrabala jsem si dolík pod kořeny stromu, zabalila se těsně do pláště a nahrnula na sebe jehličí a hnijící listí, abych se tím trochu izolovala od mrazu. Kosti mi vrzaly. Bolely mě, připadalo mi, že se ve mně hroutí jako zbořený dům. Cítila jsem, jak po mně pod pláštěm něco leze, a taky po hlavě. Modlila jsem se, aby to nebylo nic jedovatého.

Oči jsem už měla těžké, zavíraly se mi.

Spi, moje  chiadrah. Spi.

Na tváři jsem cítila matčinu chladnou ruku. Slyšela jsem šustot pokrývky ze spadaného listí, jako by mě přikrývala.

„Umírám?“ zeptala jsem se jí.

Ne, miláčku. Ještě ne. Ne dnes. 

 

  *


Když jsem se ráno probudila, nemohla jsem se hýbat. Jako by mi kosti během noci vrostly do země. Už se ode mě odmítaly nechat mučit. Ležela jsem tam a přemítala, jestli nakonec umřu tady. Až mě najde nějaký voják a já nebudu moct dělat nic jiného, než se dívat, jak mi probodává hruď kopím.
 

Jenže bylo ráno. Mezi stromy se mihotaly PRVNÍ ranní paprsky. Ráno. To pomyšlení mi zahřálo promrzlé tělo. Lydia a Nash jsou v bezpečí.

Teď už budou s Jasem. Sice zavření ve sklepě na zeleninu, ale to je jedno. Budou společně, ukrytí před králem. Jen na tom záleželo.

Paxton mě ujistil, že Binter a Cheu, jeho  straza, už zvládli onačejší věci než odvézt děti pod rouškou noci. Oba chtěli zachránit Lydii a Nashe a byli tvrdošíjní jako zimní chlad. Pokud my zvládneme svou část plánu, oni tu svou určitě vykonají.

A my to zvládli. Cítila jsem, jak se mi z ramen zvedá tíha, jak se stříbrný steh utahuje.

Dneska je můj úkol jiný. Zůstat v pohybu. Udržet se naživu. Vyhýbat se vojákům, ne je za sebou lákat. A najít druhý vchod do krytu Ballengerových. Rodina potřebuje vědět, že Jase je naživu, děti v bezpečí… a že měli zbraně ukryté rovnou pod nosem.

Zamnula jsem si svaly na zdravé paži, abych do nich dostala trochu tepla, a konečně se dokázala zvednout na nohy.

Tamhle! Tam se něco pohnulo! 

Rozběhla jsem se. Aspoň tak, jak to šlo.

Král to nevzdá. Nikdy, dokud mě – a svoji kouzelnou ampulku – nedostane zpátky.

 

  *


Dostala jsem se na druhou stranu Skaliska, když jsem uslyšela zvuky. Skryla jsem se za stromem. Koně. Cinkot postrojů, vrzání kol. Tichounce jsem sklouzla k zemi a pak vykoukla mezi stromy na silnici, po které jsme jednou jeli s Jasem. Byla to ta, která spojovala Skalisko s arénou.
 

Zvuky se blížily, a pak se mezi stromy objevil povoz. Byl naložený senem a řídil ho Zane.

Přitiskla jsem se k zemi ještě usilovněji. Jase mi pověděl, že to Zane vozil všechny zásoby do Konce jeskyní pro Beauforta a jeho lidi. Jenže teď byl váženým poručíkem královy armády, tak komu veze seno? A směrem ke Skalisku? Že by pro koně vojáků, kteří Skalisko střežili? Zane s povozem překodrcal kolem mě a vzápětí se objevili čtyři po zuby ozbrojení vojáci, kteří klusali za ním. Že by jeho doprovod? Nebo jen náhodou jedou stejným směrem?

Nad hlavou mi vykřikla sojka a vojáci se otočili mým směrem. Vtiskla jsem bradu do hlíny, krev mi hučela v uších. Sojka nepřestávala povykovat, jako by chtěla prozradit můj úkryt.

Zmlkni, ptáku pitomá! Zmlkni!  Připadalo mi, jako by se vojáci dívali přímo na mě, ale pak se jejich pohledy stočily do korun stromů a oni pokračovali v jízdě. A já se rozběhla pryč.

 

  *


Chvěla jsem se na zemi v prohlubni ve skále, plášť přitisknutý k tělu. Večer jsem si nahřála v ohni kameny, ale ty už dávno vychladly a připadalo mi nebezpečné rozdělávat další oheň. Dnes jsem urazila jen malou vzdálenost a tohle byla moje TŘETÍ noc na útěku. Snažila jsem se neztrácet odvahu, ale nevěděla jsem, jestli vydržím do rána. Prsty jsem měla obalené cáry ze spodní košilky, kterou jsem na to obětovala.
 

Ten tajný druhý vstup do krytu nemohl být daleko od Skaliska, jenže kolem mě se to pořád hemžilo vojáky a musela jsem se pouštět směry, kterými jsem vůbec nechtěla.

Podařilo se mi dostat k místu, kde jsme si s Paxtonem dohodli setkání, ale neviděla jsem žádnou známku toho, že by tam byl. Což mě nepřekvapilo. I on si musel poradit s odlišným scénářem. Když uslyšel rachot vypouštěče střel, muselo mu dojít, že se něco hodně pokazilo, že se plán změnil. Ale měla jsem obavy, jestli nedopadl hůř než já. To on králi navrhl, aby mě vzal znovu do Skaliska. On se mu zmínil o mém poraněném kotníku a mé předtuše. Až se pak ukáže, že zmizeli jeho muži, král bude vědět, že se Paxton spikl se mnou. Jestli nestačil včas utéct, nebude mít žádnou šanci. Stihl se dostat pryč? Nebo už je mrtvý a houpá se na tembrisu?

Zamnula jsem si oči, abych ten obraz zaplašila.

Venku hvízdal vítr, natahoval se ledovými prsty do mé jeskyně.

Představ si ty možnosti. Ovládat vítr, roční období. 

Zimu.

Co když král nosil hvězdný prach blízko srdce tak dlouho, že teď plní jeho touhy i na dálku?

Co když… Moje myšlenky se vydaly směrem, o který jsem vůbec nestála.

Schoulila jsem se do klubíčka a modlila se, aby ráno přišlo brzy. Zítra najdu tajný vchod.

Najdu rodinu. Tahle příšerná noční můra skončí.

Zavřela jsem oči a pátrala po snech, které by mě zahřály. Dnešní noc mi pomůžou přežít sny.

 

  *



 Vidím Jasova záda. Vlasy mu vlají ve větru. Jsme teprve na začátku cesty. Dívám se na něj, jak prohledává mou sedlovou brašnu. 
 

„Hej, co tam vyvádíš, Patrei? Něco mi kradeš? To bych tě musela spoutat.“

„V to doufám,“ odpoví a otočí se ke mně. Drží dárek Synové. 

Nesouhlasně se na něj zamračím. „Je teprve PRVNÍ den,“ namítnu. „Synové říkala až v půli cesty.“

„Jenže já už jsem zvědavý… ty ne?“

Našpulí prosebně rty tím způsobem, z něhož se mi svírá žaludek. Chce se mi slíbat mu to našpulení z tváří. 

„Ano,“ přiznám. „Jsem zvědavá.“

Dárek se  v  našich rukou sám rozbalí, jako by se chtěl dát poznat. Jako by šeptal: podívejte se dovnitř. 

Necháme se svést bez odporu. Jeho kouzlo nás vábí a jsme ochotné oběti. 

Pak vzhlédnu a spatřím v Jasových temně hnědých očích otázku. 

Otočila jsem se a přitáhla si plášť pevněji k tělu.

Tohle bylo všechno, co jsem si přála vidět. Jasovy oči a kouzlo v nich. Jiné než v ampulce, odlišné… Jen tohle jsem chtěla mít pod víčky, když jsem se propadala do spánku.

 

  *


 Vyslechnou mě, Kazi, a budou tě mít rádi. Všechno to dobře dopadne, slibuju. 
 

Náklonnost si nemůžeš vynutit, Jase. Buď přijde, nebo ne. 

Přijde. 

Byl si tím tak jistý. Ale svou rodinu znal líp než já.

Jedno jsem věděla jistě: že Lydii a Nashe mám raději než vlastní život. Vědomí, že jsou v bezpečí, mi dodávalo síly udělat všechno, abych zachránila Ďáblův Chřtán. Jenže nešlo jen o záchranu města.

Montegue byl mnohem chamtivější. Chtěl  všechno.

Ty dokumenty, Kazi. Najdi je. Měla jsem rozkazy od své královny. Dokumenty jen tak nezmizely. Někdo je musel vzít a já se k nim musela dostat dřív než Montegue.

Zbývající věže Skaliska teď zůstávaly skryté před mým pohledem, ale předtím jsem je využila, aby mi ukazovaly cestu. Byly mým hlavním vodítkem. Vybavila jsem si, v jaké pozici k nim byli netopýři kroužící po obloze. Díky bohům dnes svítilo slunce a já se jím mohla řídit. V lese, kde všechny stromy vypadají stejně, by se jinak člověk snadno ztratil.

Při chůzi jsem našlapovala zlehka, špicovala uši, ale ticho kolem bylo povzbudivé. Vojáci zřejmě soustředili svou pozornost někam jinam, aspoň pro tuhle chvíli. Úzká louka, vyvrácený strom, velká modrá medvědí skála, vodopád, jeskyně s netopýry. Se spoustou netopýrů.

Kdybych našla aspoň něco z toho, další už bych objevila taky. Zastavila jsem se a znovu se rozhlédla po okolí. Podívala jsem se za sebe, před sebe. Kráčela jsem po něčem, co vypadalo jako úzká louka – aspoň na jaře, když tady roste tráva. Teď v zimě to byl jen zahnědlý pruh země obklopený stromy.

Zvolnila jsem krok, otočila se, pátrala ve všech směrech po něčem dalším. A vtom jsem v dálce za loukou zahlédla skálu. Obrovskou skálu modrou jako chrpy, která vypadala jako medvěd vztyčený na zadních.

Rozběhla jsem se k ní. Připadalo mi, že ke mně doléhá i hukot vodopádu. Anebo mi jen hučela krev v uších. Věděla jsem, že už jsem skoro na místě.

Jenže v tu chvíli se mi pár metrů přede mnou kdosi postavil do cesty. O rameno měl opřený

oštěp, kterým na mě mířil, a ve druhé ruce nůž.

Strnula jsem a hleděla na pomalovaný obličej, který měl splývat s lesem. Kolem hlavy měl ten člověk omotané hadry zamaskované listím a větvičkami. Totéž měl na šatech. Vypadalo to, jako by sám les ožil. Vtom mi došlo, že to není on, ale ona. Ta osoba měla ženský hrudník.

Pak se od ní odpoutala další, a já se prudce otočila ke zvuku za sebou – TŘETÍ. Všechny byly stejně namaskované.

A mně konečně došlo, kdo je to.
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KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

JASE

„A co chceš udělat s koňmi, až se dostaneme do jeskyně?“ zeptala se Synové.

„Je tam dost místa,“ odpověděl jsem. „Můžou jít s námi dovnitř, aspoň část cesty.“

„Takže teď jsme jako rodina?“ zeptala se Wren. „Protože já rodinu nepotřebuju.“

„Jsme, co chceš,“ odpověděl jsem. „Rozhodnutí je na tobě.“

„Podle mě jsme rodina,“ prohlásila Synové. „Protože tohle je hodně velké tajemství.  Tajný vchod,“ dodala dramaticky. „Buď budeme rodina, nebo nás budeš muset zabít. Takhle to přece chodí, když někomu vyzradíš rodinné tajemství, ne?“

Wren tasila  ziethe a zatočila s ní ve vzduchu. „Jsou i jiné možnosti.“

„Rodina,“ potvrdil jsem. Wreniny možnosti nevypadaly přijatelně, ale hlavně – tyhle dvě byly Kazina rodina, což znamenalo, že jsou i moje. A nasazovaly pro ni život, což z nich dělalo mou rodinu v ještě hlubším smyslu.

Wren zastavila koně a položila si prst na rty.

Všichni jsme se zastavili a naslouchali. Kroky. Kradmé kroky. Namáhavé oddychování.

Dohodli jsme se posunky a já seskočil z Mijeho. Synové nasadila šíp do luku.

Horu pročesávali vojáci. Usoudil jsem, že hledají tu šedovlasou uprchlici. Na jednu skupinu jsme narazili, ale když nás vyslechli, nechali nás jít v přesvědčení, že jsme jen neškodní Kbaakiové na cestě domů. Tyhle kroky ale nezněly vojensky. Byl to jeden člověk. A spěchal.

Možná ta žena na útěku? Pokud něco provedla králi, tak je to nejspíš loajalistka. Měli bychom jí pomoct. Z města jsme sice vyjeli pozdě, ale pokud nenarazíme na nějaké problémy, měli bychom být do soumraku u vchodu do krytu. Mohli bychom ji vzít s sebou.

Chvatné kroky zazněly hlasitěji. Pomohly mi zamaskovat zvuk mých. Naznačil jsem Wren a Synové, ať zůstanou zticha, a já se připlížil k římse. Kroky se ozývaly pode mnou. Vedla tam pěšina, jenže vystouplá římsa ji zakrývala.

Někdo se šplhal do kopce. Srdce mi bušilo, když jsem se snažil rozhodnout, jestli mám zůstat skrytý, nebo mám přeskočit římsu.

Skočil jsem.
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KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ

KAZI

„Ale, ale, ale. Podívejme, kohopak tu máme,“ pronesla Priya. Pořád držela nůž.

„Utekla jsem králi,“ vysvětlila jsem jim. „Hledám vás. Chci vám pomoct…“

„To se ví,“ přikývl s úsměvem Gunner. S nebezpečným úsměvem.

„Není to, jak si myslíte. Nejsem…“

Úsměv rázem zmizel a vystřídala ho prudká zuřivost. „Bratr je mrtvý! To si myslím!

Zavraždila jsi ho, a teď chceš zakroutit krkem celému městu!“

„Nikoho jsem nezabila! Jase je naživu, přísahám!“

Gunner přikývl a Mason mi chytil krk do kravaty, přidusil mě a strhnul k sobě, zatímco mi tiskl špičku nože k boku.

Priya mě chytila zepředu za plášť a ruka se jí chvěla. „Tys ho nechala oběsit! Oběsila jsi mého bratra! Slyšela jsem to ze tvé vlastní pusy!“

„Tys tam byla?“

Oči jí zaplály nenávistí. „Vkradli jsme se do města pro léky a slyšeli jsme každé slovo. A když sis to teď rozházela s králem, myslíš si, že můžeš ty svoje lži vykládat nám!“ Plivla mi do tváře, pustila můj plášť a strčila mě na Masona.

„Je naživu, Priyo, přísahám! Musela jsem to říct. Král mě k tomu donutil. Je to šílenec. Ale Jase je v bezpečí. Paxton ho odvezl do…“

„Paxton!“ Mason mě chytil za krk ještě křečovitěji. „Radši bys měla držet hubu.“

Gunner se zasmál a přistoupil blíž. To předstírané veselí bylo děsivější než jeho hněv. „Víš, kolik peněz se teď na tobě dá vydělat? Slyšeli jsme to dneska. Zřejmě zrazuješ každého, kdo se ti připlete do cesty. Král a Banques už ti nechali přichystat oprátku a vypsali na tebe slušnou odměnu, aby měli jistotu, že ji tvůj krk vyplní. Škoda, že nám teď peníze k ničemu nejsou.“

Strhnul mi plášť a sundal opasek se zbraněmi. „Zato tohle se nám hodí.“ Prohledal mi kapsy.

„Nemáš u sebe nějaké léky?“ Zklamaně zabručel, když zjistil, že moje kapsy jsou prázdné.

„Ne. Prosím, vyslechněte mě. Jase je v osadě. A taky…“

„Kdyby byl Jase naživu, přišel by sem!“ vykřikla Priya.

Gunnerovi vylétla ruka k mému obličeji. „Udělalas chybu, že jsi nás zradila, Venďanko.“

Podíval se přes rameno na Masona. „Už máme, co jsme chtěli. Zabij ji.“

„Počkat! Prosím! Já Jase miluju! Já…“

„Drž hubu!“ okřikla mě Priya, ale její oči se pozorně upíraly do mých, jako by v nich zahlédla pravdu.  Já Jase miluju.  Tohle se nedalo předstírat. Musela to vidět.

Masonova ruka se pevněji sevřela kolem mého krku.

„Na co čekáš?“ houkl na něj Gunner. „Dělej.“

„Nechat tělo zrovna tady není moc dobrý nápad,“ namítl Mason. „Třeba bychom mohli…“

Gunner protočil panenky. „Pro lásku boží. Ukaž…“ Natáhl se po mně, chňapl mě za vlasy a odtáhl mě od Masona. Pak mi zkroutil ruku za záda – tu poraněnou. Zalapala jsem po dechu bolestí a do očí mi vyšlehly oslepující bílé záblesky. „Je tady lepší způsob,“ prohlásil Gunner.

„Pomalejší smrt, jakou si zaslouží. Ať ji oběsí, jako ona nechala oběsit Jase.“

Začal mě táhnout zpátky do lesa a pak dolů z kopce, až jsme se zase ocitli pod ním a naše nohy se bořily do nánosů listí. Zapřísahala jsem ho, když jsem klopýtala za ním, vykládala mu,

že jsem na útěku kvůli Lydii a Nashovi, že jsem je ukryla v hrobce Ballengerových, ale to ho jen rozzuřilo ještě víc. Moje slova pro něj nic neznamenala. Byla jsem nepřítel a nemohla jsem udělat vůbec nic, co by ho přesvědčilo o opaku. Dostali jsme se na mýtinu a Gunner mě pustil.

Všichni na mě zírali a já přemítala, co bude dál.

„Šťastnou cestu do pekel,“ popřál mi Gunner a prudce do mě strčil. Zavrávorala jsem pozadu a všechno kolem jako by vybuchlo. Před očima se mi začalo vznášet listí, moje tělo vyletělo vzhůru, ze všech stran mě bolestivě sevřely provazy. Nejdřív jsem nechápala, co se děje, ale pak mi došlo, že jsem se chytila do pasti. Visela jsem tam, tělo se mi točilo a snažila jsem se rozmotat si končetiny, najít možnost úniku. Narůstala ve mně panika. „Ne, ne, ne.“ Teď ne. Ne, když už jsem tak blízko.

Priya mě sledovala, jak zápasím s pastí, oči přivřené do škvírek. „Za chvíli budou tady. Chodí sem denně, celý oddíl. Trochu je popoženu.“ A pak zavřískla. Táhle a pronikavě, její výkřik se nesl lesem. Výkřik někoho, kdo se právě chytil do pasti. Signál pro vojáky.

Pak se všichni tři otočili a utekli, zmizeli v lese, jako by tady nikdy ani nebyli.

„Priyo!“ zavolala jsem. „Je tam zbraň! Jase ji schoval… do skleníku!“

Jenže už byli pryč.

Zoufale jsem se snažila vymotat z pasti, jenže moje váha způsobovala, že provazy nešlo uvolnit.

Slyšela jsem křik. Vojáci se blížili.

Za pár vteřin budou u mě.
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KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ

JASE

Dopadl jsem na něj, a vzápětí jsme se kutáleli po zemi, mlátili se navzájem, každý z nás se snažil získat kontrolu nad tím druhým.

„Zatraceně!“ zaječel. „Pusť mě, ty pitomý Kbaaki!“

Wren a Synové byly skoro tak rychlé jako já. Slyšel jsem, jak Wren nadává a Synové mi nařizuje, ať uhnu, že ho má na mušce. Byla připravená střelit ho šípem mezi ty lasičkovité oči.

A pak jsem ho přimáčkl pod sebou, přiklekl mu na prsa a zahákl u paži kolem krku.

„Přestaň!“ zachraptěl a snažil se mi rozpáčit prsty.

„Tohle jsem měl udělat už dávno.“

Vytřeštil oči, ne proto, že jsem ho škrtil, ale protože poznal můj hlas.

Zíral na mě, jako bych byl mýtická příšera z pohoří Moro.

„Jase? Ty idiote! Pust mě!“

„Nejdřív z něj dostaň odpovědi,“ ozvala se Wren. „Zabij ho až pak.“

Jenže než jsem se stačil zeptat, začal mi dávat odpovědi na otázku, kterou jsem nepoložil.

„To jsem byl já, ty blbče! Já jsem tě odvezl do osady! Já jsem ti vzal prsten!“

Moje sevření povolilo. Nevěděl jsem, kdo mě odvedl do vendské osady, ale on určitě ne. Měl něco za lubem. „Co to na mě zkoušíš, Paxtone?“

Nechal jsem se jím odstrčit. Odkulil se stranou, kleknul si na kolena a chytil se za pusu, ze které mu tekla krev. „K čertu s tebou! Tohle jsi mi udělal už podruhé. Jestli o ten zub přijdu…“

Viděl jsem, jak krouží jazykem kolem dásní. Pak vyplivl další chuchvalec krve.

„Co je mi po tvém zubu? Chci tě…“

Škubl ke mně hlavou, z očí mu šlehaly plameny. „Drž zobák! Slyšíš? Drž zobák a poslouchej!

Nemám čas to vysvětlovat! Kazi je někde tady, na téhle zatracené hoře, utíká před nimi jako já!

Snaží se dostat do krytu. Je ale raněná a nevím, jak moc. Všechno se to pokazilo. Ale ukradli jsme jim Lydii a Nashe!“

 

  *


V příkrém terénu byli dva jezdci na jednoho koně moc, a tak jsem šel vedle Paxtona, vedl Mijeho za uzdu a poslouchal, jak mi Paxton vypráví všechno, co věděl. Čas od času si osušil krvavý ret jedním tím svým kapesníkem s vyšitým monogramem. PRVNÍ hodinu jsem ze sebe pořád nemohl setřást nedůvěru k němu. Byla ve mně tak hluboko zakořeněná, ale donutil jsem se poslouchat. Věděl tajemství, které nikdo jiný neznal – musela mu to prozradit Kazi. I o té prázdné Sylveyině hrobce. Důvěřovala mu, a tak jsem se o to snažil i já, ale nebylo to snadné.
 

Vyprávěl mi, že ho král donutil, aby pro něj pracoval v aréně, ale nedělal to, jen aby si zachránil kůži. Potvrdil moje podezření, že král stál za všemi útoky na naše město i za invazí. Paxton chtěl zevnitř zlomit jeho moc.

Proč? pomyslel jsem si. Proč by nám chtěl pomáhat?

„Copak jsi právě o arénu odjakživa nestál?“ zeptal jsem se skepticky.

Po straně se na mě podíval a přimhouřil oči do škvírek. „O arénu? Jistě. Ale ne natolik, abych ji chtěl ukrást své…“ Zarazil se, to slovo zůstalo viset mezi námi. Nehodilo se tam. Rodině. Sice

jsme byli pokrevní bratranci, ale cítili jsme se líp v rolích protivníků. Zvykl jsem si brát ho jako trn v zadnici.

„Ty o mně nic nevíš, Jase,“ pokračoval. „O věcech, které chci. Zrovna teď se chci přesvědčit, že je Kazi v bezpečí, a chci vyhnat ty mocichtivé hajzly z Ďáblova Chřtánu. To ostatní nechám na později.“  Chránit.  Někdy jsem zapomínal, že je taky Ballenger.

Připadalo mi neuvěřitelné, že teď máme společný cíl.

Vyprávěl mi, jak použil můj prsten, aby fingoval moji smrt. Tak proto mě přestali hledat.

„Kazi to zničilo, ale jedině tak jsem je mohl přimět, aby přestali s pátráním. A upřímně, nebyl jsem si jistý, jestli jí můžu věřit. Jednou mě ale napadla, dala mi nůž a krk a vzlykala, že jsem tě uštval jako zvíře. Byl jsem si jistý, že mě zabije. Když jsem jí řekl, že žiješ, zhroutila se mi do náruče. To už jsem věděl s jistotou, že nic mezi vámi nebyla přetvářka.“

Hlas se mu změnil, když o ní mluvil. Oblíbil si ji, možná ji i respektoval. Z téhle stránky jsem ho nikdy nepoznal. „Pověděla mi, že kvůli tobě se držela, když už chtěla všechno vzdát.

Vykládala něco o slibech, které jste si dali, a že pořád slyší tvůj hlas, jak ji nabádá, aby vydržela – ještě chvíli, aby plavala s proudem. A že přesně to dělala.“

Polkl jsem. Odkašlal si. Vzpomínal jsem si, jak jsem to na ni křičel, zoufale a podrážděně, když jsem se jí snažil držet bradu nad vodou, když jsme divoce pluli v řece. Křičel jsem na ni jako na nepřítele, protože můj život byl doslova připoutaný k jejímu řetězem. Ani teď jsem bez ní nemohl přežít, ale důvod byl jiný.

Když jsme s Paxtonem stoupali pěšky vzhůru, Synové a Wren se rozjely do strany, snažily se pokrýt tolik území, kolik se dalo. Synové jela deset délek na jednu stranu. Wren deset na druhou.

Tam, kde to terén dovoloval, jsme hledali stopy po Kazi.

Paxton mi řekl, že s Kazi oba věděli, že je jiný vchod do podzemí, ale nevěděli, kde přesně.

Jeho pradědeček vykládal jen něco o jeskyni, ve které je. Kazi se chystala vyslechnout děti, než je nechá v hrobce, ale Paxton netušil, kolik jí toho řekly.

Taky jsem si nebyl jistý, kolik si toho pamatují. S matkou jsme je tam vzali asi před rokem.

Nashe fascinovali netopýři. Ty si bude pamatovat, to jsem věděl. A Lydia si zase opakovala vlevo, vlevo, vpravo, vlevo, odhodlaná nezapomenout cestu do jeskyní.

„Víš jistě, že se Lydia a Nash dostali do osady?“ zeptal jsem se Paxtona.

Přikývl. „Hrobka byla prázdná. Vrátil jsem se tam v noci, abych si mohl být jistý. Binter a Cheu je odvedli. Nechali tam znamení, abych věděl, že to byli oni.“

Jeho  straza. Dobře jsem si je pamatoval. Nebyli to jen siláci, byli chytří, obratní a nebezpeční jako škorpioni. Skoro nic je nedokázalo zastavit. Tigo jednou navrhl, že bychom je měli zkusit najmout, ale ti dva byli i loajální. Paxton si je vybral dobře.

Pověděl mi taky, že Oleez jim pomáhala a teď se někde schovává. Došlo mi, že to bude ta šedovlasá žena s copem, kterou vojáci hledali. Jenže je zradila Dinah, ta holka z naší kuchyně.

Proto se všechno pokazilo.

„Říkals, že Kazi je raněná. Jak?“

„Ne tak, aby nemohla utíkat, ale výbuch ji srazil ze svahu a spadla hodně hluboko. Zůstalo po ní dost krve.“

„Výbuch?“

„Snažili se ji zastavit vypouštěčem střel.“

Tak to byly ty zvuky, co jsme před třemi dny slyšeli. Montegue se snažil uštvat Kazi zbraněmi, které jsme mu zaplatili.

Paxton vyprávěl, že teprve další ráno se přišlo na jeho zapojení a že musel utéct. Snažil se nastražit stopy tak, aby to vypadalo, že míří do Rádž Nivadu. „Vypsali odměnu na její hlavu. Na

mou už nejspíš taky. Montegue by udělal cokoli, aby ji dostal zpátky. Protože mu kromě Nashe a Lydie ukradla ještě něco…“

„Tady něco je!“ zavolala Wren a zamávala na nás.

Stopy. Blátivé otisky na skále. Bezpochyby Kaziiny. Wren a Synové souhlasily.

Zrychlili jsme, ale další asi hodinu jsme nic neviděli, až když jsme byli skoro tam. A na zemi jsem zahlédl pod listím útržek látky. „Tady!“ zavolal jsem a promnul ho v prstech. Byl tenký a od krve. Synové mi ho vzala z ruky a usmála se. „Její košilka. Udělala si z ní obvaz. Takže se dostala až sem…“

Až sem. Vchod do krytu už nebyl daleko. Sklonil jsem se, opřel se rukama o kolena. Zavřel jsem oči a zhluboka se nadechoval. Všechno ve mně se svíralo.

„Jdeme,  Patrei?“ ozvala se Wren.

Přikývl jsem. Nevěřil jsem si natolik, abych dokázal promluvit. Jak dlouho jsem čekal na tuhle chvíli a děsil se, že nikdy nepřijde? Všechny ty dny ve sklepě na zeleninu, s myšlenkami, které mě doháněly k zoufalství, se strachem, že nikdy nedostanu šanci držet ji zase v náručí nebo jí říct, jak moc ji miluju. Říct jí, jak je mi líto, že jsem neměl dost rozumu, když jsem uviděl ty zbořené věže, že jsem se rozjel za svou rodinou, místo abych myslel na tu rodinu, která jela vedle mě.

Zhluboka jsem vydechl. Čekání bylo u konce. Jenže než jsem se stačil narovnat nebo vůbec otevřít oči, Paxton do mě dloubl. „Máme hosty.“

 

  *


Na cestě před námi někdo stál a blokoval ji.
 

„To jsou ta lesní stvoření, o kterých jsi vyprávěl?“ zeptala se Synové. „Nevypadají moc přátelsky. Mám začít střílet?“

Jenže dva z nich už měli připravené šípy a Synové měla ke svému luku a šípu u sedla koně.

Výhoda byla na jejich straně.

Napočítal jsem čtyři, ale splývali s lesem, pokrytí listí, blátem, jehličím, takže se dalo jen špatně odhadnout, kolik jich nás tady obklopuje. Jenže postoj jednoho z nich upoutal mou pozornost. To, jak rozkročené měl nohy, bojovně vysunutou bradu, jak tvrdohlavě vypadal.

Gunner? 

„Gunnere!“ vykřikl jsem. Zmateně zavrtěl hlavou.

Dlouze na mě zíral, a pak konečně vyhrkl:  „Jase?“

„Ano! Jsem to já!“ Strhnul jsem si kožešinový klobouk, aby viděl moje vlasy, a rozběhl se k nim.

Začali vykřikovat moje jméno, znovu a znovu, a když jsem se k nim dostal, šátrali mi rukama po tvářích, jako by se chtěli ujistit, že jsem to já. Priya, Mason, Titus, Aram. Všichni mě objímali a pak jsem se dostal zase ke Gunnerovi.

„Měls být mrtvý,“ pronesl zmateně. Pohled mu sklouzl k Wren a Synové, které vedly koně pomalu za mnou. I ty si strhly kožešinové čepice. Šel s nimi Paxton. Mason, Priya a Aram zvedli zase luky a radost jim zmizela z obličejů. „Co děláš  s nimi?“ užasl Gunner.

„Skloňte zbraně. Pomáhají mi. Kde je Kazi? Je uvnitř?“ zeptal jsem se naléhavě.

„Tihle že ti pomáhají? Co je to s tebou, Jase?“ V Gunnerově hlase zazněla podezíravost. „Kde jsi byl?“

„Kde je Kazi?“

„Pryč. Už si s ní nemusíš dělat starosti.“

„Jak to myslíš,  pryč? Byla tady?“

„Byla, ale zbavili jsme se jí. Hodil jsem ji do jedné z jejich pastí a sebrala ji patrola. Chtěl jsem ji rovnou zabít, ale takhle to bylo vlastně lepší. Jen ať hnije na tembrisu.“

Zíral jsem na něj a nemohl uvěřit tomu, co jsem si právě vyslechl. Chytil jsem ho za kabátek.

„Řekni mi, že lžeš, bratře. Řekni, že lžeš, než tě zabiju!“

„Copak jsi zapomněl, co nám udělala? Jak nás zneužila? Zasloužila si to! Jak bys to mohl nevědět?“

„Jak je to dlouho?“ Zoufale jsem se modlil, aby byl ještě čas ji zachránit.

„Hodiny. Dneska ráno. Už je dávno v cele, nebo možná už rovnou visí, jestli nám štěstí přálo.“

Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Ne! Přišla k vám pro pomoc! Copak jste ji vůbec neposlouchali?“

„A proč bych měl poslouchat něco, co ona vykládá? Tak to všechno začalo. Že jsi poslouchal její lži! Pomáhala králi, bohové! Zasloužila si svůj osud. Co je to s tebou?“

„Dals jí vůbec šanci? Přišla za tebou! Za rodinou! Řekla ti, že jsem naživu?“

„Ano, ale…“

„Že ji donutili lhát o mé popravě? Že Lydia a Nash jsou v bezpečí?“

Neodpověděl, ale jeho oči jako korálky se na mě upíraly bez uhýbání. Řekla mu to.

„Jsi pitomec, Gunnere! Tvrdohlavý pitomec, co nikdy nikoho neposlouchá! Ale tohle už zašlo moc daleko!“

Praštil mě do hrudi a odstrčil mě od sebe. „Co je to s tebou? Spřáhneš se s těmihle, bráníš tu zrádkyni proti své rodině? Já už ani nevím, kdo jsi!“

Udeřil jsem s ním o strom, chytil ho pod krkem a měl pocit, že bych mu ho mohl jediným stiskem zlomit. „Jsem  Patrei! A ty mi ji pomůžeš osvobodit, nebo…“

„Nebo co, Jase? Co uděláš? Jsem tvůj bratr!“

Hruď se mi prudce zvedala. „A Kazi je moje  manželka!“
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KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ

KAZI

Rodina si to vyslechne. Zamilují si tě. 

Vyslechne si. 

Vyslechne. 

Zírala jsem do toho ohně tak dlouho, až jsem málem zapomněla, že existuje taky zbytek místnosti.

Byl to jen malý ohýnek v krbu, který rychle dohoříval, poslední dřevo se měnilo ve žhavé uhlíky. Kolem krku jsem měla řetěz, připojený ke sloupu uprostřed. Seděla jsem na křesle, jednom z několika málo kousků nábytku tady. U zdi byla postel zakrytá hrubě tkanou pokrývkou a vedle ní malá truhlice z borového dřeva. Předtím mě táhli vzhůru po schodech, hodně vysoko.

Nad sebou jsem měla obnažené trámy, takže jsem usoudila, že jsem v podkroví. Možná to byl pokoj pro služebnictvo. Za okýnkem vysoko pod stropem už byla tma. Kromě řetězu kolem krku jsem měla ruce připoutané k područkám, kotníky k nohám křesla. Z toho se prostě nedalo nijak dostat.

Banques mě vyzval, abych počkala na krále, jako bych měla na vybranou. „Chce s tebou něco probrat.“

Zasmál se, zatahal za řetěz a odešel.

Stěny se stahovaly kolem mě. Tančily na nich stíny. Hostinec byl mrtvolně tichý. Nezavrzalo ani dřevo trámů nebo podlahy. Ani oheň nepraskal, jen zářil.

Slyšela jsem pomalý tikot hodin v hlavě. Můj čas se krátil. Už nebudou žádné druhé šance.

Zaškubala jsem za provazy na zápěstích a kotnících. Jen se mi víc zařízly do kůže.

Vždycky se dá najít způsob, jak vyváznout, Kazi. Mrkni naposled. Zemři zítra.  Znovu jsem zkusila zaškubat za pouta, ale ani se nepohnula, stejně jako když jsem to zkoušela předtím.

Šťastnou cestu do pekel. 

Všechno jako by se ve mně propadalo, usychalo, umíralo. Peklo. Tak konečně se mě dočkalo.

Všichni máme fantazie. I my s Jasem jsme je měli. Fantazie, které jsme přiživovali.  Všechno se spraví. 

Jenže někdy se nespravilo.

Někdy se život, fantazie, rodina prostě nevydaří.

Konečně jsem něco uslyšela.

Kroky. Lehké. Pravidelné. Klidné.

Přicházel Montegue.
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KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ

JASE

Moje manželka. 

Slíbil jsem Kazi, že jim to řekneme společně, až budeme všichni pohromadě. Třeba u večeře, navrhoval jsem. Představoval jsem si, jaké to bude. Všichni dychtiví, až uslyší, že chceme něco oznámit. Stůl bude plný našich oblíbených pochoutek, dušený králík se smetanovou omáčkou, rybí směs, šalvějové koláčky. Spousta přípitků. Každý kolem stolu pronese nejmíň dva. Objetí.

Štěstí. Žertování. Smích.  Povíme jim to společně. Tak to Kazi chtěla. I já to tak chtěl.

Místo toho jsem to zahulákal sám a držel přitom bratra pod krkem. V mém hlase nezaznívalo štěstí, ale vražedná zuřivost. Kolik slibů Kazi jsem porušil? Nejspíš tohle bylo to nejmenší, s čím bych si měl dělat starosti, ale pálilo mě to v nitru jako kyselina. Byla to prostě další věc, která se vymkla kontrole.

Mířili jsme k vodopádu. Já chtěl sednout na koně a jet za Kazi, ale Wren, Synové a Paxton mi v tom zabránili. „Potřebujeme plán. Pořádný plán, který to všechno napraví,“ procedila Wren skrz zuby a mračila se na Gunnera. Paxton si byl jistý, že potrvá nejmíň několik dní, než ji oběsí.

Vyslovil to tak, jako by to byla dobrá zpráva, která mě zaručeně potěší. Král ji bude nejdřív vyslýchat, a jak už Paxton zná Kazi, ta se zlomit nedá. Montegue ji nechá oběsit, teprve až si bude naprosto jistý, že z ní nic užitečného nedostane. A Banques to nejdřív veřejně oznámí.

Vždycky toužil po obecenstvu, po „svědcích spravedlnosti“, jak tomu říkal. Ve skutečnosti to byl vzkaz měšťanům:  Zkuste se nám vzepřít, a dopadnete stejně.

Žaludek se mi sevřel, když jsem položil otázku, na niž jsem ani nechtěl slyšet odpověď. „A co s ní v těch dnech před popravou bude dělat?“

„To nevím.“ V Paxtonově hlase zazněla úzkost.

Rychle jsem vykročil napřed. Mijeho jsem vedl za sebou.

Priya mě dohonila, chytila mě za paži, snažila se mi to vysvětlit. Mason s ní. „I dobří lidé dělají špatné věci, Jase. Dělají chyby.“

Vytrhnul jsem se jí a ani nezpomalil. „Přestaňte ho bránit!“

„Jase.“ Priya mi zastoupila cestu. Oči se jí leskly. „Pomohli jsme mu vydat ji vojákům.“

Zíral jsem na ty dva a pocit zrady se do mě zabodl ještě víc. „Pak jste pro mě taky mrtví.

Nechali jste si mozky zatemnit nenávistí.“

Obešel jsem ji.

„A co zrovna teď děláš ty, Jase?“ zavolala za mnou.

Šel jsem dál.

Když jsme se dostali k vodopádu, Gunner zrychlil, aby mě dohnal. „Kam si myslíš, že jdete?“

„Do krytu. Pro pomoc. Od někoho, komu můžu věřit.“

„ Tihle nejsou rodina!“ vykřikl a namířil prst na Wren, Synové a Paxtona. „Nemůžeš jim ukázat, kde…“

„Jsem  Patrei a říkám, že jsou rodina. Ustup.“ Ruka mi sklouzla k opasku, k dýce.

„Gunnere,“ zašeptal Mason. Snažil se ho ode mě odtáhnout, možná byl nervózní, co bych mohl udělat. A měl k tomu zatraceně dobrý důvod.

Gunner se ani nehnul, ale ztišil hlas. „Cos myslel tím, že je to tvoje manželka?“

„Přesně to, co jsem řekl. Vzali jsme se. Vzali jsme se PRVNÍ den cesty zpátky.“

„Máš na mysli vendský sňatek?“

Wren vztekle popošla k nám. Se Synové měly celou dobu co dělat, aby ovládly svou zuřivost.

„Máš nějaký problém s vendskými obřady, tupoune?“

Neodpověděl jí, jen se na ni zamračil stejně ošklivě jako ona na něj, ale pak ustoupil z cesty a my pokračovali ke krytu, ztratili jsme se mezi stromy, za vodopádem, ztratili se v temnotě jeskyní.

 

  *


Pochodeň mi poblikávala v ruce.
 

Vlevo. Vlevo. Vpravo. 

Koně jsme ustájili v poslední jeskyni, menší než skleník, ale s velkým otvorem ve stropě, kterým dovnitř pronikal dostatek denního světla, a taky tam byla voda.

Vlevo. 

Vystoupali jsme do posledního svahu. Dveře se ve skále úplně ztrácely, byly porostlé stejným mechem, jaký obrůstal celou jeskyni.

Aram se protáhl kolem mě s kamenem v ruce. Zabušil na stěnu jeskyně. Heslo.

Uslyšeli jsme pomalé, drásavé otáčení kola, a dveře se otevřely.

Za nimi stál Hawthorne, jeden ze strážných z věží. Když mě uviděl, strnul a zvedl meč.

V těžkém kožešinovém plášti a s pomalovaným obličejem jsem pro něj byl mohutná neznámá hrozba.

Aram zvedl ruku, aby ho uklidnil. „To je Jase.“

„Patrei?“

Když jsem procházel kolem něj, stiskl jsem mu rameno. Všichni ostatní mě následovali.

PRVNÍ místnost byla široká hala před místností s palandami, plná lidí. Naši zaměstnanci, strážní, zahradníci, stájníci, služebné. A děti. Některé spaly stočené do klubíčka, jiné se tiskly k sobě, aby se zahřály, s vyhublými, vyčerpanými obličeji – Omar, Tamryn, Kwan, Emma. Když jsem procházel kolem nich, ze všech stran se ke mně nesl užaslý šepot.  Patrei.  Dvě děti se podívaly na mě, Wren a Synové, a daly se na útěk. Zahlédl jsem jednu z našich nejstarších zaměstnankyň Judith, hospodyni v Břehu. Seděla opřená o zeď a vlasy dokonale zapletené do copů jí tentokrát visely ochable podél obličeje. Zarudlé oči se jí zaleskly, když ke mně vztáhla ruku. Klekl jsem si k ní a objal ji. „Jsi tady,  Patrei.  Jsi tady. Díky bohům, Lathame. Ty už se o všechno postaráš.“ Latham byl můj dědeček. Umřel ještě před mým narozením.

„Jsem tady,“ zašeptal jsem jí, jako by se tím mohlo všechno napravit. Jenže nenapraví. Co zmůže jediný člověk, který se navíc sotva drží na nohou? Judith byla třikrát starší než já, ale věděl jsem, že šeptané  Patrei pro ni neznamená jednoho muže. Byla to historie, generace slibů, odhodlání. Tohle přežijeme.  Překonáme to, jako jsme překonali vždycky všechno předtím. 

Jenže já neviděl odhodlání. Viděl jsem vyčerpání, zoufalství. Tohle byli jen ti, co stihli utéct do krytu. Kdo všechno tu ale chybí?

Přesunul jsem se do noclehárny. Už tu nebyly žádné kostry paland, zmizely všechny polámané trámy i prach. Už to nebylo historické místo, ale současné útočiště. Byli tam další lidé, kteří unikli následkům výbuchu. Leželi na pokrývkách, slamnících pláštích, na hromadách slámy, na čemkoli, co jim pomohlo izolovat se od chladné podlahy.

Když jsem je míjel, jejich oči se otvíraly, hlavy se ke mně otáčely. Freya. Tomás. Někteří byli poranění. Dressler, Mishra, Chane. Hlavy měli ovázané hadry nebo ruce upevněné v závěsech.

Mumlání kolem nás narůstalo. Taky strach. Někteří při pohledu na nás prchali z místnosti.

„To jsem já, Jase,“ uklidňoval jsem je. „A tohle jsou mí přátelé. Všechno je v pořádku.“

Wren, Synové a Paxton drželi ruce zvednuté, aby dali všem najevo, že přicházejí v míru.

Mumlání se změnilo v hlasitý hovor. Někteří se omámeně zvedali ze země. Helen a pak Silas se ke mně vrhli, aby mě objali. I jiní. Dotýkali se mého obličeje, zírali na kroužek v obočí. Pak ke mně přibelhal mohutný muž a opíral se o hůl. Tiago. Jeho dřív kulatý obličej byl propadlý, pod lícními kostmi měl prohlubně. Zadíval jsem se na jeho nohu. „To ten výbuch,“ vysvětlil mi.

„Jak kolem lítaly kusy zdí, utrhlo mi to kus lejtka.“ Pokrčil rameny. „Ale chodidlo mi zbylo.“

A prudce mě objal. Možná přišel o kus nohy, ale sílu měl pořád jako medvěd.

„Sto třicet čtyři,“ ozval se Titus. „Tolik nás tady zbylo. Nejdřív víc, ale dvacet z nás už zemřelo. Zatím.“

Pracovna vypadala stejně jako dřív, ale marodka byla plná vážně raněných. Obešel jsem všechny slamníky. Někteří sténali, většina z nich netušila, kdo jsem. Nejdřív jsem je ani nepoznal, ale mezi nemocnými leželi i teta Dolis a strýc Cazwin. Titus mi tiše vysvětlil, že už se jen zřídkakdy probírají k vědomí, a zavrtěl hlavou. Ne, nedělá si moc velké naděje na jejich uzdravení. Synové se sehnula a odhrnula pokrývku z jednoho z našich lučištníků. Pokožku měl prověšenou, rty popraskané.

Další na řadě bylo skladiště. Většinou jsme sem dávali věci, které se už nevešly do jiných skladišť ve Skalisku. Bedny svíček, petrolej do lamp, pokrývky, datle. Těch matka vždycky skladovala spoustu. Táta je miloval. Většina z těch věcí byly ale prostě jen zaprášené krámy, které se tu nahromadily časem, nebyly ani k jídlu, ani nijak užitečné pro každodenní přežití.

Sice jsme tu měli i nějaké základní potraviny, ale spíš kvůli zachování tradice. Většinou pytle s obilím, soudky s medem a solí. Každých pár měsíců jsme je vyměňovali za čerstvé. Během mého života jsme kryt nikdy, ani jednou, nemuseli použít. Doma se stalo obvyklým žertíkem, když nějaké jídlo nebylo moc chutné, že je určitě připravené ze zásob z krytu. Teď byly police skoro prázdné.

Než jsme se přes skladiště dostali do kuchyně, tak už se zpředu donesla zpráva, že jsem naživu. Mumlání desítek hlasů znělo stále hlasitěji, lidé vstávali.  Patrei?   Patrei je tady? Ale já v tom moři obličejů viděl jediný. Samuelův.

Rozběhl jsem se přes místnost k němu, chytil jsem ho a přitiskl tak křečovitě k sobě, až zašeptal: „Jase, nemůžu dýchat.“

Uvolnil jsem sevření a místo toho chytil do dlaní jeho obličej. „Ty žiješ. Dostal jsem zprávu, myslel jsem, že ji psala Jalaine, a tam…“

Při zmínce o ní se jeho výraz změnil.

„Jalaine,“ vyhrkl jsem překvapeně a moje oči přejížděly po přítomných. „Kde je?“

Stiskl rty a zavrtěl hlavou. „Není tady. Jalaine… je mrtvá.“

Zamrkal jsem a místnost se mi rozplynula před očima, než se zase zaostřila. A pak mi došlo, že tady nevidí ještě další tvář. „A matka?“

Priya došla ke mně. „Matka je v pořádku, Jase. Vezmeme tě za ní.“

Ale nejdřív mě usadili ke stolu v kuchyni a pověděli mi o Jalaine a o tom, jak zemřela.
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KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ

KAZI

Stuha.

Na to jsem se teď soustředila, abych potlačila zběsilý tlukot srdce.

Když mě přivlekli do hostince, před očima se mi roztančila rudá stuha. Napadlo mě, že patří ke slavnostní výzdobě, ale v tom jediném děsivém okamžiku, kdy mě hodili do dveří hostince jako ulovenou srnu, jsem si představila, že ta stuha může být něčím jiným. Že ji tu někdo upevnil zvlášť pro mě. Dovolila jsem si vklouznout zpátky do světa, světa pohody, slibů, zítřků, světa, kde byl Jase.

Na tvářích mě chladil studený vzduch.

Jasovy vlasy čechral vítr.

Co je to, Kazi?  zeptal se, když v mých rukou spatřil koláček a stuhu.

Je to součást vendského obřadu. 

Jakého obřadu? 

Svatebního. Svatebního obřadu,  odpověděla jsem.  Vendské obřady jsou jednoduché. Stačí tohle, měsíc a svědkové. Synové si asi říkala, jak chytře to vymyslela.  Tváře se mi rozhořely, když jsem začala dárek zase balit.

Jase položil ruku na moji, aby mě zarazil.  Je to tak špatný nápad? 

Dívali jsme se na sebe a já v jeho očích viděla nevyhnutelné. To, o čem jsme oba věděli, že bude v našich srdcích.  Ne, odpověděla jsem.

Naše rty se setkaly a Jase mezi nimi zašeptal:  Ukaž mi to, Kazi. Ukaž mi, co mám dělat. Chci, abys byla mou ženou. 

Postavili jsme se tak, aby na nás viděli dva svědci – Mije a Tigone. Vzala jsem Jasovu ruku do své, omotala mu stuhu kolem zápěstí a on udělal totéž s mým. Svázali jsme se dohromady.  A teď odříkáme sliby, vyzvala jsem ho.

Jaké sliby? 

Cokoli cítíš v hloubi srdce, Jase. Jen na tom záleží. Pověz mi, co cítíš. 

Vzal mě za volnou ruku, zvedl si ji ke rtům a přikývl.

Kazi z Brightmistu…

Zajíkl se, jeho emoce byly stejně blízko hladině jako moje. Začal znova, ale dal si načas, jako by pátral po dokonalém vyjádření.

Kazi z Brightmistu… jsi láska, o níž jsem nevěděl, že ji potřebuju. 

Pořád jsem slyšela tiché pleskání stuhy ve větru, když jsme zvedli ruce k obloze.  Spojeni zemí, spojeni nebem, vyslovila jsem, když jsme dokončili sliby, a Jase to po mně zopakoval.

Měsíc nesvítil. Našimi svědky byli jen koně. Nedrželi jsme se pravidel, ale to jsme nedělali nikdy. Naše sliby nebyly o to míň upřímné. Naše manželství nebylo o to míň pravé.

Dlouho potom jsme se na sebe jen dívali, téměř nevěřícně. Stali se z nás manžel a manželka.

Rozlomila jsem sváteční koláček a půlku dala do Jasových úst. On pro mě udělal totéž.  A je to, oznámila jsem mu a dodala:  Skoro.  Přejel mi palcem po spodním rtu, setřel z něj drobečky, a když jsme kráčeli k troskám dávného paláce, stuha za námi vlála.

Spojeni nebem. Spojeni zemí.

Manželé.

Tohle nám Montegue nikdy nevezme.

Jeho kroky za dveřmi se ozývaly hlasitěji.

Už byl tady.
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KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ

JASE

Většinu příběhu mi vyprávěl Samuel, Titus se do toho občas vložil, pár slov dodal i Mason.

Gunner zůstával potichu.

Když jsem byl pryč z domova, Gunner vrátil Jalaine její práci v aréně. Všichni věděli, že to je moudré rozhodnutí. Řídila kancelář líp než kdo jiný. Ten den vyřizovala nějaké pochůzky a Samuel usoudil, že když se vrátila, našla ho i s jeho strážci ležet na zemi v kalužích krve pod hlavami. Samuel se občas probral v bezvědomí a zase do něj upadal zpátky. Viděl, jak cizí muži prohledávají zásuvky a skříňky, snaží se najít peníze z denních obchodů. Domyslel si, že Jalaine vešla dovnitř, překvapila je, spatřila ho ležet s rozbitou hlavou na podlaze a dala se na útěk.

„Tou dobou už ale obsadili celou arénu,“ pokračoval Titus. On a Gunner zůstali polapení v bytě, když se to stalo, a na zabarikádované dveře jim bušili neznámí útočníci. Snažili se dívat z okna, aby viděli, kdo je to přepadl. Tak spatřili Jalaine, jak utíká do věže nad kanceláří, kde byly voliéry valspreyů. Chvíli jim zmizela z očí uvnitř, pak se vynořila na terasu a vypustila do vzduchu ptáka. Jenže v tu chvíli vylétl šíp a srazil valspreye na zem.

Byl to ten pták, který se nějakým zázrakem dostal ke Kazi a ke mně? Jalaine se musela snažit předat nám zprávu.

„A pak jsme už jen viděli…“ Titus se zarazil, vtáhl rty mezi zuby. „Viděli jsme, jak Jalaine padá shora z věže. Shodili ji dolů.“ Ruce na stole sevřel v pěsti, ale jeho oči zůstávaly prázdné, jako by z něj vyprchaly i poslední kousek emocí. Vyprávěl, že bušení na dveře pak přestalo a jemu s Gunnerem se podařilo dostat se do kanceláře, kde našli Samuela. Ale Jalainino tělo z podlahy arény odnést nemohli. Týden přežívali schovaní v lese, než se jim podařilo dostat se do krytu. A ještě další týden netušili, kdo na ně zaútočil.

Mason se předklonil, hlavu v rukou. „Stejně pořád nechápeme, jak mohl Rybart sehnat tak velkou armádu, zaútočit na nás ze všech stran. Celé týdny byli jeho muži prostě všude.“

„A ty zbraně,“ dodal Titus. „Král tvrdí, že byli z našeho skladiště, ale my víme, že to není pravda. Napadlo nás jedině, že když Zane zásoboval Beauforta, ukradl mu ty plány a spřáhnul se s Rybartem.“

„Na město nezaútočil Rybart,“ vysvětlil jsem jim. „Byl to král. Beaufort pro něj pracoval od začátku. To král stojí za tímhle vším a taky jeho soudce, který je teď jeho generálem. Zane byl jen prostředník.“

„Cože?“

„Jak od začátku?“

„Král?“

Kolem stolu se šířilo užaslé mumlání.

Paxton moje slova potvrdil. „Rybart a jeho lidi v tomhle byli taky oběťmi.“

Mumlání utichlo a na Paxtona se soustředily zamračené pohledy, jeho PRVNÍ slova tady provázela nenávist. Pořád nebyli ochotní uvěřit ničemu z toho, co říkal, i když mluvil pravdu.

Napadlo mě, jestli se někdo z nich nevrhne přes stůl, aby ho uškrtil. Pořád měli před očima ten výjev, jak stojí s králem, a Kazi zlořečili stejně jako jemu.

Přišel jsem pro pomoc a našel opak. Našel jsem úkryt plný zachráněných, ale zničených lidí.

Zjistil jsem, že moje sestra je mrtvá. Zjistil jsem, že má vlastní rodina předhodila Kazi vlkům. Že

moje žena má viset na šibenici.  Slibuju, Kazi. Vyslechnou nás. Zamilují si tě.  V kuchyni jsem se náhle začal dusit. Nemohl jsem dýchat. Moje porušené sliby se vyhouply nad hladinu.  Ráno ti bude líp, Sylvey, slibuju. Zavři oči a spi.  Prudce jsem se postavil, až židle za mnou spadla na zem, otočil jsem se a odešel. Zpátky, přes skladiště, pracovnu, přes labyrint místností. Za mnou zaduněly kroky.  Kam jdeš, Jase? Co to děláš? Mluv s námi. 

Došel jsem k hlavnímu vchodu do tunelu, zamířil ke vchodu do skleníku a zatočil velkým kolem, abych je otevřel. Musel jsem se přesvědčit, že je pořád tam, že nezmizela i moje poslední naděje.

„Jase!“ vykřikla Priya. Ohlédl jsem se přes rameno. Všichni šli za mnou, možná ze strachu, abych neprovedl něco šíleného. Právě jsem zjistil, že moji sestru zavraždili a moje manželka padla do rukou nepřítele. Šílenství mi v téhle chvíli připadalo jako naprosto rozumná volba.

Minul jsem kopečky čerstvé hlíny. Tak sem pohřbívali mrtvé. Rýče byly zabodnuté do země, vypadaly připravené na další várku.

Uviděl jsem kozu, jak přede mnou utíká. Netušil jsem, kde se tady vzala, ale rozhodně nespadla dolů. Vzhlédl jsem k otvoru ve stropě. Obklopovaly ho šlahouny jako kulatý límec zeleně, crčela z nich voda. Obvykle mě to uklidňovalo, jenže s těmi čerstvými hroby tady teď na skleníku nic uklidňujícího nebylo.

Přešel jsem jeskyni, ne, dusal jsem přes ni, jako bych tíhou svého kroku mohl přimět svět, aby se sklonil před mojí vůlí, aby se to šílenství nějak zastavilo. Vylezl jsem po nezpevněné straně jeskyně, našel úchyty ve skále, sáhl za kamennou římsu a vyškubnul zpoza ní nejdřív munici a pak vypouštěč.

Otočil jsem se a podržel ho nad hlavou. „Pověděla vám o něm Kazi?“

Priyin obličej se zahanbeně stáhl. Přikývla. „Slyšela jsem ji, jak volá, když jsme utíkali pryč.

Křičela, že jsi ve skleníku schoval zbraň. Když jsme přišli, hledala jsem ji, ale nenašla. Myslela jsem, že to byla zase další lež.“

„I potom, co…“ Hrdlo se mi stáhlo, jako by mi ho uzavřel otok. „I když jste ji zradili, snažila se vám pomoct. Kdybyste jí dali šanci, řekla by vám přesně, kde zbraň je.“

„My jsme to nevěděli, Jase,“ ozval se Mason.

Zadíval jsem se na vypouštěč ve své ruce.  Tohle.  Mám jen tohle, abych ji mohl zachránit –

jednu zbraň proti stovkám jejich. Upustil jsem vypouštěč na zem a přistoupil k hloučku, který mě sem následoval.

„Nasadila vlastní život, aby mě zachránila!“ vykřikl jsem a uhodil se do prsou. „Nasadila život, aby zachránila Lydii a Nashe! Nikdy nedala najevo ani náznak strachu, ale víte, čeho se bála? Vás! Vás všech! Umíte si vůbec představit, kolik odvahy ji stálo vrátit se se mnou? Slyšela všechny vaše výhrůžky. Slyšela od vás, co s ní chcete udělat. Tvrdil jsem jí, že to pochopíte. Že nás vyslechnete. Že si ji zamilujete. Protože tak to v rodinách chodí.“ Měl jsem pocit, jako bych se rozpadal na tisíc kousků. „Takže teď jsem lhář, co?“

Priya zavrtěla hlavou. Oči se jí leskly, když si mě přitáhla k sobě, pevně mě držela a já se jí zhroutil do náruče. Mohutný děsivý Kbaaki, vzlykající na ženském rameni. Ostatní se shlukli kolem nás a objímali mě, objímali se mezi sebou. Samuel, Aram, Titus, Mason, Priya. Všichni až na Gunnera.

Ten se otočil a vyšel ze dveří skleníku.

 

  *


Pustili jsme se. Wren, Synové a Paxton stáli opodál s vykulenýma očima, jako by se nechtěli nechat vtáhnout do toho kruhu zuřivosti a slz, který nedával žádný smysl, ani mně ne. Je možné
 

někoho milovat a zároveň nenávidět? U nás v rodině to byl zřejmě obyčej. Zvyk obracet se proti těm, které milujeme. Možná bylo načase to změnit.

Vtom se ozval další hlas. „Jase.“

Všichni jsme se otočili.

Samuel vykročil ke dveřím. „Mami, máš ležet,“ vyčetl jí.

„Tak je to pravda,“ pronesla a zírala na mě. „Jsi naživu.“

Já zíral na ni a chvíli nevěděl, co si mám myslet.

Matka si položila ruku na vystouplé břicho. „Otcův poslední dar pro mě.“ Zavrtěla hlavou.

„Vím, že na miminko není nejvhodnější doba.“

Na miminko? Ne, to nebyla. Byla to ta nejhorší doba. „Ale to jsi říkala pokaždé, když jsi čekala nás všechny, ne?“ prohodil jsem. „Že jsme si vybrali tu nejhorší dobu? A nakonec to nějak dopadlo.“

Přikývla. „Zase to nějak dopadne.“

Šel jsem k ní, ale tentokrát to byla ona, kdo plakal na mém rameni, má matka, která nikdy neuronila slzu. A pak mě přiměla opakovat, že Lydia a Nash jsou v bezpečí. „Ano, jsou.

Paxtonova  straza je odvezla do vendské osady.“ Ujistil jsem ji, že se tam o ně dobře postarají, jen tam budou muset zůstat, dokud nebude po všem. „Tam je to teď pro ně nejbezpečnější.“

Vysvětlil jsem jí, že Venďané je schovají ve sklepě na zeleninu, kde ukrývali i mě poté, co mě tam těžce raněného potají odvezl Paxton.

Matka se podívala na Paxtona. Pak bez váhání zamířila k němu, objala ho a zajíkavě mu poděkovala. Paxton ji nemotorně objal na oplátku a nejistě přitom přes její rameno pokukoval po mně.

Přikývl jsem. Můj zachránce se uvolnil a poplácal Vairlyn po zádech.

Matka se otočila ke mně a otřela si oči. „I v těch nejtěžších časech se naše rodina nejneočekávanějšími způsoby rozrůstá,“ prohlásila. „A teď, co jsem to zaslechla o tom, že ses oženil?“
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KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ

KAZI

Dveře se zvolna otevřely. Pomalounku, jako by si tu chvíli vychutnával, ten pohled na mě v jeho moci. Seděla jsem zády ke dveřím, nemohla se otočit, ale každý jeho pozvolný krok mi procházel celým tělem. Našlapoval z paty na špičku. Jako by mu ta místnost celá patřila. I já. Pak zavládlo omračující ticho, když se zastavil. Cítila jsem jeho oči na zátylku, na krku, na zádech.

Ucítím tam vzápětí dýku?

„Zdravím, Venďanko.“

Do krku mi vylétla žluč.

Přešel ke krbu, zády ke mně. Klekl si, přiložil pár třísek, potom další polínko. Plameny vylétly do výšky a osvětlily pokoj. „Zima?“ prohodil.

Naopak. Jako bych se najednou dusila. Byla jsem rozpálená, ale ne od ohně. Po zádech mi stékal pot.

„Nemáš mi co říct?“ zašeptal. „Zato naposled jsi měla tolik řečí.“

Vstal a otočil se, zůstal na mě zírat. A já poprvé spatřila jeho obličej.

Ten půvabný obličej, který sám Montegue tak miloval.

Od brady až ke koutku levého oka ho hyzdila zubatá, hrubě sešitá rána.

Opuchlá, zarudlá, zanícená.

„Tak co tomu říkáš?“ zeptal se. „Další tvůj výtvor mám pod košilí. Chceš ho vidět?“

Zavrtěla jsem hlavou.

Oči měl černější než kdy předtím. Zatínaly se do mých jako drápy. „Mohla jsi mít všechno,“

zašeptal. „Mohla jsi sedět po mém boku a užívat si všechny výhody vítězů.“ Předklonil se a vtiskl mi zápěstí ještě hlouběji do područek křesla, jeho obličej se vznášel kousek nad mým.

„A teď umřeš pro nic za nic. Proměníš se v nicotu… ale možná bych ti ještě mohl odpustit?“

„Vážně, Monteguu? Musíme hrát tuhle hru?“

Jeho dech mě pálil do tváře jako dech draka, který čichává svou oběť. „Vždyť ty hraješ tak dobře.“

Klekl si přede mě, sklouzl mi rukou po kotníku výš, pak pomalu putoval dlaní po vnitřní straně mé nohy.

Kousla jsem se do rtu, aby se mi přestal třást. „Nemám to,“ zašeptala jsem, když se dostal ke stehnu.

To ho nezastavilo. Usmál se a jizva v koutku rtů se mu rozšklebila. „A měl bych ti věřit?“

„Proč jsi mě nedal prohledat Banquesem?“

„A přenechal mu to potěšení? To ne.“

„Neudělal jsi to, protože mu nevěříš.“

„Jen se podívej, co to pokušení udělalo s tebou.“ Dál mě osahával.

„Zahodila jsem to!“

Zasmál se. „Já nejsem hlupák, Kazimyro, a ty taky ne. Zloděj nikdy nezahodí drahocenný lup.

Kde to je?“

„Pryč, Monteguu. Nikdy se k tomu nedostaneš.“

Narovnal se, jeho sebeovládání bylo to tam.

„Takže jsi to schovala.  Kde?“

Mlčela jsem. Přešel po pokoji, propínal a zalamoval si prsty, a pak se zase zastavil přede mnou.

„Našli tě na vrcholku hory. Kam jsi šla? Za dalšími loajalisty?“

Mlčela jsem dál.

„Kde jsou děti?“ vybafl, možná myslel, že mě tím vyděsí. Věděl, že i na nich záleží víc než na jeho hvězdném prachu. „Hledáme je a najdeme je. Radši bys mi to měla povědět dřív, než to špatně skončí. Byly se mnou rády, jen si vzpomeň.“

Do krku mi znovu vylétl odpor, hořký a slaný. „Nenáviděly tě. Stejně jako já. Nejsi nic než nelítostný, ctižádostivý netvor.“

Chytil mě za obličej, jeho prsty se mi zaťaly do kůže, oči měl vyvalené a divoké. „Chtěla jsi mě!“

„Jediné, co jsem chtěla, bylo vidět tě bradou vzhůru. Tu jizvu máš jen proto, že jsem špatně mířila. Chtěla jsem ti podříznout krk.“

Škubl s řetězem kolem mého krku, až se mi kov zaryl do kůže. Jeho pohled strnul, ruka se mu třásla a já si na chvíli myslela, že mě rovnou zabije. Chtěl mě vyděsit, a to se mu povedlo, ale taky jsem toužila rozdrtit jeho sny… Stejně, jako on rozdrtil moje. Pořád byly věci, které jsem mu toužila vmést do tváře, věci, které by mu ublížily víc než seknutí nožem do obličeje.

„Měla jsem v plánu tě zabít od chvíle, kdy jsem zjistila, že to ty jsi připravil tu léčku a nechal přepadnout mého manžela.“

Jeho sevření řetězu povolilo. „Tvého  koho?“

„Ty žiješ ve světě fantazií, Monteguu. Věř si, čemu chceš. Ale já milovala Jase a on miloval mě. Proto jsem tak zoufale bojovala o jeho život.“ Naklonila jsem se a usmála se na něj. „A jeho polibky? To tvoje směšné cumlání se s nimi vůbec nedá srovnat.“

Král pustil řetěz a ucouvl ode mě, jako bych ho bodla.

„Tebe nikdy nikdo nemiloval tak jako jeho,“ pokračovala jsem. „Ani já, ani nikdo jiný. Jase je lepší muž a lepší vůdce, než se tobě kdy může snít.“

Prudce se ke mně otočil, čelist křečovitě zaťatou. „Jenže je mrtvý a já jsem tady, já všemu vládnu. Já jsem tu jediný vůdce, a to znamená, že jsem i lepší muž.“ Mávl prudce rukou.

„S tebou jsem skončil. Jsou jiné způsoby, jak tě přimět k řeči. Banquesi!“

Dveře se téměř okamžitě otevřely, jako by za nimi jeho poskok už čekal na pokyn. Král mu nařídil, ať se o mě  postará a dostane ze mě tu informaci, kterou on potřebuje vědět. „Jen jí neponič obličej. Při veřejném věšení by to nevypadalo dobře. Naše vláda musí působit civilizovaně. Ať je to důstojné a rychlé. Město se chystá oslavovat zimní slunovrat, oslavovat  mě jako svého vůdce. Nechci jim zbytečně kazit náladu.“

Vydal se ke dveřím.

„Jsi zbabělec, Monteguu!“ zaječela jsem za ním a zachytila jeho pohled. „Ustrašený slaboch!

Králíček k ničemu, žádný král! Králíček, co si ani sám nechce s ničím špinit ruce!“

Montegue se zastavil a hrudník se mu prudce zvedl. Ozvalo se zasvištění, jak tasil meč z pochvy. Ostří se chvělo, jak ho Montegue prudce přidržel před sebou. Zíral na mě. Tak je to tady. Tohle je ta chvíle, kdy umřu, a možná jsem to tak chtěla. Radši umřít, než aby mě donutil mluvit. Jenže král pomalu vrátil zbraň do pochvy, jako by ho něco napadlo.

„Nedotýkej se jí,“ nařídil Banquesovi. „Hned jsem zpátky.“

Pak se otočil ke mně. „Věř mi, Venďanko, tentokrát si ruce ušpiním.“
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KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ

JASE

Seděli jsme na dlouhé lavici v prázdné kuchyni. Už bylo po večeři, k níž jsme si dali zbytky zvěřinové polévky. Matka na tom trvala. Wren, Synové, Paxton a já jsme se dohodli, že během jídla naplánujeme další postup, ale sotva jsme zasedli k našim miskám, objevil se u stolu Mason, který se posadil naproti mně, pak Titus a Samuel a postupně celá rodina včetně Gunnera. Aram přinesl křeslo s polštářem vyrobeným z pytle obilí, který si dávala pod záda matka. Pošeptal mi, že to těhotenství nesnáší dobře. Občas krvácela a Rhea jí nařídila ležet. Na porod děťátka bylo ještě moc brzy.

Při jídle panovalo rozpačité ticho. Jediným zvukem byl cinkot lžic o kovové misky.

„Kolik máme lučištníků?“ zeptal jsem se potom. Myslel jsem tím „kolik nám jich zbylo“.

Kolik jich přežilo útok.

„Jeden,“ odpověděla Priya. „Možná jsi ho viděl na marodce.“

Jeden?  Ve Skalisku jsme měli šestnáct lučištníků. Na hlídce bylo pokaždé nejmíň osm.

Priya začala vyprávět o vřavě, která vypukla, když armáda odstřelila středovou věž hlavního domu a pak prorazila opevnění. Lučištníci na hradbách bojovali udatně a s nimi i mnozí další, ale proti mocným vypouštěčům střel neměli šanci. Jejich boj ale vykoupil čas lidem uvnitř hradeb.

Matka byla právě v zahradě. Rozběhla se postupně ke všem domům a vykřikovala povely, ať se všichni okamžitě uchýlí do krytu. Teta Dolise se v kuchyni snažila nacpat do pytlů co nejvíc léků a jídla. Ona a strýc Cazwin byli mezi posledními, kdo utíkal do krytu, když je zasáhly kusy padajícího zdiva po dalším výstřelu. Aram, Priya a Drake je odtáhli do tunelu a s nimi i zbytky zásob a pak se dveře zapečetily. Nikdo netušil, kde jsou teď naši bratranci Trey a Bradach. Když začal útok, byli právě ve městě na návštěvě u přátel. Od té doby je nikdo neviděl a Priya předpokládala, že se někde schovali. Nebo aspoň doufala, že se jim to podařilo.

Zatímco jsme hovořili, do kuchyně přicházeli další dočasní obyvatelé krytu – Tiago, Hawthorne, Judith i jiní. Buď byli zvědaví, proč se jejich  Patrei vrátil jako Kbaaki, nebo toužili slyšet novinky zvenčí, anebo možná hledali jen naději. Tiše si posedali po volných židlích a stolech, někteří zůstali stát a jen se opírali o zeď.

Moje rodina se mi snažila vyprávět podrobnosti, které jsem zatím nevěděl, ale Gunner byl nezvykle tichý. Když nastala odmlka, Mason se ke mně naklonil a zeptal se: „Jak? Jak jsi s ní mohl skončit po tom všem, co nám udělala?“ jeho temné oči přejížděly po Wren, Synové a po Paxtonovi.  A jak ses mohl spřáhnout s nimi?  Ale to už nahlas nevyslovil.

Synové to ale slyšela taky. Lžíce jí vyklouzla z ruky a zarachotila o talíř.

Pověděl jsem jim všechno od začátku, jak to bylo s Beaufortem, co všechno jsem se dozvěděl na dlouhé cestě do Vendy. Neušetřil jsem je žádných drsných detailů, ani toho, co konkrétně Beaufort a jeho lidi plánovali udělat s námi, i jak je těšilo, že mě tím mohli mučit. Jak mi barvitě popisovali, co by udělali s Priyou, Jalaine a matkou, až by zabili nás ostatní. Moje rodina to potřebovala slyšet, znát všechny ty ohavné podrobnosti, aby pochopili, jakému osudu jsme unikli. Beaufort si s námi nelítostně pohrával, mával nám před očima tučnou kořistí, když ve skutečnosti pro nás chystal něco úplně jiného.

„Nikdy nehledali lék na horečku,“ pronesla tiše matka. V jejím hlase jsem slyšel zahanbení, jako by něco v ní celou dobu vědělo, že to je příliš krásné, než aby to byla pravda.

Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Jediné, co nám chystali, byl další ballengerovský masakr.“ Podíval jsem se na Gunnera a dodal: „A tím by to taky skončilo nebýt Kazi.“ Věděl jsem, že na sobě cítí můj pohled, i když nezvedl oči.

„Když jsme konečně dorazili do Vendy, Kazi promluvila s královnou. Nepřimlouvala se jenom za mě, ale za nás všechny. Vysvětlila jí, jak se Beaufort podloudně vetřel pod naši střechu pod záminkou, že pro nás najde lék na horečku. Vyložila královně, jakou roli v historii mělo Skalisko, jak dlouho chránilo Ďáblův Chřtán. Pověděla jí o tom, jak jsme všichni pomáhali při výstavbě vendské osady, i kolik našich prostředků jsme jí věnovali. Královna byla vděčná –

a zvědavá na náš svět. Chtěla toho slyšet víc, a tak jsem jí to vyprávěl. Když jsme si všechno pověděli, ona i král Dalbrecku mi udělali návrh. Významný návrh a já ho přijal.“ Rozhlédl jsem se kolem stolu a po místnosti, abych se přesvědčil, že všichni napjatě poslouchají.

„Vendská královna a dalbrecký panovník se poradili a shodli se, že by se Ďáblův Chřtán měl vrátit pod naši vládu. Rovněž se shodli, že bychom se měli stát královstvím uznaným Aliancí.

PRVNÍm královstvím,“ dodal jsem.

„Díky Kazi,“ zdůraznila Wren.

„Což je jeden z důvodů, proč Jase  skončil s ní,“ pronesla Synové hořce s pohledem upřeným na Masona.

V kuchyni zavládlo ohromené ticho.

Pak se objevily slzy v očích. Nedůvěra. Úžas.

„Království?“

„PRVNÍ království?“

Slyšel jsem z jejich rtů Kazino jméno v šeptaných modlitbách.

„Tím děvčetem nám požehnali bohové…“

„Bohové, opatrujte ji.“

„Ochraňte ji od všeho zlého…“

„Měli byste vědět ještě něco,“ ozval se Paxton. Bylo to podruhé, co promluvil, ale jako by se mu do hlasu vrátila stará nadutost. Udělal gesto, jako by naznačoval, že on přejde přímo k pointě.

Tyhle jeho protivné manýry ve mně vždycky probouzely chuť dát mu pěstí. Vždycky dřív, ale teď už ne. I Paxton měl v sobě potlačovanou hořkost a měl na ni právo. Viděl jsem, jak se všichni na druhé straně stolu naježili, když začal mluvit. Tolerovali ho jen kvůli mně a kvůli tomu, že matka ho veřejně objala.

Paxton nám pak řekl o Kazi věci, které jsem nevěděl ani já. „Zabila čtyři muže, aby zachránila Jasovi život, když ho přepadli ze zálohy. Viděl jsem, jak se to stalo, když jsem tam cválal z dálky. Byla to ta nejděsivější, nejstrašnější, nejobdivuhodnější věc, jakou jsem kdy viděl.

Všichni bychom se měli modlit, aby nás jednou někdo v životě miloval tak jako Kazi Jase, protože pro něj byla ochotná obětovat všechno, i vlastní život. Když odehnala jeho koně do lesa, aby mu dala možnost uniknout, sama zůstala a bojovala, protože chtěla zdržet jeho pronásledovatele. Tam ji taky bodli a zajali. Jen čirou náhodou a zásahem štěstěny se uzdravila, protože ji trápili hladem a neošetřili jí ránu. Ale i pak měla v hlavě jediný cíl, zachránit Lydii a Nashe. A to taky udělala. Kazi…“

„Jak?“ zeptala se Priya a její oči se provrtávaly do Paxtona. „Drake umřel, když se je snažil zachránit. Báli jsme se pokoušet se o to znova, dokud nebudeme mít někoho, kdo nám v tom pomůže. Poslali jsme vzkaz do království Cortenai, protože tam je to nejblíž, ale nedostali jsme žádnou odpověď. Nevím, jestli se náš posel vůbec dostal přes všechny ty patroly. Tak jak to Kazi zvládla? Přece není žádná čarodějka.  Jak? “

Paxton strnul a zadíval se na Priyu, jako by ho uhranula. Na chvíli zůstal podivně tichý.

„Protože je vycvičená gardistka Rahtanu,“ odpověděl jsem za něj. „A protože je zkušená zlodějka. A dobrá. Ukradla Nashe a Lydii královi pod nosem a ukryla je.“

„Zlodějka?“ ozvalo se z několika úst kolem.

„Ukryla  kde?“ zeptala se Priya nedůvěřivě.

„V Sylveyině prázdné kryptě.“

Kolem stolu zavládlo zděšení.

„Ale,“ ozvala se pomalu matka, „ta krypta není prázdná.“

„Žel, mami, je.“ A pak jsem jim všem pověděl, co jsem udělal. Co Kazi věděla. Co udělala, aby zachránila moje nejmladší sourozence.

„Tys znesvětil Sylveyin hrob?“ vyhrknul Titus.

„Ano.“

Zavládlo dlouhé napjaté ticho. Možná se všichni snažili vyrovnat s tím, že jsem jim celá léta lhal, že jsem se dopustil toho  zločinu – ale že to zároveň pomohlo zachránit Nashe a Lydii.

Možná se snažili vstřebat, že Kazi žila jako zlodějka, o čemž většina neměla ponětí. Nebo že zavraždila strážného a nechala ho hnít v posvěcené hrobce Ballengerových? Anebo snad to, že Sylvey leží v neoznačeném hrobě vysoko v horách. Nejspíš toho na ně bylo najednou hodně.

„Zlodějka,“ ozval se Mason, jako by si to pořád převaloval v hlavě. Věděl, že Kazi byla od šesti let sirotek, ale nevyprávěl jsem mu, jak na ulicích Vendy přežila. Viděl jsem, jak si to teď všechno rovná v hlavě.

Matka si prohrábla prsty vlasy a pevně zavřela oči. Věděl jsem, že pravda o Sylvey pro ni bude velká rána. Nejenže jsem se dopustil vážného zločinu, nebo že její dcera neodpočívá v pokoji tam, kam ji s otcem uložili – navíc jsem jí lhal a držel jsem to před ní tak dlouho v tajnosti. Konečně otevřela oči, spojila ruce na stole před sebou a zvedla bradu. „Co se stalo, stalo se,“ pronesla. „Až tohle všechno skončí, uspořádáme u Brediných slz tichý obřad a necháme kněze, aby posvětil místo Sylveyina posledního odpočinku. Tahle informace se nedostane mimo stěny krytu.“ S ocelovým pohledem se rozhlédla po místnosti, jako by vyzývala všechny přítomné, ať se jen opováží zpochybnit její rozhodnutí.

Moje matka se vždycky dívala do budoucnosti. To bylo podstatné. A to vedlo zpátky k zásadní otázce, kvůli níž jsme se tady u stolu sešli. Chtěla slyšet o mém sňatku.

Pověděl jsem jí totéž, co jsem vyprávěl Gunnerovi. Že jsme se vzali před pár týdny cestou z Vendy sem. Ptala se na podrobnosti obřadu. Nebylo moc co vyprávět. Popsal jsme jí stuhu, sliby, sváteční koláček.

„Takže jste tam byli jen vy dva,“ shrnula to.

Přikývl jsem.

„A koně jako svědci,“ dodal Samuel a zatvářil se, jako by chtěl protočit panenky.

„Mije a Tigone.“ Wren probodla Samuela pohledem, jako by ho chtěla přišpendlit k židli, a pak se podívala na stále zamlklého Gunnera. „Koně jsou chytřejší a věrnější než většina lidí, co znám.“

„A nebyl tam žádný kněz,“ dodala matka jakoby pro sebe.

Viděl jsem pohledy kolem stolu. Žádní svědkové. Žádný kněz.

„Ale byl tam koláček,“ ozvala se horlivě Synové. „Nic tak spolehlivě neoznačí manželství jako rozpůlený koláček.“

Olízla si rty a usmála se na Masona. Odvrátil se od ní.

Matka přitiskla dlaně na stůl. „Ale odříkali jste sliby?“

„Ano.“

Opřela se a přikývla. „Tak dobře. Zdá se, že mám novou dceru, a navíc takovou, která

obětovala všechno, aby zachránila naši rodinu. Takže musíme přijít na to, jak jim mou dceru a tvou manželku zase sebrat.“

V místnosti zavládlo ticho. Místo vykřikované podpory tu vládlo jen tiché zoufalství. Snažili se už s Lydií a Nashem, a jak špatně to dopadlo.

Vstal jsem. „Nejsme poražení, dokud to sami nevzdáme. Budeme královstvím – a zachráníme mou ženu, protože ona pro nás riskovala všechno a její čas se krátí.“

„Pořád můžu mávat mečem!“ zavolal Tiago zezadu z místnosti.

„Já taky!“ přidala se Judith. A s ní i další.

„Přepadneme hostinec!“ navrhl někdo.

„Vymyslíme léčku!“

„Vylomíme dveře!“

„Otrávíme vodu!“

„Prostřílíme si cestu vypouštěčem!“

Najednou měli všichni plno návrhů, jenže málokdo z nich byl v poslední době ve městě a věděl, co proti sobě máme. Tady jsem měl armádu z postarších hospodyň a zahradníků, plus pár raněných strážců. Jak jsme se mohli postavit proti těžce vyzbrojeným vojákům, rozestaveným na všech střechách a lávkách mezi stromy? Nemluvě o tom, že jsou tady obyvatelé Ďáblova Chřtánu, které nesmíme ohrozit. Musíme najít způsob, jak se dostat ke Kazi, abychom přitom nikoho nezabili. A aby přitom nepřišla k úhoně ona. Což by v případě „prostřílení“ asi přišla.

Synové a Wren se na mě podívaly. Obě slyšely, jak marné tyhle návrhy jsou.

Gunner se zvedl. „Můžeme uzavřít obchod.“ Místnost ztichla.

„A s čím chceš obchodovat?“ zeptala se Priya. „S pytli plesnivého obilí?“

„Se mnou,“ odpověděl. „Myslí si, že Jase je mrtvý. Podle nich jsem teď  Patrei já. Určitě by mě moc rádi dostali do rukou. Chtějí zabít všechny Ballengerovy, ale jistě by nejradši začali s tím, kdo z nich stojí nejvýš!“

Zíral jsem na něj. Všichni jsme věděli, že to je nesmysl. On to nejspíš věděl taky. Já už si s podobným nápadem u sebe pohrával taky. Zavrtěl jsem hlavou. „Kdyby to byli lidi, co drží slovo, tak možná, ale ne. S touhle hroznou nerovnováhou sil v jejich prospěch jsou podobné výměny vyloučené. Zmocnili by se tě a Kazi by si stejně nechali. Nicméně je to od tebe šlechetné.“ Slyšel jsem hořkost ve svém hlase. Nebudu mu projevovat vděk, když je tohle všechno jeho vina. A když teď ví, že budeme království, najednou toho lituje? Nemohl jsem mu odpustit, co udělal.

Padaly další návrhy, ale žádný z nich nebyl uskutečnitelný. Připozdívalo se, Kazi utíkal drahocenný čas, a když jsem odmítal jeden návrh za druhým, žaludek se mi svíral. Cítil jsem, jak ve mně narůstá zoufalství. Potřebovali jsme najít řešení – rychle, hned. Musel jsem promýšlet a zvažovat, probírat krok za krokem, posoudit každou okolnost.  Neudělej něco bláznivého, varoval mě Caemus, jenže možná jsem právě tohle potřeboval. Něco bláznivého, co nikdo nečeká. Řekl jsem všem, ať si jdou lehnout, že to probereme znova ráno. Sám jsem ale neměl v úmyslu spát. Aspoň ne do té doby, než vymyslím, jak dostat Kazi zpátky.

 

  *


Zíral jsem na mihotavý rudý plamínek. Výklenek na konci vstupu do tunelu sloužil jako modlitební koutek. Když se Wren a Synové chtěly vydat za mnou, řekl jsem jim, že potřebuju být sám a přemýšlet. Obě se uchýlily do jiného kouta s Paxtonem a taky se daly do přemýšlení.
 

Můj původní nápad použít zbraň, abych získal další zbraně, byl sice použitelný pro boj, ale ne

pro záchranu Kazi. Nemůžu postřílet všechny strážné v hostinci, aniž bych ublížil i jí. Nemůžu si prostřílet cestu, to by skončilo taky špatně – nevíme, kde přesně je, takže bych ji tím mohl ohrozit. Paxton říkal, že ji můžou držet kdekoli od sklepa po podkroví. A možná je dokonce v aréně. Kde přesně je, budeme vědět až ve chvíli, kdy ji povedou po lávce k šibenici. Znova mě napadlo, že bych se jim nabídl výměnou za ni. Já sám. Ano, nejspíš by si ji nechali taky, ale aspoň bychom byli spolu. Jenže co když ne? Třeba by mě drželi úplně jinde a nic bych tím nezískal.

Když jsem došel do výklenku, klekl jsem si. Chtěl jsem se pomodlit, ale jako by ze mě už všechny modlitby dávno vyprchaly. Seděl jsem na patách, díval se na svíčku a myslel na všechny ty sliby, které jsem vyslovil, když mi kněz pomazal hlavu popelem.

Nebyl tam žádný kněz? 

Věděl jsem, že to matku trápí. Ballengerovi měli svoje tradice. Narození, sňatky, pohřby. Na všem se podíleli kněží.

Už jsem Kazi varoval, že to tak dopadne. Seděla mi na klíně, jedla borůvky, občas mi nějakou strčila do pusy a její prsty putovaly po mých rtech.

Víš,  řekl jsem jí,  moje matka bude očekávat, že se vezmeme znova v chrámu. 

Strčila si do pusy další borůvku a zamračila se.  Proč? Vendské svatby nejsou pro vás Ballengery dost dobré? 

Přitáhl jsem ji k sobě a borůvky se jí z ruky vysypaly na zem.  Co je špatného na tom, vzít se znova?   Mohl bych si tě vzít třeba stokrát. 

Políbila mě, z jejích rtů jsem cítil borůvkovou šťávu.  Jenom stokrát? 

Tisíckrát. 

Odtáhla se, nakrčila obočí, podívala se na mě, jako bych probudil její zájem . Pokaždé s koláčkem? 

S horami koláčků, slíbil jsem.

Zasmála se a sklonila se k mému uchu. Zlehka mě do něj kousla.  Tak to bych se asi mohla vdát i v chrámu. 

Jenže žádný chrám už nestál.

„Víc než tisíckrát, Kazi,“ zašeptal jsem. „Vzal bych si tě víc než tisíckrát.“

Šramot kroků mě vytrhnul z pustých plání a vrátil zpátky do zatuchlé temnoty tunelu. Byl to Gunner.

Vstal jsem.

Bratr měl zarudlé oči. Zavrtěl hlavou, ale mlčky, jako by v něm slova zůstala uzamčená.

„Tak dělej,“ pobídl jsem ho. „Řekni mi, co musíš, a nech mě o samotě.“

Ztěžka polkl. „Je mi to líto, Jase. je mi to líto.“ Byl to stěží šepot.

„Gunnere…“

Přistoupil ke mně, vztáhl ke mně ruce a popadl mě za košili, nabral ji do prstů. Zdráhavě jsem zvedl paže a objal ho, když se rozplakal. Můj nejstarší, nejdrsnější bratr mi vzlykal v náručí a já už nevěděl, co je tohle kolem mě za svět.

Hruď se mu otřásala, když se mi to snažil vysvětlit a nešlo to. Pak se odtáhl, zavrtěl hlavou, a najednou z něj proudila slova, která nemohl zastavit. Řekl, že jsem měl pravdu, že ji vůbec neposlouchal, jenže si myslel, že jsem mrtvý, a byl tak rozzuřený a unavený a zoufalý. Ty poslední týdny pro ně byly těžké – každý den někdo zemřel, ve skleníku se pořád kopaly nové hroby, museli lovit, aby sehnali lidem obživu, plížit se do města pro léky a obvazy, když měli namále, a pořád nevěděli, jak se dostat k Lydii a Nashovi.

„A Jalaine…“ vzlykl její jméno. „Kdybych ji neposlal zpátky do arény. Kdybych…“ Sklouzl

zády po stěně tunelu na podlahu, hlavu v dlaních, pořád plakal. „Nemůžu se zbavit toho pohledu, mám to pořád před očima, ten její pád.“

Zavřel jsem oči, abych tu hrůzu neviděl taky. Gunnerovy vzlyky mě trhaly zevnitř. Svezl jsem se k němu na podlahu a on mi vyprávěl, že když se Kazi objevila, zatvrdil se proti všemu, co povídala. Nechtěl ji poslouchat. Chtěl jen pomstu. „Mýlil jsem se, Jase. A vím, že jí nesahám ani po kotníky, ale kdybych mohl, vyměnil bych svůj život za její.“

„Já vím,“ přikývl jsem. „Taky je mi to líto, bratře.“ Nebyl jediný, kdo nesl ranec viny, ani jediný, kdo dělal chyby. Priya měla pravdu. Nechal jsem si zatemnit mozek nenávistí. Gunner dělal zbrklé závěry. A já taky.

Otřel si obličej a zadíval se na mě. Oči měl vykulené, vypadal trochu přihlouple. „Mám nápad,“ ozval se. „Asi to nevyjde. Je šílený, ale co jiného nám zbývá?“

Šílenství? Ano, nemáme nic víc.

„Zahrnuje kladky. Jsou pořád tam.“

Věděl jsem přesně, co má na mysli.

„Ale nemáme provaz.“

Obličej se mu rozzářil. „Omyl. Máme dost provazu, abychom omotali celý Ďáblův Chřtán nadvakrát. Ve skladišti je ho spousta.“

Opřel jsem se o stěnu vedle něj, v hlavě mi vířily myšlenky. Bylo to šílené.

Jak zní pravidlo, Aleski? Zaskočit je nepřipravené. 

Mohlo by to vyjít.

Uděláme to tak.

Jsem klam, přelud, mihnutí. 

Na tuhle Kazinu hádanku už jsem odpověď znal.

I na tu svou.
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Mysleli jsme, že jsou pryč. Mysleli jsme, že to je bezpečné. Jenže vždycky se zase objevili další mrchožrouti. Miandre šla do lesa na bylinky a oni ji chytili. Odmítají ji pustit. Teď je s nimi. Chodí s nimi k naší bráně, křičí na nás, nadává nám. Je jedna z nich. Jenže není.

Vidím, jak se po mně přes rameno ohlíží. Vidím její oči. Diví se, proč ji nejdeme zachránit.

Brzo, chci jí říct. Až příště přijdou, schováme se v lese. Budeme na ně číhat. Ostatní tvrdí, že to nejde. Mrchožrouti jsou větší než my a je jich moc. Namítám, že vždycky je způsob, jak udělat nemožné. A my ho objevíme. Modlím se, abych měl pravdu.

Greyson, 17 let
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KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ

KAZI

Banques čekal vedle mě, díval se do krbu a v obličeji měl zmatený výraz. „Nevím sice, co má za lubem, ale určitě nic, co by se ti zamlouvalo. Dám ti radu. Řekni mu hned, co chce vědět. Stejně mu to nakonec povíš a takhle si ušetříš spoustu bolesti.“

„Pusť mě, Banquesi. Tvůj osud je jistější než můj. Nakonec tě zabije. Nevěří ti a obrátí se proti tobě – je to jen otázka času.“ Můj hlas zněl klidně, i když uvnitř jsem byla všechno, jen ne klidná. Mysl mi přeskakovala z jedné věci na druhou, zoufale jsem hledala nějaký způsob, jak z toho ještě nakonec vyváznout, i kdybych měla škemrat a ponižovat se, ale věděla jsem, že to je marné. Tohle se možná děje, když má člověk zemřít. Přestane myslet racionálně, jeho mozek se chytá každého stébla, které by mohlo zabránit v pádu z útesu.

Banques se ke mně otočil a zasmál se. „Montegue mě potřebuje víc než já jeho. Máš vůbec ponětí, jakou mám moc? O tom se ti nikdy ani nesnilo. Když jsem byl kapitánem morrighanské posádky, představoval jsem si, že jednou budu velet pohraniční pevnosti. Plukovník, to byla moje nejvyšší meta. Teď jsem generál a velím nejmocnější armádě na kontinentu. A to má jen pět set mužů – to je na tom nejúžasnější. A brzo budeme s novou zbraní ještě mocnější. Je tak krásná.“

Krásná?  Co za šílence tvrdí o zbrani, že je krásná?

Generál vykládal dál, pohlcený ve svých úvahách. „Vynalézáme balistu, která bude mít dostřel na celé míle. Každé království teď bude…“ Usmál se a pokrčil rameny. „Řekněme, že teď budeme pro všechny středem vesmíru. Kdo by se vzdal takové moci kvůli špíně jako ty? Mám sny, na které Montegue ještě ani nepomyslel. V téhle partii je pro mě dokonalým spoluhráčem.“

V dálce se ozval štěkot a zakňučení, jako když kojoti chytí králíka a trhají ho na kusy.

Banques se otočil ke dveřím.

Seděla jsem pořád zády k nim, ale slyšela jsem, jak se otevřely. Pokoj okamžitě naplnil divoký štěkot a vrčení. Montegue přiskočil ke mně a obrátil moje křeslo, abych líp viděla.

Na prahu stál muž, na jehož vodítkách sebou škubali dva mohutní psi. Ale ne obyčejní.

Ashti. 

Sliny v puse mi zkysly.

Montegue mi odvázal ruce i nohy, ale krk jsem měla pořád připoutaný k pilíři. „Postav se,“

zavelel mi.

Poslechla jsem. Král odstrčil křeslo stranou.

„Jen se podívej, jak jsou nedočkaví,“ prohodil pyšně, jako by to byl on, kdo je vycvičil. „Už slintají chutí zakousnout se.“ Naklonil se ke mně a zašeptal: „Tak co? Už budeš spokojená s tím, jak si ušpiním ruce? Ať už pro tebe Banques plánoval cokoli, věř mi, tomuhle se to nevyrovná.

Slyšel jsem, že to je ta nejhorší smrt. Hodně pomalá. Hodně bolestivá. Prý se to podobá upálení zaživa – ale hodně pomalému. Umírání trvá několik dní.“

Vybavila jsem si ty hodiny příšerné bolesti potom, kdy mě  ashti pokousali v Greysonově chodbě. Bylo to nesnesitelné. Jase mi tehdy řekl, že ta trýznivá smrt může trvat i týden.

„Schovala jsem ampulku za lavicí v pavilonu,“ přiznala jsem zoufale. „Chtěla jsem se pro ni vrátit, ale už jsem nemohla.“

„Dobře,“ přikývl Montegue. „Pro začátek dobře. Hned to prověříme, a jestli nelžeš, dostaneš

protijed.“

A pak rozkázal pustit psy.
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KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ SEDMÁ

JASE

Judith velkou dřevěnou sběračkou nazdvihla kouřící látku z prádelního hrnce, ve kterém se vařila barva. „Co myslíš,  Patrei? Černá jako noc, jak sis přál.“

„Dokonalé, Judith.“

Pustila se do barvení dalšího pláště. Od včerejška ožila, vlasy měla už zase pečlivě zapletené a tváře jí zářily novým odhodláním. Vlastně to vypadalo, jako by ožil celý kryt. Všichni byli vzhůru dávno před úsvitem. Spánek teď musel počkat. My s Gunnerem jsme nespali vůbec.

Jakmile jsme se rozhodli, co dál, vydali jsme se do skladiště prohlédnout zásoby a zvážit, co by se nám mohlo hodit.

Každý dostal nějaký úkol, dokonce i děti. Splétaly větvičky a listí do čapek, které pak Tiago a Hawthorne přišívali na látkové pokrývky hlavy. Matka, Rhea, Wren a Samuel odměřovali provaz. Gunner měl pravdu. Ve skladu bylo skoro tolik kotoučů provazů, jako jsme mívali datlí.

Aram a Titus odjeli do města ještě za tmy. Potřebovali tam být do PRVNÍho zvonění, kdy Banques vždycky četl ohlášky. Modlil jsem se, aby dneska neměl co ohlašovat. Každá cesta dolů z hory byla riskantní, ale Titus a Aram znali zdejší lesy jako svoje boty. Taky se pokusí najít Aleskiho a Imaru. Aleski musí rozhlásit po městě, že je třeba, aby se všichni dostavili na Kazinu popravu. Potřebovali jsme plné náměstí. Taky jsme potřebovali víc koní, a jestli si je někdo dokázal nenápadně „vypůjčit“, tak Imara.

„Dobře se dívej,“ vyzval jsem Masona a ukázal mu, jak má nabít vypouštěč střel. To on bude muset střílet. Já budu mít na starosti jiné věci. „Po každém nabití máš čtyři výstřely, ale měl by ti stačit jeden.“ Snažil jsem se vybavit si všechny pokyny ohledně střelby, které mi dával Bahr.

Bylo to už dlouho, kdy jsem si to s ním trénoval.

„Drž si ho pevně u ramene,“ poučoval jsem Masona. „Pažba trochu ztlumí zpětný ráz, ale stejně je dost silný. Stůj přitom rozkročený.“ Zkusil namířit vypouštěčem na vzdálenou stěnu skleníku, jako by to byl cíl. Bohužel si to nemohl doopravdy vyzkoušet, ne tady v jeskyni. Jenže ani venku – ten zvuk se nesl na míle daleko a přitahoval pozornost. A když bude jasno, nikdo si ho nesplete s hromem. Nacvičovali jsme tak všechno jen s vybitou zbraní. „Namiř na cíl stejně, jako když střílíš s lukem. Paži musíš mít absolutně v klidu a zmáčkni kohoutek. Pěkně hladce.“

„Možná bych s tím měla radši střílet já,“ ozvala se Synové a pokrčila rameny. „Totiž pokud potřebujete někoho, kdo umí dobře mířit.“

„Já umím mířit,“ procedil Mason skrz zuby.

Synové něco zavrčela.

Jenže ona už svůj úkol znala. Bude střílet z luku a možná opakovaně. Vystřelit díru do dveří vypouštěčem zase tak přesnou mušku nevyžaduje. Kdežto něco zapálit šípem ano.

 

  *


Skleníkem se ke mně hnala Priya. „Všichni přitom umřeme, je ti to jasné?“
 

„Když ti bylo dvanáct, mluvilas jinak.“

„A teď mluvím takhle. Tenhle nedokáže uvázat pořádný uzel, ani kdyby se postavil na hlavu.“

„To je tvůj úkol. Musíš ho to naučit.“

„M-myslím, že už m-mi to jde,“ ozval se za ní Paxton omluvně. Chvíli koktal, než ze sebe vypravil: „Omlouvám se.“

„Možná všichni umřeme,“ připustil jsem. „Ale pokud ano, nedáme se lacino.“

„Na co si to hraješ? Na Greysona Ballengera?“ ušklíbla se na mě sestra.

„Já tam Paxtona potřebuju, Priyo. Prosím.“

Podívala se na mě a vztek v jejím výrazu vystřídala zuřivost. Věděl jsem, že po ní chci moc.

Zavřela oči, přikývla, jako by se proti něčemu obrňovala, a pak se otočila k Paxtonovi. „Tak pojď, génie.“ A odvedla si ho na další nácvik vázání uzlů.

Všichni přitom umřeme. 

Možná poprvé v životě jsem plně chápal, co prožívaly generace mých předků, chápal jsem historii, kterou jsem studoval a přepisoval. Rozuměl jsem zoufalství Greysona Ballengera, když tiskl naostřené tyče z paland do rukou své adoptované rodiny.

Možná jsem konečně pochopil, že historie není jen to zapsané na zdech a v knihách. Že ji utvářejí tisíce každodenních rozhodnutí, z nichž některá dopadnou špatně, některá dobře a některá jsou prostě vynucená tím, že už nezbývá moc času. Nedá se žít tak, že budete čekat, až váš příběh napíše někdo jiný. Někdy je právě tohle jistá cesta ke smrti.

Přešel jsem ke skleníku a zastavil se, abych se podíval na jeden z dokončených plášťů: zevnitř černý, zvenčí v barvách lesa. Dokonalé krytí.

Tak našpicuj uši,  Patrei . Nebudu to opakovat. 

Viděl jsem Kazi, jak se na mě úkosem dívá. Její úsměv. Její našpulené rty. Linka mezi obočím. Její hlas. Všechno se mi to zřetelně rozléhalo v hlavě.

Dvě paže mám, však žádnou kost. 

Nic nemůže mě zranit dost. 

I hlavu mám, však bez tváří, 

vidím, ač mi oči nezáří. 

Jsem klam, přelud, mihnutí, 

oblékám lži a tajemství. 

Jsem malým, větším, největším

a za tmy zmizím jako dým. 

Stín.

Zrakový klam.

Tím se stanu.

Tím se všichni staneme.
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KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ OSMÁ

KAZI

Montegue seděl na kraji postele a díval se na mě.

„Nebylo to tam,“ zašeptal.

Uplynulo pár hodin. Už jsem byla slabá a třásla se v horečce. Přemístili mě do postele, ale krk jsem měla pořád v okovech. Jeho léčitelka měla co dělat, aby mi ošetřila rány. Měla jsem jeden kousanec na předloktí, další ve stehně a bolest už začínala být nesnesitelná. Banques, Zane a Garvin stáli u dveří. Zrovna se vrátili z pavilonu.

Každé slovo mě stálo značné úsilí, soukala jsem je ze sebe s vypětím, roztřeseně. „Přísahám, že to tam je. Leda by to vzal někdo z nich.“

Montegue mi odhrnul pramínek vlasů z obličeje a zavrtěl hlavou. „Nikdo to nevzal. Až se vrátím, třeba už se ti rozváže jazyk.“

 

  *


Zašátrala jsem po okovu kolem krku, moje prsty zoufale hledaly zámek. I kdybych ho měla čím uvolnit, prsty se mi neovladatelně třásly. A pak se přidaly křeče. Každých pár minut mě prudký stah svalů přiměl se předklonit v půli. Místnost se otáčela, rozpíjela, podlaha se houpala.  Třeba už se ti rozváže jazyk. 
 

Toho jsem se bála nejvíc. Co když ano? Co když se mi mozek zatemní natolik, že začnu mluvit? Odpovídat po pravdě na jeho otázky? Co když mu prozradím, kde jsou Lydia a Nash?

Nebo kde je druhý vchod do krytu? Co když přiznám, že je Jase naživu?

Nacvič si, co máš říkat, Kazi. Cvič si to bez ohledu na to, jak nesnesitelnou se tvá bolest stane. 

 

  *


Míjely hodiny. Dny. Týdny. Věčnost. Vřískala jsem na ně, ať se vrátí.
 

Pokožka mě pálila. Hořela.

Z mých očí se staly žhavé uhlíky. Rty se roztékaly a splývaly se zuby.

Hrdlo mi spaloval oheň.

Kovový prstenec kolem krku se tavil.

Nevím, kde jsou! Nevím kde…

Nevím! Nevím! 

Já… já…

Nevím…

 

  *


A pak jsem se zhroutila.
 

Řekla jsem jim všechno, co chtěli vědět.

Každé nacvičené slovo.

Aréna.

Stáje.

Chrám.

Vilka.

Konec jeskyní.

Posílala jsem je na všechny strany.

Až už mi žádná slova nezbyla, jen bolest.

 

  *


Najednou tady byl Zane. Má matka běžela pro hůl v rohu.  Kde je? Kde je ten spratek?  Vteřiny, roky vířily v mlze. Zanův obličej se tiskl k mému.  Teď už ti nikdo neuvěří. Vědí, že řekneš cokoli, aby sis zachránila kůži. Drž jazyk za zuby, nebo zabiju tvou matku. Jestli umře, bude to tvoje vina. Pořád ještě ji můžeš zachránit.  Mrkla jsem, a byl pryč. Pryč. Nebyla jsem si jistá, jestli tu vůbec někdy byl.
 

  *


Zane se vrací, znovu a znovu, jeho rty se dotýkají mého ucha, šeptá mi moje nejhorší noční můry.
 

  *


 Prosím, vraťte se. 
 

Prosím. Nechte mě zemřít. 

Jenže se nevracejí. A nenechají mě zemřít.

 

  *


Pokrývka pode mnou byla mokrá, nasáklá mým potem. Na rtech jsem ucítila chladnou tekutinu.
 

Zase jsem mohla pohnout jazykem.

Bolest ustupovala. Oheň v mém krku uhasínal.

Slyšela jsem hlasy. Přede mnou se vznášely tváře, ale já se nedokázala soustředit. Kolem zápěstí se mi něžně sevřela čísi ruka. „To jsem já, Jase. Slyšíš mě, Kazi? Jsem tady.“

„Jase?“

„Ano, to jsem já. Budeš v pořádku, ale potřebuju tvou pomoc. Lydia a Nash jsou mrtví. Když si ale pospíším, můžu je zachránit hvězdným prachem. Kde je, Kazi? Pověz mi to. Rychle.“

„Ne, nemůžou být mrtví. Nemůžou…“

„Bude to v pořádku.“ Jeho rty se setkaly s mými, jeho jazyk zkoumal vnitřek mých úst, jeho ruka mě hladila po tváři. „Jen mi to pověz, lásko, řekni mi, kde to je.“

Jak to, že Jase ví o hvězdném prachu? Jak by mohl…

Třeba to neví? 

Ví to. Nikdy nevěř ničemu, co ti napovídá zloděj, ani když je v deliriu. 

Garvinův hlas.

Chladná tekutina mi ze rtů vytékala na prsty.

A pak jsem zaostřila pohled na obličej nad sebou.

Byl to Montegue.

 

  *


Hlasy se proměnily v noční můry. Nemohla jsem jim věřit. Rozléhaly se mi v hlavě.
 

To jsem já, Jase. Lydia a Nash jsou mrtví. Pověz mi, kde to je. 

Nikdo ti neuvěří. Pořád ji můžeš zachránit…

 Drž jazyk za zuby, nebo ji zabiju. 

Pověz mi, kde to je. 

Do krku mi teklo něco studeného. Bolest znovu ustoupila a já viděla Monteguea, jak stojí v nohách postele. Nařídil všem kolem, ať zmizí.

„Je to teprve dva dny, co tě pokousali,“ sdělil mi. „Před sebou máš ještě dlouhé utrpení.“ Držel mi sklenici, ze které jsem pila. „Léčitelka ti dala něco proti bolesti. Asi tak do hodiny účinky vyprchají a bolest se vrátí.“

Přitáhl si křeslo k posteli a posadil se vedle mě. Vzal mou ruku do své. „Protijed ukončí tvoje utrpení navždycky. Mohli bychom…“

„Nikdy ti nic neřeknu, Montegue.“

„Ale řekneš. Věř mi, řekneš.“

A tak to šlo každý den. Nebo každou hodinu? Nebyla jsem si jistá. Přestala jsem sledovat světlo, které procházelo dovnitř oknem pod stropem. Pod víčky jsem cítila oslepující světlo až do chvíle, než mi hrdlem začala protékat chladná otupující tekutina, protože mi chtěli dát ještě další šanci. Hodina nebo dvě jasné mysli, výslech, a pak mě zase nechali napospas tomu ohnivému peklu.

 

  *


Další chladná tekutina.
 

Další otázky.

Už i ty okamžiky jasné mysli se mi rozplývaly v mlze. Pokaždé když mě přivedli zpátky z okraje propasti, jsem se cítila slabší. Chtěla jsem jen spát, rozplynout se v těch krátkých okamžicích pokoje. Ve snu. Toužila jsem aspoň po něčem dobrém. Jenže i spánek mi odpírali.

Někdy Montegue, Banques a Zane seděli po obvodu místnosti a bavili se o praktických záležitostech, čekali, až lék začne působit, až se přestanu třást. Bylo to, jako kdyby drželi vigilie u něčí smrtelné postele. Posléze přinesli další židle. Někdy se hádali, připravovali mě o klid těch krátkých minut bez bolesti.

Chtějí už zaplatit. 

Však to dostanou. 

Ochutnejte tohle. 

Lahodné. Pošlete karafu kolovat. 

Ještě dva náklady a je to. 

Proč už není hotovo? 

Můžu převézt jen jeden náklad denně, aby to nevzbudilo podezření. 

Dodělej to. Tam, kde to je, to není bezpečné. Do arény přichází až moc lidí. 

Včera našli v lese v ruinách zavražděné vojáky. Celou patrolu. Loajalisté jsou pořád aktivní. 

Slyšels? Potřebujeme to dostat do podzemí. Dodělej to zítra. 

Ještě víno, Vaše Veličenstvo? 

Připiš tam špehování pro Vendu. Potřebujeme něčím ospravedlnit náš útok, až přijde. 

Chrstněte jí někdo vodu do obličeje. Chci, aby se na mě dívala, až jí budu klást otázky. 

 

  *


Léčitelce se třásla ruka, když mi do sklenice nalévala další tekutinu. Tělem mi zalomcovala nová křeč. Naklonila se blíž ke mně a já slyšela vzdálený hlas. Její?  Je mi líto. Nemám žádný protijed. 
 

Nikdy jsem neměla. Ale můžu ti dát jiný jed. Zabije tě rychle. Nedozvědí se to. Kývni, jestli chceš, abych ti ho dala. 

  *

Smrťák pochodoval po pokoji. Díval se na mě. Byl netrpělivý.

Přešel k nohám postele a zíral na mě, kostnatými prsty svíral sloupky, jeho pohled se do mě propaloval, jako by věděl, co si myslím.  Mrkni naposled. Zvládni ještě jeden den. 

Ramena se mi chvěla jeho chladem. Vždycky jsem si myslela, že to jsou moje myšlenky, ale byly  jeho. Celou tu dobu byly jeho. Vzpomínala jsem si na strach, který se mě zmocnil tu dávnou noc. Jeho šepot. Jeho povzbuzování, ať dokážu zůstat naživu.

Teď jsem cítila jeho strach. Nebo možná jeho hněv.

Zvládni to ještě jeden den.
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KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DEVÁTÁ

JASE

Měsíc na obloze vypadal jako ostrá kosa, se zastřeně oranžovou září na pozadí hvězd. Srpek měsíce. Jen tolik světla, aby nás neodhalilo. Staly se z nás stíny, stromy, armáda duchů, kteří tady byli a zároveň nebyli.

Shromáždili jsme se u základny Kalliope, největšího tembrisu hned na okraji předměstí. Jeho větve se natahovaly k dalšímu tembrisu a proplétaly se s nimi. I další stromy měly jména: Eudora, Acantha, Gaia. Říkali jsme jim Sestry.

Šíp Synové vylétl do noci, přeletěl pár nižších větví a zase spadl k zemi. Přitáhli jsme si provaz, který k němu byl připevněný, a udělali na něm pořádný uzel. Pak šest z nás začalo lézt vzhůru.

Čekali jsme pět dní. Oznámili to až včera. Přecházel jsem po krytu jako šílenec, nechápal jsem, na co čekají. Proč jim to trvá tak dlouho? Připadalo mi šílené, že se nemůžu dočkat popravy. Jenže já Kazi oběsit nenechám.

Až vyjde slunce, budeme na svých pozicích.

Vojáci na střechách budou sledovat zemi, tam budou vyhlížet potíže. Ne nahoře.
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KAPITOLA PADESÁTÁ

KAZI

Večer jsem se probudila. Možná se mi zdálo, že jsem se probudila? Oči jsem měla otevřené.

V pokoji byla naprostá tma, byl jako nejhlubší, nejčernější díra světa, do které jsem padala.

Bezedná díra. Ale podkrovním oknem zářilo dovnitř to nejjasnější světlo, jaké jsem kdy viděla.

Tak se mě drž a já ti ukážu hvězdy. 

Dívala jsem se okýnkem na tu jiskřivou nádheru. Od nejnižší hvězdy na obzoru po nejvyšší na nebi. Některé vypadaly jako koně pádící temnotou.  Nedívej se dolů. Dívej se na oblohu. Tahle je Zlodějovo zlato. A tamhle Orlí hnízdo.  Viděla jsem jejich třpyt, poslouchala, jak mi Jase šeptá příběhy vesmíru.

Opři se o mě, Kazi. Držím tě. Nepustím tě. 

„Já vím, Jase,“ odpověděla jsem. „Já vím.“

 

  *


 Pořád se třese. 
 

Dej jí víc. 

Nevím, jestli to pomůže. 

Musí tam dojít po svých. 

Hrubé poplácání po obličeji.

Vzbuď se, Venďanko. Vztyk. 

Další tekutina na mých rtech. Začala jsem dávit.

Vypij to. 

Myslím, že vás neslyší. 

Už je polomrtvá. Ta k šibenici nedojde. 

Čeká tam dav lidí. Musí dojít. 

Další studená tekutina. Další kašel, dávení, ale třas přestal. Rozmazané obrysy lidí. Pořád stejných lidí.

„Tohle je tvoje poslední šance zachránit se, Venďanko. Řekni nám, kde jsou. Ballengerovi tě zradili. Víme, že existuje druhý vchod. Někde tam, kde tě chytili. Řekni nám, kde je.“

„V chrámu. Ve stájích. V aréně. V…“

Montegue mě chytil za paži a zatřásl se mnou. „Proč? Proč za ně chceš dát život?“

„Kvůli slibu. Kvůli Jasovi.“

„Jase je mrtvý.“

„Jenom pro tebe,“ zamumlala jsem.

„Ta holka už jen blábolí z cesty!“ vyštěkl Banques. „Skoncujme to.“

 

  *


Dvířka se zabouchla. Byla jsem v nějakém povoze. Dřevěné plaňky pod rukama byly vlhké. Ať jsem se snažila soustředit sebevíc, mysl se mi rozplývala, svět mi unikal.
 

Umřeš pro nic za nic. Nebudeš nic. 

Montegue se mýlil.

Život, sny, rodina – někdy to možná všechno skončí špatně. Ale milovala jsem a byla milována, hluboce a beze zbytku, ne jednou, ale dvakrát v životě. Nevyměnila bych to ani za všechny poklady světa, které by mi Montegue mohl nabídnout.
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KAPITOLA PADESÁTÁ PRVNÍ

JASE

Zatahal jsem si za rukavice, stiskl prsty. Potřeboval jsem si je zahřát, aby byly připravené.

Čekali jsme celou noc, než přijde úsvit.

Přehrával jsem si v hlavě role všech ostatních i svou už aspoň po desáté, i když stejně bylo pozdě něco měnit.

Začne to Masonem, Synové a ledárnou, která stála o tři ulice dál od náměstí, za bednářstvím.

Signálem se stane řev davu.

Většina ledárny byla pod úrovní země. A tam čeká munice. Mason z ní jen musí ustřelit střechu. Pak začne Synové vypouštět déšť ohnivých šípů.

A pak bude řada na mně.

Dav na náměstí už byl hustý, většina lidí v šedých a černých pláštích. Dorazili vojáci se štíty a rozestavili se na okraji plošiny. Přišel Zane. Taky Garvin. Garvin s ostřížím pohledem. Jenže stejně jako vojáci na střechách i tihle se dívali dolů.

Banquese jsem neznal, takže jsem se díval na Paxtona, aby mi dal znamení, až ho uvidí. To by znamenalo, že poprava už se uskuteční každou chvíli. Paxton zavrtěl hlavou. Zatím ne.

Neviděl jsem Priyu, Wren ani Tituse. Ti zaujali pozice na jiných stromech, odkud mohli snadno dostřelit na náměstí. Stěží jsem viděl i Paxtona a Gunnera, kteří stáli na stejné větvi se mnou. S úsvitem jsme si obrátili pláště naruby a teď jsme splývali s listovím tembrisů.

Srdce mi bušilo nedočkavostí a pak do mě Paxton dloubnul. Už.

Z kočáru vystoupil muž v černé uniformě, se širokým zlatým pásem přes prsa. Vyšel rychle po schodech a plášť za ním vlál. Husté černé vlasy měl sčesané dozadu a leskly se mu skoro stejně jako zlato na prsou. Soudce proměněný v generála. Byl mladší, než jsem čekal.

Zaujal místo na plošině. Po Kazi ani Montegueovi zatím nebylo ani památky. Že by oba byli ještě v kočáře? Paxton zvedl v uklidňujícím gestu ruku. Čekej.

Banques začal mluvit k davu, recitoval všechny zločiny, jichž se Kazi dopustila. Krádež.

Pokus o královraždu. Špehování pro království Venda. „A nejhorší ze všeho, útok na nevinné děti. Díky královu rychlému zásahu se ale podařilo Lydii a Nashe Ballengerovy ochránit a teď se zotavují.“ Davem se šířilo mumlání a Banques přikývl:  Ano, odporné. Po Kazi pořád ani památky. Kde je? Proč tak dlouho otálejí, než ji přivedou? Podíval jsem se na Paxtona. Zavrtěl hlavou. Ne, nebylo to normální. „Za všechny zločiny proti Eislandii byla Kazimyra z Brightmistu odsouzena k smrti oběšením v přítomnosti svědků a rozsudek bude vykonán dnes.

Nechť je to pro ostatní království jasným poselstvím, že nestrpíme vměšování do našich vnitřních záležitostí. Král je odhodlán chránit své poddané všemi prostředky a za každou cenu.“

Pokynul strážím, které stály u kočáru, a někdo otevřel dvířka. Vystoupil Montegue. Dav zašuměl překvapením. I já z té výšky na tembrisu viděl dlouhou rozšklebenou jizvu v jeho obličeji. Důkaz pokusu o královraždu. Ale kromě jizvy jsem si povšiml ještě hlubší proměny, která zahrnovala úplně všechno včetně způsobu, jímž kráčel. Byl vyšší, silnější, dokonce i jeho ramena vypadala širší. Hrudník se mu dmul pocitem moci. Tohle už nebyl ten neschopný farmář, jehož jsem znával. Po schodech stoupal sebejistě, vypadal starší než ještě před pár měsíci. Zvedl ruku, aby pozdravil shromážděné, a ozval se očekávaný jásot. Král se zastavil v polovině schodů a vypadal, že si to vychutnává. Obracel hlavu na obě strany, prohlížel si plné náměstí. Snad

minutu stál na otevřeném prostranství, byl snadným cílem pro Synové, možná i pro Priyu – ale pořád jsme nevěděli, kde je Kazi. Potlačil jsem palčivou touhu vrhnout se dolů a zabít ho.

Postavil se vedle Banquese, obklopili je strážní se štíty. Ze spánku mi na tvář stékal pot.  Tak už ji přiveďte. Musím ji vidět. 

Gunner se natáhl a položil mi dlaň na paži. Přikývl jsem. Ano, jsem v pořádku.

Montegue zopakoval některá obvinění a přihodil k nim další, ale už bez podrobností. Pak dodal: „Obviněná dostala příležitost přiznat svou zradu a obdržet královskou milost, jenže odmítla, a tím si zpečetila svůj osud.“ Pokynul strážným, kteří stáli u uzavřené káry poblíž.

„Přiveďte odsouzenou. Nechť dostane slovo spravedlnost.“

Otevřeli dvířka a jeden z vojáků napůl vlezl dovnitř. Vypadalo to, že se tam s něčím lopotí. Že by se mu Kazi bránila? A pak ji vytáhl ven. Poprvé po několika měsících jsem konečně spatřil svou manželku a hned jsem věděl, že je něco špatně.

Vyklopýtala ven a strážný ji přidržel za paži, aby neupadla.

Neměla svázané ruce. Členku Rahtanu vedou na popraviště bez pout?

Strážní na obou stranách jí pomohli do schodů. Ze svého úhlu pohledu jsem jí neviděl pořádně do obličeje, ale nepřipadalo mi, že je raněná, i když byla vyhublá. Lícní kosti jí vystupovaly z obličeje. Nechali ji vyhladovět? Podíval jsem se na Paxtona a Gunnera. Přikývli, že jsou připravení.

Montegue přistoupil ke Kazi a něco jí zašeptal. Pak jí hrubě nazdvihl hlavu. Neviděl jsem, jestli se jí pohybují rty, nebo ne, ale Montegue sebou hněvivě škubl a nařídil dvěma strážným, ať ji odvedou na lávku, kde čekala oprátka.

Jeden z vojáků přidržel Kazi uprostřed lávky. Druhý se naklonil přes zábradlí a přitáhl smyčku blíž. Tohle byla ta pravá chvíle.

„Oběsit!“ zařval hlas z davu, signál k tomu, aby se přidal sbor dalších hlasů: „Oběsit! Oběsit!“

Křik se rozléhal náměstím i ulicemi. Určitě aspoň těmi třemi k ledárně.

Připravil jsem se, opřel podrážku pevně do smyčky provazu.

Zahřměl výbuch. Nebylo pochyb, že to je zvuk vypouštěče střel.

Král a Banques se přikrčili, vojáci kolem nich je zakryli štíty. Ti na střechách se posunuli blíž k okrajům, rozhlíželi se všemi směry. A pak, hned po výbuchu, než se stačili vzpamatovat nebo si nějak uvědomit, co se stalo, otřásla zemí mohutná exploze. Domy se rozhoupaly, kousek od náměstí stoupal k nebi mohutný černý dým. Na zem pršely trosky. Ozvaly se výkřiky děsu, vypukl zmatek. Měšťané začali utíkat, vojáci se rozběhli směrem k dýmu. Zdálo se, že na další útok bude následovat. Kazi byla dočasně zapomenuta.

A v tu chvíli jsem skočil.
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KAPITOLA PADESÁTÁ DRUHÁ

KAZI

Svět kolem mě proplouval v rozmazaném víru, ale slyšela jsem zvuky. Skřípění dvířek, když otevírali káru. Rozkaz strážného, ať vystoupím, zadunění, když jsem se svalila na podlážku, a pak mě chytil za paže.  Schoulit se, zvednout ruce, vykopnout.  Pobízela jsem svoje tělo k činu, ale ruce a nohy odmítaly poslouchat.

A pak zase Monteguův hlas. Cítila jsem jeho horko, když se král naklonil ke mně. „Slyšíš to?

Ten dav. Milují mě. Nejsem žádná nula. Jsem velký král.“

Rty se mi pohybovaly, ale nevěděla jsem, jestli jsem to vyslovila nahlas.  Hlupáku. Jsi hlupák, Monteguu. Opravdoví velcí vůdci se nehoní za láskou. Najde si je sama. 

Chytil mě za bradu, zaryl do ní prsty a škubnul, až se mi hlava zvrátila dozadu. Jeho temné oči plavaly přede mnou, chvíli byly blízko, chvíli se ode mě vzdalovaly. Jeho rty se zkřivily v hněvivý opovržlivý škleb.

„Lhal jsem ti,“ zašeptal. „Zabil jsem svého otce. Nic v životě mě neuspokojilo víc – až dodneška. Vidět tě viset to ještě předčí.“

Takže slyšel, co jsem řekla. Povedlo se mi to. Nejspíš mé poslední malé vítězství. Usmála jsem se.

Odstrčil mě od sebe a cítila jsem, jak mě zase vedou vzhůru.

„Stůj,“ zašeptal strážný.  Stůj.  Účinek léku ze mě vyprchával. Cítila jsem, jak mi pokožku pod vlasy spaluje prudká bolest, kolena mi hořela, podlamovala se. Pak se ozval zvuk, jako by se svět rozlomil v půli. Zaklonila jsem hlavu a spatřila, jak se ke mně z výšky snáší okřídlený tvor.

Anděl smrti konečně přicházel.

Zvládni to ještě den, Kazi. 

Snažila jsem se mu vzepřít, ale byla jsem tak slabá a jeho sevření tak silné.
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KAPITOLA PADESÁTÁ TŘETÍ

JASE

Svistot provazu na kladce mi bzučel v uších. Když jsem se spouštěl dolů, plášť, vlasy, všechno vylétlo vzhůru. Lávka se otřásla, když jsem na ni dopadl, a Kazi se mi zhroutila do náruče. „Drž se mě, Kazi! Dej nohu do smyčky.“

Jenže mě neposlechla. Její nohy se ani nepohnuly, paže jí visely ochable u boků. Chytil jsem ji kolem pasu, přitiskl k sobě a pronikavě hvízdl skrz zuby: signál, že ji mám, ať mě vytáhnou.

Nebyl jsem tam ani tři vteřiny, stín, zrakový klam, a už jsme letěli vzhůru, v půli kolem nás prolétla zátěž, kterou Gunner s Paxtonem shodili z tembrisu: tři spoutaná těla vojáků, kteří značně převážili naši tíhu.

„Chyťte ji!“ vykřikl jsem, když jsme vylétli vzhůru. Paxton a Gunner vytáhli Kazi na větev a pak na ni pomohli i mně. „Asi ji zdrogovali, aby se nebránila,“ usoudil jsem. „Musím ji nést.“

Větve tembrisu byly dost široké na to, aby po nich člověk mohl běžet a zdola ho nebylo vidět.

Jenže s Kazi v náručí jsem nemohl přeskakovat mezery, ale musel jsem opatrně kličkovat mezi nimi. To nás zpomalovalo, někdy jsme si Kazi mezi sebou museli předávat, abychom ji bezpečně dostali z jedné větve na druhou. Dole už se mumraj zase uklidňoval a pečlivě sehraný orchestr měšťanů se pod Aleskiho vedením pohyboval, přeléval a pohltil Masona, Synové, Arama, Samuela a Hawthorna tak, že se mezi ním ztratili. Patřičně zděšené výkřiky doprovázely těla vojáků padající ze střech, aby král a Banques nepochybovali, že měšťané jsou stejně zaskočení událostmi jako oni. Mrtvá těla, která jsme shodili z tembrisu, už jistě každou chvíli upoutají pozornost ke korunám stromů.

„Kazi,“ zašeptal jsem. „Kazi!“ Víčka měla těžká, když se snažila soustředit. Políbil jsem ji na tvář. Pokožka jí hořela. A pak se začala třást. Co je to s ní? To nemohla být jen droga.

Nahoře jsme se setkali s Priyou, Wren a Titusem. „Kolik jste jich střelili?“ zeptal se Gunner.

„Tři.“

„Tři.“

„Čtyři. Ale jeden spadl bez vypouštěče, mizera.“

Ve Wrenině obličeji se rozlila panika, když za Gunnerem a Paxtonem spatřila mě. Proskočila mezi větvemi k nám. „Co je?“ vyhrkla poplašeně, její ruce zkoumaly Kazino tělo, hledaly rány.

„Kazi,“ sykla. Ta k ní ani neobrátila hlavu.

„Nevím,“ přiznal jsem. „Ale musíme pryč. Musíme se dostat ke koním dřív, než se tam dostanou oni.“

 

  *


Držel jsem Kazi pevně v náručí, když nás ostatní spouštěli ke kořenům Kalliope. Imara čekala u koní. S jedním jsme počítali pro Kazi, jenže teď bude muset jet se mnou. Titus a Aram pro nás vybrali trosky, v nichž se budeme moci skrýt, dokud se nezačne stmívat.
 

Položil jsem Kazi na zem a tentokrát ještě bedlivěji hledal rány na jejím těle.

„Na to není čas!“ varovala mě Imara.

Jenže s Wren už jsme jí stáhli košili, a pak jsem to uviděl. Tenké pavučinkové nitky, které jí křižovaly hrudník jako krajka. Jed?

Potom jsem pod její nohavicí nahmátl obinadlo. Rozřízl jsem látku a našel PRVNÍ ránu. Wren pak našla další na paži. Kousance. Psí kousance. Zalila mě vlna nevíry.

„Pokousali ji  ashti,“ řekl jsem

Všichni se shlukli kolem nás a dívali se na to, co jsme na Kazině těle našli.

„Takhle nepřečká noc,“ ozval se Gunner.

Priya zasténala. „Potřebuje protijed. Rychle.“

„Honí nás půlka armády,“ připomněl Titus. „Pokud se neschováme v troskách, dokud se nesetmí, tak…“ Nechal větu nedořečenou a zaklel.

Jediný protijed, o kterém jsem věděl, byl v brašně naší léčitelky – v krytu, v hoře. Budeme se muset pokusit dostat až tam. Za denního světla.

Nemuseli jsme se rozhodovat. Zvedl jsem Kazi do náruče, Gunner začal štěkat rozkazy. Priya a Paxton pojedou napřed, on a Wren za námi, já a Kazi uprostřed – když ji budu držet v náručí, bude pro mě těžké odrážet útočníky. Titus pojede k troskám, aby počkal na Masona, Synové a ostatní a vysvětlil jim, co se stalo. Pak tam setrvají do soumraku, jak jsme to plánovali původně. Požádal Imaru, aby se vrátila do města a šířila tam zprávu, že někdo zahlédl maskované jezdce na druhé straně města a že mířili na opačnou stranu, než jakou naplánoval teď nám. Znamenalo to přejet dvě silnice, ale ušetří nám to hodinu jízdy.

Mije neklidně přešlapoval, jako by vycítil, že jeho paní je na tom špatně.

Paxton podržel Kazi v náručí, když jsem nasedal na koně. Když mi ji podal a ostatní už byli taky v sedlech, vykřikl jsem:  „Baricha!“ Mije se rozlétl jako okřídlený démon a od kopyt mu odletovala hlína.

 

  *


I za těch nejlepších podmínek to z města ke vchodu do krytu byly tři hodiny. Na určitých místech nemohli koně běžet rychleji, než jak jde člověk. Pokaždé když jsme museli zpomalit, se mi dech zajíkl v hrudi. Jak je to dlouho, co ji  ashti pokousali? Sám jsem neznal nikoho, kdo by na jejich kousnutí doopravdy zemřel, ale otec ano. Už v osmi letech mě učil, jak psům velet, a taky to, abych k nim měl zdravý respekt. A vyprávěl mi o svém příteli, který na jejich jed umřel. Tehdy uvízli ve sněhové vánici v chatě nad dřevařským táborem a otec nemohl jít dolů do údolí pro protijed.  Nic takového bys nikdy nechtěl vidět, hochu,  ujistil mě.  Kéž bych si to sám mohl vymazat z paměti.  Jeho přítel umíral šest dní.
 

Tohle ale nebyla žádná náhoda. Musel jí to udělat Montegue. Proč? Když už ji odsoudil k smrti oběšením, proč jí udělal i tohle?

Protože věděla, kde jsou Lydia a Nash. Věděla, kde je vchod do krytu.

Protože měla informace, které mohly zničit mou rodinu, a odmítala mu je vyzradit.

Protože ho zradila a Montegue chtěl, aby trpěla. Prozatím jsem se snažil držet svůj hněv na uzdě. Věděl jsem, že jinak by mě stravoval. Teď byla ze všeho nejdůležitější Kazi. Věděl jsem ale, že chvíle pro můj hněv přijde, a pak mi ani bohové nezabrání, abych se na Monteguea nevrhnul.

 

  *


Přitiskl jsem Kazi dlaň k puse, abych utišil její steny.
 

Je mi líto. Je mi líto, miláčku. Jen ještě pár minut. 

Ukrývali jsme se za stromy a v křoví na planině u silnice, která vedla z arény. Asi polovina z nich šla pěšky, další jeli na koních. Uprostřed průvodu kodrcaly dva vozy naložené senem.

„ Pššt, miláčku,“ šeptal jsem jí něžně do ucha, snažil se ji ukonejšit. „Pššt.“

Zároveň jsem hladil krk Mijemu a modlil se, aby nezadupal nebo nezafrkal. Třeba by si mysleli, že ty zvuky vydává některý z jejich koní, ale lepší bylo to neriskovat.

Když přejeli za zatáčku a z dohledu, tichounce a pomalu jsme překročili silnici, tak aby je ani sebemenší záchvěv půdy neupozornil, že se za nimi něco děje. Když jsme se zase ocitli na lesní půdě, pobídli jsme koně opět do cvalu.

 

  *


Dostali jsme se ke druhé silnici, která vedla ke Skalisku, aniž jsme na někoho narazili. Teď jsme museli kus jet po úzké římse za sebou a postupovali jsme bolestně pomalu. Kazi se třásla, další křeč z ní vymačkávala život, čelist a pěsti měla zaťaté, její sténání bylo čím dál hlasitější. A pak ztichla a ochabla, což mě vyděsilo ještě víc. Změřil jsem jí puls. Byl slabý. Jako by to její tělo vzdávalo.
 

„Zůstaň se mnou, Kazi,“ opakoval jsem jí znovu a znovu. „Zůstaň se mnou. Už jsme skoro tam.“ Ale nebyli jsme.

Priya jela v čele. Zavolala na nás zpátky: „Jak jí je?“

„Nic moc.“

Většinu cesty jsme nemluvili ze strachu, abychom neupoutali pozornost hlídky. Ale na téhle strmé skalnaté straně hory nebyl poblíž nikdo, kdo by nás mohl slyšet.

Mluvil jsem na Kazi, i když jsem nevěděl, jestli mě dokáže vnímat, ale s nadějí, že jí tak zabráním, aby mi unikala. „Budeme jíst hory svátečních koláčků a taky bude tancovat jigu.

Pamatuješ? Učil jsem tě ji. Budeme ji muset zatancovat přede všemi, což znamená, že musíme hodně cvičit. Třeba bych to mohl naučit i Wren a Synové. Jsou tady se mnou, Kazi. Přišly za tebou. Všichni jsme tady pro tebe. Zůstaň s námi.“ Přitiskl jsem jí rty na spánek. „Zůstaň.“

Začal jsem pobrukovat melodii. „Nebo můžeme tančit na tohle. ‚Vlčí měsíc.‘“ Věděl jsem, že má tu píseň ráda. „Nemusíme tančit jigu. Budeme tancovat, co si vybereš, velvyslankyně z Brightmistu. A budeme mít apartmá v nejvyšším poschodí arény. Budu se starat o to, aby bylo vždycky zásobené pomeranči.“

V létě, v zimě, kdykoli.

 

  *


Úzká římsa se konečně rozšířila v zalesněnou planinu a já nabádal Kazi: „Vydrž, velvyslankyně.
 

Všechno bude zase dobré. Už jsme skoro tam.“

Děkoval jsem bohům, kteří nám nad námi bděli a dopřáli nám bezpečnou cestu. Jenže jsem jim děkoval moc brzo.

„Za námi!“ vykřikl Gunner. Ohlédl jsem se přes rameno. Najednou se odnikud objevila patrola, poháněli koně a řítili se k nám, v jejich čele lučištníci. Brzo budou na dostřel.

Wren a Gunner mě dojeli každý z jedné strany. „Je jich devět!“ vykřikl Gunner.

„Deset,“ opravila ho Wren. Já s Kazi v náručí bojovat nemohl, takže to bylo čtyři proti deseti.

Paxton se vrátil k nám. „Jeď napřed!“ zařval na mě. „My je zadržíme. Když uděláme clonu, neuvidí, kam v lese zatáčíte. Priya a já pojedeme jedním směrem, Wren a Gunner druhým.

Svedeme je ze stopy, zbavíme vás jich.“

Nehádal jsem se. Nebyl bych jim k ničemu a Kazi už neměla moc času. Chápal jsem ale, že tihle čtyři pro nás riskují všechno.

„Jeď!“ vykřikla Priya. „Hned!“

Předjel jsem je, držel Kazi pevně v náručí, a zaječel jsem na Mijeho  „Baricha!“,  abych ho popohnal. Byl to příkaz, který mě už jednou zachránil. Kéž by teď zachránil Kazi.

Zmizeli jsme v lese jedním směrem, zatímco moje rodina vyrazila druhým.

 

  *


Vletěl jsem s Mijem do jeskyně a cválal na něm, kam až to šlo. Teď jsem už utíkal po svých.
 

„Zůstaň se mnou, Kazi!“ Už jsem neprosil, rozkazoval jsem. „Zůstaň se mnou! Slyšíš mě, zatraceně? Neopouštěj mě!“

Už s ní nezmítaly křeče. Nesténala. Když jsem jí chtěl zkontrolovat puls, nenahmatal jsem ho.

Plíce mě pálily. Ruce bolely. Pochodeň v rukou se mi divoce třásla, narážela do zdi, až sršely jiskry.

Zahodil jsem pochodeň na zem, položil Kazi vedle a zabušil kamenem na zeď. Byl jsem tak rozrušený, že jsem zapomněl kód.

Zase jsem popadl Kazi do náručí.

„Otevřete!“ vřískal jsem a kopal do dveří. „Otevřete! Hned!“

Trvalo celou věčnost, než jsem uslyšel tiché zaskřípění kola a dveře se konečně otevřely.
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KAPITOLA PADESÁTÁ ČTVRTÁ

JASE

Vtrhnul jsem dovnitř s Kazi v náručí a volal léčitelku, probíhal jsem z jedné místnosti do druhé.

Lidé mi ukazovali různými směry, nikdo si nebyl jistý, kde ji najdu.

„Tudy.“

„Je na marodce.“

„Tamhle?“

„Možná v kuchyni.“

„Já ti s ní pomůžu.“

„Ne!“ Dopotácel jsem se do kuchyně. Tou dobou už všichni stáli, protože slyšeli moje výkřiky, když jsem se řítil krytem. Sotva zahlédli Kazi v mé náruči, dlouhý stůl v kuchyni byl rázem připravený. Položil jsem Kazi na něj a matka s léčitelkou se k ní vrhly.

„Pokousali ji  ashti! Potřebuje protijed! Máš ho?“

„Přineste mi někdo brašnu z marodky!“ zavelela Rhea a odstrčila mě, aby mohla Kazi vyšetřit.

Když viděla její rány a Kazinu šedavou pokožku na končetinách a hrudi, zavrtěla hlavou. Pak jí zvedla zápěstí a zkontrolovala puls. „Srdce jí pádí jako vyděšený králíček. Jak je to dlouho, co se to stalo?“

„To nevím. Před několika dny.“

Rhea se podívala na matku. Ten pohled jsem znal. Stejně se na ni dívala, když otec ležel na smrtelné posteli.

„Ne!“ vyhrknul jsem. „Ona to zvládne!“

„Nikdo neříká, že ne,“ odpověděla Rhea. „Uděláme, co se dá. A teď mě nechte pracovat.“

Nalila protijed Kazi do krku, kapku po kapce. Trochu jí toho vyteklo z koutku, takže Rhea tekutinu posbírala lžicí a nalila tam znova. Ubíhaly dlouhé minuty, během nichž se do ní pokusila dostat tři náprstky lektvaru. Masírovala jí krk, aby přiměla svaly k polykání. Kazi byla i dehydrovaná a vodu jí léčitelka podávala stejně, kapku po kapce.

„Teď nám dopřejte trochu soukromí,“ vyzvala Rhea všechny v kuchyni. „Potřebuju jí vyčistit rány.“

Všichni kromě mě a matky odešli. Matka přinesla z plotny teplou vodu a s Rheou začala jemně omývat rány. Prohlížely celé Kazino tělo, jestli nenajdou další kousance, dokonce i plosky chodidel. Viděli jsme, kolik má všude modřin – celá levá strana jejího těla byla modrofialová, v nejrůznějších odstínech toho zbarvení. Paxton mi řekl, že spadla do rokle a pak byla několik dní na útěku, než ji znova chytili. Když Rhea vyčistila rány na paži a stehnu, prohlásila: „Jsou hluboké, ale nebudou se muset šít. Ale tahle,“ ukázala na pár centimetrů dlouhou jizvu v jejím břiše. „Ta je od něčeho jiného. Asi nože.“ Zavrtěla hlavou, přikryla ji a povzdychla si. „Co to děvče muselo všechno vytrpět.“

„Přenes ji na můj slamník. Je tam víc soukromí, bude tam mít klid,“ navrhla matka a podívala se na mě. Viděl jsem hrůzu v jejích očích, otázky, které ji sotva začaly napadat. Proč jsem se vrátil sám.

„Nevím, kde jsou ostatní,“ přiznal jsem. „Museli jsme se rozdělit. Brzo přijedou.“ Nic víc jsem jí povědět nemohl. Zvedl jsem Kazi do náruče a odnesl ji do komůrky za kuchyní.

Uděláme, co se dá. Jak je to dlouho, co se to stalo? 

Lehl jsem si na slamník vedle ní. Objímal ji. Zahříval ji. Mluvil s ní Dělal jsem všechno, co se dalo, abych ji udržel na tomhle světě.

Zíral jsem jí do obličeje. Na její řasy. Přejel jsem palcem modřinu na její tváři.

Políbil ji na rty. „Vzbuď se, velvyslankyně z Brightmistu. Pořád máme práci.“

Ani se nepohnula.

 

  *


Čtyři hodiny. Šest hodin. Osm hodin. Míjely jedna za druhou. Kryt byl napjatý čekáním. Až se Kazi probere. Až se vrátí ostatní. Zatím jsme o nikom neměli zprávy. Co se stalo s Priyou, Paxtonem, Wren a Gunnerem? Čtyři proti deseti. Priya sice trávila spoustu času nad účty, ale byla silná. Pokud jde o Paxtona, neměl jsem ponětí, jak na tom je, i když to nebylo tak dávno, co mě bez pomoci shodil do studny. Nikdy by mě nenapadlo, že mi tahle myšlenka bude připadat uklidňující.
 

Konečně se po setmění ozvalo zabušení na stěnu krytu. Rozběhli jsme se ke dveřím. Byli to Wren a Gunner, oba pokrytí krví.

„Není naše,“ ujistila nás rychle Wren, když vešla dovnitř. „Kde je Kazi?“

Gunner šel hned za ní a ukázal paži se sečnou ranou v horní části. „Většinou není naše,“

upřesnil.

Vzal jsem Wren za Kazi a vysvětlil jí, co říkala léčitelka. Wren si klekla vedle slamníku a položila hlavu na Kazin hrudník.  „Tantay mior, ra mézhan,“ pronesla něžně.

Něčemu z těch slov jsem rozuměl

Kazi mě naučila, jak se vendsky řekne manželka a manžel.  Shana  a  tazerem.

Taky mě naučila výrazy pro další členky rodiny.

Ra mézhan. Moje sestro.

 

  *


Na Judithino naléhání se Gunner a Wren umyli a převlékli. Ta krev by vyděsila děti a nejspíš i dospělé. Wren kapala z vlasů voda a obličej měla vydrhnutý dočista, už jí z něj zmizela skoro všechna barva Kbaakiů, ale kolem očí jí zůstalo ještě trochu modři. Jurga tvrdila, že když se budeme mýt, barva vydrží maximálně dva týdny. Ti dva teď seděli u kuchyňského stolu, jedli polévku a vyprávěli, co se jim stalo, zatímco Rhea se dožadovala, aby Gunner zůstal v klidu, že mu potřebuje pořádně vyčistit ránu v paži.
 

„Rozdělili jsme se, jak jsme měli v plánu,“ vykládal Gunner. Pět pronásledovatelů jelo za nimi, a tak předpokládali, že dalších pět se vydalo za Priyou a Paxtonem. Podařilo se jim udržet si před vojáky náskok pár mil. Gunner znal les líp než oni a nakonec našel hromadu kamení, k níž mířil.

„Schovali jsme se za ní a přepadli je ze zálohy,“ dodala Wren.

Gunner sebou škubl, když mu Rhea začala čistit ránu. „Ona složila čtyři. Já jednoho.“

„Čtyři?“ opakoval Tiago.

„Imara nám dala slušné vrhací nože,“ vysvětlila Wren. „Našla jsem pro ně dobré využití.“

Matka se vrátila od Kazi. „A Priyu s Paxtonem jste neviděli?“

„Priya zná les stejně dobře jako já,“ prohlásil Gunner. „Budou v pořádku.“ Jenže odpověděl moc rychle, jako by o ně měl taky starost.

Všichni jsme věděli, že tady nejde jen o znalost lesa. Taky o štěstí a o to, kdo s kým bojuje.

Gunner měl po boku Wren. Priya Paxtona.

Vrátil jsem se za Kazi a podařilo se mi dostat do ní pár dalších kapek vody. Mluvil jsem s ní,

opakoval jí hádanky, které mi často dávala, pověděl jsem jí, že je tady Wren. „Jen kdybys ji náhodou neslyšela.“ Odhrnul jsem jí vlasy z obličeje. „ Hamir, ras hana. Prosím.“

Když jsem ji položil na slamník, ozvalo se další zabušení na zeď jeskyně. V kódu.

S matkou jsme tam doběhli PRVNÍ. Otočil jsem kolem a prudce otevřel.

Stál tam Paxton. Sám.

„Kde je Priya?“ vyhrknul jsem.

„Přijde hned. Obstarává koně. Prohrála sázku.“

„Sázku?“ opakoval jsem.

„Kdo složí PRVNÍho vojáka.“

„Tak vy jste měli čas na sázky?!“ vyštěkla moje matka.

Paxton prošel kolem ní do kuchyně a zhroutil se na židli. Obličej měl postříkaný špínou, levý bok nasáklý krví. „Jen povrchová rána,“ prohlásil. „Myslím.“

„Předvádí se,“ ušklíbla se Priya, která se přihrnula dovnitř za ním. „Zkoušel dostat dva naráz.“

Všichni jsme na ni zírali. Vlasy měla rozcuchané a obtočené kolem ramen, obličej stejně špinavý a postříkaný krví jako Paxton. Pokrčila rameny. „No jo, je to osina v zadku, ale s mečem se ohánět umí. Vylez na stůl, chytrolíne, potřebuješ to sešít. Kde je Rhea?“

Léčitelka se objevila u dveří. Nejdřív si povzdychla a pak zaklela. Už měla plné zuby toho, pořád někoho sešívat.

 

  *


Pozdě v noci dorazili ostatní. Myslel jsem, že už přijedou všichni, ale dostavili se jen Titus, Samuel, Aram a Hawthorne a s nimi někteří nečekaní hosté – Aleski, Imara a jejich matka Beta.
 

Aleskiho vojáci zahlédli, jak krade vypouštěč, takže museli všichni utéct. Ve skupině ale chyběli Mason a Synové. Titus nám pověděl, že do trosek vůbec nedorazili. Nadhodil, že se možná nemohli dostat z města.  Nebo je chytili.  Matka si hladila vystouplé břicho. O kolik synů a dcer si ten den ještě bude muset dělat starosti?

Odvedl jsem ji ke křeslu. „Sedni si,“ pobídl jsem ji, „prosím. Můžeš si to všechno vyslechnout odsud.“

Příchozí vyložili svůj náklad na stůl a my si ho prohlédli. Když Priya, Titus a Wren stříleli vojáky ze střech, ostatní čekali dole a sbírali vypouštěče, které s nimi spadly. Podařilo se jim zmocnit se osmi zbraní a ukrýt je pod plášti, ale v pěti z nich nebyla munice.

„Hajzlové,“ zavrčel Hawthorne.

Můj vak s municí se začínal povážlivě tenčit.

Ale Rhea aspoň tentokrát nemusela nikoho šít. Aspoň než se ukážou Mason a Synové. Pokud se ukážou.

Došlo k tomu až další den ráno.

Stejně jako ostatní se nejdřív ptali po Kazi. Synové upustila ranec, který nesla, a rozběhla se za ní. Mason odhodil vypouštěč a pustil se tam taky.

Gunner přešel k vaku Synové a nakoukl dovnitř.

Obočí mu vylétla vzhůru. „Munice,“ oznámil nám. „A spousta. Vypadá to tak na dvacet dávek.“

Když se Mason a Synové vrátili mezi nás, zasypali jsme je otázkami.

„Kde jste byli?“ chtěla vědět Priya.

Mason se podíval na Synové a pak zase na Priyu. „Museli jsme na čas zmizet.“

„Našli jsme si ruinu, kde se dalo schovat. Vojáci byli úplně všude. Naštěstí to tam bylo útulné, takže se nám čekalo příjemně.“

Útulné? Příjemně? Propaloval jsem Masona pohledem. „A munice? Kde jste ji vzali?“

Mason si zamnul hlavu. „Synové dostala bláznivý nápad, že si vezmeme trochu z ledárny, než ji vyhodíme do vzduchu. Nedokázal jsem jí to rozmluvit.“

Synové se vzdorovitě ušklíbla. „Když vám příležitost klepe na dveře, proč ji nepozvat dál?“

Vyprávěli nám, jak čekali na svých pozicích celé hodiny, než začne poprava. Slyšeli, jak se lidé pár ulic od nich scházejí, ale tam u nich bylo ticho jako na hřbitově. Voják, který měl střežit ledárnu ze střechy, přešel na druhou stranu, aby viděl na věšení.

„A ti vojáci na zemi kolem ledárny?“ pokračovala Synové. „Tsss. Měli jen pár ubohých mečů a halaparten.“

Mason našpulil rty do úšklebku. „Ukázalo se, že umí stejně dobře házet noži jako střílet šípy.“

Wren plácla dlaněmi do stolu. „Imařiny nože!“

„Jo!“ vyhrkla vzrušeně Synové a ty dvě se začaly bavit o kvalitách vrhacích nožů a zapomněly na nás ostatní. Vtáhly do hovoru i podkovářku.

Mason se na mě podíval. Z hustých vlasů mu trčelo stéblo slámy – asi z toho, jak ležel v troskách? „Vím, že to nebylo v plánu, ale…“

„Když příležitost zaklepe a je to tak útulné a příjemné, co?“

Mason se ušklíbl. „To není tak, jak si myslíš.“

„Ale no tak, bratře.“ Položil jsem mu paži kolem ramen. „Sedni si. To, co jsi udělal, bylo chytré. Nebo aspoň většina z toho. Potřebujeme každou…“

„Patrei?“ Ve dveřích se objevila Judith. „Kazi sebou vrtí a mluví ze spaní. Možná se probírá.“

Bylo jedno, že Judith přišla jen pro mě. Ke dveřím komůrky se vrhli všichni.
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KAPITOLA PADESÁTÁ PÁTÁ

KAZI

Zase jsem cítila svoje prsty. Na rukou i na nohou. Jsem už mrtvá? Nebo mi opět dali lék na bolest, abych se na chvíli probrala? Co chce Montegue vědět tentokrát? Otevřela jsem oči. Byla jsem v temné místnosti, kterou jsem nepoznávala. Tady nebyla žádná okna. Hodili mě do jiné cely? Hlava se mi točila, bolela mě, ale cítila jsem, jak se mi zase vracejí síly, svaly mi opět pracovaly. Bohové, to ne. Přiznala jsem něco? Dali mi protijed, protože jsem jim řekla, co chtěli vědět? Mrkla jsem, snažila se zbavit mlhy před očima. A pak jsem uslyšela kroky. Vracejí se ke mně. Zavřela jsem oči a snažila se vymyslet, co teď.

Jedny z kroků se přiblížily až k posteli. Cítila jsem teplo těla, které se ke mně naklonilo.

„Kazi, slyšíš mě? To jsem já, Jase. Všechno bude v pořádku.“

Pod víčky jsem viděla Monteguův obličej. Další jeho trik. Další jeho manipulace.

Budeš v pořádku, ale musíš mi pomoct. Lydia a Nash jsou mrtví. 

Naděje a hrůza se do mě zabodly jako ostrý nůž. Prsty se mi sevřely kolem něčeho chladného a tvrdého po boku. Ale ten hlas. To je…

Otevřela jsem oči a spatřila nad sebou děsivý obličej. V obočí se leskl zlatý kroužek, pokožka byla zlověstně potetovaná.

Koleno mi vylétlo vzhůru. Jestli mám umřít, tak umřu v boji, využiju tu trochu síly, která mi ještě zbývá. Uslyšela jsem zasténání, žuchnutí, jak jeho tělo spadlo na podlahu a já na něj.

Namířila jsem mu na hrdlo rukojeť lžíce, kterou jsem nahmátla po svém boku. Ten chlap se pode mnou kroutil bolestí.

„Kazi.“

Znovu jsem mrkla.

Ty oči. Hnědé, v barvě hlíny zahřáté sluncem.

Jeho hlas.

„Kazi, to jsem já, Jase,“ opakoval a z obličeje mu konečně zmizela bolestná grimasa.

„Chceš zabít  Patrei lžící?“ Otočila jsem hlavu. Byla tam Wren, ruce v bok. „Ne že bych myslela, že to nesvedeš…“

Místnost kolem mě byla plná lidí. Synové, Vairlyn, Titus, Priya a další. Zírali na mě.

Podívala jsem se na muže pod sebou.


Jase.

Zůstaň se mnou, Kazi. 

Takže to nebyl sen.

Lžíce mi vypadla z ruky. Zhroutila jsem se mu na hruď, držela ho, tiskla si obličej k jeho krku.

Objímal mě pažemi a držel u sebe stejně křečovitě jako já jeho.

Slyšela jsem vzlyky. Nebyly ale moje, ani Jasovy ne.

Měla jsem pocit, že jsem jeho jméno opakovala snad stokrát.

„Tak už dost,“ popotáhla Synové asi za minutu. „My chceme taky.“

Vyskočila jsem, Wren a Synové se vrhly ke mně a dlouze, pevně mě objaly. Zadívala jsem se do obličeje Synové, na barevné skvrny, které připomínaly ty Jasovy. „Vysvětlím ti to potom,“

slíbila.

Tíha, která mi ležela dlouhé dny na srdci, se zvedla, když jsem uviděla Paxtona. Takže žije.

Popošel ke mně, oči opuchlé, a objal mě jednou paží. Druhou měl v závěsu. „Jsi v bezpečí,“

zašeptal mi do ucha, hlas se mu zlomil a rychle ucouvl. A pak jsem se zadívala na Jasovu rodinu, shromážděnou ve dveřích. Strnula jsem. Nevěděla jsem, co mám dělat. Gunnera jsem mezi nimi neviděla, ale když jsem naposledy zahlédla Priyu a Masona, strčili mě do pasti a nechali mě tam, aby mě zajali královi vojáci.

Jase mi asi ty úvahy vyčetl z očí. Požádal všechny, aby odešli. „Dejte jí pár minut.“ Třeba ví, jak jsem skončila v králově zajetí. Možná mu ten můj útok na něj napověděl, čím jsem si prošla.

Díky bohům, že jsem neměla po ruce nic horšího než lžíci.

Dveře místnosti, která nebyla o nic větší než šatna, se zavřely. Byla tam tma, až na malou svíci, která hořela v rohu. Pořád jsem měla nejisté nohy a Jase mi pomohl, abych si sedla zase na slamník.

„Jsme v krytu?“ zeptala jsem se.

Přikývl.

Natáhla jsem ruku a dotkla se jeho nabarvené tváře, kroužku v jeho obočí.

„Převlek,“ vysvětlil mi a pak začal vyprávět, co se s ním dělo od přepadení, jak se zotavoval ve sklípku na zeleninu, jak se vydal do města, aby se o mně něco dozvěděl… Až po to, jak se snesl z koruny tembrisu, aby si mě uloupil. Ten anděl smrti byl on.

I já mu pověděla, co se se mnou dělo v uplynulých týdnech, od PRVNÍch dnů, kdy jsem byla jako vězeň v temné cele. Radši jsem se soustředila na to, jak stateční byli Lydia a Nash, jak moc věřili, že je přijde zachránit.

„Krypta? A nebáli se?“

„Ne tolik, jako se báli Monteguea. Chápali, k čemu je zneužívá. Je mi líto, že jsem musela odhalit tvoje tajemství, když jsem je ukryla v hrobě Sylvey. Ale byla to jediná možnost, Jase, jak je ukrást Montegueovi a být si jistá, že je nikdy nenajde. Už to tvá rodina ví?“

Přikývl. „Obávám se, že už vědí všechno. I…“

„ O nás? Vědí o nás?“

„Vypadlo to ze mě, když jsem škrtil Gunnera. Vím, že jsme si to plánovali jinak.“

Když škrtil svého bratra? Cože? Povzdychla jsem si a zamnula si spánek. Hlava mě pořád bolela. „Nic asi nedopadlo tak, jak jsme si plánovali.“ Zvedla jsem prsty ke rtům a políbila se na klouby. Pak jsem se do nich usmála. „Ale tak si asi dobří zloději udrží všechny prsty. Pronikají do skulin. Nacházejí si stíny. Když starý plán selže, vymyslí nový.“

Zíral na mě, jako by se snažil všechno vstřebat. Tak jako já. Jak blízko jsme oba měli k tomu, ztratit toho druhého navždycky. „Zrovna teď mám v plánu políbit svou ženu. A jsem si naprosto jistý, že to mi ani bohové nepřekazí.“

Ozvalo se ostré zaklepání na dveře a hlas: „Večeře,  Patrei.  Mám přinést jídlo dovnitř?“

Bohové možná ne, ale nedočkavá rodina ano.

„Měli bychom zasednout ke stolu s ostatními,“ navrhla jsem.

„Víš to jistě? Jestli nechceš, pochopím to. Vím, co se stalo, Kazi. Nemusíš…“

„Dřív nebo později se jim musím postavit.“

 

  *


Jase mě objal kolem ramen, když mě odváděl ven. Kromě otravy jsem taky celé dny nejedla, aspoň pokud jsem se pamatovala. Když jsme vešli do kuchyně, všichni ztichli a jejich hlavy se otočily ke mně. Někteří odložili lžíce. Pár se jich nejistě zvedlo, jako by nevěděli, co mají dělat.
 

Místnost byla plná, nebyla tam jen Jasova rodina, ale i ostatní, kdo se uchýlili do krytu, zaměstnanci, které jsem znala z domu a z tunelu. Zasáhlo mě to víc, než jsem čekala. Už jsem si na nic nehrála, nebyla mezi nimi pod falešnou záminkou. Cítila jsem se nahá. Jako bych sama nevěděla, kým být.

„Jezte dál,“ pobídl je Jase a vedl mě ke stolu. Cestu nám zastoupil jeden pomocník ze stájí.

Klekl si na jedno koleno a políbil mi ruku, ale jako by se příliš styděl něco říct, a hned utekl.

Vystřídala ho žena, která mi vtiskla do ruky hrubě spletený amulet. „Prý jste toho ďábla pořádně sekla.“ Pochvalně pokývala hlavou a ustoupila dalším, kteří se tlačili ke mně. Jase každému pokývl a poděkoval. Já byla tak ohromená, že jsem nedokázala nic říct. Byla jsem Desítka, holka, která se krčí ve stínech. Připadalo mi nebezpečné vystupovat takhle otevřeně. Než jsme se dostali k našim místům, zvedla se Vairlyn a vyšla nám naproti. Přitáhla si mě do náruče. Pevně mě sevřela a já si poprvé všimla velké obliny jejího břicha.  Dítě?  Tuhle novinku mi Jase povědět zapomněl.

Vairlyn se odtáhla, vzala mi obličej do dlaní a její safírové oči se zaleskly. „Má dcero.“

To oslovení zarazilo moje myšlenky v letu. Nedokázala jsem promluvit.

Vairlyn jako by mi rozuměla. „Taky jsem nebyla vždycky Ballengerová,“ zašeptala. „Věř mi, časem to bude snadnější.“

Pak mě objala léčitelka, ale hned potom na mě zahrozila prstem. „Už žádné pokousání od ashti, rozumíš? Dvakrát je můj limit.“

Přikývla jsem. „Můj taky. Děkuju.“

Jase mi přistrčil židli a já se konečně posadila. Wren a Synové vypadaly, že mě upřeně pozorují. Byla v jejich očích starost? Nebo se tu cítily stejně nepatřičně jako já a čekaly, až jim svým chováním naznačím, co mají dělat? Když jsme naposledy seděly u stolu s Ballengerovými, nasypaly jsme jim do jídla uspávací prostředek.

Zírala jsem na misku polévky u svého místa. Chtějí se nám pomstít? Ale zachránili mi život.

To mi řekl Jase. Docházelo mi to všechno jen pomalu. Pustila jsem se do polévky. Gunnera jsem nikde neviděla, ale na konci stolu seděli Priya a Mason. Nedokázala jsem se jim podívat do očí.

Polévka byla můj zachránce. Věděla jsem, co s ní, nevrhala na mě kradmé pohledy. Najednou jsem dostala vlčí hlad. Snažila jsem se moc nehltat a taky Rhea mě nabádala, ať jím pomalu.

Takže jsem srkala jednu lžíci vývaru za druhou. Kolem stolu zavládlo dlouhé rozpačité ticho, a pak najednou hovor zase začal.

„Zvěřina a pórková polévka,“ ozval se Titus. „V poslední době vlastně nejíme nic jiného.“

„K snídani, k obědu, k večeři,“ dodal Aram.

„Bohové dobří, co bych dala za jedinou scvrklou bramboru,“ zasténala toužebně Priya.

„Kdyby tak brambory rostly v lese – a třeba i pastinák,“ povzdychl si Samuel.

„Každých pár dní pečeme chlebové placky,“ připomněla jim Vairlyn. „A zapomínáte na datle?

Datlí máme pořád spoustu.“

Mason si vzdychl. „Ne, na datle nikdo z nás zapomenout nedokáže.“

„Já je mám ráda,“ ozvala se Synové.

Mason ji ignoroval.

Judith zazvonila naběračkou o hrnec na plotně, jako by to byl zvon. „To nedokážete mluvit o ničem jiném? Jen si stěžovat na polívku?“

Kuchyni znovu ovládlo ticho. Těžké spodní proudy pod povrchem teď mezi námi kroužily ještě mocněji. Priya se postavila, zaváhala, vystrčila bradu, sklopila řasy a konečně se mi podívala do očí. „Popravdě řečeno nikdo z nás moc neví, co říct. Děkuju nestačí. Omluva nestačí. Dokud nezemřu, budu se stydět za to, co jsem ti udělala. Když jsi mi řekla, že miluješ Jase…“ Hlas se jí zachvěl a zavřela oči. Pokývla, jako by si sama dodávala odvahu, pak otevřela oči a pokračovala. „Když jsi řekla, že ho miluješ, věděla jsem. Věděla jsem, že mluvíš pravdu.

Měla jsem tě aspoň vyslechnout, ale já to nechtěla slyšet. Chtěla jsem, abys trpěla jako my všichni, jako by se tím mohlo něco napravit. Je mi to líto.“

Nestála jsem o její omluvy ani o její díky. Jen jsem chtěla, aby přestala. „Kdybych si já myslela, že někdo zavinil Jasovu smrt, chovala bych se k němu stejně,“ ozvala jsem se.

Priya zavrtěla hlavou. „Ne, neudělala bys to… a neudělala jsi to. Teď už vím všechno. Když Paxton oznámil, že Jase je mrtvý, mohlas zabít krále a utéct, ale to jsi neudělala. Zůstala jsi.

Kvůli Lydii a Nashovi. Protože jsi Jasovi slíbila, že budeš chránit jeho rodinu. Zachránit je bylo důležitější než okamžité uspokojení z pomsty. Když jsem tě pomáhala hodit do pasti, nešlo mi o nic jiného než o pomstu. Nechtěla jsem slyšet pravdu, kterou ses nám snažila povědět.“

Mason seděl s hlavou svěšenou nad talířem polévky. Přikývl. „To já taky.“ Dlouze vydechl a podíval se na mě. „Je mi to líto. Vím, že to nestačí, Kazi, ale je mi to líto. Už jsem kvůli tomuhle šílenství přišel o jednu sestru. A teď jsem málem vlastním přičiněním ztratil druhou.

Sestru, která je pravá Ballengerová.“

Chtělo se mi zalézt pod stůl. Tohle s člověkem dělá rodina? Obnaží mu duši před místností plnou lidí? Jejich přiznání mě rozjitřilo. Já podobné hovory vést neuměla. Teprve jsem se učila všechno sdílet s Jasem, a teď to mám dělat s nimi se všemi?

Jasova ruka mi pod stolem konejšivě sevřela stehno.

„Když jste zjistili, že jste se pletli, riskovali jste všechno, abyste svou chybu napravili,“

odpověděla jsem. „To je asi nejvíc, co kdokoli z nás může udělat. Pokusit se napravit svou chybu.“

Zadívala jsem se na Masona a pak na Priyu. Ty poslední dny plné hrůzy a utrpení byly v mé paměti pořád čerstvé. Jasovi sourozenci riskovali svoje životy, aby mě zachránili. Za to jsem jim byla vděčná. Ale taky jsem zuřila. Svářelo se ve mně tolik pocitů, kterým jsem ještě nerozuměla, a připadalo mi, že všichni čekají na něco, co řeknu, a čím se všechno vyřeší.  Pověz mi to, pověz, pověz mi to hned.  Montegueovy příkazy se mi rozléhaly v hlavě, jeho popichování, jeho ruce, které mě prohledávaly, tíha okovu kolem krku. Teprve před chvílí jsem se vzbudila z noční můry. Hledala jsem nějaké jiné téma hovoru, něco, čím bych odvedla pozornost. V dobách své zlodějské kariéry jsem tohle umění dovedla k dokonalosti, ale najednou jako bych to všechno zapomněla. Dech mi rozechvěle procházel hrudníkem.

Paxton najednou vztyčil ukazováček svým obvyklým protivně povýšeným způsobem. „Poslyš, Jase, jaké to je mít tři manželky? Svěř se nám.“

Veškerá pozornost se soustředila na Jase a já se zase mohla normálně nadechnout.

Kolem stolu se rozhořela jiná debata a Paxton na mě potají mrkl.

Přesně tohle jsem potřebovala, chvilku, kdy se dám dohromady, popadnu dech, vzpomenu si, kdo jsem. A co ještě musím udělat.

 

  *


Kráčela jsem podzemní chodbou, která vedla ke vchodu do tunelu. Když jsem se zeptala, kde je Gunner, Jase odpověděl, že si vzal večeři do výklenku u dveří. Myslel si, že mi u stolu bude líp, když u toho nebude on. Ne že bych s tím nesouhlasila, ale potřebovala jsem si s ním promluvit.
 

Teď seděl se zády opřenými o masivní dveře, které nás dělily od Skaliska, a sledoval, jak se k němu blížím. Na klíně mu blikala temně rudá modlitební svíčka. Pusu měl pootevřenou, a kdybych ho neznala líp, musela bych si myslet, že je opilý. Když jsem došla k němu, odložil svíčku a vstal. Přimhouřil oči. „Jdeš mě zabít?“

„Zvláštní. Přesně na tohle se mě zeptal Jase, když jsem mu pověděla, že si s tebou chci promluvit o samotě.“

„Jase mě málem zabil, když zjistil, co jsem udělal.“ Odkašlal si, jeho oči mě upřeně pozorovaly. „Nevyčítal bych ti, kdybys to chtěla udělat.“

„Věř mi, mockrát jsem myslela na to, že tě zabiju, Gunnere, ale ne z toho důvodu, proč si myslíš.“

„Asi máš dost důvodů a každý je dost dobrý.“

„Ale tenhle důvod si musíš vyslechnout. Ze všech věcí, které jsi mi udělal, se ta nejhorší stala před pár měsíci. Jsou jisté záležitosti v mém životě, přes které jsem se nikdy nepřenesla. Protože jsem při výcviku v Rahtanu tvrdě trénovala, abych byla silná a schopná se vyrovnat se vším, tahle moje slabost mě trápí. A ty ji znáš.“

Přistoupila jsem o krok k němu. „Mohl jsi mě střelit šípem. Mohl jsi mi udělat stovky jiných věcí, ale ty jsi přede mnou mával Zanem, abys mě vydíral, a věděls, co mi udělal. V tu chvíli jsem se stala zase malou holčičkou, prožívala znova hrůzy té noci. To jsi ze mě udělal, Gunnere.

Vyděšené dítě, které hledá maminku. Za to bych tě měla zabít. Bylo mi teprve šest let, když mi to udělal. Šest.“

„Já jsem…“

„Ne, nepokoušej se mi tvrdit, žes to nevěděl. Byl jsi přesný jako chirurg, co mi chce vyříznout srdce. Věděls moc dobře, co mi děláš.“

Zamračil se a přikývl.

„A pak jsi ho pustil, aby mě mohl dál děsit. Bylo ti jedno, že…“

„Já ho nepustil. Byla to nehoda. V tom zmatku tu noc, kdy jsme tě všichni pronásledovali, jsme ho pořádně nezajistili. Dostal se ze skladiště a zmizel. Neříkám to jako omluvu – vím, že nemůžu říct ani udělat nic, abys mi odpustila…“

„Mýlíš se. Něco ano. Budu se snažit ze všech sil, abych přišla na způsob, jak ti odpustit a posunout se dál, už kvůli Jasovi, jestli mi pravdivě odpovíš na  jednu otázku.“

„Povím ti pravdu, o čem chceš, ať už mi odpustíš, nebo ne.“

„Dokumenty. Papíry, co byly ve Phineasově pokoji. Kde jsou?“

„Papíry? Žádné tam nebyly.“

Gunner mi vyprávěl, jak prohlíželi popel v dílně, doufali, že tam něco zbylo, a pak pečlivě prohledali pokoje učenců. Nic tam nenašli.

„Kdo ti pomáhal hledat?“

„Priya, Titus, Samuel…“ zamnul si krk. „Tiago a Mason. To jsou myslím všichni.“

„Nemohl někdo z nich…“

„Ne, nikdo nic nevzal.“

Někdo ano. Dokumenty si jen tak neodejdou po svých. Pamatovala jsem si, že když jsme Phinease zatýkali, byl jich tam celý štos. A král o jejich existenci taky věděl, taky je hledal.

„Dobře,“ přikývla jsem. „Snad ti nebude vadit, když si to ověřím u jiných.“

„Ověř,“ přikývl.

Podívali jsme se na sebe a oběma nám asi v hlavě vrtala stejná otázka. Můžeme náš vztah doopravdy změnit?

A možná i stejná odpověď. Jsme teď rodina. Copak máme na vybranou?

Společně jsme se vrátili do kuchyně.
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Je nás už čtyřicet dva. Naše rodina se rozrůstá.

Včera se k nám přidaly další tři děti. Našli jsme je, jak prohledávají trosky. Bály se nás, ale Greyson jim nabídl jídlo, tak jako kdysi mně Aaron Ballenger, když mě našel opuštěnou.

Už nejsem malá vyděšená holka. Změnila jsem se. Greyson taky.

Vidím, že se na mě teď dívá jinak. I já se na něj dívám jinak. Nedokážu se vyznat ve všech těch pocitech, které se ve mně probudily.

Mám tolik otázek a nemám se koho zeptat.

Všichni starší než já už jsou mrtví.

Miandre, 22 let
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KAPITOLA PADESÁTÁ ŠESTÁ

JASE

Začínalo to vypadat jako ten respekt vzbuzující arsenál, který jsme si vždycky představovali. Víc než dost na to, abychom mohli chránit obchodní karavany před útočníky. Na stole leželo devět vypouštěčů střel a vedle nich hromádky munice. Dvacet osm zásobníků, což znamená sto dvanáct výstřelů. Tím už se dala nadělat pořádná paseka.

Ale nestačilo to.

Paxton rychle uhasil naše nadšení. „Král má sklad plný munice – tisíce náloží – a k tomu dvě stě dalších vypouštěčů a dost vojáků, které s nimi může vyzbrojit. Ve městě měl jen hrstku lidí proto, že mu to tak stačilo. Předvedl svou moc ten den, kdy tam vtrhnul, vyhazoval všechno do vzduchu, zastrašoval lidi – a vyšlo to. Dneska z něj mají všichni respekt.“

„Chceš říct strach.“ Zíral jsem na naši zásobu munice. Sevřel jsem prsty kolem opěradla židle.

„Tak si toho obstaráme víc,“ prohlásil jsem. „Dost na to, abychom si taky získali respekt. Kde to král skladuje?“

Na tohle se Paxton snažil přijít od chvíle, kdy všechno začalo. Král a Banques si to tajemství přísně střežili. Věděl jen tolik, že to je někde v aréně. Kazi ho poslala, aby prohlédl skladiště sedmdesát dva – to číslo bylo na papírku, který ukradla králi. Jenže Paxton neměl šanci se tam někdy podívat.

„Sedmdesát dvojka je na konci TŘETÍ řady. Mohli bychom se tam dostat v noci od pastvin,“

navrhla Priya.

„Dostat se tam je jedna věc,“ namítl jsem. „Ale odvézt několik povozů munice je další. Byl jsem v aréně. Je tam plno vojáků, všechny naše strážní věže jsou jich plné. Odtamtud vidí všechno.“

„Tak to nebudeme odvážet,“ navrhnul Aram. „Prostě obsadíme skladiště a prohlásíme ho za naše území. Máme dost lidí, abychom ho ubránili. A když přijdou o střelivo, přijdou i o moc.“

„Jen pokud by nás i s ní nevyhodili do povětří, tak jako my ledárnu,“ namítl Mason. „Pořád na to mají dost vypouštěčů.“

„Tak bychom to mohli vyhodit do vzduchu sami,“ nadhodil jsem. „Pak by to už byl vyrovnaný boj.“

„Vyrovnaný? Má pět set vycvičených vojáků,“ připomněl mi Paxton.

„Žoldáků,“ opravil jsem ho. „Jejich věrnost trvá, jen pokud dostávají zaplaceno. Kdežto na naší straně jsou občané, kteří budou bojovat o svůj domov.“

„To dokážeme!“ vyhrkla Judith a Tiago i další se k ní nadšeně přidali.

Viděl jsem, jak Aram a Titus přejíždějí očima po místnosti, posuzují tu nesourodou skupinku dychtivou bojovat. Někteří byli ranění – Tiago nebo Paxton, který měl pořád ruku na pásce, aby si nepotrhal stehy v boku. Byli možná odhodlaní, ale jejich bojeschopnost byla dost pochybná.

„Ve městě je dost lidí, kteří budou ochotně bojovat na naší straně,“ ozval se Aleksi, jako by mi četl myšlenky.

„Stovky,“ potvrdila Imara. „Nepotrvá dlouho, než je zorganizujeme. Každý má doma ukrytou nějakou zbraň, meč, palici, nebo aspoň motyku. Můžeme…“

„Jase?“

Otočil jsem se a uviděl Gunnera, jak nese v náručí Kazi. Vypadala v bezvědomí. Rozběhl jsem

se k němu a vzal ji od něj. „Cos jí udělal?!“

„Nic, přísahám. Šli jsme tunelem, když se jí najednou protočily panenky. Zachytil jsem ji na poslední chvíli, než upadla.“

To už u nás byla léčitelka. Prohmatala Kazi hlavu, změřila puls.

„Co jí je?“ vyhrkl jsem. Snažil jsem se sledovat, jestli se Kazi zvedá hrudník.

„Klid,  Patrei. Puls má stabilní. To je jen vyčerpání a plný žaludek po dlouhém hladovění. Ty poslední dny s ní pořádně zamávaly, potřebovala by se hlavně prospat. Když tělo bojuje s jedem ashti, už mu moc sil nezbude. Musí odpočívat, to je všechno.“

 

  *


 Přijde doba, kdy nebudeš spát, Jase. 
 

Doba, kdy nebudeš jíst. 

Doba, kdy si budeš přát, aby se svět aspoň na jeden den zastavil. 

Otcova slova mi zněla v uších. Tohle byla ta doba, o níž mluvil.

Většinu noci jsem zíral do stropu, pokud jsem nepozoroval Kazi. Spala tvrdě, rysy uvolněné.

Potřebuje odpočívat. To je všechno.  Čím vším si v uplynulých dnech prošla? I když jsem byl tak unavený, tahle otázka mi nedávala spát. Věděl jsem, že mi přiznala jen malou část z toho, co vytrpěla. Když jsem se jí zeptal na Zana, pouze zavrtěla hlavou, ale viděl jsem, jak se jí do očí vrátil strach. Pořád nad ní měl moc, která pramenila z minulosti. Věděl to a využíval toho ve svůj prospěch. Kazi mi svěřila, že ji vydíral výmysly o její matce.

Když jsem se zeptal na Monteguea, odpověděla, že to je mocichtivý netvor, ale pak dodala: Kromě moci je posedlý hlavně tebou, Jase. Pamatuje si každou podrobnost z vašeho PRVNÍho setkání, když jste ještě byli děti.  Tu posedlost jsme měli společnou, ale mně šlo teď hlavně o naše poslední setkání, o němž jsem doufal, že se mi ho podaří naplánovat co nejdřív. Vyprávěla mi, jak ji dráždil, urážel, jak jí dal obojek na krk jako zvířeti. A pak byly věci, o kterých mluvit nechtěla.  Později, říkala.  Slibuju. Viděl jsem bolest v jejích očích a chtěl ho zabít. To jsem chtěl ze všeho nejvíc, zabít ho. Ale pak byla spousta dalších věcí, které jsem chtěl taky. Třeba udržet všechny lidi tady v krytu naživu.

Budeš nastokrát rozpolcený. Budeš pochybovat o svém úsudku, ale vždycky musíš pamatovat hlavně na to, že máš rodinu, minulost a město, které musíš chránit. Je to tvé dědictví a tvoje povinnost. Kdyby bylo snadné být  Patrei , svěřil bych tu roli někomu jinému. 

Překulil jsem se na bok a znova se na ni zadíval. Zrovna teď jsem stál o jedinou roli, roli Kazina manžela. Chtěl jsem být dobrý manžel. Takový, co dělá dobrá rozhodnutí. Nikdy jsem neměl příležitost zeptat se otce, jaký má být dobrý manžel. Když umíral, bylo to to poslední, nač jsem myslel. Zato teď mi najednou spousta otázek, které jsem mu pokládal, připadala mnohem bezvýznamnější. Pořád jsem se ale mohl zeptat matky a taky to udělám. Mí rodiče měli hezké manželství. Nikdy před námi dětmi neskrývali projevy vzájemné náklonnosti. Často jsme je zahlédli, jak se vášnivě objímají – na schodech, v kuchyni, v zahradě. Priya často protáčela panenky a ušklíbala se.  Kdy už z toho vyrostou?  Možná to bylo jedno z jejich tajemství.

Navzdory všem útrapám, tragickým ztrátám a nezdarům byl otec do matky pořád zamilovaný až do dne, kdy zemřel.

A teď se mu narodí dítě, které nikdy neuvidí. Bude na nás ostatních, abychom svého malého sourozence seznamovali s otcem, udržovali živé vzpomínky na něj.

Matka trvala na tom, že bude spát v pracovně s Priyou, takže jsme s Kazi měli komůrku sami pro sebe. Varoval jsem všechny, ať je ani nenapadne bušit nám na dveře, ani kvůli jídlu ne.

Přijdeme se najíst, až se Kazi sama od sebe vzbudí, dřív ne. Zatímco spala, vydrbal jsem si

pořádně obličej. Hadr, který jsem máchal ve vědru, zbarvil vodu tmavomodře. Pak jsem si opatrně vyndal kroužek z obočí. Musím ho vrátit Jurze. Až se Kazi vzbudí, chtěl jsem, aby před sebou zase viděla známou tvář. Objal jsem ji kolem pasu, přitáhl si ji k sobě a víčka mi konečně ztěžkla. Cítil jsem její teplé tělo proti svému, když jsem se pohroužil do hlubokého spánku.

Nevím, jak dlouho jsem spal, když jsem na hrudi ucítil tíhu.

„Kisav ve, ra tazerem.“ Líbej mě, manželi.

Horké prsty mi projížděly ve vlasech. Klouby mě něžně pohladily po lícní kosti.

Otevřel jsem oči. Kazi se na mě dívala, svíčka jí slabě ozařovala obličej.

„Jsi vzhůru,“ zašeptal jsem. „Měla bys spát.“

„Spala jsem už spoustu hodin. Ty taky. Už nechci spát.“ Mezi obočím se jí vytvořila vráska.

„Chci vědět, že to není sen. Chci vědět, že je to doopravdy.“

Přiblížila obličej k mému. Naše rty se sotva setkaly.

„Je to pravda,“ zašeptal jsem. Na tváři jsem ucítil něco mokrého. Palcem jsem jí otřel prohlubeň pod okem. „Kazi, přísahám, je to skutečné.“

Překulil jsem se tak, že teď ležela ona pode mnou. „Jsi tady se mnou, v krytu, v mé náruči.

Jsme tady spolu a zůstaneme spolu, ať se stane cokoli.“

Oči se jí ve světle svíčky zatřpytily. Dívala se na mě, jako by se bála jen na chvíli uhnout pohledem.

„Líbej mě, Jase. Drž mě. Šeptej mi. Dotýkej se mě.“

Zatahala za košili, aby mi ji vytáhla z kalhot. Odtáhl jsem se od ní, kolena rozkročená kolem jejích boků. Svlékl jsem si přes hlavu košili. Pak jsem svlékl její. Líbal jsem Kazi. Držel ji.

Šeptal jsem jí. Dotýkal se jí.

Chápal jsem její strach.

Objímali jsme se, jako by to bylo poprvé.

Moje rty jí přejížděly po pokožce, po ramenou, po prohlubni krku, v malém důlku pod žebry.

Vychutnávaly si ji, každou část jejího těla, horkost jejích doteků, její šepot, chvění jejího dechu.

A pak moje rty putovaly vzhůru, aby se setkaly s jejími. Přitáhl jsem si ji blíž, dech se mi chvěl v hrudi, když Kazina vůně pronikla hluboko do mě, její dech narážel na můj spánek. A když se moje rty chvěly na jejích, přitáhla si mě k sobě tak neuvěřitelně blízko a zašeptala: „Miluju tě, Jase Ballengere. Budu tě milovat po zbytek svých dnů.“

 

  *


Leželi jsme vyčerpaní vedle sebe. Kazina hlava mi ležela v důlku pod ramenem, její prsty mi přejížděly po hrudi. Nemluvili jsme o těch posledních dnech, ale vzpomínali jsme na naše putování divočinou tenkrát, když jsme se seznámili. Cítil jsem, že Kazi potřebuje vzpomínky, které by ji naplňovaly, místo těch, které z ní vysávají energii. Možná jsem je potřeboval taky.
 

Připomínku toho, zač bojuju – za návrat pocitu, že je všechno normální, o nějž jsem přišel ve chvíli, kdy na nás z nebe spadla kostra ptáka. Vzpomínali jsme, nesouhlasili spolu, opravovali se, smáli se. Smál jsem se poprvé od chvíle, kdy se naše cesty rozdělily.

A potom, po dlouhém tichu, pronesla: „Včera večer jsem to zoufale nezvládla, co? Já neumím být dcerou nebo sestrou v rodině, jako je tvoje, Jase. Nevím, co mám říkat nebo dělat.“

„Nikdo od tebe nečeká, že budeš někým jiným než sama sebou. A zrovna teď si o tobě všichni myslí, že jsi hrdinka. Na tvém místě by mi to stačilo.“

Povzdychla si. „Tam u stolu to bylo tak trapné. Jste jako dobře promazaný stroj a já jsem kolíček s divným tvarem, co nikam nezapadá.“

„Myslíš, že jsme všichni stejní? Liším se tolik od Gunnera a ten se liší ve spoustě věcí od Priyi

a ta zase od Masona. Jsme rodina, Kazi, lidi, co se spolu naučili vycházet. Možná nevidíš všechny ty švy nebo díry, ale jsou tam, tak jako u tebe, Wren a Synové. Nás je jen víc. Což působí trochu jako kamufláž.“

„Jenže vy máte společnou minulost.“

„Tím se nesmazává to, jací jsme jako jednotlivci, ani to neznamená, že ty bys mezi nás nemohla zapadnout. Není to skládanka s přesným počtem dílků. Je to spíš jako studna – čím plnější, tím lepší.“

„Pokud z ní někdo nekrade vodu. Řekl jsi jim to, viď?“

Že bývala zlodějka.

Netušil jsem, jak to ví, ale Kazi dokázala dělat závěry i z toho nejnepatrnějšího pohledu.

Povzdychl jsem si. „Nechtěl jsem ti tajit, že to vědí, jen se toho pořád tolik dělo…“

„Já vím, Jase, já vím. Pořád je toho hodně, co jsme si nestačili říct.“

„Ani nehnuli brvou, když se to dozvěděli.“

Zarazil jsem se.  Ani nehnuli brvou nebyla úplně pravda.

„Zatím jsem jim ještě nepověděl, že jsi velvyslankyně. Pokud pořád jsi?“

Koutky rtů jí zacukaly pobavením. „Díky bohům, že aspoň něco sis nechal pro sebe.“

 

  *


Když jsme se konečně vynořili z našeho doupěte, bylo později, než jsem si myslel. V krytu nebyla žádná okna, takže se nedalo nijak poznat, jestli je den, nebo noc. Proto všichni trávili aspoň část dne ve skleníku. Ten kruhový otvor ve stropě dodával našim dnům zdání normality a rozumnosti.
 

Kazi se posadila s Wren a Synové v rohu kuchyně, daly si pozdní snídani (což byla jako obvykle polévka) a tlumeně se bavily. Měl jsem pocit, že vzduch, stěny krytu i oblečení všech načichlo zvěřinou a pórkem. Potili jsme zvěřinu a pórek.

Sotva jsem se vynořil s Kazi, Mason ke mně vyslal tichý signál. Musíme si promluvit.

V soukromí. Vydal jsem se za ním, Priyou a Gunnerem do skladiště.

Priya zvedla režný pytel. Zespodu se prohýbal pod zbytečkem obilí. „Nic víc nám už nezbylo.“

Ještě horší bylo, že když ti tři ráno vyrazili na lov, museli se rychle dát na ústup. Na hoře se to hemžilo vojáky.

„Jestli patroly brzo neodvolají, budeme muset zabít kozu. Dává sice jen trochu mléka pro děti, ale aspoň něco,“ ozval se Mason.

Gunner zavrtěl hlavou. „Vojáci to nevzdají. Já s Wren, Paxtonem a Priyou jsme jich pozabíjeli celý oddíl jen kousek odtud. Nemluvě o tom, že jsme jim ukradli Kazi. Jsou jako vlci na lovu a nevzdají se, dokud z nás nestáhnou kůži.“

A vůdcem smečky byl Montegue, ten běžel v čele a nejspíš už mu šla pěna od tlamy. Věděl, že honí mě? Asi ne. Těch pár vteřin, kdy jsem byl na lávce, se choulil za štítem, předváděl celému městu svoji odvahu. Teď se určitě bije do hrudi a vydává bombastická prohlášení, aby si to vynahradil.

„Zatím kozu neporážejte,“ rozhodl jsem. „Zkusíme vyjít ven, až…“

Najednou se police ve skladišti roztřásly.

Země se zachvěla.

Stěny vibrovaly.

Uslyšel jsem výkřiky.

Dětský pláč.

„Co se děje?“ podivil se nahlas Gunner.

Rozběhli jsme se do kuchyně. Skoro všichni už vyskočili na nohy, rozhlíželi se kolem.

Z jiných částí krytu sem přibíhali i ostatní. Titus, Aleski, matka, Samuel. Zdálo se, že otřesy ustaly stejně rychle, jako vypukly, ale pak se země roztřásla znova.

„Ten podělaný hajzlík se to tady pokouší vyhodit do povětří,“ ozval se Paxton.

„Říkal mi, že to chce udělat,“ vzpomněla si Kazi. „Že se chce prostřílet horou až sem.“

Prohlásila, že zatím se to zdráhal udělat kvůli cenným dokumentům, o kterých si myslí, že jsou možná v krytu.

„Dokumenty?“ podivila se matka. „A jaké?“

„Má v nich být vzorec, na který přišel Phineas. Jestli je někdo z vás má, je načase je odevzdat.“

Ozvaly se vzrušené hlasy, zmatené dotazy, ale nikdo v krytu zřejmě o žádných papírech neměl ponětí. Všichni tady žili pohromadě, na malém prostoru. Tady se toho nedalo moc skrýt.

Krytem otřásl další výbuch.

„Už nechce dokumenty,“ zamumlal Paxton. „Chce nás všechny vidět mrtvé.“

„Musíme odsud lidi dostat,“ prohlásil Gunner.

„Kam je chceš dostat?“ namítl Mason. „Ven tajným vchodem na horu, která je plná vojáků?“

„Přesně to ten mizera chce,“ zavrčela Synové.

„Ne,“ rozhodl jsem. „Prozatím zůstanou všichni tady.“ Věděl jsem, že s tolika raněnými a slabými bychom neměli šanci. Matka se mohla pohybovat pouze pomalu, Tiago by s tou svou nohou jen těžko zdolával příkrý svah. Běžet by určitě nedokázal. Takové by vojáci složili jako PRVNÍ, a to nemluvím o nemocných z marodky, kteří se jako teta Dolise nemohli hýbat vůbec.

A přece je tady nemůžeme nechat. „Kolem nás je pořád tlustá vrstva žuly,“ pokusil jsem se je uklidnit. Popravdě řečeno jsem ale nevěděl, kolik času nám ještě zbývá. Jídlo už každopádně skoro došlo. Budeme se muset rozhodnout. Měli jsme devět vypouštěčů střel. Devět z nás by mohlo přepadnout arénu. Jeden z těch devíti by snad aspoň přežil tak dlouho, aby dokázal zničit skladiště sedmdesát dva. A bez střeliva bude král bezmocný. „Musíme se dostat do arény a zničit muniční sklad. Hned.“

„Dnes.“

„Já půjdu!“

„Ano, ať je to spravedlivý boj.“

Ze všech stran se ozývalo mumlání souhlasu.

Kromě Kazi.

„Ne,“ pronesla. Stála tam a mnula si hlavu, jako by se snažila si na něco vzpomenout.

„Co je?“ zeptal jsem se jí.

Udělala pár kroků. Vypadala, jako by usilovně vzpomínala, snažila se něco si vybavit.

Konečně zavrtěla hlavou. „Munice už není v aréně. Přestěhovali ji do Skaliska.“

„Cože?“

„O čem to mluví?“

Kolem nás pršely otázky, dokonce i Paxton se divil. Tohle pro něj byla novinka.

„Do podzemí,“ dodala Kazi. „Uložili ji někam do podzemí. Tady.“

 

  *


Svolali jsme poradu do pracovny, za zavřenými dveřmi.
 

Když byla Kazi na útěku, zahlédla Zana, jak něco převáží po silnici z arény do Skaliska.

Doprovázela ho ozbrojená eskorta. Tehdy neměla čas se tím zabývat, protože utíkala, aby si

zachránila život.

Ale poté, co ji chytili, když byla napůl v deliriu, omámená jedem a bolestí, vyslechla krále, jak říká Zanovi, že má odstěhovat z arény poslední dva náklady. Že je moc nebezpečné nechávat to dál tam.

Vzpomněl jsem si na ozbrojený průvod, doprovázející dva povozy se senem, který jsme viděli při návratu do krytu. Teď už mi to všechno dávalo smysl.

Jenže tím se bohužel všechno měnilo.

Vyhodit do povětří skladiště sedmdesát dva za arénou za denního světla bylo riskantní. Možná to byla i sebevražedná mise, při níž mohla lehnout popelem všechna skladiště kolem. Jenže odpálit všechnu munici uskladněnou v podzemí Skaliska by znamenalo udělat právě to, o co se král snažil, jen rychleji: zničit kryt. Dalším ošidným krokem bylo nalezení munice. Pod každým z našich domů byla velká sklepení a pod hospodářskými budovami po obvodu pozemku taky.

I pod stájemi. Taky jsme měli ledárnu, která byla skoro celá pod zemí, nemluvě o Greysonově chodbě a dalších tunelech, jež z ní ústily. Mezi nimi i ten, který vedl do krytu. Nehledali jsme jedno místo, ale museli jich propátrat spoustu.

Paxton se naklonil nad stůl a zamyšleně si foukl do dlaně. „Když mají ve Skalisku něco tak cenného, už tam nebude jen malá posádka. Určitě tam nahnali spoustu vojáků.“

„A nemůžeme tam napochodovat a prohlížet to za denního světla,“ rozumoval Gunner.

„Ani v noci s pochodněmi,“ dodal Aram.

Pracovnou otřásl další výbuch. Na stůl mezi námi se snášel prach. Vypadalo to, že do tmy stejně čekat nemůžeme.

„Zatraceně!“ Priya si sevřela kořen nosu a začala zuřivě rozhánět oblak prachu.

Kazi si odkašlala. „Je tady někdo, kdo může vstoupit do Skaliska za bílého dne.“

Podíval jsem se na ni přes stůl. Zatím mlčela, vypadala zadumaně, jako by skládala hádanku.

Teď už jsem věděl, že hádanku znala – jen hledala řešení.

„Ne,“ odmítl jsem.

„Ale…“

„Ne!“ opakoval jsem pevněji. „A Rhea by ti to taky nedovolila. Jsi…“

„Tak poslouchej,  Patrei. Patřím teď k rodině a já říkám ano.“

Obočí kolem stolu vylétla vzhůru.

Synové se ušklíbla. „Ta tě dostala, Patrei.“

„Nezapomínej, že má výcvik Rahtanu,“ dodala Wren.

„Nemluvě o tom, že jsem na tomhle území velvyslankyní Vendy,“ dodala Kazi, „a to je vyšší funkce než  Patrei.“ Založila si ruce v bok. „Tak, a teď už víte všichni všechno.“
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KAPITOLA PADESÁTÁ SEDMÁ

KAZI

Jase stál na konci tunelu a přejížděl dlaněmi po hladkém kovu dveří krytu, jako by na nich hledal nějakou puklinu. Teď poprvé jsem si všimla, jak jsou dokonalé. Pořád lesklé, bez jediného škrábance nebo prasklinky, a to už byly několik staletí staré. Pohladil svor v místech, kde byly zasazené do žulové skály, jako by byl krejčí obdivující šikovně ušitý kabátec. Prastarý kabátec.

Jeho prsty se zarazily. Viděla jsem, jak se mu ramena hrbí pod tíhou rozhodnutí. Chránit. Měl to v krvi.

Země se znovu otřásla. Představila jsem si, jak Montegue osobně stojí na hoře a vydává rozkazy. Aspoň tohle, když už přišel o to potěšení vidět mě viset.

„Musíme jít, Jase,“ ozvala jsem se. Skalisko bylo sice hned na druhé straně dveří, ale cesta, která nás čekala, bude mnohem delší.

Prohrábl si vlasy a otočil se ke mně, naše oči se setkaly. Přikývl. Věděla jsem, co si myslí.

Musí to vydržet. Předkové to postavili tak, aby to vydrželo.  Jenže jak by se staré dveře krytu mohly měřit s magií hvězd a hněvem krále? Jase nás varoval: sice záleží na tom, kde přesně je munice uskladněná, ale vyhodit ji do vzduchu by znamenalo zničit celé Skalisko.  Nejspíš by z něj nezbyl kámen na kameni.

Nic. Dynastie. Odkaz předků. Zavládlo mrazivé, ochromující ticho.  Máme ale na vybranou? 

zeptala se potom Vairlyn. Kolem nás padal prach, spižírna byla prázdná, král se probíjel blíž.

Rodina se shodla, neshodla, točila se v kruhu, hledalo se rychlé řešení, protože neustálé dunění a otřesy nám připomínaly, že není času nazbyt. Poslední, nejtěžší rozhodnutí bylo na  Patrei.

Břemeno nesmírné tíhy, které mu spočinulo na ramenou, ale jeho výraz zůstal vyrovnaný.

Prohlásil, že nemáme na vybranou. Musíme krále připravit o munici.

„Přiveď koně z vnější jeskyně,“ vyzval Tituse. „Nebude to tam pro ně bezpečné.“

Titus vykulil oči. „Koně, sem?“

„Udělejte jim místo,“ nařídil klidně Jase.

Potom odmítl, aby s ním šel Paxton. „Ne, bratranče, budu tě potřebovat později.“

Znělo to rozhodně, ale oslovení  bratranče bylo použito záměrně, vtáhlo Paxtona hlouběji do rodiny. Můj nový oblíbenec přikývl.

Já sice uměla žonglovat s pomeranči, ale Jase žongloval s nápady. Lidé, koně, dveře krytu, rodinné propletence, já. Není divu, že ho otec jmenoval  Patrei. Teď jsem už ale věděla, že ten titul neposkytuje magickou ochranu před starostmi. Jase je uměl ukrývat tak, aby je nikdo jiný neviděl, obratným posunkem ruky, ale já je viděla v úhlu jeho brady, v jeho postranních pohledech. Byl to můj manžel, jeho tajemství byla mými. Snažil se dodávat všem ostatním sílu.

Byl ochoten obětovat svůj domov a staletí dějin, aby zachránil to, na čem záleží.  Někdy stačí jediný člověk, který nedovolí, aby zlo zvítězilo.  Královna měla na mysli Greysona Ballengera.

Dnes byl ale tím člověkem můj manžel.

Předklonil se, nadhodil si vak na rameni, druhou rukou uchopil vypouštěč střel. Nevkročím do Skaliska sama, to mi Jase zdůraznil od začátku. Možná umím hledat věci, ale když jde o vyhazování věcí do vzduchu, na to je zapotřebí nás všechny.  Je mi jedno, jakým titulem se honosíš – Rahtan, Desítka, Stín –, já svůj názor nezměním,  procedil skrz zuby, když jsme si šli společně pro výstroj.  A velvyslankyně stojí výš než Patrei jen pro dnešek, dodal a dlouze, tvrdě mě políbil.  Uvidíme, hezounku,  zašeptala jsem. Snažil se vypadat pobaveně, ale cítila jsem, jak jeho obavy narůstají.

Vzali jsme si výstroj a vydali se k zadnímu východu. Když jsme pochodovali tunelem, znělo to jako kroky menší armády. Bylo nás osm. Jako PRVNÍ se přihlásily Wren a Synové. Potom Imara, Mason, Priya a Samuel – ozbrojení vypouštěči. Další čtyři zbraně jsme nechali pro Tituse, Gunnera, Arama a Aleskiho, kteří s nimi měli střežit hlavní vchod do krytu, kdyby se měl otevřít.

Když jsme procházeli podzemím k vodopádu, dohonila mě Priya. Chtěla mi vysvětlit, kde ve Skalisku co je, ale pak se zarazila. „No… ty už to asi víš taky, ne?“

Nemělo smysl to popírat. „Ano, vím, kde je každý výklenek a každá komůrka. Vím i to, co máš pověšené na zdech kanceláře, Priyo. Je moje práce tohle všechno vědět.“

Asi na vteřinu zůstala její ústa otevřená, než přikývla. „Aha. No, to asi máme všichni kliku, co?“

To jsem nepopírala, i když jí se to očividně nelíbilo. Měli kliku.

Zapadnout do téhle rodiny bude nejspíš jedna z nejtěžších věcí, jakou jsem kdy udělala.

 

  *


Nevynořili jsme se zpoza vodopádu do lesa, protože tam byla ještě jiná cesta, opuštěná, která vedla zpátky do hory ke Konci jeskyní. Bylo to vyčerpávající šplhání, které občas vyžadovalo, abychom si pomáhali lézt po strmém svahu. Museli jsme si podávat nahoru ruksaky a zbraně, než jsme se sami začali drápat na římsy. Tahle cesta nás ukryla před zraky hlídkujících vojáků, ale stejně jsme všichni na sobě měli maskovací pláště, které pomohly při mé záchraně. Wren byla ozbrojené svými  ziethe, Synové měla luk a na zádech toulec plný šípů. Měly také Imařiny vrhací nože, ze kterých byly tak nadšené. Mluvily o nich láskyplně jako o domácích mazlíčcích.
 

Ra mézhans.  Moje sestry. Byla jsem ráda, že zase můžu kráčet vedle nich. Jasovy manželky, všechno to utrpení málem stálo za to už pro ty historky, které mi vyprávěly, i když mi bylo jasné, že Synové je vyšperkovává.

Když jsme sestoupili níž, všimla jsem si, jak Synové pozoruje Masona, který šel kus před námi. Vzpomněla jsem si na ohavné výhrůžky, kterými je obě tehdy rodina zasypala.

„Ballengerovi se k vám chovají slušně?“

„Celkem ano,“ připustila Wren. „Vairlyn je laskavá.“

„A Samuel? Překvapilo mě, že si ho Jase vybral jako doprovod, vzhledem k té jeho ruce.“

Wren pokrčila rameny. „Je tichý. Umí mlčet a poslouchat rozkazy, což je důležité. A jeho druhá ruka se dost silná. Ty vypouštěče střel nejsou obzvlášť přesné. A Samuel má navíc dobrou mušku s tou zdravou rukou.“

„Hm.“ Synové si olízla rty. „Dobrou mušku na co?“

„Přestaň,“ okřikla ji Wren.

„Co ty a Mason?“ zeptala jsem se Synové. „Jak se to vyvíjí? Prý jste spolu strávili sami noc v troskách.“

Synové zavrtěla hlavou, jako bych ji překvapila. „No ne! Takové důvěrné otázky! To tě naučil tvůj manžel?“

Usmála jsem se. „Možná. Možná se teď umím líp svěřovat a naslouchat.“

Synové si povzdychla. „No, já nevím. Jako jeho další manželka musím připustit, že mi připadal trochu nudný. Pořád chtěl mluvit o tobě.“

„To je pravda,“ potvrdila Wren.

Podívala jsem se přímo na Synové. „Vyhýbáš se mé otázce. Takže?“

Neodsekla mi. Její potutelný výraz zmizel. „Je po všem,“ přiznala konečně. „Mason se chová

celkem zdvořile, zodpovědně mi hlídal záda. Ale odpouštět neumí. Myslím, že moje lži bral jako bodnutí do zad. Teď projevuje asi tolik vášně jako plesnivý chleba. Mezi námi je konec. Ale co.

Jsem ráda, že jsem se ho zbavila. Neuměl ani pořádně tancovat.“ Pokrčila rameny, jako by na tom nezáleželo. Možná ne. možná ano. Synové se snadno zamilovala, lehce odmilovala. Tak jako do Ebena a mnoha dalších. Jenže když jsme šly dál, všimla jsem si, jak zpozorněla pokaždé, když Mason promluvil, a pak zase ztichla.

Tady zněly výbuchy hlasitěji. Občas se dolů skutálel kámen. Odhadovali jsme, že král nechává odpalovat skálu shora, nedaleko od krytu a Greysonovy chodby.

„Dejte mi ruku.“ Jase se natáhl z horní římsy a podal nám postupně pravičku. „Ztište hlasy,“

varoval nás. „Za deset minut jsme tam.“ Vynořili jsme se na planině plné zeleně. „Drže se za mnou,“ radil nám Jase a ukázal doprostřed planiny, „nebo skončíte ve skleníku. A je to dlouhý pád.“

Chytil mě za ruku a už ji nepustil. Já ani nechtěla.  Jsme spolu a zůstaneme spolu, ať se stane cokoli. 

Ať se stane cokoli.

Srdce mi bušilo v hrudi. Když jsem se ke Skalisku s Jasem blížila naposledy, tak…

„Počkejte,“ vyzvala jsem ostatní a odtáhla Jase za strom. „Vím, že na to není ta pravá chvíle, ale…“

„Co je?“

„Miluju tě, Jase. Ať se stane cokoli. Chci, aby tohle byla poslední slova, která ode mě uslyšíš.

Miluju tě.“

Dotkl se mé tváře. „Poslyš, my dva spolu přece zestárneme. Slíbili jsme si to, pamatuješ?“

Přikývla jsem.

„A moje matka za tebe dneska ráno zapálila svíčku. Stala se z tebe zlodějská patronka Skaliska. Něco jako světice.“

„Už mi říkali ledajak, ale světice ještě ne.“

Ušklíbl se. „Máš pravdu, to je přehnané.“

Praštila jsem ho do ramene a on si mě přitáhl do náruče. „Miluju tě, Kazi z Brightmistu, a slibuju ti, že tohle nebudou moje poslední slova. Ani tvoje.“ Přitiskl rty na moje, horce, pevně, opravdově.

„U všech ropuch, přestaňte, vy dva!“ zasyčela na nás Synové. „Svět je nad propastí. Na tohle není čas.“

Měla pravdu. Na poslední slova není nikdy čas.

 

  *


Leželi jsme na římse, z níž bylo vidět celé Skalisko. Konec jeskyní, hlavní dům, Rae, hospodářský dvůr, přes který se šlo do Greysonovy chodby, zahrady. Byla to dokonalá vyhlídka z ptačí perspektivy. Tři další domy zůstávaly skryté za žulovým převisem Konce jeskyní.
 

Z Vilky jsem viděla kousíček. Zdola se naše římsa nedala nijak zahlédnout, skalní stěna vypadala jako strmá žulová skála, jaké se tyčily kolem celé pevnosti.

Odsud jsme viděli i hlavní bránu. Paxton měl pravdu. Když teď bylo co střežit, počet vojáků ve Skalisku se ztrojnásobil. Kde měli ukrytý ten poklad? Studovala jsem půdorys Skaliska, to, jak jsou stráže rozestavené.

„Napočítal jsem dvacet nahoře na hradbách,“ zašeptal Jase. „Čtrnáct na zemi – těch, co můžu vidět.“ Usmál se. Jeho rodina o téhle římse věděla, brala ji jako možnou slabinu jejich bezpečnosti. Vždycky měli lučištníka na ochozu vnitřní hradby kolem hospodářského dvora jen proto, aby tohle místo sledoval. Banques tam ale nikoho nepostavil, nechal střežit jen vnější hradby.

„Ach, to by se to střílelo,“ zasténala Synové. Většina strážných k nám stála zády, protože vyhlíželi nepřátele zvenčí, nedívali se po těch prakticky uvnitř.

„Ovládni se, holka,“ zašeptala Wren. „Padající stráže by na nás nejspíš poštvaly celé to hejno sršní.“

Měli jsme v plánu prohledat nejdřív Greysonovu chodbu. Mně se tam podařilo nepozorovaně vklouznout už párkrát předtím, a taky to vypadalo jako logická volba pro uskladnění munice.

Zadní vchod do podzemí, u něhož bývali dřív  ashti, ležel přímo pod námi – pod víc než stometrovým příkrým srázem.  Klouzejte se dolů po břiše, radil nám Jase.  Pozor, ať při dopadu neuděláte hluk. Znělo to tak snadno, ale vzpomínala jsem si, jak jsem se řítila ze stěny kaňonu.

Tenkrát jsem nadělala spoustu hluku.

„Připravení?“ zašeptal Jase.

Přikývla jsem. Priya šla PRVNÍ, aby nám to předvedla. Sourozenci Ballengerovi to zřejmě měli vyzkoušené. „Jenže to jsem ještě neměla prsa,“ stěžovala si Priya nervózně. Mason, Imara a Samuel šli po ní, každý vždycky čekal na Jasův signál. Ten dával pozor, aby strážní byli v tu chvíli obrácení jinam.

Když jsem sledovala pochodující vojáky, upoutalo mě něco jiného. Něco za hradbami. Mezi stromy se cosi zalesklo. Meč? Pak jsem si všimla, že se tam pohybují lidé. V lese za zadními branami byli další vojáci. Spousta vojáků. Teď už mi došlo, co ta dělají. Hlídají cestu. Jenže proč ne hlavní silnici k přední bráně do Skaliska?

Obrátila jsem se k pevnosti a začala ji studovat bedlivěji. V zahradě před Vilkou byli čtyři vojáci. Nepřecházeli sem tam, stáli na místě. Rozhlédla jsem se po ostatních strážných. Na hospodářském dvoře byl jen jeden, u přední brány dva, ale u Konce jeskyní stáli na krátkém úseku hradeb hned čtyři, dva další pod stříškou vchodu, a ještě víc vzadu na silnici. Vybavil se mi Montegue, jak si přejíždí rukou po kapsičce se svým drahocenným pokladem, ukryté zevnitř kabátce poblíž srdce. Dávalo to smysl. Bezpečná vnitřní kapsa.
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KAPITOLA PADESÁTÁ OSMÁ

JASE

Vzduch se zachvěl dalším výbuchem.

Snažil jsem se soustředit na to, na co jsem měl, nedělat si starosti s tím, co se děje v krytu.

„Kazi, jsi na řadě,“ zašeptal jsem. A když jsem si byl jistý, že se strážní dívají jinam: „Teď.“

Klouzala dolů po hladké skále, ruce roztažené, aby se jimi přibržďovala, jak jsem jí to ukázal.

Věděl jsem, že nedávno spadla do rokle, její tělo bylo pořád samá modřina, ale chovala se klidně, pohybovala se obratně a během sestupu nevydala víc šramotu než padající list. Když se dostala až dolů, následoval jsem ji. Sotva jsme se vešli do skalní štěrbiny, kam na nás strážní neviděli.

Chtěl jsem provést rychlý výpad k otevřenému vchodu do tunelu a pak dát všem signál, ať běží za mnou – snad to stihneme dřív, než nás někdo ze strážných uvidí. „Ne,“ zašeptala Kazi.

„Nemusíme prohledávat Greysonovu chodbu. Munice je tady.“

 

  *


Kazi sledovala stíny na vnitřní zdi, stromy, střechu jeskyně, plánovala si každý krok ještě předtím, než se vůbec pohnula. Když vyrazila, střídala krok i tempo, stala se jedním z pohyblivých stínů pod větvemi stromů. Když se dostala na druhou stranu, následoval jsem ji.
 

Řekli jsme ostatním, aby čekali v úkrytu, než jim dáme pokyn.

Vklouzli jsme do místnosti na terase, která nesla stopy zuřivého prohledávání. Poházené polštáře, převrácené stoly. Ze svého místa jsme viděli dva strážné stojící před skalní stěnou, na níž na PRVNÍ pohled nebylo nic vidět – ale ve skutečnosti v ní byly tajné dveře, které splývaly s okolním kamením. Jako kluka mě fascinovaly. Musel jim o nich povědět Zane, jinak by je nikdy nenašli. Oba vojáci měli v rukou vypouštěče připravené ke střelbě, stáli zády u dveří a pozorně se rozhlíželi. Kolem nich se nijak proklouznout nedalo.

„Jak si můžeš být tak jistá, že je to tady?“ zašeptal jsem Kazi.

„Je to v srdci Skaliska,“ odpověděla přesvědčeně. „Daleko od vnějších hradeb, snadno se to střeží, hluboko pod zemí, takže se to nedá odpálit na dálku jako ledárna. A navíc to byl prázdný prostor, který jen čekal na naplnění. Jako kapsička ve vestě.“

Sledoval jsem strážné. Jak se přes ně dostaneme? Musíme vymyslet něco tichého, abychom neupoutali pozornost ostatních vojáků. Znepokojovaly mě ty jejich nabité vypouštěče. Stačí, aby jen spadly na zem, a dojde k výstřelu. Což by se při potyčce stalo skoro jistě.

Kazi ucouvla od škvíry v závěsech, kterou jsme nakukovali dovnitř, a rozhlédla se po místnosti. Zastavila se před tapiserií na jedné stěně. „Mám nápad,“ špitla a shodila plášť. Sundala gobelín ze zdi a omotala si barevné hedvábí kolem zápěstí.

„Co to…“

Pohybovala se dál podle plánu, který jí právě uzrál v hlavě. Z karmínového koberečku pod stolem vytáhla tkanici, a když si ji upevnila do vlasů, konečně mi to vyložila. „Barvy jsou pro rozptýlení pozornosti nejlepší,“ prohlásila a posbírala tři stříbrné poháry. „Nebo něco třpytivého.

Zmate to všechny smysly, jako když se pod hladinou zatřpytí ryba. Aspoň na pár vteřin.“

Začal jsem něco namítat, ale zarazila mě, když mi položila ruku na hrudník. „Jase, přece jsme mluvili o tom, jak někam nakráčet za bílého dne. Věř mi.“ Všechny svaly v krku jsem měl napjaté, ale přikývl jsem. Věděl jsem, že Kazi neustoupí, a se zvukem výbuchů, které se neustále rozléhaly povětřím, nebyl na dohadování čas.

Vklopýtala do zádveří, smála se, v levé ruce dva poháry. Předstírala, že pije z dalšího v pravé ruce. Když uviděla strážné s vypouštěči, zatvářila se užasle. Pak se neovladatelně rozchichotala.

„To jsem tady asi špatně, co?“ zašeptala, jako by ona a vojáci společně sdíleli tajemství.

Zíral jsem na ni a skoro nemohl dýchat. Strážní na ni dál neochvějně mířili, když se smála, hrála, když riskovala všechno pro záchranu lidí, které sotva znala.

Jeden ze strážných zanadával. Zřejmě nevěděl, co má dělat. Asi už zjistil, že ta žena před ním u sebe nemá žádnou zbraň.

„Neviděli jste Zana?“ Kazi věděla, že jménem jejich poručíka upoutá jejich pozornost. Zane tady opravdu bydlel a měl jistou pověst, jak aspoň soudila podle nálezu ženské spodní košilky v jeho pokoji. Takže objevení povětrné ženštiny, která se po něm shání, bude vypadat logicky.

Strážní si vyměnili výmluvné pohledy. „Říkal, že se s ním mám sejít tady,“ zahihňala se Kazi.

„Ale asi jsem ho trochu předběhla.“ Zvedla pohár jako důkaz. „Dáte si taky, pánové?“

Vykročili ode dveří. Puls mi zrychlil. Pořád na ni mířili.

„Jak ses sem dostala?“ obořil se na ni plavovlasý strážný. „Přišlas…“

Kazi zakopla. Stříbrný pohár jí vyletěl z ruky, ale obratným pohybem ho zase chytila. Oba muži ji upřeně sledovali. „To jsem ale měla štěstí, co?“ prohodila. Předstírala, že dopíjí zbytek vína. „Anebo mám prostě talent. Zanovi se to vždycky líbilo. Chcete to vidět?“

„Nechceme nic vidět. Pojď se mnou, odvedu tě…“ Tmavovlasý zajistil zbraň, opřel ji o sloup a vykročil ke Kazi.

Jenže ta už začala žonglovat s poháry, vyhazovala je výš a výš, a přitom couvala od vojáků. Ti ji fascinovaně pozorovali a popocházeli za ní. Jejich oči ulpívaly na létajícím stříbru. Pomyslel jsem si, jak je dobře, že jsou oba přibližně stejně velcí. Bude to tak snadnější.  Ještě kousek.  Kazi vyhodila poháry výš a brunet ze sebe vyrazil užaslý povzdech. Stáli už dost daleko od tajných dveří, blonďák držel vypouštěč v ochable svěšené ruce, jako by úplně zapomněl, že ho tam má.

To už stačí. Pokývl jsem na Kazi.

Nechala si všechny tři poháry dopadnout zpátky do rukou. „Tak tady jsi, Zane! Konečně!“

vyhrkla a dívala se jim přes ramena na mě. Oba se otočili, ale ještě než dokončili pohyb, můj meč se jim oběma zasekl do hrdel. Kazi vytrhla vypouštěč z blonďákovy ruky vteřinu předtím, než obě těla žuchla na zem.

Odtáhli jsme je do místnosti na terase a dali ostatním znamení, že vzduch je čistý. Nejdřív přiběhla Imara. Požádal jsem ji, aby hlídala, než prohlédneme sklep. „A až se se dostanou ostatní, řekni jim, aby na nás počkali.“

Opatrně jsem otevřel tajné dveře, které vedly do Vilky. Za nimi už žádní vojáci nestáli, takže jsme mohli tiše proběhnout na druhý konec. U dveří do domu čekaly tři soudky, jako by je tam někdo přichystal. Možná v nich chtěli přepravit další munici do města místo té, kterou jsme jim vyhodili do povětří? Taky to mohlo být střelivo určené k probourání skály do krytu.

Zastavil jsem se a zadíval se na soudky.

„Zapomeň na to,  Patrei,“ zašeptala Kazi. „Chápu, že je to pokušení, ale teď nás nesmí nic zpomalit. Kdybys jim to zkusil odnést, stálo by to život nás všechny.“
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Povídej mi o hvězdách, prosí Nisa. 

Nemyslí ty na nebi.

Myslí ty, které spadly.

Aaron Ballenger říkal, že jen dvě přišly samy z nebe.

Ty ostatní shodila na zem lidská zuřivost.

Jak to?

Nepamatuju si padající hvězdy.

Vzpomínám jen na bouře, které vyvolaly.

Vzduch plný kouře.

Země, která se třese.

Hořící obloha.

Sténající hory.

Obrovské vlny z moře.

Výkřiky lidí. A vřískot těch, kteří se pásli na jejich neštěstí.

Radši povím Nise příběh, který jsem slýchala.

Bylo nebylo, kdysi dávno, 

v časech předtím, než zemi začali sužovat příšery a démoni, byly doby, kdy děti mohly volně běhat po loukách, kdy z větví stromů viselo zralé ovoce. 

Byla tu města, veliká a krásná, s jiskřícími věžemi, jež se dotýkaly oblohy. 

A pak se z nebe sneslo sedm hvězd, 

aby ztrestaly zlolajné…

Slyšíme, jak na konci tunelu vyjí mrchožrouti. Jak lomcují mřížemi brány.

 Zabijeme vás!  křičí. Řvou jako divá zvěř.

Pojď zpátky do krytu,  vyzvu Nisu.

Dopovím ti to tam. 

Miandre, 18 let
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KAPITOLA PADESÁTÁ DEVÁTÁ

KAZI

Cítila jsem stejné rozechvění jako tenkrát poprvé, když jsem kráčela touhle podzemní chodbou a nevěděla, co najdu na druhém konci. Přitiskla jsem ucho ke spojovací dveřím a snažila se poslouchat, špicovala uši, aby zachytily i ten nejnepatrnější zvuk. Nic se neozývalo, a tak jsem otevřela.

Sklep osvětlovala jediná lucerna zavěšená na zdi. Vyšla jsem z tajné chodby a zadívala se na schody vedoucí ze sklepa nahoru. Dveře nad nimi byly zavřené. Mávla jsem na Jase, že může jít za mnou, a vykročila dál do sklepení. Když jsem tu byla poprvé, zkoumala jsem místnost úplně potmě. Tehdy jsem si neuvědomila, jak je to tady rozlehlé, nebo jak vysoko je strop. Celý ten obrovský prostor byl vyskládaný soudky, od podlahy až po stropní trámy. Pořád byly cítit vínem a octem.

Je to krása. Představ si ty možnosti. 

Kvůli tomuhle jsme přišli. Tohle jsme doufali, že najdeme, ale skutečnost nám vyrazila dech.

Nebyla jsem si jistá, co si myslí Jase, co vidí. Možná všechny ty měsíce, kdy ho Beaufort tahal za nos, všechny ty falešné naděje, že pro něj najde lék na horečku, navedený králem, který znal největší slabinu rodiny. Možná viděl svůj domov, minulost, celá staletí, která zmizí v jediném oblaku kouře. Možná kryt, který by tomuhle nemohl odolat.

Já viděla místnost plnou snů. Snů Karsena Ballengera, Vairlyn, Monteguea. Různých snů, které se všechny zvrtly.

„Jdeme na to,“ ozval se konečně Jase a začal polévat podlahu petrolejem. Já vytáhla zápalnou šňůru napuštěnou petrolejem, kterou jsem nesla v ranci na zádech, a začala ji natahovat mezi řadami soudků. Pak jsem ji protáhla mezi dveřmi a Jase rozlil petrolej do poloviny tunelu. Já natáhla zápalnou šňůru dalších asi deset metrů do páchnoucích kaluží tekutiny.

Vtom jsem se otočila. A zašeptala: „Jase. Odlož ten petrolej.“ Obrátil se stejným směrem jako já. Stál tam voják a mířil na nás vypouštěčem. Zřejmě věděl, že nemůže vystřelit, jinak bychom všichni vyletěli do povětří. Za ní ale stáli další s ostrými halapartnami v rukou.

„Vyjděte ven!“ zavolal na nás voják.

Jase se nehýbal. Já taky ne. „To bychom udělali velkou chybu,“ pronesl Jase chladným klidným hlasem. „Proč vy nejdete dovnitř a nepřipojíte se k nám?“

Oči vojáků zaplály hněvem. „Okamžitě vylezte ven!“ zahřměl jejich velitel.

„Ne,“ odmítl s kamennou tváří Jase.

„Tak vám tam pošlu dáreček!“ zahulákal velitel a ustoupil.

Jeho místo v čele zaujal jiný muž, ten psovod, kterého jsem už znala, a na vodítku sebou trhali stejní žlutoocí démoni. Černá hustá srst na krku se jim ježila nedočkavostí.

„Poslední varování!“ houkl psovod.

Přidržela jsem se zdi, jak se mě zmocnila vlna nevolnosti a zatočila se mi hlava. A v tu chvíli je vypustil. Psi se rozběhli k nám.

Jase si stoupl přede mě, a než psi doběhli až k nám, vykřikl:  „Vaster itza!“

Zvířata se okamžitě zastavila. Začala kňučet a sedla si před Jase na zadní.

Prudce jsem vydechla.

Znali hlas svého pána.

Jase se sklonil, podrbal je za ušima a ukázal jim na vojáky. Oči měl i nadále ledové, když vydal povely psům.  „Hinta! Hinta! Hinta!“ Vztyčil se.  „Yah!“ Při posledním rozkazu švihl rukou k vojákům.

Psi se rozběhli opačným směrem.

Na druhé straně vypukl nečekaný chaos, děsivý a krvavý, vojáci klopýtali pozadu z tunelu. Ti, které psi ještě nepokousali, se stejně zamotali do chumlu vrávorajících raněných, a během pár vteřin leželo na zemi šest těl v uniformách a psovod, kterému usekla hlavu Wrenina  ziethe. Jenže ten mumraj upoutal pozornost strážných na hradbách. Slyšeli jsme je, jak přivolávají posily.

„Teď!“ vyzvala jsem Synové. Moje přítelkyně se postavila do dveří podzemní chodby a začala muže na ochozu zasypávat krupobitím šípů. Tři spadli na zem mrtví. Jednomu se podařilo skrýt se za dílnou.

My v podzemí jsme se vrhli po zbraních a Jase uchopil škrtadlo. Teď už jsme se nemohli nenápadně plížit přes území pevnosti. Museli jsme pádit, abychom si zachránili holý život.

„Rychle!“ pobízel nás Jase. „Kašli na zámek!“ houkl na Masona. „Odstřel ho!“

„Hinta, yah!“ zavelel zase psům a poslal je za strážným, který se krčil za dílnou.

Ostatní se rozběhli ke vchodu do krytu a Jase se s hořícím troudem vrátil do podzemní chodby. Obličej měl stažený pocity, které jsem mohla jenom odhadovat. Právě se chystal zničit svůj milovaný domov. „Běž, Kazi!“ vykřikl, než se sehnul, aby přiložil oheň ke šňůře.

„Bez tebe ne. Poběžíme spolu.“

Zapálil šňůru a rozběhli jsme se.

 

  *


Mason, Priya a Samuel stáli u ústí tunelu, stříleli z vypouštěčů a hulákali na nás, ať sebou hodíme. Poskytovali nám tak kýženou ochranu, když se z cesty za zadním vchodem hrnuli dovnitř další vojáci. Kolem nás vyletovaly do vzduchu hlína a tráva. Tlaková vlna nám s Jasem podrazila nohy a oba jsme spadli na zem.
 

„Honem! Poběžte!“ ječela na nás Priya a my ji poslechli. Vyhrabali jsme se zase na nohy a pádili dál. Šlo o každou vteřinu. Netušili jsme, kolik času doopravdy máme. Délku zápalné šňůry jsme jen odhadli, nikdo z nás nic takového ještě nikdy nedělal. Jak rychle bude hořet?

Minutu? Dvě? Vzduchem zazněly další exploze, ale byly to výstřely z vypouštěčů z naší strany.

Vojáci se utíkali schovat za zeď pevnosti.

Doběhli jsme ke vchodu a Jase hvízdl na psy. Přilétli k němu a po dalších příkazech se mu drželi každý z jedné strany u nohou. „Teď ti neublíží, Kazi, neboj se.“ Skalisko mělo každou chvíli vyletět do povětří, takže na strach nebyl čas. To si nechám na později. Imara, Wren a Synové běžely v čele, v rukou vypouštěče střel od mrtvých vojáků. Mason, Priya a Samuel uprostřed naší skupiny se museli zastavit a znovu nabít. Naše vzácná zásoba munice se tenčila.

Jase a já jsme uzavírali průvod, hlídali jsme všem záda, ohlíželi se při běhu přes ramena.

Několikrát jsme vypálili, když se k nám někdo ze strážných moc přiblížil.

V zatáčce Greysonovy chodby Samuel zpomalil. Proti nám se z druhé strany vyhrnuli další vojáci. Zřejmě slyšeli výstřely od Konce jeskyní a běželi se podívat, co se děje. Nakoukl za zatáčku, kam jsme měli namířeno my. „Tady je čistý vzduch!“ Zase jsme se dali do běhu. Tunel mi připadal dvakrát delší, než když jsem jím procházela naposledy. Kde už je křižovatka před krytem?

„Už jsme skoro tady,“ ozval se Jase, jako by mi četl myšlenky. Jenže když jsme se přiblížili ke křižovatce ve tvaru T, uslyšeli jsme dusot kroků.

„Rychle!“ vykřikl Jase. „Kód!“

Priya a Imara přidaly do kroku. Bude chvíli trvat, než se obrovské dveře otevřou. Slyšely jsme je, jak kamenem vyťukávají smluvený signál, a kroky za námi zněly čím dál hlasitěji. My ostatní jsme začali couvat, zbraně namířené před sebou.

Zpoza zatáčky se vyvalil hlouček vojáků a Jase vystřelil. Exploze v tunelu zazněla tak hlasitě, že nám to skoro protrhlo bubínky. I vojáci, kteří nebyli zranění, zůstali chvíli jako omráčení.

Klesli na kolena, drželi se za hlavy, šátrali po zbraních, které upustili.

„Otevřeno!“ vykřikla Priya.

Otočila jsem se. Gunner, Aleski, Titus a Aram tam stáli těsně vedle sebe s namířenými vypouštěči.

„Běžte! Běžte!“ pobídl je Jase a mávl na ně, aby proběhli kolem nás, že jim bude krýt záda.

Poslal s nimi i psy. Já ale v duchu počítala Jasovy náboje. Zásobník měl prázdný, stejně jako já.

Neměli jsme čas znovu nabít.

Všichni už vbíhali do krytu, když se z druhé strany objevili další vojáci. A tihle měli vypouštěče.

„K zemi!“ zařval Gunner.

Strhla jsem Jase na zem a tunelem zazářilo světlo. Nad hlavami jako by nám zaburácel hrom.

Zavrtěla jsem hlavou, jak jsem se snažila trochu vzpamatovat, a spatřila vojáky ležící na zemi.

Gunner a ostatní dál pálili nad našimi hlavami, kosili jejich řady, jenže podle dusotu kroků slyšitelného mezi výstřely bylo zřejmé, že přibíhají další vojáci. S Jasem jsme vyskočili a pádili do krytu. Ječeli jsme na ostatní ať zavřou dveře. Proskočili jsme skulinkou na poslední chvíli a těžký kov za námi dosedl na místo. Kolo se otočilo, zámek s cvaknutím zapadl, ale když jsme se snažili zvednout na nohy, zase nás to shodilo na zem. Kryt se divoce roztřásl a země pod námi se zazmítala, jako by ji sevřela do pěsti ruka rozzuřeného obra.
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KAPITOLA ŠEDESÁTÁ

JASE

Podlaha se naklonila. Od zdí se odrážely zděšené výkřiky. Světla zablikala. Země zachroptěla, zaskřípěla jako netvor, který si brousí drápy, znovu a znovu mi podrážela nohy. Na mě padali jiní, a pak najednou… otřesy ustaly. Nic jsem neviděl. Vzduch byl plný šedavého prachu, který mě dusil, ale někde v něm jsem slyšel sténání. Aspoň někdo ještě zůstal naživu.

„Kazi!“ vykřikl jsem.

Ucítil jsem ruku na své. „Jsem tady. Nic mi není.“

Slyšel jsem, jak Synové někomu nadává: „Pitomče, spadnuls mi na luk! Teď je zlomený!“

Gunner se rozkašlal. Někdo další zachroptěl.

Tyhle otřesy – ty nezpůsobily výstřely vojáků za dveřmi krytu. Přicházely z mnohem hlubšího místa. Z podzemí, ze sklepa pod Vilkou, kde vyletěl do vzduchu sklad munice.

Zvedl jsem se. PRVNÍ, čeho jsem si všiml, když se rozptýlil prach, byly dveře krytu. Naprosto nedotčené, neměly jediný ohyb, jedinou prasklinku. Otočil jsem se a zadíval se dovnitř do krytu.

Chodba před námi byla nedotčená, žádné uvolněné kameni ze stěn, žádné pukliny. I ostatní se začali zvedat a ve tvářích se jim zračil stejný šokovaný údiv, oči měli vykulené, když se rozhlíželi kolem. Rozběhl jsem se k noclehárně, k pracovně, marodce, kuchyni. Všude ležely věci poházené po zemi, ale stěny a stropy vydržely. Rhea už procházela místnosti a každého prohlížela. Všichni vypadali v pořádku.

Vydržel.

Ten zatracený kryt vydržel.

Předklonil jsem se úlevou a děkoval Předkům a Aaronu Ballengerovi, vysílal k nim každou modlitbu, na jakou jsem si vzpomněl.

Koně neklidně frkali v chodbě, kde jsme je dočasně ustájili, a Tamryn s Kwanem je šli zkontrolovat a uklidnit. Jiní začali sbírat věci v krytu a dávali ho do pořádku. Matku jsem našel v kuchyni, kde jí zrovna Judith pomáhala na nohy. „Jsem v pořádku,“ hlásila a položila si ruku na břicho. „Děťátko taky. Vy jste se vrátili všichni?“

„Všichni do jednoho.“

 

  *


Úžas vystřídalo vzrušení a pak vystřízlivění. Ticho, které náhle zavládlo, bylo zneklidňující. Náš záměr očividně vyšel, ale teď jsme netušili, co tam venku zbylo… Pokud vůbec něco. Pár minut jsme naslouchali. Dveře krytu tlumily většinu zvuků, jenže teď nebylo slyšet ani vzdálené vibrace, které k nim obvykle doléhaly. Nic.
 

Ucítil jsem, jak mě otec dloubl do ramene.  Přestaň pochybovat. Řiď se instinktem, Jase. 

„Musíme jít,“ rozhodl jsem. „Než budou mít čas se vzpamatovat a přeskupit síly. Musíme do města a skoncovat to nadobro.“

Pustili jsme se do dalších plánů. Počítala se munice, nabíjely zbraně, a když jsme otevírali dveře krytu, střežily je namířené hlavně vypouštěčů. Spodní okraj pomalu rachotil po spadaném kamení. Jako když se stařec probouzí ze spánku a zívá.

Za dveřmi nás uvítalo ještě hlubší ticho. Vyšel jsem PRVNÍ. V tunelu ležela těla vojáků

pokrytá silnou vrstvou drti a prachu. Sami téměř vypadali jako morbidně tvarované zkameněliny.

Na křižovatce ve tvaru T jsem se zastavil a rozhlédl se oběma směry. Všude, kam až jsem viděl, ležela těla králových žoldáků. Zřejmě se v posledních chvílích nahrnuli všichni do tunelu, aby se nás pokusili pozabíjet. Ani jeden z nich se nehýbal. Některým vytékala krev nosem, jako by jim výbuch potrhal vnitřnosti.

Podíval jsem se na Gunnera a přikývl.  Pusť je ven.  Pokud i vojáci v tunelu dopadli takhle, venku jsem žádný odpor neočekával.

Gunner nechal u dveří psy, aby hlídali ty, které jsme museli nechat uvnitř, a mávl rukou. Lidé, uvěznění dlouhé měsíce v krytu, se bez váhání hrnuli na svobodu. Už odmítali zůstat uvěznění byť jen další minutu, chtěli cítit slunce na svých pobledlých tvářích. Anebo se chtěli co nejdřív přesvědčit, co zbylo ze Skaliska. Pod botami nám křupaly trosky, ve vzduchu visel ostrý pach kouře. Když jsme se blížili k ústí tunelu, Kazina ruka vklouzla do mé. Stiskla mi ji, jako by mě chtěla obrnit proti tomu, co leží před námi.

Na poslední křižovatce jsme zabočili a zamířili ke konci chodby, jenže ten tam nebyl.

Všechno, co přesahovalo horu, bylo pryč. Překračovali jsme obrovské kamenné bloky, poházené kolem jako balíky sena. Ještě jsme ani nevyšli z hory, ale otvorem před námi jsem stěží poznával to, co jsem měl před očima. Důvěrně známý výjev se změnil. Konec jeskyní byl pryč. Úplně pryč. Zbyl z něj jen zubatý kus skály trčící k nebi jako osamělý tesák. Zadní stěna pevnosti: pryč.

Zahrady, které jsem před pár minutami viděl oděné matnou zimní zelení, byly teď pokryté šedivou sutí stejně jako mrtvoly žoldáků. Vzduchem poletovaly vločky a já si nejdřív myslel, že sněží, ale pak mi došlo, že to je prach. Z trosek tu a tam stoupal dým.

Vyšli jsme ven z tunelu a já spatřil zbytek Skaliska a co se s ním stalo.

„ Patrei? Jsi pořádku?“ zeptaly se Wren a Synové téměř jednohlasně. Jak dlouho jsem asi jen tak zíral?

Vstřebával jsem nahodilost zkázy.

Kazi vyšla kupředu, jako by i ona byla zmatená. Obrovská šikmá střecha Konce jeskyní byla pryč, takže jsme měli celé Skalisko jako na dlani.

Vilka, PRVNÍ dům Ballengerů, zmizela. Tisíce tun černé žuly se naprosto a beze stopy ztratilo, jako by je popadla obří ruka a někam zahodila. Zbyl jen hluboký kráter v místě, kde býval sklep, a v něm vířil prach.

Nad tím vším se vznášel temný mrak, stovky metrů vzhůru jako tlustý kmen tembrisu. Pak vystoupal výš, kroužil, vířil, zakrýval slunce.

Greycastle vedle kráteru pořád stál, aspoň část z něj. Jako by půlku uťala sekera. Místnosti zely odhalené, obnažené, v některých byl ještě nábytek, což mi vůbec nedávalo smysl. A za ním Břeh – ten vypadal netknutý, až na vysypaná okna.

Když jsem obrátil pozornost k hlavnímu domu, slyšel jsem, jak Titus za mnou vzlyká.

I ostatní. Někdo se hystericky smál, ale hlavně se ozýval pláč. Naše emoce byly stejně otřesené jako půda kolem nás.

Hlavní dům pořád stál. Teď poprvé jsem za bílého dne spatřil trhlinu v jeho zdivu, ale ve srovnání s okolní zkázou mi připadalo jako zázrak, že ještě vůbec stojí. Také Rae vypadal nedotčený, až na vysypaná okna.

Z některých stromů teď zbyly jen zubaté pahýly, jiné měly pořád listí. Vypadalo to, jako by nad zkázou přelétl opilý anděl milosrdenství a rozhazoval svou přízeň, kam zrovna dopadla.

Všichni se dali do práce, popadli všechno, co se dalo, a začali vyprošťovat mrtvé. Nanosili jsme jich na hromadu asi dvě stě, což znamenalo, že pořád ještě stojíme proti asi třem stovkám mužů. Všechny vypouštěče, které jsme našli, byly poškozené a nedaly se použít, ale pak někoho napadlo prohledat Greysonovu chodbu. A tam se použitelných našla celá hromada.

„Čtyřicet,“ hlásil Mason. „Ale jsou prázdné, bez munice.“

„Přineste je,“ nařídil jsem. „Banques a Montegue nebudou vědět, že jsou prázdné, tak jako jsme to nevěděli my.“

 

  *


„Další!“
 

„Tady!“

„Tuhle!“

Gunner, Priya a Kazi vykládali zbraně ze zadní části povozu a dávali je do rukou lidem.

Synové, Wren a Samuel jim ukazovali, jak se mají rozestavit do pozic, nejsilnější dopředu.

Z oblohy dál padal prach, zasypával nám vlasy i ramena. Sloupovitý mrak na obloze zaléval krajinu přízračnou oranžovou září.

Měli jsme devadesát dva osob, které mohly a dovedly zacházet se zbraní – nebo které aspoň trvaly na tom, že jednu chtějí, jako Judith. Ta bude zadní voj. Úplně nejzadnější. Tiago přísahal, že paže má stejně silné jako dřív, a tak řídil povoz plný mečů, halaparten, rýčů, sekyr – a prázdných vypouštěčů.

Při našem rychlém sestupu z hory jsem se v každé serpentině zadíval na město. Výhled mi z větší části blokovaly tembrisy, ale stejně jsem neviděl žádnou známku činnosti. S Kazi jsme si vyměnili pohled a já v tom jejím viděl obavy. Že už by se stačili přeskupit, jak jsme se báli?

Museli jsme pospíchat.

Věděli jsme, že museli slyšet a vidět výbuch ve Skalisku. Teď byly jejich zásoby omezené, možná toho neměli ani tolik co my. Nechtěli jsme ale, aby Montegueovi vojáci stačili udělat zátarasy na silnicích a bránit nám ve vstupu do města – aspoň s tím, co mají.

„Tamhle!“ Aram zvedl vypouštěč a devadesát jedna dalších zbraní se namířilo taky. Všichni měli nervy na pochodu.

„Počkat!“ zavelel jsem. Po silnici se proti nám rychle blížila skupinka jezdců.

Zaklel jsem. „To je Caemus. Co ten tady dělá?“ Jeden z hloučku se oddělil od ostatních a tryskem se rozjel k nám. Kerry.

„ Patrei!  Jedeme vám na pomoc!“

„Teď na to není vhodná chvíle, Kerry,“ zavolal jsem na něj.

Caemus chlapce dohonil.

„Stalo se něco? S Lydií a Nashem?“ vyhrkla okamžitě Kazi. „Jsou v pořádku?“

Caemus ji rychle ujistil, že ano, že se jim v osadě daří dobře. Než jsem stačil promluvit, starý Venďan začal vysvětlovat, že zrovna chtěli odjet z města, když nebe vybuchlo. Uhodl, že se něco stalo ve Skalisku. „A chvíli potom se kolem nás prohnala banda těch hajzlů.“

„Zpomal, Caemusi. Jakých hajzlů?“

„Žoldáků. Všichni měli na zádech a na koních přivázané nejrůznější věci. Štůsky hedvábí.

Svíčky. Pytle s jídlem. Všechno, co mohli ukrást a odvézt.“

„Jeden si dokonce vezl kvičící sele!“ přidal se vzrušeně Kerry.

„A z celého města se ozýval křik a pláč,“ doplnila Jurga.

Takže žoldáci vydrancovali Ďáblův Chřtán a vzali nohy na ramena.

„Kolik jste jich viděli odjíždět?“ zeptal jsem se.

Caemus si nebyl jistý. „Aspoň dvě stě…“

„Už předtím si stěžovali, že nedostávají slíbený žold,“ ozval se Paxton. „Ten výbuch ve Skalisku byla možná poslední kapka. Zahojili se na obyvatelích a práskli do bot.“

„Střílel po nich někdo?“

„Slyšel jsem výstřely, ale jen pár.“

Takže král ani nedokázal potlačit vzpouru? Že by jeho zbylí žoldáci odmítli střílet na své bývalé kumpány? Anebo už jim došla munice?

To jsme mohli zjistit jediným způsobem: když se na ně sami vrhneme.
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„Jsou tady,“ zašeptala jsem. „Cítím to.“

Choulili jsme se za troskami poblíž jedné z hlavních ulic ve městě. Ulice byly opuštěné, nebo tak aspoň vypadaly.

„Ten žlab,“ navrhla jsem. Ne proto, že by se za ním někdo skrýval, ale protože to každý uvidí.

Jase přikývl a natáhl kohoutek svého vypouštěče. Gunner na druhé straně silnice za kmenem tembrisu udělal totéž. Zvedla jsem prsty. Jeden. Dva. Tři.

Zahřměl dvojí výbuch, který prořízl vzduch, třísky a voda vylétly do vzduchu, hřmot se s ozvěnou rozléhal ulicemi a mezi budovami. Odpověděla nám rychlá dávka čtyř výstřelů do různých stran, jak si nebyli jistí, kde vlastně jsme. Sesypala se sprška listí, protože nejmíň dva z nich stříleli do korun tembrisů. S Jasem jsme se na sebe usmáli. Pořád se báli, že tam číhá anděl smrti. Změnili jsme pozice, přesunuli se k nízké zdi sousední ruiny. Jedna. Dvě. Tři.

Tentokrát zmizela kůlna na nářadí.

Opověděly dva výstřely. Jeden roztříštil kamenné obložení studny poblíž zdi, za kterou jsme se skrývali, bubnoval do ní jako zuřivé krupobití. Obrovská větev tembrisu spadla dolů a jen těsně nás minula.

Při příští salvě se nám vrátil jen jeden výstřel.

Gunner mi pokynul. Došla mu munice. Jase měl ještě dva náboje.

Vypálil a zničil severní stěnu kovárny. Odpověděla mu jedna rána.

Vystřelil znovu a tentokrát zničil stěnu pily. Kusy dřeva pršely vzduchem, divoce kroužily jako vyplašení ptáci a pak s ohlušujícím rachotem pršely na zem. Dva žoldáci vyklopýtali ven, probodnutí dlouhými mohutnými třískami, a svalili se mrtví na zem. Žádný výstřel se už neozval. Zkontrolovali jsme jejich vypouštěče.

Bez munice. Jenže to už byly naše taky.

 

  *


Jase vydal rozkazy naší malé armádě. Bylo načase se přesunout dál. Naše počty se ale zvětšovaly. Měšťané, kteří předtím utekli, se teď vraceli s motykami, vidlemi a palicemi v rukou.
 

„Běž zkontrolovat zadní voj,“ poslal mě Jase. „Přesvědč se, že…“

„Dobrý pokus,“ odsekla jsem a šla dál s ním.

„Ty jsi ale pořádně tvrdohlavá velvyslankyně,“ zamručel. Díval se před sebe, rozhlížel se po ulicích po případné hrozbě.

„Taky tě miluju,  Patrei.“

Naše oči přejížděly po lávkách na tembrisech. Vypadaly opuštěné, ale stejně jsme měli zbraně dál připravené v rukou. Synové si stěžovala, že si bez luku připadá jako nahá, protože jí na něj nějaký nemotorný osel spadnul. Mason protočil panenky, takže jsem odhadla, že ten nemotorný osel byl on. Nikdo z nás kromě Wren ale neměl zbraň, na kterou byl zvyklý. Museli jsme si nějak poradit. Meč, který jsem měla, byl delší a těžší, než jaký jsem obvykle nosila. V duchu jsem si kreslila, jak s ním mávnu, jak musím změnit postoj. Když se Jase nedíval, zatočila jsem s ramenem. Pořád bylo ztuhlé po tom, co jsem si ho vymkla.

„Myslíte, že ostatní taky utekli?“ zeptala se Priya a sledovala prázdné ulice.

„Žoldáci asi ano,“ odpověděl Paxton. „Ti ke králi žádnou loajalitu necítili. Bojovali za něj jen pro peníze a asi měli pocit, že jejich žold vyletěl do povětří spolu se Skaliskem. A taky se mají kam vrátit. Ale ti, kdo převlékli kabáty, ty už nemají kam jinam jít.“

To neměl ani král. Ďáblův Chřtán byl jeho brána do vesmíru, důkaz, že není král k ničemu jako jeho otec, jehož zavraždil. Podle něj mu to všechno dopřáli bohové. Ten odsud neodejde.

Pokládá tohle město za své právoplatné území.

Když jsme se rozhlíželi po nebezpečí, všimli jsme si jiných škod. Vymlácených oken, vyražených dveří krámků. Žoldáci si přišli ke svým odměnám jinak.

„Monteguu!“ zařval Jase.

Žádná odpověď.

Když jsme se dostali k náměstí, neustále jsme očekávali útok, ale žádný nepřicházel. Jen další zneklidňující ticho. Náměstí bylo prázdné. Co to s námi král hraje teď?

Z protější ulice se k nám blížili Aleski a Titus s dalšími obyvateli, vyzbrojenými vším, co mohli popadnout. Náš původní počet už se teď zdvojnásobil.

Vtom jsem za sebou zaslechla tlumený výkřik a obrátila se. Byla to Imara. Dívala se vzhůru a já sledovala její pohled.

V oprátce se tam houpala žena. Modré šaty jí vlály ve větru a dlouhý stříbrný cop se leskl ve slunci.

Oleez. 

Pod kůži se mi zabodly ohnivé jehly zoufalství. Zavrtěla jsem hlavou a přitiskla si zaťatou pěst na hruď, jako bych chtěla zastavit tu bolest, která mě sžírala zevnitř.  Ne!  Všude kolem mě se ozývalo sténání, výkřiky, nadávky. Vzlyky.

Z Jasovy hrudi se vydral nový výkřik: hrdelní, zuřivý.  „Monteguu!“ Oči mu plály, když zrychlil krok. Vypadal jako zosobnění neovladatelného hněvu.

„Hostinec,“ navrhl Paxton. „Určitě se schovávají tam.“

Jako by do nás vjela běsnící zuřivost, strach a opatrnost upadly v zapomnění. Minuli jsme krámek s potravinami, opuštěný jako všechny ostatní ve městě. Jeho pruhovanou markýzu někdo při drancování rozsekal a cáry barevné látky teď vlály ve větru. Pod ní ležely převrácené bedny a rozsypané brambory.

Prošli jsme zatáčkou ulice a před námi se objevil hostinec Ballenger. Čekala jsem další prázdnou silnici, ale tahle nebyla. Před hostincem stál Banques a za ním asi dvacítka mužů.

Poznala jsem Bezkrčáka, Ježka a Černozuba, kteří stáli těsně vedle sebe jako neprostupná stěna.

Nikdo z vojáků ale neměl v rukou vypouštěč – jak jsem předpokládala, těch několik málo zbraní, které jim zbyly, vyslali k městské bráně, kde nás očekávali. Zřejmě doufali, že nás to zastaví nebo aspoň ochromí. Teď měli podobné zbraně jako my, ale nás bylo mnohem víc.

Na pravé straně vedle Banquese stáli Zane, Garvin a Truko, na levé další královi stoupenci, kteří se přidali k němu a zradili Ballengerovy i Ďáblův Chřtán. Před nimi klečeli tři lučištníci, šípy nasazené v tětivách a namířené na nás. Některé z nás mohli zabít, ale jen pár, než bychom se na ně vrhli a přemohli je. My jsme na Banquesovu skupinku zase mířili vypouštěči, o kterých nemohli vědět, že jsou prázdné.

„Čekal jsem tě, Ballengere!“ vykřikl Banques. „Zane říkal, žes to byl ty. O tvých dětských vylomeninách na tembrisech tady kolují legendy. A měl pravdu. Takže nakonec přece jen nejsi mrtvý.“ Zadíval se na Paxtona a zavrtěl hlavou, jako by káral dítě. „Vybral sis špatnou stranu, příteli. Budeš litovat, žes nás zradil.“

„Drž hubu, hajzle!“ zaječela Priya. „Tvoje poslední vteřiny na téhle zemi už se krátí!“

Jase vystoupil o krok před ostatní. „Kde je Montegue?“ zavolal. „Přiveďte ho sem! Hned!“

„Jen se neboj, král přijde,“ odsekl Banques. „Zatím odlož zbraně a rozkaž všem za tebou, ať udělají totéž. Jménem Jeho Veličenstva tě zatýkám, Ballengere, za zločiny spáchané na území města spadajícího pod královu správu. Je jeho povinností nastolit tady pořádek.“

Jase už ani nezuřil. Spíš vypadal nevěřícně.

„Je po všem, Banquesi. Skončils. Král skončil. Jsi snad slepý? Nemáš už nic než hrstku vyděšených vojáků, co ti za chvíli vezmou roha, jestli mají jen špetku rozumu.“

Banques přisvědčil a ohrnul spodní ret, takže na chvíli vypadal přesně jako jeho blahosklonný starší bratr. „Jistí, vidím, že máš vypouštěč. A ti za tebou taky. Skutečně působivé. Nicméně i tak jsi usvědčený zločinec a král má donucovací prostředky, které vůči tobě může použít.“

„Vy jste všichni šílenci,“ zašeptal Gunner.

Zane zíral na mě, bradu sebevědomě vystrčenou, jako by si mě výsměšně přeměřoval. Jako by čekal, že každou chvíli budu zase v jeho moci a on mě bude moci mučit svými krutými výmysly.

Nebyl žádný hlupák. Musel vidět, kolik nás je. Tak proč mu to nedělá starosti?

Rozhlédla jsem se kolem, po vojácích, po střechách, znovu jsem se podívala na Zana.

Srdce mi zrychlilo. Něco bylo špatně.

Moc špatně.

Ta ampulka? Našel ji Montegue? 

Jase zvedl vypouštěč a namířil jím.

Banques pokynul vojákům, kteří stáli ve dveřích hostince, aby se rozestoupili.

Montegue stál ve stínech za nimi. Držel něco v náručí.  Možná jsem nakonec přece jen hráč. 

A ti nejlepší hráči si vždycky trumfy schovávají nakonec. 

Vyšel do světla.

Ne, nedržel  něco.

Držel  někoho.

Trumf.

Svůj schovaný trumf.

Nemohla jsem dýchat.

Hlava mi poškubávala při každém kroku, který Montegue udělal. Jediným zvukem bylo vrzání dřevěných schodů pod jeho nohama. Kolem nás panovalo hrobové ticho. Nikdo ani nešpitl, nikdo se nehýbal.

Král sešel do ulice. „Je živá, Ballengere!“ zavolal. „Ovšem jen tak tak. Potřebuje léčitele.“

Odmlčel se. „Uzavřeme dohodu. Vyměním ji za tebe. Uděláš to pro ni, ne? Tolikrát tě volala.

I svou matku. Měla by teď být u ní. Ovšem rozhodnutí je na tobě. Já mám svou čest. Otázka je, jestli ty taky?“

Jalaine mu ochable visela v náručí, vyhublá, bledá, polomrtvá. Možná úplně mrtvá. Neviděla jsem, že by se jí zvedal hrudník.

Podívala jsem se na Jase. Stál tam s otevřenou pusou, jako by se marně snažil najít správná slova.

„Vydej nám ji, Montegue,“ ozval se slabě. Bolest v jeho hlase mnou projela jako nůž.

„Vyměním ji,“ zopakoval král.

„Ty ďábelský parchante!“ zaječela Priya. „Dej nám mou sestru!“

Gunner zavrtěl hlavou, jako by nemohl uvěřit vlastním očím.

„Co budeme dělat?“

„Jalaine!“

Nereagovala.

„Je to zrůda!“

„Musíme mu ji sebrat!“

„Žádná výměna!“

Jalaine nepatrně pootočila hlavu směrem k nám. Byla živá.

Výkřiky utichly.

„Tak co, Ballengere?“

Jase se ztěžka nadechl. Zvažoval to.

Chytila jsem ho za paži. „Jase, ne! Nemůžeš…“

„Je to má sestra, Kazi. Musím…“

Viděla jsem mu to na očích. Už se rozhodl.

„Ne!“ Otočila jsem se k Montegueovi. „Jestli chceš mít rukojmí, vezmi si mě!“ Vykročila jsem k němu, ale Jase mě za zápěstí strhnul zpátky.

Montegue na mě upíral oči, z nichž sršela touha po pomstě, a vypadal, že nad mým návrhem uvažuje – anebo se mu jen líbilo vidět mě škemrat.  Mohlas mít všechno.  Zavrtěl hlavou. „Ty jsi pro mě bezcenná!“ zavolal. „ Patrei je mnohem lepší úlovek.“

„Našla jsem ty dokumenty!“ vykřikla jsem v zoufalé snaze ho nějak přesvědčit. „Dám ti je!

I ampulku s prachem! Všechno bude tvoje!“

Usmál se. „To bys musela umět líp lhát. Zoufalství ti nesvědčí, Venďanko. A nechat se obelstít dvakrát rozhodně nesvědčí králům. Třeba tě tohle konečně přesvědčí, že já jsem lepší vůdce.“ Podíval se na Jase. „Čas běží. Moje nabídka nepotrvá věčně.“

„Už jdu!“ odpověděl Jase.

„Ne!“ vyhrkla jsem. „Nedojdeš ani k oprátce, on tě…“

Jase mě chytil do náruče. „Kazi, je to moje sestra. Nechci, aby jeho obličej byl to poslední, co na tomhle světě uvidí. Vážně bys ze mě chtěla mít muže, který by mu ji nechal?“

Odpověď byla jako rána dýkou do mého srdce. Přece musí být nějaká jiná možnost, přece…

„Jase…“ Prudce jsem oddychovala. „Prosím…“

Pokývl Gunnerovi a Titusovi. Ti mě chytili za paže a odtáhli od něj.

Začaly padat podmínky výměny. Závazky na obou stranách.

Jase odložil meč a dýky a měl vybít vypouštěč. Když vytáhl zásobník, žádná munice nevypadla. Banques se usmál. Věděl, že jsme se střelivem stejně na suchu jako oni. Mávl na Jase, ať jde k nim.

Dívala jsem se za ním, jak odchází od našich linií k nim, aby dodržel svůj slib. Mason šel pár kroků za ním.  Ale Montegue sliby nedodržuje, Jase! To přece víš!  Zachvátila mě panika.

Všechno se nám to tak strašně vymklo kontrole.  Měli jsme plán, Patrei. Pamatuješ? Věci, které máš udělat? Které mám udělat já. Které uděláme společně. Tohle v plánu nebylo! Jase! Stůj! 

Prosím! 

„Montegue!“ zaječela jsem. „Zabiju tě! Zabiju tě tvým vlastním kouzlem! Já…“

Pššt, Kazi. 

Svět se rozhoupal. Rozmazal. Šílenství ustupovalo. Moje srdce zpomalilo.

Magie je ve všem, musíš se jen pořádně dívat. Nepřichází z lektvarů a zaklínadel ani z nebe, nepřinášejí ji bohové. Je všude kolem nás. 

Rozhlížela jsem se, ale žádnou magii jsem neviděla. Jen netvora, který nad námi triumfoval.

Pššt.

Musíš najít magii, která ti pevně sevře nitro a nedovolí ti vzdát se. 

Poslouchej slova, která nepadnou, Kazi. Dech, odmlky, zaťaté pěsti, prázdné pohledy, záchvěvy, slzy…

Zírala jsem do ulice, jako bych byla na  jehendře, zoufalá a hladová, jako bych pátrala po příležitosti, vnímala každý pohyb, každý pohled. Žoldáci přešlapovali, buď dychtivostí bojovat, nebo utéct. Oči lučištníků přejížděly z jedné strany davu na druhou, prozrazovaly jejich nervozitu. Zrádci nalevo od Banquese, uvolněná ramena, potměšilé výrazy, s nimiž si mezi sebou šeptali. Zane po Banquesově pravici, ruce uvolněné u boků, na rtech spokojený úsměšek.

Garvin vypadal pořád stejně, pro něj to nebylo nic osobního. Ale Truko stál na konci, nohy od sebe, ramena pevně zatažená, jeho oči bez mrknutí zíraly na Jase. Měl dva meče jako Griz, pravičku položenou na jílci jednoho z nich.

… to, co se říká nahlas, slyší každý. Jen někteří ale slyší to, co je skryté za tím. 
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KAPITOLA ŠEDESÁTÁ DRUHÁ

JASE

Montegue mi položil Jalaine do náručí. Když jsme si ji předávali, z hrudi jí uniklo slabé zachroptění. Deset kroků zpátky k Masonovi, víc jsem jich udělat podle dohody nesměl.

Otočil jsem se s ní doprostřed ulice, zády ke všem. Byla v mé náruči jako peříčko, má sestřička, která byla zářivou jiskřičkou naší rodiny. Cítil jsem pod dlaněmi její polámaná žebra.

„Jalaine,“ zašeptal jsem. „To jsem já, Jase.“

Snažila se otevřít oči, víčka měla těžká a bělma zarudlá, ale pak se jí podařilo setkat se pohledem s mým. Popraskané rty se jí pohnuly, vyslovily moje jméno, ale nic jsem neslyšel.

Sklonil jsem obličej k jejímu. „Sestřičko. Vezmu tě k matce. K rodině.“

„Dostals můj dopis?“ zašeptala.

„Ano. Přijel jsem, jak nejrychleji to šlo.“

„Já vím. Rodina je v bezpečí?“

Přikývl jsem, protože se slovy jsem si nevěřil.

„To je dobře.“ Oči se jí nakrátko zavřely. „Jase?“

„Jsem tady.“

„Pochovej mě vedle Sylvey.“

Hrdlo se mi sevřelo, jako by mě za něj popadla silná ruka.

Jak to mohla vědět? Přitiskl jsem ji k sobě, hrudník se mi otřásal.

Přestaň s tím, sestřičko. Budeš v pořádku. Budeš v pořádku! 

Dál na mě namáhavě upírala oči, čekala na mou odpověď. Konečně jsem přikývl a odkašlal si.

„Mám tě moc rád, Jalaine.“

„Já vím, bratříčku.“ Její hlas byl slabounký jako pavučina, jako by ho ode mě mohl odfouknout sebemenší závan větru.

„To stačí, Ballengere!“ křikl Montegue. „Předej ji a vrať se.“

Políbil jsem Jalaine na čelo, moje rty tam prodlely, než jsem ji podal Masonovi a díval se za ním, jak s ní odchází pryč. Otřel jsem si oči. Nos.

Budeš v pořádku.  Tohle někdy možná nalháváme nejvíc sami sobě.

Můj pohled přejel ke Kazi. Oči měla divoké, přejížděla jimi po vojácích, po střechách, Banquesovi, po všem, jako by něco hledala.

Když Mason držel Jalaine bezpečně v náručí, otočil jsem se. Lučištníci na mě pořád mířili, aby si král pojistil, že já svou část dohody splním. Vedle krále stál strážný s připravenými okovy.

„Patrei!“ vykřikla Kazi. Otočil jsem se přes rameno. Zakláněla hlavu, hrudník se jí prudce zvedal. Čekal jsem. „Mrkni naposled!“ pronesla konečně a sklonila bradu k hrudi.

Nejistě jsem přikývl a s očima upřenýma pořád na ni jsem se obrátil zase k Montegueovi.
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KAPITOLA ŠEDESÁTÁ TŘETÍ

KAZI

„Dej ruce za záda,“ přikázal Montegue.

Jase na něj zíral. Když se teď Jalaine dostala z králova dosahu, podmínky hry se změnily.

Bolest a láska, které z něj čišely ještě před chvílí, když svíral sestru v náručí, zmizely. Nahradilo je něco jiného, planoucího a nebezpečného. Jako by se v něm probudilo divoké zvíře.

„Hned!“ zavelel Montegue. Hrudník se mu nafoukl. Pomalu oddychoval, jako by si tuhle chvíli nemohl dost vychutnat. Jasův vzdor mu to ještě osladil. Tohle král odjakživa chtěl, stejně jako moc nad vším na kontinentu. Tohle byla ta opojná chvíle, na kterou vždycky čekal – chvíle, kdy ho  Patrei bude poslouchat.

Jasův hněv ještě přiživoval jeho potěšení. Sledovala jsem, jak si ho vychutnává jako nektar ze zlaceného poháru. Uměla jsem si představit, jakou legendu si kolem toho sám pro sebe upředl.

Jeho těžký boj a zasloužené vítězství, které mu dopřáli bohové. Anebo se už možná na boha pasoval sám.

„Zabijeme ho,“ zašeptala Priya. Hrudník se jí otřásal vzlyky nad Jalaine, s níž Mason spěchal dozadu za naše stoupence, kde bude ve větším bezpečí. Priya stála vedle mě v PRVNÍ linii a pohrávala si s Imařinými vrhacími noži zastrčenými za opaskem. Oči se jí blýskaly hladem po pomstě.

Synové si taky všimla jejích rukou. „Dvacet metrů. Mimo dosah,“ zašeptala. „A Patrei nám stojí v cestě.“ Každá jsme měla za opaskem dva Imařiny nože. Hlavní pravidlo vrhu nožem je hodit teprve ve chvíli, kdy víte jistě, že zasáhnete cíl. Jinak dáváte nepříteli zbraň, kterou může použít proti vám.

„Lučištníci,“ navrhla jsem. Ti k nám byli blíž, a navíc se soustředili na Jase.

Wren si povzdychla. „Patnáct metrů. Pořád je to dost daleko.“

Synové sykavě vtáhla vzduch mezi zuby. „Ale není to nemožné.“

„Nemožné se dá vždycky proměnit v možné,“ ozvala se Priya. Poznala jsem větu ze stěny krytu. „Nějak to zvládneme.“

Všechny jsme se posunuly nepatrně blíž.

Strážný chňapl Jase za zápěstí a upevnil mu na ně pouta. Jase pootočil hlavu a podíval se na mě. Sklonil bradu k hrudi. Naše pohledy se do sebe propalovaly, jako by je propojila zápalná šňůra. Pochopil můj vzkaz?

„Počkejte,“ zašeptala jsem ostatním

Strážný uchopil Jasovo druhé zápěstí, ale v tu chvíli Jase uskočil stranou a vzduchem prolétl meč.

JASE

Mrkni naposled.  A trhnutí bradou:  Pozoruj. Buď připravený.  Pochopil jsem Kazin vzkaz.

Předtím jsem se tak soustředil na Monteguea, že jsem si Truka vůbec nevšiml. Díval se ale upřeně na mě a pak mrknul. A najednou jsem věděl. Ten zmetek totiž nikdy v životě nemrkal.

Když jeho meč vylétl do vzduchu a přistál mi pevně v ruce, nastal okamžik zmatku. Otočil jsem se a sekl, takže strážný musel uskočit. Truko se odpoutal od jejich řady a přiskočil ke mně.

Lučištníci zvedli zbraně k výstřelu, ale Montegue je mávnutím ruky zarazil. Oči měl divoké

jako pes, který zavětří králíka. „Troufáš si mávat s mečem, Ballengere? Jsi přinejlepším druhořadý obchodníček, žádný šermíř. Tohle vážně chceš? Aby všichni viděli, jak se  Patrei nechává rozsekat na kusy uprostřed ulice skutečným šermířem a vojákem? Takhle to chceš skoncovat?“

„Ano, přesně tohle chci, Montegue,“ odpověděl jsem. „Ať neproléváme krev dalších. Jen mou a…“ Prohlížel jsem si vojáky za ním. „Kdo má to rozsekání na kusy obstarat?“ Přejel jsem posměšným pohledem po jeho nablýskaném kyrysu a ramenním chrániči. Ušklíbl jsem se.  „Ty?“

Naježil se, jako bych mu hodil rukavici do tváře – což jsem vlastně udělal. Ruka mu sjela k jílci meče. Tasil, hrudník se mu dmul a chřípí rozšířilo, jako by už začal bojovat.

Banques přiskočil k němu. „Rozhodně ne, Veličenstvo! Jste král. Nemůžete křížit zbraň s obyčejným zlodějíčkem…“

„Jsem král a nejlepší šermíř na kontinentu! Já sám rozhodnu, s kým zkřížím meč! Ustup!“

zavelel mu Montegue.

KAZI

Vzpomněla jsem si, jak se král chvástal, že ho Banques učil šermovat. A že žák předhonil mistra.

Kvůli tomuhle se cvičil? Aby vlastnoručně odpravil posledního  Patrei a zaujal jeho místo v dějinách?

Montegue a Jase se začali obcházet, zvedali proti sobě výhrůžně meče, hypnotizovali se očima jako vlci, připravení skočit si po krku.

Jase zaútočil PRVNÍ. Na zkoušku. Aby zjistil sílu svého nepřítele. Montegue byl silný, ale rány odrážel neobratně a pomalu, nadělal hodně hluku, ale v jeho pohybech nebyla žádná elegance, nedával si pozor na svůj postoj.

Jase ucouvl. Už věděl, co potřeboval vědět. Zase se začali obcházet.

Banques to zděšeně pozoroval. Podvodník, který doplatil na vlastní lži.

Montegue zaútočil na Jase, jeho rány byly nelítostné, prudké, bušil mečem jako kladivem, zahnal protivníka na ústup. Obličej a krk měl plné rudých skvrn, jak ho poháněla zuřivá touha, která ovládla celé jeho tělo.

Pak se Jase otočil, sehnul, a Montegueovu ránu nikdo neodrazil. Král se zapotácel, klopýtl kupředu, a Jase bodl. Ostří zasáhlo silný ramenní chránič, sklouzlo po něm, a špička se zabodla do Montegueova čela. PRVNÍ krev souboje.

Montegue se na okamžik ohromeně zapotácel, zavrávoral dozadu. Otřel si rukou pramínek krve z čela a užasle se na ni zadíval, jako by nechápal, kde se tam vzala. Pohlédl na Jase. Už nevypadal jako král, ale jako divoké raněné zvíře.

Banques tasil meče.

„Teď!“ vykřikla jsem. Naše vrhací nože se zasvištěním vylétly proti lučištníkům. Vzápětí jsme tasily meče.

JASE

Chvíli jsem bojoval s králem i Banquesem zároveň. Montegue zuřil na svého generála stejně jako na mě, hulákal na něj, ať se stáhne. Nechtěl, aby mu se mnou někdo pomáhal.

A pak ulice vybuchla řevem. Lučištníci leželi na zemi a já za sebou uslyšel dusot lehkých kroků.

Vzápětí už vedle mě stály Wren, Synové, Priya i Kazi, bojovaly s Banquesem a vojáky, kteří se vrhli králi na pomoc. Truko, Gunner a Paxton bojovali po mé druhé straně proti Garvinovi a dalším vojákům. Měšťané se valili kolem nás a mlátili žoldáky i zrádce vším, co měli v rukou.

Montegue na mě dorážel znova a znova, mával mečem jako sekerou, poháněla ho spíš zuřivost

než obratnost. Od těch prudkých ran mě pálilo rameno a všechny svaly v paži, jak jsem je musel odrážet, ale král byl snadno předvídatelný. Zleva, zprava, zleva, zprava. Jestli měl za sebou nějaký výcvik, v zuřivosti zapomněl na všechno, co se snad naučil. Než stačil napřáhnout k další ráně, sklouzl jsem ostřím po jeho, vychýlil ho z rovnováhy, a sekl níž. Můj meč mu sice jen poškrabal kyrys, ale síla úderu mu vyrazila dech. Montegue zavrávoral dozadu, kymácel se ze strany na stranu, pak zakopl o vlastní nohu a svalil se na zem.

Přiskočil jsem k němu. Chtěl jsem ho zabít tak, jak jsem snad ještě nikdy v životě nic nechtěl.

Nejradši holýma rukama, abych se mohl dívat, jak z něj pomalu uniká život jako z mnoha těch, které jsem miloval a které připravil o život on. Chtěl jsem vidět, jak trpí. Vzpomněl jsem si ale na závazek, který jsem podepsal ve Vendě.  Když to situace dovolí, je třeba dát nepříteli šanci, aby se vzdal. 

„Podrob se, Montegue, a možná tě nezabiju. Žádají to po mně zákony Aliance, k níž má Skalisko patřit jako jedno z království. Pokud se ti to ještě nedoneslo, do čela toho království jsem byl jmenován já, protože jsem mu vládl už předtím.“

Sípavě se nadechl a snažil se zvednout. „Král jsem já,“ prohlásil. „Jediný král tady. Tak to chtěli bohové.“ Oči měl lesklé, jako by všechno v něm stravoval oheň.

Žíly na krku mu vystupovaly z pokožky jako čepele nožů, hrudník se mu otřásal hněvem. Pak mu z hrdla unikl hlasitý řev, oči mu zaplály vítězoslávou a vrhnul se na mě.

KAZI

S Priyou jsme stály zády k sobě, stejně jako Wren a Synové. Bezkrčák s velkou silou dorážel na mě i Synové zároveň. Byl jako mohutný dub, jeho pomenší tělo pevně zaražené do země, naše údery s ním ani nehnuly. Měla jsem pocit, že mu dřív zlomíme meč než jeho. My se Synové už začínaly umdlévat, ale on ne. Tohle byl vzorek té neporazitelné armády, kterou chtěl Montegue vytvořit pomocí svého hvězdného prachu. Bezkrčák neměl žádné brnění, a i rozzuřený býk je zranitelný na břiše – jen se k němu dostat. Zahnal nás až ke zdi, musela jsem zvrátit situaci.

„Změna,“ varovala jsem Synové, aby věděla, že bude na odrážení jeho úderů jen sama. Pak jsem se vrhla na zem a překulila se stranou. Na to nebyl Bezkrčák připravený. Moje ostří se zabořilo do jeho nechráněného předloktí, zatímco dýka se zabodla do kolene. Bezkrčák se zapotácel, zavřískl bolestí, otočil se a sekl po mně, ale to už jsem zase odkulila a jeho meč narazil do dláždění. Začal se belhat ke mně a znova zvedl zbraň, ale tím se natočil k Synové tak, že to s ním mohla skoncovat. Zabodla mu meč do zad, až špička vyjela vpředu vedle hrudní kosti. Uhnula jsem před ním, když se skácel na zem. Jako podťatý dub.

Zavřísknutí nás přimělo otočit se. Priya. Z paže pod ramenem se jí řinula krev a Černozub se napřahoval k další ráně. Wren, která byla k Priye blíž než my, se už otočila a zasekla mu svou ostrou  ziethe do břicha, jenže to už na Wren zaútočil zezadu Ježek. Se Synové jsme se na něj vrhly obě, ona bodla níž, já výš, až jeho páteř pod našimi ranami zapraskala. Ještě chvíli se držel na nohou, jako bychom mu ani neublížily, ale pak se svalil dopředu. Bylo po něm ještě dřív, než jeho obrovské tělo žuchlo na zem.

Kolem nás se pohybovala vířící masa těl, mečů, sekyr, uši nám ucpávala vřava zuřivých i bolestných výkřiků. Kolem nás zvonil kov zbraní. Vzduch prosycoval pach potu, krve a hrůzy.

Nikde v tom blázinci jsem neviděla Zana. Ocitla jsem se oddělená od ostatních a najednou jsem stála proti Banquesovi, mistrovskému šermíři s armádním výcvikem. Krev mu postříkala obličej jako morbidní rudá krajka, oči mu zářily triumfem, jako by byl přesvědčený, že má v kapse i vítězství nade mnou. Zaútočil, jeho pohyby byly rychlé a přesné, a na rozdíl od silných, ale neohrabaných vojáků se i hbitě pohyboval. Snažila jsem se ho odrážet, ale měla jsem jen jedno zdravé rameno, to druhé bylo po tom vypětí celé rozpálené a bolavé. Pokusila jsem se ho podseknout, předstírala klamné pohyby, abych ho vychýlila z rovnováhy, ale byl neúnavný a chytrý, předvídal moje úmysly, znovu a znovu mě zatlačoval na ústup.

„Pořád si myslíš, že Montegue dokáže splnit vaše sny?“ houkla jsem na něj, abych ho rozptýlila.

„Vyrobíme si nové zbraně i munici. Vrátíme se ještě silnější než předtím. Tohle není konec.“

„Zabil vlastního otce. Vy dva se k sobě vážně hodíte.“

„Je to muž, který ví, co chce. Jako já.“ Usmál se a třikrát proti mně prudce seknul. Můj meč se pod těmi nárazy chvěl, ostří se pokaždé ocitlo blíž u mého obličeje. „Jsi nějaká udýchaná, gardistko,“ popíchl mě. „Asi už bych měl skoncovat s…“

Vzduch prořízl hlasitý, divoký řev. Monteguův řev, ryk zklamaných nadějí. A moje příležitost.

Banques odhlédl ode mě, jen na zlomek vteřiny, ale to stačilo, abych mu vyrazila meč z ruky a v příští vteřině mu zabodla do hrudi svůj vlastní.

Sklouzl nevěřícným pohledem zpátky ke mně.

„Varovala jsem tě,“ vytrhla jsem čepel z jeho těla, „že tě jednou zabiju.“

JASE

Monteguův řev jako by mu dodal sílu na mě zaútočit. Vrhl se ke mně a sekal mečem do prázdna, jako by chtěl kromě mě zdolat i armádu okřídlených démonů. Pohyboval se freneticky. Měl jsem pocit, jako bych už nebojoval s člověkem, ale zvířetem poháněným jen šílenými horečnými instinkty.

„Ballengere!“ zaburácel a jeho čepel proťal vzduch v místě, kde byla ještě před chvílí moje hlava. Zmateně se otočil, kam jsem mu zmizel, a zavrčel, když mě spatřil za sebou. Znovu provedl výpad. Tentokrát jsem odpověděl – uchopil jsem meč oběma rukama a sekl zespodu nahoru, kde jsem se potkal s jeho ostřím. Vyrazil jsem mu zbraň z ruky, až mu odlétla přes rameno.

Než jsem stačil získat ztracenou rovnováhu, král se na mě vrhnul a shodil mě tvrdě na záda.

Meč mi vyletěl z ruky. Kutáleli jsme se po zemi, zatínal mi prsty do kůže. Praštil jsem ho pěstí do brady, on mě taky. Hlava mi spadla dozadu, na chvíli se kolem mě rozlilo bílé oslepující světlo. Zvedl jsem zaťatou pěst, abych ho znovu udeřil, ale dostal se nade mě, zase jsme se kutáleli. Když jsem byl nahoře. Přitiskl jsem ho pod sebou s rukou na jeho krku, málem už jsem to s ním skoncoval, když sáhl po dýce po svém boku. Chňapl jsem po jeho zápěstí a pokusil se dostat ke zbrani dřív. Montegue se ji pokoušel vytáhnout z pochvy, a tak jsme se chvíli přetlačovali, ruce se nám třásly.

„Vzdej to, Ballengere,“ zasípěl. „Bohové stanovili…“

„Připrav se na setkání s nimi, Montegue,“ vyzval jsem ho chraptivě. „To stanovili. Už nebudeš ohrožovat mou manželku, mou rodinu, moje město. Skončils.“

Jenže jsem nepočítal s jeho silou. Nebyla to síla farmáře, ani obyčejného vojáka ne. Tahle byla stvořená z ocelové vůle, posedlosti a zuřivosti. Paže mě pálila, jak mi proti ní tlačil a snažil se uvolnit dýku. Ruce jsme měli horké a zpocené, můj stisk prokluzoval. Přesunul jsem svou váhu výš, a pak mu najednou ruku pustil. Ta vylétla vzhůru a dýka s ní. V Montegueových očích zasvítila vítězosláva, ale než stačil bodnout, zase jsem na něj zatlačil, posunul tělo tak, že ruka se zbraní zůstala uvězněná pod ním, pořád v mém sevření, a teď já využil veškerou svoji sílu, abych změnil směr hrotu. Nalehl jsem na Montegueovu ruku, ostří zajelo do těla, zakřupalo o hrudní kost a zajelo k srdci.

Zalapal po dechu a překvapeně vytřeštil oči.

Odtáhl jsem se od něj, al jeho prsty zůstaly dál sevřené kolem jílce. Z rány v rychlých výstřicích tryskala krev. Montegue se na mě díval a oheň v jeho očích pohasínal. Posadil jsem se na paty a díval se na něj. Rty se mu zkřivily. Kazi přišla ke mně a položila mi ruku na rameno.

Bylo po boji.

Jeho oči těkaly mezi námi, jako by nevěděl, kam se dívat.

„Milují mě,“ zašeptal. „I tys mě milovala. Budou na mě vzpomínat. Byl jsem velký…“

Poslední věta zůstala nedořečená viset ve vzduchu.

Muž? Vůdce? Král? Ať už myslel cokoli, zemřel s vírou, že tomu tak bylo.

KAZI

S Jasem jsme se objímali a kontrolovali si navzájem rány. Ta krev na našich tělech byla cizí, aspoň pokud jsme dobře viděli. Jase mi přitiskl rty k čelu a vydechl ulehčením.

Rozhlíželi jsme se po „bitevním poli“. Bylo po všem. Někteří žoldnéři utekli. Jak Jase předpokládal, tohle nebyl jejich boj, zvlášť když za to ani nedostali zaplaceno. Další leželi na zemi mrtví.

Ošetřili jsme naše raněné. Paxton trhal košili na cáry a ovazoval jimi Priyinu paži. Koktavě ji nabádal, aby držela klidně, a tušila jsem, že se děsí toho, aby ji nepoprskal. Mason schytal ránu halapartnou do boku, ale tvrdil, že to je jen povrchové zranění. Synové mu chtěla ránu prohlédnout, ale zahnal ji posunkem ruky. „Gunner se o to postará.“ Stiskla pevně rty a odvrátila se od něj.

Titus klečel a držel v náručí Aleskiho. Ten byl asi raněný nejvážněji. Titus se ho snažil konejšit, domlouval mu, aby vydržel, než mu Imara ošetří ránu v pase. Někdo běžel do apatyky pro léky, jiný šel hledat léčitelku.

Trukovi krvácela hlava a Aram ho obvazoval.

Jase přešel k němu. „Nikdy by mě nenapadlo, že se jednou sejdeme na stejné straně.“

„Ani mě,“ přikývl Truko.

Jase k němu natáhl ruku a Truko ji stiskl.

„Co hlava?“ zeptal se Jase.

„Jen škrábnutí. Jsem pořád stejně tvrdohlavý parchant. Nemysli si, že ti teď polezu do zadku.

Ale sám si vybírám strany, na kterých hraju, a nikdo mi nebude rozkazovat, jak vysoko mám skákat – nebo aspoň ne dlouho.“

„Postaráme se, aby ses dostal v pořádku domů,“ slíbil mu Jase.

Truko přikývl, mrkl, ušklíbl se. To čerstvé příměří mezi ním a Jasem bylo nemotorné jako novorozené jehně, která se právě zvedá na nejistých nohou.

Jeden z ležících žoldnéřů se začal zvedat a sahat po zbrani. Judith ho sekla motykou do hrudi, až se s chroptěním zase zhroutil. „Zkus to eště jednou a zaseknu ti ji do hlavy,“ pohrozila mu.

Rozhlížela jsem se po padlých. Někdo mezi nimi chyběl. Vídala jsem, jak zbabělci dokážou zmizet uprostřed bitevní vřavy tak nenápadně, že si toho nikdo ani nevšimne, ale tenhle nezmizel. Ne nadobro. Zatímco Jase prohlížel raněné, vydala jsem se hledat toho, kdo mezi nimi nebyl.
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KAPITOLA ŠEDESÁTÁ ČTVRTÁ

KAZI

Stáj za hostincem byla temná. Většina stání byla prázdná, některá měla vyvrácená dvířka, jak odsud žoldáci prchali se svým lupem. Z trámů nahoře se ozývalo posmutnělé holubí vrkání, jako by se ptáci ještě vzpamatovávali z toho hlučného vyrušení. Jinak ve stáji panovalo ticho. Jediná lucerna blikala zlatým světlem jako maják, který mě naváděl dovnitř.

Je tady. Někde tady určitě je.

Tasila jsem dýku.

Srdce mi bušilo silněji než v bitevní vřavě, kde jsem bojovala proti silným, magií změněným nelidským vojákům dvakrát větším než já. Jenže teď mě čekal střet s větší zrůdou.

Uslyšela jsem zafrkání koně. Těžké žuchnutí sedla.

Plížila jsem se dopředu. Cestu mi žíhaly úlomky světla.

Vylez,  chtělo se mi říct.  Kde je ten parchant?  Chtěla jsem, aby věděl, že tentokrát jdu já po něm. Zůstala jsem ale tiše, plula jako duch přes stáj. Jako stín, kterým jsem se stala kvůli němu.

Byl ve velkém dvojitém stání na konci, zády ke mně. Rychle připínal k sedlu brašnu. Spěchal.

Pochopitelně. Zbraně měl pořád na podlaze, ty ještě nenaložil.

„Někam jedeš?“

Zane se otočil a sykl. Zavrtěl hlavou, když mu došlo, že jsem to já. „Ty to prostě nevzdáš, co?“

„Dej mi je,“ vyzvala jsem ho.

Zmateně se na mě podíval. „Co?“

„Ty dokumenty.“

Usmál se. „O žádných dokumentech nic nevím. Jsi tady kvůli matce? Chceš vědět víc? Tak si o ní promluvíme.“ Udělal krok směrem ke mně.

Zvedla jsem dýku. Nemusela jsem mu vykládat, že ji umím použít. Viděl, jak jsem složila lučištníka. Tahle dýka s dlouhým hrotem ale nebyla vrhací. Ta byla na párání střev.

Přelétl očima od mé dýky k sedlové brašně na svém koni. Oči mu v důlcích nervózně zacukaly.  Ano, tam je má. 

„Došlo mi to, když jsem mluvila s Gunnerem,“ objasnila jsem mu. „To načasování dokonale souhlasilo. Když jsi tenkrát utekl, šel jsi nejdřív do Konce jeskyní. Tam tě nikdo nehledal a ty jediný jsi věděl, že ty papíry mají nějakou cenu. Byls králův prostředník. Zajímalo by mě jen, proč jsi mu je nedal. Tak by sis pojistil jeho přízeň. Možná by tě dokonce udělal generálem místo Banquese.“

„Přízeň?“ Zane se zasmál. „Ty dokumenty mají mnohem vyšší cenu. Chci je přepsat, udělat spoustu kopií. Už mám pár solventních zájemců. Máš ponětí, kolik by za tohle zaplatilo kterékoli království na kontinentě? Za magii hvězd? Takových Monteguů je spousta.“ Zhoupl se na patách a přiblížil se ke mně, jako by myslel, že si toho nevšimnu. „A nejen království. Jako vozka Previziů jsem se v každém městě, kam jsem přijel, setkával s pány bažícími po moci, se stovkami z nich. Každý z nich by zaplatil kdovíco za to, aby mohl ovládat vítr, déšť, druhé lidi.

Až se budou učit zacházet se vzorci a bojovat mezi sebou, já budu v zámku na kopci počítat peníze. Budu bohatší než všichni dohromady. Jak říkal nebožtík král – představ si ty možnosti.“

Pokrčil rameny. „Takže dokumenty jsou moje a moje zůstanou. A teď ti můžu povědět o matce.

Jaké podrobnosti bys ráda znala? Vím toho  spoustu.“

Jeho tón byl hrubý, urážlivý. Studoval mě, čekal na mou reakci. Chtěl narušit moje soustředění, chtěl, abych se zhroutila.

„Teď hned,“ pronesla jsem pevně, „mi je odevzdej. Z rozkazu královny Vendy a Aliance království.“

Zasmál se a odhrnul si dlouhé vlasy z očí. „Myslíš, že na mě tyhle kecy udělají dojem? Že na mě uděláš dojem, když si budeš hrát na královninu vyslankyni? Já vím dobře, co jsi zač, negramotný špinavý bastard, jaké jsem sbíral ve Vendě v jednom kuse. Tvojí matce se jen ulevilo, když jsem se objevil, že se tě mohla zbavit. Řekla mi…“

Vyrazil proti mně a já se otočila. Špička dýky ho sekla do břicha a já přeskočila na druhou stranu stání. Rána nebyla hluboká, ale stačila, aby upoutala jeho pozornost. Dovrávoral pozadu k protější stěně, držel se za žaludek a nevěřícně zíral na svou zkrvavenou ruku. Pak střelil očima zase ke mně. „Ty krávo pitomá!“

„Ustup. Mám rozkazy zajistit ty dokumenty a mám v úmyslu to teď udělat.“

Zane chňapl po háku na seno, který visel na sloupku vedle něj, a sekal s ním před sebou, zatímco vykročil ke mně. Ucouvla jsem před ním do rohu, jeho hák byl delší než moje zbraň.

„Co? Tohle chceš, holka? Dal jsem ti šanci. Mohlas mě nechat na pokoji.“

Dívala jsem se na jeho ruku sekající hákem, na chlupy na kloubech, poslouchala jeho posměšný krutý hlas, a jako bych se vrátila do doby před jedenácti lety. Až na to, že už mi nebylo šest. Znovu zamával hákem nebezpečně blízko mé hlavy a škobrtnul. Sehnula jsem se, prosmýkla se kolem něj a při tom letu ho znovu sekla dýkou, tentokrát do stehna. Zaječel a podíval se dolů na mě, oči vytřeštěné údivem. Že s ním bojuju. Že vítězím. Krev mu stékala po noze, kalhoty jí hned nasákly. Zavrávoral ke mně a rozehnal se hákem, ale já už vyskočila a stála tváří v tvář naproti němu. Oči měl vykulené a panenky se scvrkly, že byly jako špendlíkové hlavičky. Hák zarachotil o podlahu. Zane strnul stál, zatímco mu moje dýka vjela hluboko do břicha a vzhůru. Když jsem ji vytáhla, svezl se na podlahu, jako by neměl žádné kosti.

Zůstal ležet na zádech, povrchně dýchal, ruka se mu třásla, když si prohmatával ránu. „Cos to udělala?!“ vykřikl.

To, co jsem měla udělat před jedenácti lety. 

„Kde je?“ zeptala jsem se. „Kam jsi odvezl moji matku?“

Hruď mu poskočila zvukem, který zněl skoro jako smích.

„Řekni mi to,“ zaprosila jsem. Věděla jsem, že už mu zbývá jen pár vteřin.

„Na farmě starého krále na vysočině. Tam teď je…“ zakašlal a rty mu zaškubal slábnoucí úsměšek. „Ale stejně se tam nedostaneš včas.“
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KAPITOLA ŠEDESÁTÁ PÁTÁ

KAZI

„Je tamhle.“

Žena s vráskami od slunce nás vedla po kolena vysokou trávou, po cestě, která se klikatila směrem od farmy. Dívala jsem se na ženiny copánky, úhledně stočené kolem hlavy, a nořila se do jistoty. Její oči mi daly odpověď. Věděla jsem to hned, jak jsem se jí zeptala, kde je má matka. Žena sklopila oči a potvrdila mi tak, co jsem už stejně věděla. Jase šel se mnou. Mlčel, vypadal rozčileně, i když mou matku vůbec neznal.

Na útesu, z něhož bylo vidět dolů do údolí, se žena zastavila u velkého, plochého bílého kamene.

Jase se zadíval na prostý náhrobek. „To je ono?“

Přikývla.

„Kdy se to stalo?“ zeptala jsem se.

„Před lety. Ještě než jsem přišla.“ Odhadovala, že asi před deseti lety, zanedlouho poté, co sem mou matku přivezli. Jí o tom vyprávěla stará kuchařka a přiměla ji ke slibu, že se o ten hrob bude vždycky starat.

„Jak umřela?“

„Nějaká rychlá nemoc, ale prý umřela hlavně na zlomené srdce. Kuchařka věděla, že to děvče je moc nešťastné, jenže nemluvila místním jazykem, a tak se s ní nikdo na farmě nedokázal dorozumět. Pořád měla záchvaty pláče a vzteku. Teprve léta po její smrti se starý král kuchařce svěřil, že si svou novou manželku koupil od vozky Previziů.“

„Novou  manželku?!“ ozval se Jase.

„Proto ji sem přivezli. Starý král byl nemotorný, mlčenlivý muž, ale toužil po dalších synech.

Věřil, že farmář potřebuje hodně synů. Jeho PRVNÍ žena umřela a jediný syn, kterého s ní měl, pro něj byl zklamáním.“

Vykládala nám, že mladý Montegue se vůbec nezajímal o farmaření. Za celou dobu, co tady ona pracuje, sem na farmu nikdy nevkročil.

„Věděl, že jeho otec má novou ženu?“ zeptal se Jase.

Hospodyně zavrtěla hlavou. „Myslím, že král to chtěl nechat v tajnosti až do doby, než se narodí další dědic, jenže k tomu už nedošlo.“

Tak proto si Zane vybral mou matku. Viděl, že už jedno dítě má, takže předpokládal, že může dát králi další.

„Upřímnou soustrast s vaší ztrátou,“ ozvala se soucitně hospodyně a zadívala se na náhrobek.

„Vím, že je jen obyčejný… Chtěla byste, abych tam napsala její jméno? Máme tady nesmývatelnou barvu, kterou se značkují ovce.“

Přikývla jsem. „Udělám to.“ Žena odešla pro štětec a barvu a Jase s ní. Prohlásil, že mi chce poskytnout trochu času o samotě.

Dívala jsem se na pahorek hlíny a bílý kámen. Nikdy jsem se s ní nerozloučila. Neoplakala ji.

I když mi instinkt říkal, že je mrtvá, nikdy jsem to nevěděla jistě. A když člověk nemá fakta, pochybnosti zůstávají. A otázky. Co když…?

Teď už jsem věděla.

Otočila jsem se a zadívala se přes údolí. Výhled z místa matčina odpočinku byl nádherný.

Tohle by se jí líbilo.

„Jenže tys nikdy neodpočívala, viď, mami?“ zašeptala jsem do větru.

Klekla jsem si k hrobu a přejela dlaní po hrbolku hlíny.  Pořád měla záchvaty pláče a vzteku. 

„Bylas to ty, viď? Nikdy jsi to nevzdala.“ Mluvila jsem s ní, jako by mě slyšela, protože jsem si byla jistá, že může. „Uzavřela jsi smlouvu se Smrťákem? Nebo jsi ho k tomu donutila svou zuřivostí? Zkroutila jsi mu ruku za zády a donutila ho, aby na mě dohlížel? Aby mě pořád nutil zůstat naživu?“

Já jsem trpěla, ale o kolik víc musela trpět ona? Její život se točil kolem toho, že mě ochraňovala, a pak jí to najednou sebrali.

Utrhla jsem pár dlouhých stébel trávy a začala je splétat, jak mě to matka učila.

Jedno přes druhé, Kazi. Ano.  Nakláněla se nade mnou.

Vpleť tam i jedno přáníčko. 

Plní se přání doopravdy, maminko? 

Samozřejmě že ano. 

Něco si přej, Kazi. Pro zítřek. Přej si pro pozítří, popozítří. Jedno z toho se ti vždycky splní. 

Upletla jsem z trávy věneček a položila ho na její hrob.

„Přeju ti, abys odpočívala v pokoji, mami.“

Když se Jase vrátil se štětcem a barvou, označila jsem náhrobek.

Maminka

Moje chiadrah



Má milovaná

  *


Potrvá ještě celé měsíce, než bude opravený chrám. Jenže Vairlyn trvala na jiném obřadu, než byl ten, který jsme si uspořádali s Jasem. Ne proto, že by jí vendská svatba nebyla dost dobrá, ale protože chtěla, aby náš sňatek všichni oslavili.
 

Měli jsme stuhu.

Měli jsme kněze.

Měli jsme město plné svědků.

Kolem nás byly sice trosky a místo stropu jsme měli nad hlavami nebe, ale oltář pořád stál.

Kněz skončil svou část obřadu a teď byla řada na nás.

„Pamatuješ si slova?“ zeptala jsem se Jase.

„Do posledního.“

„A nebudeš se zase zajíkat?“

Usmál se. „Ne, mám už trénink.“

Jenže když mi začal omotávat stuhu kolem zápěstí a pak promluvil, hlas se mu zlomil stejně jako poprvé. Stiskla jsem mu ruku. „Už jsme to jednou zvládli,  Patrei. A nezapomeň, že to budeme dělat ještě stokrát.“

Přikývl a naklonil se, aby mě políbil, ale Wren natáhla ruku a odstrčila ho ode mě. „Tohle až potom,“ pokárala ho. Další svědkové, kteří stáli vedle nás – Synové a celý klan Ballengerových – zabručeli na souhlas.

Jase se zadíval do mých očí a začal znovu.

„Kazi z Brightmistu… Jsi láska, o které jsem nevěděl, že ji potřebuju. 

Jsi ruka, která mě provádí divočinou, 

slunce, které mě hřeje do tváří. 

 S tebou jsem silnější, chytřejší, moudřejší. 

Jsi kompas, který ze mě dělá lepšího muže. 

S tebou po boku není žádné riziko moc velké. 

Přísahám, že tě budu ctít, Kazi, a udělám všechno, abych byl hoden tvé lásky. 

Ve své oddanosti k tobě nikdy nepolevím a přísahám, že tě budu vždycky ochraňovat. 

Má rodina je teď tvá rodina a tvoje rodina je mou rodinou. 

Neukradla jsi mi srdce, dal jsem ti ho dobrovolně. 

A v přítomnosti těchto svědků si tě beru za ženu.“

Stiskl mi ruku. Hnědé oči se mu roztančily jako tehdy poprvé, když mi ty sliby dával. Teď byla řada na mně. Zhluboka jsem se nadechla. Existují vůbec slova, která na tohle stačí? Vyslovila jsem ta nejblíž svému srdci, ta, která jsem mu řekla už tam v pustině a pak si je opakovala denně v temné cele, když jsem nevěděla, kde Jase je, a potřebovala se nějak ujistit, že ho zase uvidím.

„Miluju tě, Jase Ballengere, a budu tě milovat do konce svých dnů. 

Nasytil jsi mě tam, kde jsem hladověla. 

Dals mi nebe plné hvězd a příběhů, vyplním s ním svoji prázdnotu. 

Odemkl jsi tu část mě, v niž jsem se bála věřit, a proměnils kouzla přáníček ve skutečnost. 

Tvůj domov je teď mým domovem, tvá rodina mojí rodinou. 

Budu tvou partnerkou ve všem. 

S tebou po boku bude můj život radostí. 

Vím, že život je plný zákrut a překážek, někdy i ztrát. 

Ať se ale dáme jakoukoli cestou, chci jít každý krok s tebou. 

Chci s tebou zestárnout, Jase. 

Každý z mých zítřků je tvůj. 

A v přítomnosti těchto svědků si tě beru za manžela.“

Otočili jsme se, zvedli ruce k obloze, stuha mezi námi se třepotala a naše pohledy se setkaly s očima jásajících svědků. Synové popotáhla a osušila si oči. Lydia a Nash vedle Vairlyn zářili.

Ostatní Ballengerovi včetně Paxtona tleskali jako diví a něco si šeptali. Nejspíš plánovali nějaký svatební žertík pro ženicha, třeba vykoupání v kašně na náměstí – slyšela jsem, že to je v Ďáblově Chřtánu tradice. Zřejmě se do naší svatební ruiny jen tak nedostaneme. Aspoň je jisté, že život ve velké rodině nebude nikdy nuda.

Rozhlíželi jsme se po ostatních svatebčanech, kteří stáli za pobořenými stěnami chrámu a jásali. Potřebovali tuhle oslavu, přesně jak říkala Vairlyn. Viděla jsem řezníka, svíčkaře, Beatu, Imaru. A pak, na okraji davu, i další svatebčany, takové, které kromě mě nikdo neviděl. Ten vyšší na mě namířil prst a nakázal mi:  Ještě ne, ne dnes.  Pak se otočil k ženě, která do něj byla zavěšená. Na hlavě měla věneček z trávy. Usmála se, aby se se mnou naposledy rozloučila.

Snažila jsem se vtisknout si do paměti její obličej, vějířky jemných vrásek u jantarových očí, husté řasy, horkost její pokožky, uvolněný výraz,  odpočatý… ale hlavně jsem v něm viděla lásku. Pokývla mi, oba se otočili a zmizeli.

Bohové s tebou, maminko. 

Odpočívej v pokoji. 

Oslavy pokračovaly s horou koláčků, jak mi Jase sliboval. Všichni nějaké donesli, každý jiné, některé chutnaly překvapivě a žádný se nepodobal těm vendským, ale o to to možná bylo lepší.

Oslavovali jsme stovkou různých způsobů. A když jsme snědli poslední koláček a zatančili si poslední jigu, každý z nás popadl jeden spadlý kámen a společně jsme se pustili do opravy chrámu.
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Tam, kde dědeček umřel, jsme navršili mohylu. Jeho kosti se už dávno rozpadly, nebo je možná odnesla zvířata. Tady mi ale vtiskl mapu do ruky a s posledním dechem řekl: Skalisko. Teď je to na tobě. Ochraňuj je. 

Zatím se mi podařilo slib dědovi plnit.

Zadíval jsem se na pomník. Budeme se starat, aby tady stál navěky.

Fujiko pak odříkala modlitbu na dědečkovu počest, vzdala mu díky za to, že za nás jako náš vůdce položil život. Emi se to snažila opakovat, ale nedokázala vyslovit některá těžká slova jako prezident a zkomolila to. Stiskla mi ruku a pokusila se to vyslovit znova, ale zase to popletla. Ovšem znělo to dobře. Miandre pokývla, a tak jsem jako vůdce Skaliska přišel k titulu  Patrei.

Greyson Ballenger, 23 let
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O rok a půl později


Candorský velvyslanec už měl břicho zase o něco větší, jeho červená tunika se vzdouvala nad stolem jako přílivová vlna. Spony a ozdobné řetězy se mu ve světle bronzové petrolejky třpytily a cinkaly pokaždé, když popotáhl z vodní dýmky. Stála za ním jeho  straza. A za námi naše.

Jako by se nic nezměnilo – a přitom se změnilo úplně všechno. Velvyslanec právě dokončil další hořkou tirádu o tom, jak se mu teď kvůli našim novým obchodním praktikám špatně daří, i když na to rozhodně nevypadal.

„Zavedli jsme je už před půldruhým rokem, takže se dá stěží tvrdit, že jsou nové. A zdá se, že se vám daří celkem dobře.“

Dařilo. Nejspíš si pořád nepamatoval, že sledujeme všechny obchody v aréně, prodeje i nákupy, příjmy i výdaje.

Lukas se batolil kolem nízkého stolku. Velvyslanec a jeho lesklé spony a řetězy ho fascinovaly. Přitiskl prstíček na Candořanovo břicho, jako by chtěl vyzkoušet, jestli to není jeho oblíbená želatina.

Velvyslancova ježatá obočí sebou zaškubala. „A co má znamenat tohle?“ Ukázal na Lukase.

„Berete si na obchodní schůzku dítě?“

„Můj bratr se musí učit, jak to v obchodování chodí.“

„Vždyť je to batole!“

„Na učení není nikdy dost brzy.“

Velvyslanec mocně zabafal z vodní dýmky, zamračil se, ale sáhl do kapsy a podal Lukasovi lesklou kouli, aby si s ní hrál.

„Jsou i jiná místa, kde se dá obchodovat, víte?“

Gunner se naježil a já ho pod stolem kopl. Můj starší bratr se v něčem nikdy nezmění.

„Mám dnes důležité jednání,“ ozval jsem se. „Naši nabídku znáte – berte, nebo ne, je to na vás. V osídlení začínáme s novou výstavbou a na slavnostní zahájení přijedou významní hosté.“

„Významnější než candorský velvyslanec?“

„Mnohem.“

Ambasador si tlustými prsty pohladil břicho. „Víte, že Kazimyra je candorské jméno? Možná bych měl radši jednat s vaší ženou.“

„Možná ano. Ta je mnohem tvrdší vyjednávač než já, takže máte štěstí, že tu dnes není.“ Vstal jsem a zvedl Lukase do náruče. „Půjdeme, bratři?“

„Ale no tak, sedněte si!“ vyjekl Candořan.

Povytáhl jsem obočí a čekal. Velvyslanec vtáhl masité rty za zuby. „Váš tatík uměl vždycky osladit hořkou medicínu. A co vy? Nejste snad synem svého otce?“

Zíral jsem na něj a nechal plynout vteřiny, jak by to udělal Karsen. Ano, v mnoha ohledech ano. I v tomhle. Candořané jsou dobří sousedé a dobří zákazníci. „Co třeba nová stáj na zadní pastvině? Můžeme vám ji postavit pro vaše tažné koně.“

Zabafal z dýmky a postavil se. Jeho obličej rozzářil vzácný úsměv. Nejspíš jsem svou velkorysost trochu přehnal.

„ Patrei, s vámi je vždycky radost obchodovat.“ Pocuchal Lukasovi vlasy. „A tady s mladým pánem taky.“

Když jsme vyšli z jeho apartmánu. Titus rozhodil rukama do vzduchu. „Nová stáj? Proč mu rovnou nepostavit nový palác?“

„Přestaň pořád tak škudlit, Titusi.“ Připomněl jsem mu, že dřeva máme spoustu. Kvůli přestavbě města pracovala pila skoro nepřetržitě a skladiště jsme měli plná zpracovaného dřeva.

„Taky si vezmi, že naši tahouni v dřevařských táborech už stárnou. Až budeme muset od Candořanů nakupovat nové, bude se nám hodit, že si je můžeme jít vybrat do nové stáje, kterou jsme jim věnovali. Plus na to můžeme poukazovat při smlouvání o jejich ceně.“

Gunner přikývl. Ten mou strategii uznával.

„Jestli si to tlusťoch bude pamatovat,“ zabručel Titus.

„Bude.“ Candorský velvyslanec byl prohnaný chlapík, který si pamatoval všechno, včetně jména mé manželky.

Hrozně se mi po ní stýskalo. Už dva týdny jsme se neviděli. Věnovali jsme veškerou energii přestavbě města a teď jsme se pustili do posledních oprav Skaliska, což vyžadovalo spoustu rozhodování na poslední chvíli z mé strany. Musel jsem proto zůstat doma, když Kazi odjela do osídlení, aby pomohla všechno připravit na příjezd karavany. Tentokrát bylo všechno mnohem komplikovanější, a než začneme se stavbou, museli jsme toho udělat ještě spoustu.

Ve Skalisku byl nejzachovalejší částí Hrádek – polovina se dala zachránit a zbytek jsme přistavěli s použitím černých žulových kvádrů z Vilky, které jsme nacházeli i míli daleko od místa výbuchu. Hrádek tak teď byl napůl šedivý a napůl černý, takže Lydia s Nashem mu přezdívali Dvoubarevný dům.

Hlavní dům už téměř znovu stál, i když uvnitř se ještě muselo udělat hodně práce – kromě mého a Kazina apartmá, které už bylo dokončené. Spěchal jsem s posledními úpravami na něm, abych ji mohl překvapit, až se vrátí. Stěny a podlaha byly tmavé, jak to Kazi měla ráda, a na stropě byla namalovaná souhvězdí, takže budeme spát vždycky pod hvězdami. Moje knihovna díky bohům zůstala téměř nedotčená. Kerry mi hodně pomohl při vyklízení nepořádku a já mu našel ty knihy, které jsem mu sliboval. V našich pokojích byla spousta prázdných polic, které vyplníme naším příběhem. Jen ty poslední měsíce vydají na několik svazků. Zato Priyina knihovna, ty svazky, které opisovala od dětství stejně jako já, byla skoro celá pryč. Priya z toho byla zoufalá, ale když jsme zjistili, že Jalainina je skoro nedotčená, vzala si její sešity. Myslím, že jí přinášely útěchu.

Pohřbil jsem Jalaine vedle Sylvey, jak jsem jí slíbil. Tentokrát to rodina věděla, ale před ostatními jsme to tajili. Pohřby v lese nebyly místní zvyklostí, právě naopak, a nechtěli jsme, aby to k místu u vodopádů lákalo zvědavce, kteří by rušili klid hory. Takže po oficiálním pohřbu na hřbitově se jen naše rodina vydala k Brediným slzám. Pořád jsem netušil, jak se Jalaine dozvěděla o Sylvey. Kazi tvrdila, že informace mají někdy svoje cestičky, jak se dostat k lidem, a že Jalaine strávila celé týdny rozkročená mezi životem a smrtí, než konečně zemřela.

„Někde hoří?“ popíchl mě Gunner, když mě dohonil a pokusil se srovnat se mnou krok.

„Podle toho, jak pádíš, to tak vypadá.“

„Pádím, bratře, protože jsem už dva týdny neviděl svou ženu.“

Šli jsme se do našich pokojů převléknout a připravit na cestu. Většina rodiny bydlela v aréně, než se dokončí opravy hlavního domu. Všechny stopy po Montegueově přítomnosti jsme už odsud vymýtili.

„Kde jste?“ houkl na nás Mason, když jsme vešli.

„Museli jsme dojednat podmínky s Candorou,“ odpověděl jsem a podal Lukase tetě Dolise. Už

se zotavila a taky bratranci Trey a Bradach se vrátili v pořádku, ale Lukas byl pro ni darem bohů – pomáhal jí překonat žal nad smrtí strýčka Cazwina.

Gunner sledoval Masona, jak neklidně přechází sem tam, a polohlasně zamumlal: „Nejsi sám, kdo se nemůže dočkat.“

Mason mi supěl za patami až do mé ložnice. „Přijedeme pozdě.“

„Proč ten spěch?“ popíchl jsem ho.

„Necháme je čekat.“

„Kazi mi poslala zprávu,“ smiloval jsem se nad ním. „Psala, že Wren a Synové přijedou taky.

Už se mi po nich stýskalo, tobě ne?“ Před pár měsíci je obě odvolali do Vendy, aby doprovodily po cestě novou karavanu osadníků.

Pokrčil rameny. „Hlavně nesmíme nechat čekat královnu.“

No jistě.

Bratr mi vytáhl z prádelníku košili a hodil ji po mně, snažil se urychlit moje přípravy. „Stejně je neuvěřitelné, že nakonec přece jen přijede,“ ozval se. „A král Dalbrecku taky. Kéž by se toho dožil otec.“

„Třeba to ví,“ nadhodil jsem. „Přijede i hlavní rádce.“

„Ano? A kdo to je?“

„Podle Kazi nejmocnější muž ve Vendě, královnina pravá ruka. V Komizarových dobách byl jeho zabijákem. Na tvém místě bych se k němu radši choval uctivě.“

„Copak se někdy chovám jinak?“

„No já nevím, bratře. Někdy býváš trochu příkrý. Prostě buď ke všem zdvořilý, ano? Nic to nestojí, leda snad kousek tvojí hrdosti.“
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„Klid. Dýchej zhluboka,“ zašeptala jsem Jasovi. „Už není zabiják.“ Jenže i já byla nervózní.

Neviděla jsem Kadena dva roky a teď jsem si připadala jako mladý kadet, který čeká na inspekci.

Kaden seskočil z koně a pomohl sestoupit své ženě Pauline. Jejich tři děti jely na voze za nimi.

Griz jim je postupně podával. Nejstaršího Rhyse chytil hlavou dolů a předstíral, že si toho nevšiml, i když hošík hlasitě protestoval.

Lydia a Nash vypískli smíchy, ale zůstali stát. Celý klan Ballengerových tu byl nastoupený, aby pozdravil hlavního rádce vendské královny a jeho rodinu, zatímco zbytek karavany teprve přijížděl.

Kaden se vydal k nám. Vypadal ještě vyšší a impozantnější, než jak jsem si ho pamatovala, ale možná to dělal ten přísný výraz v jeho obličeji. Podíval se na Jase, pak na mě. „Takže vy jste ten potížista, co nám ji ukradl.“

„Já věděl, že mu nemůžu věřit, sotva jsem ho uviděl prvně,“ zabručel Griz a zůstal stát vedle Kadena. Mluvili o Jasovi, jako by tu sám nestál.

„To ty jeho prohnané oči.“

Griz mlaskl. „Měla ho zajmout, hned jak na něj narazila.“

„Podle mě přesně to udělala. Je…“

Pauline dloubla Kadena loktem.

Její muž se ušklíbl. „Jen jsme si trochu zažertovali.“ Pak jeho oči vyplnil vřelý úsměv. Nikdo se neuměl usmívat tak vroucně jako rádce. O všechno dobré v životě musel tvrdě bojovat a jeho radost jako by vycházela z hlubokého porozumění, jak vzácné tyhle věci jsou. Natáhl se a stiskl Jasovi pravici. „Gratuluju,  Patrei.“ Postrčil před sebe svoje děti, všechny plavovlasé po něm – Rhyse, Cataryn a Kita –, a vyzval je, ať pozdraví  Patrei, vládce nově ustanoveného království Skalisko. On i Pauline zářili pýchou, když děti uctivě předstoupily. Bylo zřejmé, že to s nimi nacvičili. Jase si klekl, stiskl každému ruku, poděkoval za jejich přání a pošeptal jim, že vzadu na stole jsou pro ně připravené sladkosti. Z rozzářených výrazů sourozenců bylo zřejmé, že  Patrei se stal okamžitě jejich oblíbencem.

Pak Kaden podal ruku mně, jako voják vojákovi – rázně napřáhl pravici a pevně mi stiskl prsty. „Dobrá práce,  kadravé. Jsme na tebe hrdí. Nebo ti mám říkat paní velvyslankyně?“

„Vždycky Rahtan,“ ujistila jsem ho. „Pořád jsem vaše spolubojovnice. A vždycky budu.“

Pak ke mně přistoupila Pauline a prudce mě objala. „Už se mi tak stýskalo po mé nejlepší žačce.“

Cítila jsem v nitru horké zaškubání. I mně se po ní stýskalo. Teprve teď jsem dokázala ocenit její tvrdohlavost, s níž mi nedovolila vzdát se, když mě písmenka na stránkách dováděla k zoufalství. „Já myslela, že nejlepší žačka byla Wren.“

Pauline se zasmála. „Všechny jste byly nejlepší.“

„Děkuju, Pauline,“ pronesla jsem upřímně. „Asi jsem to nikdy nevyslovila a vím určitě, že jsem byla příšerná žákyně, ale teď píšu každý den a úplně to miluju.“

„To je to nejlepší poděkování, jakého jsem se mohla dočkat.“ Políbila mě na tvář a šla za Kadenem dál k ostatním Ballengerovým. Slyšela jsem, jak je moje rodina vítá, děkuje jim, pořád s tím úžasem v hlase, že tahle chvíle nastala. Tolik jsme toho ztratili. Ale dnes toho tolik získáme.

„No ne, podívejme, kdo dorazil.“ Jase do mě šťouchl. „Mí kuchaři.“

Eben a Natiya.

Natiya se vydala k nám a Eben jí šel v patách. Tmavé oči mé bývalé velitelky se pobaveně roztančily, když se na nás dva zadívala. „Tak vy jste se vzali,“ pronesla a zavrtěla hlavou.

„Dvakrát,“ upřesnil Jase. „Měli jsme vendský obřad i ballengerovskou svatbu. Teď už nás nic nerozdělí.“

„Na to bych nespoléhal,“ ušklíbl se Eben a v očích mu zlomyslně jiskřilo.

„Tak co je dneska na jídelním lístku?“ zažertovala Natiya a poplácala se po břiše.

Jase se zasmál. „Pořád jíš za dva?“

Natiya s Ebenem si vyměnili pohledy a já si všimla, že je opravdu nějak širší v pase. Podívala se zase na mě a na Jase. „Vlastně… ano.“

„Vážně?“ vyhrkla jsem.

„Vážně,“ potvrdil Eben.

Objali jsme je, poblahopřáli jim a Natiya nám dala balíček se šalvějovými koláčky a se slovy, že teď si můžeme uspořádal i pravou tuláckou svatbu. Sotva jsem rozdělala ubrousek a do nosu mi vylétla výrazná vůně, Natiya si přitiskla dlaň na pusu a rozběhla se stranou. Eben nám vysvětlil, že jeho žena pořád trpí nevolnostmi, a spěchal za ní.

„Aspoň se nemusíme dělit,“ zamumlal Jase, když se pořádně zakousl do koláčku.

Kolem nás všechno ztichlo a my se otočili právě včas, abychom viděli, jak přijíždějí královna Vendy a král Dalbrecku. Sledovali jsme je, jak sesedají z koní. Vairlyn si odkašlala. I Gunner a Priya. Jako by všechny něco dusilo. Nebo jako by se snažili něco dusit v sobě. I mě ovládly emoce. Tenhle den byl tak spojený s naší historií – tou prastarou i tou nedávnou.

Ať ona přijede k nám. 

Jase mi pověděl, že to bylo poslední přání jeho otce, aby Skalisko uznala nejmocnější vládkyně na kontinentu. A teď byla tady, na půdě Skaliska – nejen aby slavnostně zahájila výstavbu nového osídlení, ale aby dala Jasovi podepsat listiny, které oficiálně uznávaly Skalisko jako nového člena Aliance království.

„Kazimyro!“ vyhrkla královna ze všeho nejdřív a objala mě. Jestli byly Kadenovy úsměvy jedinečné, tak o královniných objetích to platilo taky. Cítili jste je až do kostí. Podívala se na Jase a zeptala se: „Dohlížíš na něj, aby sekal dobrotu?“

„Rozhodně dohlíží, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Jase. „Dává mi pořádně zabrat.“ Rychle mu došlo, že s Liou to není ani tak formální záležitost jako rodinné shledání.

„Dobře dělá!“ odpověděla srdečně královna a vřele objala i jeho. Pak se přivítala s celou rodinou a Nashovi a Lydii dala osobní dárky, dřevěné flétničky vyřezané vendskými řemeslníky.

Král Jaxon nesl na rameni spící Aster, holčičce se ve spaní ochable kymácely končetiny.

Mluvil tiše, aby svou dceru nevzbudil. Sdělil Jasovi, že žádné království v radě nehlasovalo proti připojení Skaliska k Alianci. Kromě Eislandie, která se rokování nezúčastnila, protože Montegue neurčil svého následníka a nebylo jasné, kdo má zemi vládnout. Zatím byla tedy její správa v rukou regentů, kteří měli vybrat nového vládce. Taky zašeptal blahopřání a potřásl Jasovi rukou.

Přiběhl k nám Kerry, který se toužil seznámit s králem, a Jase ho představil. „Tohle je Kerry z Fogswallow. Umí lidem dobře podrážet nohy. Třeba byste pro něj mohl najít místo ve vaší armádě, Veličenstvo?“

„Podrážeči nohou se vždycky hodí,“ souhlasil král Jaxon.

Jase si Kerryho přitáhl blíž. „A taky je to mladík, co mi zachránil život. Bez něj už bych tady

dneska nebyl.“

„Je mi ctí se s tebou setkat, Kerry z Fogswallow,“ pronesl vážně král a stiskl mu ruku. „Až budeš přemýšlet o budoucnosti, dalbrecká armáda tě ráda uvítá.“

Kerry přikývl a s nadšenou bázní zíral na krále.

Když skončilo vítání, přešlo se k podpisům dokumentů a pak vypukl jásot. Ten zvuk se nesl údolím jako cosi čirého a posvátného, jako hudba v chrámu. Bzučel mi v žilách jako opakovaný refrén, a ten pohled do Jasových očí, když jen mlčky polkl a snažil se to všechno vstřebat, mi zahřál nitro, jako by hluboko v něm něco roztavil. Po jásotu následoval smích, slzy, modlitby, nekonečná objetí, a pak jsme se vydali uvítat nové osadníky.

Caemus se usmíval, když Venďané seskakovali z povozů a nadšeně se rozhlíželi po krásné krajině, která se měla stát jejich novým domovem. Tvářili se stejně okouzleně jako kdysi on, když poprvé přijel sem do údolí. Královna se nechala provést po osadě a po polích, jež už začala dávat hojnou úrodu. Děti nových osadníků se hned rozběhly k obřímu dubu uprostřed a začaly se střídat na houpačce.

Před očima mi běžely ty poslední měsíce, nejhorší i nejlepší z nich, naděje, které mě držely na nohou, naděje, které skončily rozdrcené v prachu, ale pak zase povstaly, naděje Lydie, Nashe, Jase, naděje krytu plného lidí, naděje, které často visely na vlásku.

„Paní z Brightmistu! To je ale báječný den, co?“

Byl to Mustafier, obchodník z arény. Přinesl novým osadníkům dary a oblečení a nabídl pomoc při jejich ubytování.

„To je pravda, Mustafiere, oslnivě velkolepý,“ souhlasila jsem.

Potěšeně se zasmál, že si pamatuju jeho zálibu v květnatých slovech.

„Tak co, už jste vymyslela nějakou hádanku, kterou byste tenhle ohromující okamžik uctila?“

Huňatá obočí mu dychtivě zacukala.

Usmála jsem se, když jsem naslouchala zvukům začátků, vrzání pilek, bušení kladiv, pučení představ. „To bych mohla,“ připustila jsem.

Posadila jsem se na hromadu dřeva, sledovala ruch v táboře, vzrušení, které nás skrápělo jako vítaný letní deštík. Mustafier trpělivě čekal. „Co třeba takhle?“ nadhodila jsem a spustila: „Mé srdce je věčné, 

má křídla tolik široká. 

Když jednou vzlétnu, 

kroužím nad zemí zvysoka. 

Dokážu krotit zítřky, 

v horku nabízím stín, 

bojácným odvahu dodám

a s tím se netajím. 

Jsem provaz bez konce, 

jsem štít i meč. 

Nikdo mě neporazí, 

vyhraju každou zteč. 

Zničená, slabá, 

někdy se ztrácím, 

okovy na rukou, 

sotva se potácím. 

Stačí však hlasu zvuk, 

 úsměv a žertování, 

jídlo a pití

a taky dobré spaní, 

zhoupnutí na stromě, 

pomeranč, laskavost něčí, 

tak málo stačí jen

k tomu, co nejvíc mi svědčí.“

Povídavý obchodník nečekaně zmlknul. Zadíval se na rušné tábořiště nových osadníků, na hrající si děti, na Jase, jak se dychtivě baví s Venďany z karavany, a pak si otřel oči. „Báječné,“ zašeptal konečně.

 

  *


Jase zůstal, aby pomohl Caemusovi a Leanndře, vůdkyni nových osadníků, vykolíkovat místa pro nové domy. Byl dychtivý a vzrušený, měl velké plány na rozšíření osady. Kromě postavení deseti dalších domů nechal poslat dřevo na dvě další stodoly, pracovní přístřešek, mlýn a velkou školu.
 

V PRVNÍch měsících po zkáze na tom byli Ballengerovi s penězi špatně, ale osadníci si vyhrnuli rukávy a přišli nám na pomoc. Měli dobrou sklizeň, takže vařili a vozili jídlo pro všechny dělníky, které Jase najal na opravy města. Ballengerovi jim za to byli vděční. Během těch týdnů, kdy Venďané ukrývali Jase ve sklepě, ošetřovali ho a podařilo se jim ho vyrvat ze spárů smrti, se mezi rodinou a osadníky vytvořilo nové, mnohem hlubší pouto. Teď byli všichni jako jedna rodina. Jase začal nosit na boku závěs z kostí jako oni.  Meunter ijotande.  Nikdy nezapomeneme. Osada se mu dostala pod kůži, vášnivě toužil vidět, jak vzkvétá.

Povzdychla jsem si, když se mi Jase ztratil za návrším. Dnes jsme neměli ani dvě minuty, abychom si v klidu promluvili, pořád ho ode mě odváděly nějaké povinnosti. Napadlo mě, jestli se vůbec dočkám chvíle, kdy bychom spolu mohli být sami.

Všimla jsem si Masona, který se nejdřív pozorně zadíval na koně a pak na hlavy osadníků rozptýlených kolem.

„Hledáš někoho?“ zeptala jsem se.

„Jase říkal, že přijedou Wren a Synové. Priya se po nich shání.“

„Priya? Viděla jsem ji u stanu s jídlem. Zajdu za ní a…“

„Ne, stejně tam jdu, vyřídím jí to.“ Nedočkavě se na mě zadíval.

„Wren a Synové dorazí. Jedou jako zadní voj karavany a u jednoho z povozů se utrhlo kolo.

Musely tam zůstat, než se opraví.“

„Nemám jim někoho poslat na pomoc?“

„Že bys tam třeba zajel sám?“

„Ne,“ vyhrkl. „Já mám práci tady, ale můžu někoho sehnat…“

„Oni to zvládnou, bratře, ale děkuju.“

Bratře.  Každý z nich byl tak naprosto jiný a zároveň byli tak stejní. Mason tak hrdý. Gunner svým způsobem taky, a zároveň… naopak. Myslela jsem si, že ho budu pořád nenávidět, ale kupodivu jsem ho měla čím dál radši.  Jo, jako blecha psa, prohlásila Synové, než odjela. Sama k němu žádnou příchylnost nepociťovala, ale aspoň už mu přestala říkat Protiva. Hrozně se mi po ní stýskalo a po Wren taky. Odjely před půl rokem a měly tu pobýt jen týden, než odjedou jako doprovod královny a krále do Morrighanu na svatbu Liina bratra.

  *

Slunce kleslo níž ke špicím stromů v lese, jeho zlaté světlo se začalo mihotat barvami soumraku.

Brzy už se připlíží večer. Řekla jsem táborovým kuchařům, aby zazvonili k večeři. Měli jsme tady hodně krků na nakrmení. Pětatřicet nových osadníků, královnin průvod, Ballengerovy a jejich zaměstnance – dohromady nás bylo přes sto, dvakrát víc, než když se stavěla původní osada. Postarala jsem se, aby k večeři bylo dušené hovězí se zeleninou, ne zvěřina a pórek, s brambory pro Priyu.

Vydala jsem se k řece, abych se umyla, a vdechovala jsem vůni louky a lesa, hrnců bublajících na kamnech v táboře i dozrávající pšenice na polích. Nechala jsem se prostoupit parným letním vzduchem a šumem vzdálených hlasů. Bylo to jako hojivý balzám prostupující údolí. Moje kroky zpomalily do lenivého loudání, jaké jsem si mohla dovolit jen zřídka.

Už víc než rok jsme se skoro nezastavili, naše dny byly naplněné prací. Město už bylo opravené a zase vzkvétalo a po zprávách o tom, že se Skalisko má stát nově uznaným královstvím, byly obchody v aréně ještě rušnější než kdy předtím. Na domově rodiny ve Skalisku bylo ale pořád co dělat. Vairlyn prohlásila, že Vilka jí chybět nebude a Konec jeskyní taky ne, že se jí líbí ten otevřený prostor, který jejich zničením vznikl. Moje tchyně se vždycky dívala do budoucnosti a já se to od ní snažila učit. Na uvolněné ploše se vysázely stromy a vznikla zahrada včetně skleníku, na památku Jalaine, která tak ráda zahradničila. Příchod Lukase dodal našim životům nový rozměr, ale prázdnotu po Jalaine zaplnit nedokázal. Často jsme o ní mluvili, jako by byla pořád mezi námi. Mluvili jsme o její oběti, aby zachránila rodinu. Ano, i Jalaine chybovala, tak jako my všichni. Každý jsme za sebou měli rozhodnutí, kterých jsme litovali, ale která nešla vzít zpátky.

Zničila jsem Phineasovy dokumenty, které jsem našla v Zanově sedlové brašně, spálila jsem je ještě předtím, než jsem se vydala hledat svou matku.  Nikdy nebude po všem. Ještě ne. Ty dveře se zase otevřou. Beaufort byl popraven, ale jeho slova mě dál pronásledovala. Ale prozatím jsme ty dveře zase zamkli. Nikdy už jsem nenašla ampulku, kterou jsem schovala v kaňonu. Dělalo mi to starosti, jenže po výbuchu ve Skalisku se i kamení v kaňonu posunulo, štěrbiny se zvětšily, a tak jsem předpokládala, že ampulka zapadla do hlubin země, spolykalo ji kamení… možná se propadla až do samotného pekla.

Každých pár generací se objeví někdo jako Phineas. 

A někdo jako Montegue.

Modlila jsem se, aby se to hned tak zase nestalo.

Aby hladový drak zůstal už navěky v temné sluji.

 

  *


„Tak tady jsi! Schováváš se před námi?“
 

Otočila jsem se k Wren a Synové, které scházely ze břehu k řece. Vyskočila jsem z vody, rozběhla se jim naproti a obě objala. Byly snědé od letního sluníčka a trochu zaváněly špínou cesty a vřesem a kolomazí.

„Tak už dost.“ Wren mě od sebe odstrčila a pátravě se na mě zadívala. „Hlídá ti  Patrei záda?“

„Vždycky,“ přisvědčila jsem.

Pokrčila rameny. „To by měl.“

„Tak co?“ ozvala se Synové. „Řekla ti to?“

„Kdo mi měl co říct?“

Wren a Synové si vyměnily pohledy. „Nic neví,“ pronesly téměř zároveň.

„Co nevím?“

Obě pokrčily nenuceně rameny, jako by o nic nešlo. „Královna ti to poví, až bude chtít.“

„Já chci.“

Všechny jsme se prudce obrátily. Královna stála za námi a za ní Berdi.

Vypískla jsem nadšením a vrhla se Berdi do náruče. Všechno na ní bylo měkké a teplé, a i po takové cestě pořád voněla chlebem a rybí směsí – anebo to voněly moje vzpomínky, které jsem z ní vdechovala.

„Překvapení,“ ozvala se Synové.

„No, jen se na sebe podívej!“ Berdi se zasmála a nápadně si prohledala všechny kapsy.

Nakrčila čelo posměšným zmatkem. „Hm, pořád mám všechny svoje lžíce.“ Chytila mě za bradu a zakývala s ní sem tam. „Co jste mi to udělali s mojí Desítkou?“

Zasmály jsme se. Objímání k mému repertoáru nikdy dřív nepatřilo.

Když jsem přišla do Svatyně, Berdi se mnou měla trpělivost jako nikdo jiný. Kuchyně byla její doménou a nikdo se do ní neodvážil vstoupit bez jejího povolení, ale já samozřejmě ano.

Přerovnávala jsem jí hrnce a kradla vařečky, jen abych ji namíchla. Začala dávat lžíce a vařečky tak, abych se k nim snadno dostala, jenže pak to samozřejmě přestala být taková zábava. A ve dny, kdy jsem odmítla přijít k večeři, mi nechávala jídlo na stolku v kuchyni. Chápala moje nálady, i když já jim někdy sama nerozuměla.

Teď na mě zírala, zřejmě překvapená mým láskyplným objetím. Tohle jsem dřív zrovna nerozdávala. Nedělala jsem to ani se Synové a Wren. Náklonnost nebo lásku si člověk nesměl moc připouštět k tělu, aby si na ni nezvykl. To jsem si aspoň myslela.

Berdi mi vykládala, že jede do Morrighanu na svatbu a pak do Terravinu, aby se podívala na svou hospodu. Chtěla ji ještě jednou v životě vidět. Roky letěly, už nemládla a nebyla si jistá, jestli se na tak dlouhou cestu ještě někdy odváží vydat.

Královna se ušklíbla a prohlásila, že Berdi nás všechny přežije. A že prý jedou do Terravinu proto, že král Jaxon jí kdysi slíbil, jak ji tam jednou zase vezme. A ona mu to nepřestala připomínat. Teď na to byla ta nejlepší doba. Bude to romantická cesta do minulosti, do časů, kdy jsme se do sebe zamilovali.“ Oči jí přitom zasvítily láskou. „A taky se nám stýská po Berdině taverně. Tam to vlastně všechno začalo.“

Podívala jsem se na Berdi. Léta na ní byla znát. Od chvíle, kdy jsem ji viděla naposledy, zestárla. Ale my všichni jsme stárli, bez ohledu na věk. Možná proto…

Znovu jsem ji objala. „Pojď, odvedu tě do kuchařského stanu. Určitě budou rádi, když jim poradí někdo tak zkušený jako ty…“

„Počkej!“ zarazila mě Synové. „To není to, co ti královna chtěla oznámit.“

Lia se usmála. „Nechám to na tvých přítelkyních.“ A odešla zavěšená do Berdi, která se už nemohla dočkat, až bude v kuchařském stanu rozdávat rozumy.

Wren a Synové se začaly střídat, aby mi tu novinu pověděly, a skákaly si navzájem do řeči.

„Máme nové pověření.“

„Aspoň na dalších pár měsíců.“

„Ale možná i natrvalo.“

„Zůstáváme tady jako prostředníci mezi Skaliskem a Vendou.“

„Kvůli novému osídlení a vůbec.“

„No, ne konkrétně tady v osadě. Možná spíš ve městě.“

„V Parsusu je tady pořád zmatek, s tou regentskou radou a tak. Možná budou potřebovat naši pomoc.“

„Královna říkala, že to nemůže nechat všechno na tobě.“

„Ale s námi…“

„To samozřejmě bude…“

Konečně se trochu uklidnily. „Královna asi ví, že se nám po tomhle stýská,“ pronesla střízlivě Synové.

„Po tobě,“ dodala Wren.

„A po některých Ballengerových,“ připustila Synové. „I když ne po protivech.“

Tušila jsem, že „protivové“ teď zahrnují i Masona.

 

  *


Když jsem kráčela s miskou masové směsi a rýže, srdce se mi vznášelo jako valsprey v oblacích, který nese tu nejlepší zprávu. Skoro jsem se bála na to pomyslet. Wren a Synové. Zůstanou se mnou, tady.  Tak dokonalý den.  Co na to bohové?
 

Vzhlédla jsem k nebesům a zahnala ten pověrčivý strach.

Když jsem došla k shromáždění pod duby, už tu nebyla žádná hranice mezi Ballengery a osadníky. Všichni se promíchali, pochutnávali si na večeři, posedávali, kde se dalo, na hromadách dřeva, na okraji valníků se spuštěnými postranicemi, na obrácených vědrech i na pár lavicích, které jsme sem přivezli. Lydia a Nash už do sebe naházeli jídlo a teď postávali s Kerrym se svými flétničkami a nechávali si od něj vysvětlit, jak se hraje „Vlčí měsíc“. Gunner seděl opodál s Jurgou, pomalu se krmil dušenou směsí a nespouštěl z ní oči. Rozhlížela jsem se po Jasovi a uviděla ho sedět na bedně vedle krále Jaxona, s nímž se živě bavil. Oba měli vyhrnuté rukávy a zaprášené boty. Kerry mi hlásil, že spolu kopali díry pro kůly.

Když jsem jedla, sledovala jsem Jasův výraz. Byl vzrušený, ruce se mu pohybovaly, jak něco vysvětloval, a král mu přikyvoval. Usmála jsem se. Vzpomněla jsem si, jak podobně vzrušeně gestikuloval, když jsem odmítala podepsat dopis královně, dokud on nebude souhlasit s odškodněním pro naše osadníky. Vždycky jsem mu věřila, ale nenadála bych se, že se dočkám dne jako ten dnešní. Zákruty osudu jsou vždycky překvapivé.

Wren, Synové, Priya a nové osadnice z Vendy seděly pohromadě a bavily se jako nejlepší kamarádky. Když k nim přišel Mason, mluvil hlavně s Priyou. Synové klopila oči, pohrávala si se svým copem, předstírala, že Masona nevidí, ale všimla jsem si, jak se na ni jeho tmavé oči neustále upírají.

K Lydii, Nashovi a Kerrymu se přidal jeden starší hoch a udal jim flétnou tón. Tesklivá melodie se vznesla nad tábořiště jako hypnotický dým z ohně. Hlavy přítomných se začaly obracet k dětem.

Král vytáhl královnu ze země a pozval ji k tanci.

Kaden a Pauline se k nim přidali. Kolem nich se motaly jejich děti, držely se Pauline za sukně a Kadena za kalhoty. Kaden políbil svou ženu, ale to už se k němu sápal Kit a chtěl, aby ho otec zvedl do náruče.

Někteří noví osadníci se zvedli taky a vtáhli do kola Paxtona, Priyu, Tituse a Aleskiho, ukazovali jim, jak se hromadně tančí ve Vendě.

Eridine a Hélder propletli paže s Vairlyn, Aram a Samuel chytili za ruce Wren a přitáhli si ji do kola.

Caemus seděl na pařezu a podupával nohou do rytmu.

Magie je ve všem, Kazi, musíš se jen pořádně dívat. 

„Smím prosit?“

Otočila jsem se a zadívala se do jeho vřelých hnědých očí. „ Patrei, já myslela, že už si na mě neuděláš ani chvíli čas.“

„Tak to mě moc dobře neznáš, co?“

„Ale ano, znám tě moc dobře. Tohle je jen tak naoko, co?“

„Rozhodně.“

Jase si mě přitáhl do náruče.

Položila jsem mu hlavu na rameno, cítila pod tváří jeho svalnatou hruď, nadechovala se jeho vůně. Byl cítit čerstvě naštípaným dřevem. „Pověz mi hádanku, Jase,“ zašeptala jsem.

„Chceš naschvál hádat špatně, abys měla záminku mě líbat.“

Mlaskla jsem. „Tys mě odhalil,  Patrei.“

Přitáhl si mě blíž. „Jen si posluž, velvyslankyně,“ vyzval mě a pak mi zašeptal hádanku. Jeho hlas byl jako hřejivá pokrývka kolem mých ramen. Ztrácela jsem se v jeho magii.

Ztrácela se v úžasu.

Ve vděčnosti.

Ztracená jsem, i když jsem nalezená, 

Spoutaná, lapená… uvězněná. 

Hádala jsem špatně, jak předpověděl, a on mě mezi hádáním líbal. Kolem nás se rozkládala pustina, v kapsách jsme měli stébla přáníček, kolem kotníků nám chrastily okovy. Zákruty osudu, které jsem nikdy nepředvídala, kroky, které nás odtamtud dovedly až sem, to všechno se v mé paměti spojilo v nádhernou duhovou šmouhu.

Ztratila jsem pojem o čase, ale Jase do mě dloubl a zašeptal: „Koukni se tamhle.“

Otevřela jsem oči a viděla, jak Mason přichází k Synové. Zřejmě na ni promluvil, ona mu odpověděla, nechala se od něj vzít za ruku a odvést na mýtinu, která tady sloužila jako taneční parket. Nejdřív šli váhavě, ale pak se mezera mezi nimi zmenšila a Synové si položila hlavu na jeho rameno.

Královna mi jednou pověděla, že jsou stovky způsobů, jak se zamilovat. Možná jsou i stovky způsobů, jak najít a dát odpuštění. Myslím, že pár z nich už jsem našla.

 

  *


Zapsala jsem pár slov do svého deníku, podrobnosti o podpisu smlouvy, zaznamenala jsem, jak Jase vypadal, co jsem přitom cítila, zachytila jsem vůni táborových ohňů, louky, nadějí. Zapsala jsem, kdo tu byl a co kdo říkal. Myslela jsem na to, jak se dějiny vytvářejí každým dnem, velkými skutky i maličkostmi, jak je píšou všichni možní lidé, jak každý skutek ovlivňuje budoucnost, dokonce i pojmenování tohohle městečka. Nový Fogswallow. Konečně padlo rozhodnutí. Navrhli to Caemus a Jase, a Kerry i ostatní osadníci nadšeně souhlasili. Kousek minulosti, kousek budoucnosti. PRVNÍ nové město království Skalisko.
 

Jase odhrnul chlopeň stanu a vešel dovnitř. „Mije a Tigone jsou osedlaní a připravení.“ Bylo načase odjet domů. Stodola i mlýn už stály. Domy byly rozestavěné, teď už na nich pracovali zedníci.

Jase se nahnul nad stůl a odhrnul mi vlasy, políbil mě na krk. „Až přijedeme domů, mám pro tebe překvapení.“

„Jase Ballengere, každý den s tebou je překvapením.“

Nakoukl mi přes rameno. „Zapisuješ to všechno?“

„Každé slovo.“

„Dobře,“ zašeptal. „Musíme zaplnit spoustu polic.“

Zavřela jsem knihu, zastrčila ji do sedlové brašny a rozjeli jsme se domů.

Kdo napíše náš příběh, Jase? 

My, Kazi. Ty a já ho napíšeme. 

A to jsme taky bok po boku, den za dnem dělali.
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Hnízdo bylo opuštěné, sojka dávno mrtvá. Sláma a klacíky už z rozsochy stromu dávno odpadly.

Odporní zloději, zakrákal havran.  Nic jiného sojky nejsou.  Pak ale jeho pohled upoutalo něco lesklého. Zakroužil kolem, sledoval svůj nález. Co to sojka ukradla tentokrát? Něco barevného, zářivého.

Vypadalo to až moc dobře, než aby to tam nechal. I v jeho hnízdě se to bude dobře vyjímat.

Sezobl tu věcičku ze zbytků hnízda a pak ji chytil do pařátů, aby mu nespadla na zem. Když s ní vzlétl, ani si nevšiml, že ze skla vypadla zátka. Na tom nezáleželo. Stejně by ji nedokázal dát zpátky. Tak chytří zase havrani nejsou.

Z ampulky se sypal jemný prach a nechával za sebou tenkou stopu. Některá zrnka dopadla na zem, jiných se zmocnil vítr a kroužil s nimi k oblakům. Jiná se rozlétla daleko od Skaliska.

Jiskřivá stopa brzy zůstala daleko za ním, havran si jí nevšímal. Myslel jen na to, jak velkolepě bude ten třpytivý úlovek vypadat v jeho hnízdě.
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